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ГЛ А В А  1

Трубопровод пневмопочты тихо выдохнул 
в приемную чашку патрон размером е ка­
рандаш. Сигнальный звонок звякнул и смолк. Язон дин- 

Алът уставился на безобидный патрон таи, словно это 
была бомба с часовым механизмом.

Тут какой-то подвох... Он почувствовал, как внутри 
все напряглось. В чашке лежал не официальный бюл­
летень и не извещение от гостиничной администрации, 
а запечатанное личное письмо. Но ведь он никого не 
знает на этой планете, еще и восьми часов не прошло, 
как прибыл сюда на космическом корабле. У него даже 
имя новое —  он сменил его в предпоследнем космопор­
ту, — значит, никакого личного письма быть не должно. 
А между тем вот оно, лежит в чашке.

Он сорвал ногтем печать и снял крышку. Искажен­
ный записью металлический голос нельзя было 
опознать.

«Керк Пирр хотел бы встретиться с Язоном динАль- 
том. Жду в вестибюле».

Явный подвох, и, однако, никуда не денешься. Хоть 
бы оказалось, что это какой-нибудь безвредный тин. Ска­
жем, коммивояжер. -Или что его с кем-то спутали. Все 
же Язон спрятал иод подушкой пистолет, сняв его 
с предохранителя: мало ли что может случиться... После 
чего передал дежурному администратору, чтобы гостя 
направили в его номер. Когда дверь отворилась, Язон 
полулежал на краю кушетки и прихлебывал какой-то 
напиток из высокого стакана.

«Бывший борец», — подумал Язон, глядя на вошед­
шего в 'номер седого богатыря. Так вот он какой, Керк 
Пирр. Не человек — скала, сплошные литые мускулы. 
Строгий оерый костюм напоминал форменную одежду. 
К правому предплечью пристегнута шершавая, потер­
тая кобура, из которой холодно смотрело дуло писто­
лета.

— Ты динАльт, игрок, — произнес незнакомец без 
тени учтивости. — У меня к  тебе предложение.
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Глядя на него поверх стакана, Язон проигрывал 
в уме возможные варианты. Это либо полиция, либо 
конкуренты, а он предпочел бы не иметь дела ни с те­
ми, ни с другими. И во всяком случае, надо побольше 
разузнать, прежде чем ввязываться в какие-либо 
сделки.

— Простите, приятель, — Язон улыбнулся, — но вы 
ошиблись дверью. Я бы рад вам помочь, да только от 
моей игры больше выгадывают казино, чем я. Так 
что...

— Не будем играть в кошки-мышки, — перебил его 
властный рокочущий голос Керка. — Ты динАльт, и ты 
же Воухил. Если тебе этого мало, могу назвать планету 
Мэхаута, казино «Туманность» и кучу других. У меня 
есть предложение, от которого мы оба выиграем, так что 
лучше выслушай меня.

Язон продолжал улыбаться, словно речь шла не 
о нем, но весь напружинился. Этот мускулистый незна­
комец знает вещи, которых ему знать не положено... 
Пора менять тему разговора.

— А у вас недурной пистолет, — сказал Язон. — 
Да только вид пистолетов действует мне на нервы. Я бу­
ду вам признателен, если вы его снимете.

Керк хмуро скосился на кобуру, как будто только 
сейчас ее заметил.

— Я никогда его не снимаю, — буркнул он с оттен­
ком недовольства.

Прощупывание кончилось. Пора брать руль в свои 
руки, если он хочет выйти живым из этой переделки. 
Язон наклонился вперед, чтобы поставить стакан на 
стол, в это же время его правая рука как бы невзначай 
очутилась под подушкой. Пальцы нащупали рукоятку 
пистолета.

— Боюсь, что я буду вынужден настоять на своем. 
А  то мне всегда как-то не по себе в обществе вооружен­
ных людей.

Говоря, Язон выхватил свой пистолет. Его рука дви­
галась мягко и быстро.

С таким же успехом он мог изображать замедленное 
кино. Керк Пирр стоял будто монолит, глядя, как писто­
лет появляется из-под подушки и поворачивается в его 
сторону. Он оставался безучастным до последней секун­
ды. Но дальше он действовал молниеносно. Только что 
его пистолет был в кобуре — и вот уже смотрит прямо
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в лоб Язону. Тяжелое, грозное оружие, дуло рябое от 
частого пользования.

Язон понимал, что ему не жить, если он поднимет 
свой пистолет еще хоть на дюйм. И он осторожно опу­
стил руку, браня себя за то, что дал порыву взять верх 
над рассудком. Керк вернул свое оружие в кобуру так 
же играючи, как выхватил его.

— Ну, хватит шутки шутить, — сказал Керк. — 
Займемся делом.

Язон протянул руку за стаканом и отпил добрый гло­
ток для успокоения нервов. Он умел обращаться с ору­
жием, быстрая реакция не раз спасала ему жизнь, а тут 
ему впервые утерли нос. Больше всего его злило то, как 
легко, походя это было сделано.

— Никаких дел, — произнес он ледяным тоном. — 
Я прилетел на Кассилию отдыхать, у меня отпуск.

— Не будем морочить друг другу голову, динАльт, — 
нетерпеливо сказал Керк. — За всю жизнь ты и дня не 
занимался честным трудом. Ты профессиональный иг­
рок, потому я и пришел к тебе.

Язон подавил свою ярость и швырнул пистолет на 
другой конец кушетки, чтобы не было соблазна покон­
чить жизнь самоубийством. А  он-то был уверен, что его 
никто не знает на Кассилии, приготовился взять боль­
шой куш в игорном доме... Ладно, потом разберемся. 
У этого атлета явно все продумано. Пусть прокладывает 
курс, и посмотрим, что он замыслил.

— Хорошо, что вам угодно?
Керк опустился в кресло, которое жалобно скрип­

нуло от такого груза, достал из кармана конверт, 
вскрыл его и бросил на стол пачку мерцающих галак­
тических банкнотов. Язон взглянул на них и сразу вы­
прямился.

— Фальшивки? — спросил он, поднося один банкнот 
к свету.

— Самые настоящие, — заверил его Керк. —  Сам 
получал их в банке. Двадцать семь штук — двадцать 
семь миллионов кредов. Мне нужно, чтобы ты играл на 
эти деньги в казино сегодня вечером. И нужно, чтобы 
ты выиграл.

Билеты и впрямь выглядели настоящими, к тому же 
можно было свериться в банке. Язон задумчиво переби­
рал их, глядя на своего собеседника.

— Не знаю ваших намерений, — сказал он. —
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Но учтите, Что я ничего не могу гарантировать. Да, я иг­
раю, однако не всегда выигрываю.

— Ты играешь — и выигрываешь, когда очень хо­
чешь выиграть, — отчеканил Керк. — Мы постарались 
удостовериться в этом, прежде чем я обратился к тебе.

— Если вы хотите сказать, что я жульничаю...
Язон вовремя спохватился и взял себя в руки. Кажет­

ся, сейчас возмущаться вредно для здоровья...
А Керк, игнорируя нарастающий гнев Язона, продол­

жал ровным голосом:
— Хорошо, пусть это, по-твоему, не жульничество, 

а мне, но правде говоря, все равно. По мне, так хоть тузы 
в рукавах, хоть электромагниты в ботинках, лишь бы вы­
игрыш был твой. Я пришел сюда не мораль с этикой об­
суждать. У меня деловое предложение. Эти деньги да­
лись нам тяжелым трудом, но все равно их слишком мало. 
Нам нужно три миллиарда кредов, ни больше, ни мень­
ше. Единственный способ их добыть — игра. Ставка — 
вот эти самые двадцать семь миллионов.

— А я что получу? — сухо спросил Язон, как будто 
в этом фантастическом предложении была хоть толика 
смысла.

— Все, что сверх трех миллиардов, можешь оставить 
себе. По-моему, это вполне справедливо. Сам ничем не 
рискуешь, а выиграешь — можешь обеспечить себя на 
всю жизнь.

— А если я проиграю?
Корк на миг задумался, мысль о проигрыше явно бы­

ла ему не по вкусу.
— Да, это верно, ты можешь и проиграть. Я об этом 

не подумал...
Решение последовало сейчас же.
— Что ж, проиграешь так проиграешь, приходится 

рисковать. Только боюсь, что тогда мне придется убить 
тебя. Во имя тех, кто отдал жизнь, чтобы добыть эти 
двадцать семь миллионов.

Он сказал это спокойно, без тени злобы, не угрожая, 
а констатируя факт.

Язон вскочил с кушетки, снова наполнил свой стакан, 
налил и Керку, который кивнул в знак благодарности, 
и нервно заходил по комнате. Ему не сиделось, слова Кер­
ка разозлили его, и в то же время так трудно было устоять 
против соблазна. На заядлого игрока такие речи действо­
вали как вид наркотика на наркомана.
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Вдруг он остановился, поняв, что в  душе давно уже 
все решил. Проигрыш, выигрыш, жизнь, смерть — да 
разве можно отказаться, когда речь идет о таких день­
гах I Язон круто повернулся и направил указательный па­
лец на атлета в кресле.

— Я согласен. Да вы, наверно, с первой минуты зна­
ли, что я соглашусь. Но с одним условием. Я хочу знать, 
кто вы такой и кто эти люди, о которых вы все время 
говорите. И откуда деньги... Они краденые?

Керк осушил стакан и отодвинул его в сторону.
— Краденые? Ничего похожего. Эти деньги — плод 

двух лет упорного труда в рудниках и обогатительных 
цехах. Руда добыта на. Пирре и продана здесь, на Касси- 
лии. Проверить это ничего не стоит. Я сам ее продал. 
Я посланник Пирра на этой планете. — Он улыбнулся 
и продолжал: — Впрочем, не придавай слишком боль­
шого значения этому титулу. Я числюсь посланником 
еще па пяти-шести планетах. Это очень сподручно, ко­
гда занимаешься бизнесом.

Язоп поглядел на седовласого богатыря в поношен­
ной одежде военного покроя и решил воздержаться от 
смеха. Ему доводилось слышать удивительные вещи про 
пограничные планеты, и не исключено, что каждое слово 
было правдой. Правда, про Пирр он никогда не слыхал, 
по это ничего но значит. Только в обитаемой части все­
ленной больше тридцати тысяч планет.

— Я проверю ваши слова, — сказал Язон. — Если 
все подтвердится, мы поладим. Свяжитесь со мной 
завтра...

— Нет, — отрубил Керк. — Деньги должны быть 
выиграны сегодня. Я уже выписал чек на эти два­
дцать семь миллионов, и деньги надо внести завтра 
утром, не то процент подскочит до Плеяд. Мы связаны 
сроком.

С каждой минутой затея пиррянина казалась Язону 
все более сумасшедшей и все более увлекательной. 
Он поглядел на часы. До вечера далеко, есть время про­
верить, говорит ли Керк правду или лжет.

■— Ладно, пусть сегодня, — сказал он. — Но мне по­
надобится один из этих кредитных билетов для проверки.

Керк встал.
— Бери их все, мы встретимся снова только пос­

ле твоего выигрыша. Конечно, я буду в игорном до­
ме, но не показывай виду, что знаком со мной. Луч­
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ше, чтобы они не знали, откуда у тебя деньги и сколь­
ко их.

Секунду спустя он уже был за дверью, после руко­
пожатия, от которого у Язона осталось такое чувство, 
словно его рука побывала в железных тисках. Деньги... 
Держа их веером, будто карты, Язон смотрел на корич­
невые билеты с золотым тиснением и не верил своим 
глазам. Двадцать семь миллионов кредов. Что мешает 
ему сейчас попросту выйти с ними в эту дверь и исчез­
нуть? Ничто. Если не считать его гордости.

Керк Пирр, человек, фамилия которого совпадает 
с названием его родной планеты, — последний дурак во 
всей вселенной. Или... Или он не дурак. Судя по тому, 
как протекала их беседа, второе вернее.

«Он знает, что я предпочту играть на деньги, а не 
красть их», — подумал Язон и усмехнулся.

Потом он засунул в кобуру на поясе свой пистолет, 
положил деньги в карман и вышел из номера.

ГЛАВА II

Электронный кассир в банке озадачеппо звякнул при 
виде миллионной кредитки и включил световое табло, 
предлагающее клиенту пройти к вице-директору Уэйну. 
Вчцо-директор, скользкий тип с вкрадчивыми манерами, 
вытаращил глаза и слегка побледнел, когда Язон предъ­
явил ему пачку кредиток.

— Вы... желаете поместить эти деньги в нашем бан­
ке? — спросил он, машинально поглаживая пальцами 
билеты.

— Не сегодня, — ответил Язон. — Мне вернули долг. 
Будьте любезны, проверьте их. И разменяйте — мне нуж­
но пятьсот билетов по тысяче кредов.

Оба его внутренних кармана были очень плотно на­
биты, когда он покидал банк. Проверка подтвердила под­
линность банкнотов, и теперь Язон чувствовал себя 
ходячим монетным двором. Первый раз в жизни ему 
было не по себе от обладания крупной суммой. Он оста­
новил проходящее гелитакси и направился прямо в ка­
зино. Там он будет в безопасности, во всяком случае, 
на время.

Казино «Кассилия» служило игорным центром для
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ближайшего звездного скопления. Язон попал сюда впер­
вые, но он хорошо знал этот род заведений. Почти все 
свои зрелые годы он провел в таких же игорных домах 
разных галактик. Только оформление различается, а суть 
одна. На виду — игра и публичные развлечения, за ку­
лисами — все то, чего не выставляют напоказ. Теоре­
тически выигрыши не ограничивались, однако это прави­
ло действовало лишь до какого-то предела. Стоило кас­
се казино понести ощутимую потерю, как честная игра 
кончалась, и с этой минуты удачливому клиенту следова­
ло глядеть в оба. Со всем этим Язон динАльт сталкивался 
тысячу раз, и сейчас он был в меру насторожен.

Ресторан был почти пуст, и метрдотель поспешил на­
встречу посетителю, костюм которого свидетельствовал 
о приличном доходе. Худощавый и темноволосый, Язон 
держался решительно и уверенно, его можно было ско­
рое принять за представителя состоятельной династии, 
чем за профессионального игрока. Он придавал нема­
лое значение этому образу и старался не выходить из 
него.

Кухня производила хорошее впечатление, а винный 
погреб оказался превосходным. В ожидании супа Язон 
подошел к бармену, и у них состоялся квалифицирован­
ный и увлекательный диалог, после чего он воздал долж­
ное трапезе.

Язон не торопился, и пока он ел, просторное поме­
щение ресторана наполнилось людьми. После обеда он 
выкурил сигару и посмотрел эстрадную программу. И ко­
гда он наконец перешел в игорные залы, там уже ки­
пела жизнь.

Язон медленно совершил первый круг, оставил не­
сколько тысяч тут, несколько тысяч там, не придавая 
значения исходу. Сейчас ему важнее всего было прове­
рить свое чутье. Похоже, что игра ведется честно, сто­
лы — без подвохов. Конечно, подстроить что-нибудь не­
долго. Обычно в этом нет нужды, казино получают до­
статочный барыш.

За одним из столов он заметил Керка, но тот даже 
не оглянулся. Посланник Пирра играл по маленькой 
в семерку, проигрывал и обнаруживал явные признаки 
нетерпения. Очевидно, ждал, когда же сообщник пове­
дет игру всерьез. Язон улыбнулся и не спеша пошел 
дальше.

Как обычно, Язон занял место за столом, где шла
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игра в кости. Самый верный способ выигрывать по ма­
лой. «А если сегодня на меня накатит, очищу всю кас­
су этого казино!» Он думал о своем секрете, благода­
ря которому никогда не оставался в проигрыше. А вре­
мя от времени даже загребал большой куш и уносил 
ноги, не дожидаясь, когда его перехватят наемные голо­
ворезы.

Подошла его очередь, он выбросил восемь. Ставки 
были невысокие, и Язон не очень налегал, только следил, 
чтобы не было семи. Выполнив свою задачу, он отвалил­
ся, и кость перешла к соседу.

Сидя и машинально делая небольшие ставки, пока 
кость шла по кругу, Язон размышлял о своем свойстве. 
«Странно, столько лет над этим бьются, а мы до сих пор 
так мало знаем про психокинез. Научились натаскивать 
людей — самую малость, развивать врожденные способ­
ности — чуть-чуть. И все».

Язон чувствовал себя в ударе, миллионы, оттопыри­
вавшие его карман, сыграли роль импульса, который 
иногда помогал ему зажечься. Прикрыв глаза, он взял 
кости и мысленно погладил рисунок, образованный ям­
ками. В следующую секунду они выскочили из его руки 
на стол, и он увидел семь.

Есть!
Такого подъема он не ощущал много лет. А всё эти 

миллионы кредов. Окружающее воспринималось предель­
но четко и ясно, кости беспрекословно слушались. 
Он знал с точностью до десятки, сколько денег в бу­
мажниках у других игроков, мысленным взором ви­
дел все карты на руках у картежников за другими сто­
лами.

И Язон медленно, осторожно начал повышать ставки.
С костями все шло как по маслу, они катились и 

останавливались по его желанию, словно ученые собач­
ки. Язон не торопился, сосредоточил внимание на психо­
логии игроков и крупье. Почти два часа ушло у него 
на то, чтобы довести выигрыш до семи миллионов кре­
дов. Тут он перехватил сигнал дежурного, который сооб­
щал дирекции, что казино грозит крупный проигрыш. 
Выждав, когда этот тип с колючими глазами вернулся 
к столику, Язон подул на кости, поставил все свои фиш­
ки и одним махом просадил их. Крупье облегченно улыб­
нулся, лицо дежурного посветлело, а Керк — Язон 
заметил это уголком глаза — побагровел.
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Пледный, вспотевший Язон чуть дрожащей рукой 
полез во внутренний карман и достал конверт с новень­
кими кредитками. Распечатал его и бросил на стол два 
билета.

— Предлагаю не ограничивать ставок, — сказал он 
просящим голосом. — Дайте мне шанс отыграться.

Дежурный, с трудом сдерживая улыбку, переглянул­
ся с крупье, который быстро кивнул ему. Дескать, попал­
ся простак, надо его обчистить. Весь вечер лазил в бу­
мажник, а теперь вот распечатал конверт, рассчитывает 
Вернуть проигрыш. Толстый конверт, и, наверно, деньги 
по его. Разумеется, их это меньше всего заботило. Не все 
ли равно, откуда деньги. Игра возобновилась, и предста­
вители казино позволили себе расслабиться.

Ото было как раз то, чего добивался Язон. Надо хо­
рошенько завести их, пока они не смекнули, что в ко­
ночном счете казино может остаться с носом. Потому 
что тогда они, как говорится, пустят в ход тяжелую ар­
тиллерию, а эту минуту хотелось бы отодвинуть возмож­
но дальше. Каждый выигрыш будет даваться ему с боль­
шим трудом, а психокинетический огонек может погас­
нуть так жо внезапно, как вспыхнул. С ним это уже 
бывало.

Теперь поединок птсл только между Язоном и кази­
но, остальные игроки превратились в статистов. Зрите­
ли плотной стеной обступили столик. Сйерва выигрыши 
чередовались с проигрышами, потом он взял подряд 
несколько крупных ставок, и гора золотых фишек стала 
быстро расти. Он прикинул, что дело идет уже к мил­
лиарду. Кости по-прежнему слушались, но Язон весь 
намок от напряжения. Он поставил все фишки и протя­
нул руку за костями. Однако крупье опередил его своей 
лопаточкой.

- -  Казино требует сменить кости, — твердо ска­
зал он.

Язон выпрямился и вытер руки платком, радуясь пе­
редышке. Уже третий раз казино меняло кости, пытаясь 
оборвать полосу его удачи. Правила допускали^ это. 
Дежурный с колючими глазами снова раскрыл свой бу­
мажник и не глядя вытащил пару костей. Сорвав цел­
лофановую обертку, он бросил их через стол Язону. Вы­
пало семь очков, и Язон улыбнулся.

Но когда он взял ностй в руки, улыбка медленно со­
шла с его лица. Кости были прозрачные, абсолютно
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гладкие, одинаково тяжелые со всех сторон. И тем не 
менее с подвохом.

Кружочки на пяти гранях каждой кости были сде­
ланы из какого-то сплава, вероятно, со свинцом. На ше­
стой грани сплав был с железом. Кости будут ка­
титься как положено, пока не попадут в магнитное по­
ле. А ведь всю поверхность стола под сукном можно 
превратить в магнит... И он ни за что не заметил бы 
обмана, если бы не внутреннее зрение. Но что же теперь 
делать?

Медленно встряхивая кости, Язон окинул стол взгля­
дом. Ага, вот то, что ему нужно. На металлической кром­
ке стола стояла магнитная пепельница. Он перестал тряс­
ти кости, испытующе поглядел на них, быстро взял пе­
пельницу и опустил ее донышком себе на ладонь.

Когда он снова поднял пепельницу, окружающие 
дружно ахнули. Кости прилипли к ней шестерками 
вниз.

— Вы это называете хорошими костями? — спро­
сил Язон.

Рука дежурного метнулась к боковому карману. Один 
Язон видел, что произошло в следующую секунду. 
Его глаза были прикованы к этой руке, и сам он уже 
взялся за свой пистолет. Но тут из-за чьей-то спины вы­
нырнула могучая лапища, которая могла принадлеяшть 
только одному человеку. Большой и указательный паль­
цы на миг сомкнулись клешней вокруг запястья дежур­
ного и тотчас отпрянули. Дежурный пронзительно 
вскрикнул и вытянул руку вперед — сломанная кисть 
висела будто перчатка.

С таким фланговым прикрытием Язон спокойно мог 
продолжать игру.

— Прежние кости, если не возражаете, — сдержан­
но произнес он.

Огорошенный крупье повиновался. Язон быстро 
встряхнул кости и бросил их. Они еще не коснулись 
стола, когда он вдруг поймал себя на том, что не мо­
жет ими управлять. Наитие кончилось.

Грани костей мелькали перед глазами, наконец оста­
новились. Семь очков.

Принимая выигранные фишки, Язон подсчитал сум­
му. Чуть меньше двух миллиардов кредов. Столько они 
получат, если он прекратит игру теперь. Но Керку нуж­
но три. Ничего, обойдется. Он хотел уже встать, когда
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поймал взгляд Керка и увидел, как тот отрицательно 
мотнул головой.

— Ладно, — устало произнес Язон. — Еще 
один раз.

Он подул на кости, потер их о манжету и спросил 
себя, кой черт его сюда занес. Судьба миллиардов кре­
дов решается парой игральных костей. Это же годо­
вой доход какой-нибудь из планет поменьше. Не будь 
государство главным пайщиком казино, такие ставки 
были бы невозможны. Он долго тряс кости, тщетно ста­
раясь восстановить свою власть над ними, наконец 
бросил.

Вся прочая деятельность в казино прекратилась, лю­
ди стояли на столах и стульях, устремив взгляд туда, 
где играл Язон. Царила мертвая тишина. Кости звучно 
ударились о стол и покатились по сукну.

Пятерка и единица. Шесть. Теперь все зависит от 
следующих попыток. Язон сгреб кости, прошептал над 
ними древние ругательства, приносящие счастье, и бро­
сил снова.

Только на пятый раз выпало шесть.
Толпа вздохнула вместе с ним, со всех сторон загу­

дели голоса. Сейчас бы расслабиться, перевести дух, но 
Язон знал, что это исключено. Мало выиграть деньги — 
надо еще унести их. Причем так, чтобы не вызвать подо­
зрений. Он остановил проходившего мимо официанта 
с полным подносом напитков и сунул ему в карман сто- 
кредовую бумажку.

— Я угощаю! — крикнул он, забирая поднос.
Болельщики мигом разобрали бокалы, и Язон при­

нялся складывать на поднос фишки. Кажется, не уме­
стятся... В эту минуту рядом с ним появился Керк 
с другим подносом.

— Я с удовольствием помогу вам, сударь, если по­
зволите, — сказал он.

Язон поощрительно улыбнулся. Только теперь оп 
смог по-настоящему рассмотреть Керка в его новом ка­
честве. Пиррянин был одет в свободный вечерний 
костюм из легкой ткани пурпурного цвета, причем он яв­
но подложил впереди что-то изображающее животик. 
Длинные мешковатые рукава усиливали впечатление 
тучности, скрывая могучие мышцы Керка. Нехитрая, но 
действенная маскировка.
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Осторожно неся тяжелые подносы, они пробились 
между рядами возбужденных завсегдатаев к окошечку 
кассы. Их ожидая сам управляющий с вымученной улыб­
кой на лице. Но и эта улыбка исчезла, когда он подсчи­
тал фишки.

— Вы не могли бы прийти завтра? Боюсь, у нас 
сейчас нет в наличии такой суммы.

— В чем дело! —■ закричал Керк. —  Вздумали увиль­
нуть? Небось меня1 обчистить вам ничто не помешало! 
Нет уж, рассчитывайтесь!1

Его поддержали болельщики, которых всегда радовал 
проигрыш казино. Язоя быстро нашел решение.

— Ладно, я  согласен, уступить» — громко сказал 
он. — Давайте наличными сколько можете, на осталь­
ное выпишете чек.

Выхода не было, и под бдительным надзором злорад­
ствующей публики управляющий набил кредитками кон­
верт, затем выписал чек. Язон быстро пробежал его гла­
зами и засунул во внутренний карман, после чего, за­
жав под мышкой конверт, направился следом за Керком 
к двери.

В главном зале, набитом посетителями,, никто их Не 
тронул, но у выхода из казино дорогу им прегради­
ли двое.

— Минуточку, — начал один из них.
Больше' он ничего не успел сказать. Керк, не замед­

ляя шага, продолжая идти вперед, и оба незнакомца 
отлетели в стороны, будто кегли. В следующую секунду 
Керк и Язон уже были на улице и быстро шагали по 
мостовой.

— На стоянку, — сказал Керк, — У меня там ма­
шина.

Завернув за угол, они увидели мчащийся прямо на 
них автомобиль. Прежде чем Язон успел выхватить 
пистолет, Керк шагнул вперед. Его рука взметнулась 
вверх, и знакомое Язону грозное оружие, прорвав ру­
кав, буквально прыгнуло- ему на ладонь. Первый же вы­
стрел убил шофера, автомобиль вильнул' в сторону и 
врезался в дом. Два пассажира упали замертво возле 
дверец, обронив свои пистолеты на землю.

Больше им никто не мешал. Керк на полной скоро­
сти погнал свою машину прочь от казино. Ветер трепал 
разорванный рукав пижамы, обнажая кобуру с писто­
летом.
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— Слушай, когда будет такая возможность, — заго­
ворил наконец Язон, — объясни мне этот фокус с писто­
летом.

— Когда будет такая возможность, — ответил Керк, 
сворачивая в туннель, ведущий в город.

ГЛАВА III

Дом, <у которого они остановились, явно принадлежал 
какому-то знатному кассилийцу. Пока они ехали, Язон 
успел пересчитать выигрыш и отложить свою долю — 
почти шестнадцать миллионов кредов. Прямо сказка... 
Когда они вышли из машины, он отдал Керку его день­
ги и чек.

— Вот твои три миллиарда, — сказал он. — И не 
думай, что они мне легко дались.

— Могло быть хуже, — услышал он в ответ.
— Сир Элл уже лег спать, — проскрипел репродук­

тор над дверью. — Пожалуйста, приходите утром. Прием 
только по предварительной зап...

Фраза оборвалась на полуслове, когда Керк высадил 
дверь, легонько надавив иа нее ладонью. Входя, Я зон 
посмотрел и а искореженный замок и снова подивился 
своему партнеру.

«Сила... нет, это не просто сила... это как стихия. 
Похоже, его ничто не может остановить».

Его это злило и в то же время интриговало. Он ска­
зал себе, что не отступится, пока не разузнает побольше 
про Керка и его планету. И про тех, кто умер ради де­
нег, на которые он сегодня играл.

Сир Элл был человек в летах, лысеющий и серди­
тый. И отнюдь не привычный к тому, чтобы нарушали 
его покой. Впрочем, он тотчас перестал брюзжать, едва 
Керк бросил на стол деньги.

— Погрузка корабля закончена, Элл? Вот, получай, 
теперь м б 1 в  расчете.

С минуту Элл только молча щупал кредитки, потом 
наконец ответил:

— Корабль... а, да, да, конечно. Мы сразу нача­
ли погрузку, когда поступил аванс. Извините... но это 
как-то необычно. Мы такие сделки наличными не оформ­
ляем.

— А я предпочитаю деньги на бочку, — ответил
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Керк. — Авансовый чек я аннулировал, вот тут все пол­
ностью. Как насчет расписки?

Элл машинально написал расписку, потом вдруг 
опомнился. Крепко сжимая ее в руке, он озабоченно по­
смотрел на разложенные перед ним на столе три мил­
лиарда.

— Погодите... Я не могу взять их сейчас, вам при­
дется прийти еще раз завтра утром прямо в банк. 
Все как положено, — решительно заключил он.

Керк протянул руку и выдернул бумажку из паль­
цев Элла.

— Благодарю за расписку, — сказал он. — Завтра 
утром меня здесь уже не будет, лучше поладим так. 
А если вы боитесь за деньги, советую вызвать кого- 
нибудь из заводской охраны или из частной полиции. 
Все-таки спокойнее.

Когда они выходили через взломанную дверь, Элл 
лихорадочно набирал номера на пульте своего визи- 
фона.

Прежде чем Язон открыл рот, Керк уже ответил на 
его очередной вопрос.

— Надо думать, ты не прочь пожить подольше, что­
бы иметь возможность истратить денежки, которые вы­
играл. Так что я заказал два места на межпланетном ко­
рабле. — Керк глянул на часы и продолжал: — Вылет 
через два часа, у нас еще куча времени. Я проголодал­
ся, поищем ресторан. Надеюсь, у тебя в гостинице не 
осталось ничего такого, за чем стоило бы возвращаться. 
Это может оказаться затруднительно.

— Ничего такого, за что стоило бы жизнь отдать, — 
ответил Язон. — Так где мы поужинаем? У меня к те­
бе есть несколько вопросов.

Спускаясь до грузового яруса, они покружили по 
туннелям, пока не убедились, что их никто не пресле­
дует. Наконец Керк загнал машину в какой-то темный 
тупик, здесь они ее и оставили.

— Мы легко добудем другую, — сказал Керк. — 
А эта у них, наверно, уже на примете. Пошли, вернемся 
на сквозную магистраль, я заметил там ресторан по пу­
ти сюда.

На стоянке темнели могучие силуэты наземных гру­
зовозов. Язон и Керк пробрались между колесами в рост 
человека и вошли в шумный душный ресторан. Сидев­
шие за столиками водители и рабочие утренних
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смен не обратили на них никакого внимания; они вы­
смотрели тихий закуток и набрали заказ на круглом 
диске.

Керк отрезал от солидной порции мяса хороший ку­
сок и бодро сунул его себе в рот.

— Ну, задавай свои вопросы, — сказал он. — 
Теперь я готов отвечать.

— За какой корабль ты рассчитывался? Что это за 
груз, из-за которого я рисковал своей головой?

— Мне показалось, что ты рисковал из-за денег, — 
отпарировал Керк. — Но можешь не беспокоиться, речь 
идет о добром деле. От этого груза зависит жизнь цело­
го мира. Оружие, боеприпасы, мины, взрывчатка и все 
такое прочее.

Язон чуть не подавился.
— Контрабанда оружия? Ты что, небольшую войну 

финансируешь? А еще толкуешь о жизни — это с та­
ким-то грузом! Только не говори мне, что он предна- 
ёНйчен для мирных целей. Кого вы убиваете?

Добродушие покинуло лицо седого богатыря; теперь 
оно выражало хорошо знакомую Язону непреклонность.

— Что ж, выражение «мирные цели» вполне подхо­
дит. По существу, мы только к этому и стремимся — 
цшть ■ мире. И мы убиваем по «кого», а «что».

Язон сердито отодвинул тарелку.
— Ты говоришь загадками. Я не вижу никакого 

смысла в твоих словах.
— Смысл есть. Правда, только на одной планете во 

всей вселенной. Что ты знаешь о Пирре?
— Ровным счетом ничего.
Взгляд Керка стал отсутствующим, было очевидно, 

что его мысли унеслись куда-то очень далеко. Затем он 
продолжал:

— Пирр и человек — несовместимые вещи. И, одна­
ко, люди живут на нем уже скоро триста лет. Средняя 
продолжительность жизни у нас там — шестнадцать лет. 
Конечно, большинство взрослых живет дольше, но на 
средней цифре сказывается высокая детская смертность. 
Это совсем не гуманоидный мир. Сила тяжести вдвое 
больше нормальной. Температура за день колеблется от 
арктической до тропической. Климат... его надо испы­
тать на себе, чтобы представить. Во всей галактике не 
найдешь ничего подобного.

— Как ты меня напугал, — невозмутимо сказал
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Язон, — Какая у вас вазовая оболочка? Метан? Хлор? 
Бывал я на таких планетах...

Керк ударил кулаком по столу. Тарелки подскочили, 
ножки стола жалобно скрипнули,

— Лабораторные реакции! — рявкнул он. — Куда 
как эффектно в химическом кабинете, но ты попробуй 
представить себе целую планету с такими газами! Одно 
галактическое мгновение, и. вся мерзость связана »  без­
обидных стабильных соединениях. Атмосфера может 
быть ядовитой, для кислородного организма, а в осталь­
ном не опаснее разбавленного пива. Если хочешь знать, 
для планеты только одно сочетание является чистым 
ядом. Побольше аш-два-о-, самого универсального раство­
рителя на свете, плюс свободный кислород...

— Вода и кислород? — перебил его Язон. — Ты под­
разумеваешь Землю? Или что-нибудь, вроде Каесилии? 
Это же абсурд,

— Ничего подобного. Ты, сам родился в такой среде, 
оттого она и кажется тебе естественной и нормальной. 
Ты привык, что металлы должны окисляться, а берега 
разрушаться, привык, что грозы мешают радиосвязи. 
Обычная история для водно-кислородных миров. Да толь­
ко на Пирре все это возведено в энную степень. Ось пла­
неты наклонена под углом около сорока двух градусов, 
и колебания температур в. году огромные. Это одна из 
главных причин, почему все время изменяется ледяной 
покров. И получаются такие перемены погоды, что ни­
какими словами не описать.

— Если это всё, — сказал Язон, — я не понимаю...
— Всё? Это только начало. Моря и океаны — вот 

тебе еще разрушительный фактор, даже два. Во-первых, 
испарения, которые поддерживают мощные ветры, во- 
вторых, чудовищные приливы. Два спутника Пирра, Са- 
мас и Бессос, когда их притяжение складывается, могут 
нагнать приливную волну высотой да» тридцати метров. 
Кто не видел, как такая волна захлестывает действую­
щий вулкан, тот вообще еще ничего, не видел. Нас при­
вели на Пирр тяжелые элементы, и< по милости этих 
же элементов планета напоминает кипящий котел. Если 
взять ее ближайшее звездное окружение, в нем был© не 
мейьше тринадцати сверхновых, и, конечно, на большин­
стве из их планет можно найти тяжелые элементы. 
И в придачу — непригодную для дыхания газовую обо­
лочку. Чтобы по-настоящему, всерьез вести горные рабо­
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ты и добывать руду, нужно постоянное, вполне самостоя­
тельное поселение. Вот почему мы остановились на Пир­
ре, где радиоактивные элементы образуют ядро планеты 
и покрыты оболочкой из более легких элементов. Это обе­
спечило пригодную для человека атмосферу, но с дру­
гой стороны, не прекращается вулканическая деятель­
ность, ведь расплавленная плазма прорывается на поверх­
ность.

Язон молча слушал, пытаясь представить себе жизнь 
иа планете, которая, можно сказать, непрерывно сража­
лась сама с собой.

— Но самое приятное я приберег на десерт, — ска­
зал Керк с мрачным юмором. — Теперь, когда ты полу­
чил представление о среде, вообрази, какие организмы 
I» пей обитают. Сомневаюсь, чтобы на других планетах 
нашелся хотя бы один вид, который выживет там больше 
минуты. На Пирре что растения, что животные — это же 
чистьте гангстеры. Они без конца сражаются с родной пла­
нетой и друг с другом. Сотни тысяч лет генетического от­
бора создали такие штуки, что электронно-вычислитель­
ную машину жуть возьмет. Бронированные, ядовитые, 
сплошные когти и щупальца. Это относится ко всему, 
ЧТО кодйт, летает или просто сидит па месте. Видел ты 
И в’ЯИа®|Л1удь растение с зубами? Растение, которое ку- 
OteTcrf? Думаю, что и не захочешь увидеть. Потому что 
для втого надо попасть на Пирр, а там ты не успеешь 
выйти из корабля, как можно заказывать гроб. Мне и то 
придется пройти переподготовку, прежде чем выходить 
из космопорта. Борьба за существование заставляет 
организмы непрерывно конкурировать и изменяться. 
Умереть в этой борьбе куда как просто, а вот способов 
убить столько, что всех и не перечислишь.

Казалось, широкие плечи Керка поникли под тяже­
стью забот. Наконец он встряхнулся, как бы сбрасывая 
это бремя, и снова принялся за ужин. Собирая хлебом 
подливку, он поделился вслух своими мыслями:

— Логически у нас вроде бы нет причин оставать­
ся на Пирре и вести войну, которой не видно конца. 
Конечно, если не считать того, что Пирр — наша ро­
дина.

Керк проглотил последний кусок хлеба с подливкой 
и заключил, указывая вилкой на Язона:

— Скажи спасибо, что ты не пиррянин и никогда не 
увидишь Пирр.
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— Вот тут-то ты и ошибся, — возразил Язон, ста­
раясь говорить возможно хладнокровнее. — Дело в том, 
что я полечу с тобой.

ГЛАВА IV

— Не болтай вздора, — сказал Керк, заказывая вто­
рую порцию жаркого. — Есть куда более простые спо­
собы покончить с собой. Ты забываешь, что стал 
миллионером. С твоими деньгами ты можешь до конца 
жизни предаваться отдыху на курортных планетах. 
Пирр — планета смерти, а не достопримечательность для 
пресыщенных туристов. Я не могу позволить тебе лететь 
со мной туда.

Игроки, не умеющие владеть собой, долго не живут. 
Язон основательно разозлился. Но внешне это проявля­
лось, так сказать, со знаком минус: его лицо было совер­
шенно бесстрастным, голос — предельно спокойным.

— Не учи меня, что мне можно, а чего нельзя, Керк 
Пирр. Ты сильный человек и ловкий стрелок, но это 
еще не дает тебе права распоряжаться мной. В крайнем 
случае ты можешь помешать мне лететь на твоем кораб­
ле. Но что мне стоит найти другой способ? И нечего 
изображать меня туристом, ведь ты не знаешь, какие 
соображения влекут меня на Пирр.

Язон не стал объяснять, что это за соображения. 
Во-первых, он еще сам в них не до конца разобрался, 
во-вторых, ему не хотелось раскрывать душу. Чем боль­
ше он путешествовал, тем меньше разницы видел. Ста­
рые цивилизованные планеты все на одно лицо, сплош­
ная скука. Пограничные миры — однообразный прими­
тив, что-то вроде временных лагерей в лесу. Нельзя 
сказать, чтобы все галактики ему опостылели. Просто 
он исчерпал их возможности, а себя еще не исчерпал. 
До знакомства с Керком Язон не встречал никого, кто 
превзошел бы его самого или мог хотя бы равняться 
с ним. Это было вовсе не самомнение, а голый факт. 
И вот он стоит перед новым фактом: похоже, что есть 
целый народ, ноторый превосходит его. Язон знал, что 
не сможет спать спокойно, пока не побывает там и не 
убедится в этом своими глазами. Даже если это будет 
стоить ему жизни.
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Но разве скажешь об этом Керку. Он лучше поймет 
рругие аргументы.

— Вот ты не хочешь пускать меня на Пирр, — ска- 
|вд Язон. — А ты сперва подумай. Я не буду говорить 
§ том, что ты мне обязан, потому что я выиграл нуж­
ные тебе деньги. Но ты подумай о следующем разе. Сей­
час тебе понадобилась уйма всякого оружия, может, и 
снова понадобится. Так не лучше ли иметь под рукой 
испытанного и верного товарища, чем изобретать какой- 
нибудь новый ход,- который еще может подвести?

Керк задумчиво уписывал вторую порцию мяса.
— Что ж, в этом есть смысл. По правде говоря, мне 

вто в голову не пришло. Такой уж изъян у нас, жителей 
Пирра, — мало думаем о будущем. День прожить и то 
вадача. Проблемы решаем, когда возникнут, далеко впе­
ред не заглядываем. Можешь лететь со мной. Авось еще 
будешь жив, когда нам понадобишься. Как посланник 
Пирра на этой и других планетах официально пригла­
шаю тебя.. Все расходы за наш счет. При условии, что 
ты неукоснительно будешь выполнять все наши указа­
ния по поводу твоей личной безопасности.

— Условия приняты, —  сказал Язон.
И спросил себя, отчего это он с такой радостью под­

писывает свой смертный приговор.
Керк расправлялся уже с третьей порцией десерта, 

когда его часы тихонько зажужжали. Он немедленно от­
бросил вилку и встал.

— Пора, — сказал он. — Нам надо выдерживать 
график.

Язон тоже встал из-за стола, тем временем Керк су- 
пул в автомат положенное количество монет в уплату за 
ужин. Загорелась надпись «Уплачено», и они быстро вы­
шли из ресторана.

Язон ничуть не удивился, когда они за углом ступи­
ли на межъярусный эскалатор. Он уже сообразил, что по­
сле казино каждый их шаг был точно рассчитан заранее. 
Можно не сомневаться, что объявлена тревога и их разы­
скивают по всей планете. Тем не менее пока что не вид­
но никаких признаков преследования. Язону и прежде 
доводилось спасаться от блюстителей закона, опережая их, 
что называется, на один ход, но впервые его при этом 
вел за ручку кто-то другой. Он улыбнулся собственной 
покорности. Столько лет сражался в одиночку, что теперь 
даже приятно кому-то подчиняться.
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— Живей, — 'буркнул Керк, снова глянув на часы, 
и побежал вверх по эскалатору так, что только 
поспевай.

Они пробежали пять пролетов, ни встречных, ни до­
гоняющих не было, наконец Керк угомонился и предо­
ставил эскалатору выполнять всю работу.

Язон был доволен своей физической формой. Прав­
да, такое быстрое восхождение после бессонной ночи 
сделало свое, он взмок и тяжело дышал. А Керку хоть 
бы что — лоб сухой, дышит ровно...

На втором а-втояруее Керк сошел с  медленно ползу­
щей лестницы и жестом позвал Язона за собой. В ту 
самую секунду, когда они очутились на улице, прямо 
перед ними около тротуара остановилась машина. Здра­
вый смысл подсказал Язону, что хвататься за пистолет 
не надо. Открылась дверца, водитель вышел. Керк мол­
ча вручил ему нолоску бумаги и сел за руль. Язон едва 
успел вскочить в кабину, как машина рванула с места. 
Вся эта процедура отняла не больше трех секунд.

В тусклом свете Язон не смог как следует присмот­
реться к шоферу, однако он и без того узнал его. Нет, 
они никогда не встречались прежде, но после знаком­
ства с Керком Язон где угодно определил бы пиррянипа 
по атлетической фигуре.

— Ты отдал ему расписку Элла, — сказал он.
— Точно. Можно быть спокойным за корабль и груз. 

Они будут достаточно далеко, пока кассилийцы просле­
дят путь чека от казино до Элла. А теперь позаботимся 
о себе. Я объясню тебе все подробно, чтобы ты потом но 
дал маху. Слушай внимательно, и если будут вопросы, 
задашь их, когда я кончу говорить.

Это было сказано так категорично, что Язон безро­
потно подчинился. Хотя про себя не без улыбки по­
думал о том, как быстро Керк отнес его в разряд со­
сунков.

Они свернули, вливаясь в поток транспорта, направ­
ляющийся к космодрому. Керк легко вел машину и объ­
яснял:

— В городе объявлен розыск, но мы опережаем про­
тивника. Я уверен, что кассилийцы не захотят портить 
себе марку на всю вселенную и не станут перекрывать 
дороги. Но космодром, конечно, уже кишит их людьми. 
Если деньги уйдут с планеты, их уже не вернешь, они 
это знают. И когда мы пойдем напролом, они будут уве-
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репы, что деньги еще при нас. Тогда корабль с боепри­
пасами уйдет без всяких помех.

Язон слегка опешил.
— Это как же, ты хочешь, чтобы мы, как говорится, 

приняли огонь на себя и прикрыли вылет транспортно­
го корабля?

— Можно и так выразиться. Но ведь нам все рав­
но надо убираться отсюда, так почему не превратить 
паше бегство в дымовую завесу? А теперь помолчи, шо­
на я не закончу, понял? Еще раз неребьешь, я тебя вы­
сажу.

Язон в этом ничуть не сомневался. Внимательно и 
молча он выслушал, как Керк повторил все сначала и 
заключил:

— Служебный въезд, наверно, будет открыт. И за 
каждой машиной будут наблюдать агенты в штатском. 
Может быть, нам даже удастся проникнуть на террито­
рию неузнанными, в чем я сильно сомневаюсь. Это не- 
пажно. Мы проедем через ворота и прямо к стартовой 
площадке. У нас билеты на «Гордость Дархана», за две 
минуты до взлета он сигналит и отцепляет трап. Мы за­
нимаем свои места, и корабль тут же взлетает.

— Это все очень здорово, — сказал Язон. — А что 
с это время делает охрана?

— Стреляет в нас и друг в друга. А мы воспользуем­
ся неразберихой — и в  корабль.

Нельзя сказать, чтобы его ответ успокоил Язона. 
Ну да ладно...

— Хорошо, допустим, мы пробрались иа корабль. 
А что помешает им задержать старт, нока нас не выта­
щат и не поставят к стенке?

Керк на миг оторвал глаза от дороги, чтобы уделить 
ему презрительный взгляд.

— Я же сказал тебе, что корабль называется «Гор­
дость Дархана». Если бы ты знал хоть что-нибудь об 
этой планетной системе, тебе сразу все было бы ясно. 
Кассилия и Дар-хан — так сказать, планеты-сестры, и 
пни во всем соперничают между собой. Лет двести назад, 
даже меньше, они схватились так, что обеим чуть конец 
но пришел. Теперь между ними вооруженный до зу­
бов нейтралитет, и ни одна из сторон не смеет его нару­
шать. Как только мы стуиим на борт корабля, мы ока- 
'■кемся иа дарханской территории, Соглашения о выда­
чи у них нет. И как бы ни хотелось Кассшши нас запо­
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лучить, все же не настолько, чтобы затевать новую 
войну.

Дальше объяснять было некогда, Керк вывел маши­
ну из общего потока и свернул на эстакаду с объявле­
нием «Для служебных машин», Под резким светом фо­
нарей у ворот, к которым они приближались, Язон по­
чувствовал себя обнаженным.

Ворота были закрыты.
С другой стороны появилась встречная машина, 

и Керк сбавил ход. Один из охранников что-то сказал 
водителю, потом сделал знак дежурному, и створки во­
рот стали раскрываться внутрь. В ту же секунду Керк 
выжал до отказа акселератор.

Все произошло молниеносно. Турбина взвыла, по­
крышки взвизгнули, и машина с ходу распахнула воро­
та. Язон успел заметить ошеломленные лица охранников; 
в следующую секунду оба они юркнули за угол будки. 
Вдогонку машине грянуло несколько выстрелов, но пу­
ли просвистели далеко в стороне.

Ведя одной рукой, Керк другой достал из-под при­
борной доски пистолет — копию чудовища, которое ле­
жало в его кобуре.

— Держи взамен своего, — сказал он. — Пули реак­
тивные. Грому от них... Не старайся в кого-нибудь по­
пасть, это я беру на себя. Просто попугай их немного, 
чтобы держались подальше. Вот так.

Оп быстро выстрелил в боковое окошко и бросил 
пистолет Язону чуть ли не раньше, чем пуля поразила 
цель. Пустой грузовик взлетел на воздух, обрушив на со­
седние машины град обломков и заставив водителей бро­
ситься врассыпную.

Кошмарный рейд через сумасшедший дом... Керк 
гнал машину с явным презрением к смерти. Преследую­
щие машины заносило на отчаянных виражах. Чуть ли 
не все стартовое поле Керк и Язон прошли на двух ко­
лесах, оставляя за собой дымящийся хаос.

И вот уже погоня далеко позади, а впереди — толь­
ко стройный шпиль «Гордости Дархана».

Посланец соперничающей планеты, само собой раз­
умеется, был окружен крепкой проволочной изгородью. 
Закрытые ворота охранялись солдатами, которые уже 
изготовились к стрельбе. Но они напрасно ждали. Керк 
погнал машину прямо на ограду.

— Береги лицо! — крикнул он.
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Язон закрыл руками голову в ту самую секунду, ко­
гда они врезались в изгородь.

Пронзительно заскрежетал металл, проволока прогну­
лась и опутала машину, но все же устояла. Язона сорва­
ло с сиденья и бросило на приборную доску; хорошо, 
что амортизаторы смягчили удар. Когда Керк выломал 
дворцу, Язон уже решил, что путешествие окончено. 
Должно быть, Керк увидел его закатившиеся глаза, по­
тому что он, не говоря ни слова, выдернул Язона из каби­
ны и толкнул его на изуродованный капот.

— Лезь через проволоку и бегом к кораблю! — за­
орал он и для полной ясности сам показал пример.

Просто непостижимо, как этот тяжеловес мог раз­
вить такую скорость. Он мчался будто атакующий танк. 
Язоп тряхнул головой, разгоняя мглу, и тоже набрал 
приличный ход, однако он был только на пОлпути к ко­
раблю, когда Керк вскочил на трап. Рабочие уже отце­
пили трап, но озадаченно остановились, когда плечи­
стый атлет затопал по ступенькам.

На верхней площадке Керк повернулся и начал стре­
лять по солдатам, которые ворвались в распахнутые во­
рота. Они сразу залегли и открыли ответный огонь, со­
средоточив почти все свое внимание на Керке.

Бегущему Язону казалось, что он видит замедленное 
кино. Керк спокойно отстреливался, стоя под градом 
пуль. Люк корабля свободен, ничего не стоит укрыться, 
по Керк продолжал прикрывать Язона.

— Спасибо, — выдохнул Язои, одолевая последние 
ступеньки и обессиленно ныряя в люк.

— Добро пожаловать! — сказал Керк, входя следом 
и помахивая в воздухе пистолетом, словно он осту­
жал его.

Хмурый офицер, который стоял в сторонке, чтобы 
его не задела шальная нуля, смерил их взглядом и про­
бурчал:

— Ну и как это все надо понимать?
Керк ноплевал на палец, потрогал ствол пистолета и 

вернул его в кобуру.
— Мы законопослушные граждане другой планетной 

системы, ничего преступного не совершили. Но эти кас- 
гилийцы — дикари какие-то, цивилизованному челове­
ку с ними просто невозможно иметь дело. И мы решили 
улететь на Дархан, вот наши билеты. Насколько я пони­
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маю, мы теперь находимся на суверенной территорга 
Дархана?

Последнее было сказано специально для кассилий 
ского офицера, который в эту минуту появился на верх 
ней площадке трапа и выхватил свое оружие. Его мож­
но было понять. Два разыскиваемых преступника усколь­
зали от него. И к тому же на дарханском корабле!
Ярость ударила ему в голову, и он прицелился.

— А ну выходи, сволочи! Сбежать думали, да не тут-
то было! Руки вверх, и пошли, не то живо на тот свет
отправлю...

Время остановилось, и казалось, этому мгновению 
никогда пе будет конца. Керк и Язон неподвижно гля­
дели па направленный на них пистолет.

Дарханский офицер шагнул в сторону, и оружие кас- 
силийца дернулось было следом за ним, но тут же снова 
нацелилось на беглецов. Дарханец сделал только один 
шаг, но этого было довольно, чтобы ои очутился рядом 
с вмонтированной в переборку красной коробкой. 
Быстрвш движением руки он отворил крышку и поднес 
большой палец к расположенной внутри кнопке. Губы 
дархатща растянулись в улыбке, больше напоминающей 
оскал. Он принял решение, подсказанное ему бесцере­
монностью кассилийского офицера.

— Один выстрел на дарханской территории, и я на­
жму эту кнопку! — крикнул ои. — Вы знаете, что это 
за кнопка, па ваших кораблях стоят точно такие же. 
Малейший враждебный акт против корабля, и кнопка 
будет нажата. Через секунду из реактора будут выну­
ты все регулирующие стержни, корабль взлетит па воз­
дух — и половина вашего паршивого города вместе 
с ним.

Его улыбка, словно высеченная в камне, не остав­
ляла никакого сомнения в том, что он выполнит свою 
угрозу.

— Ну, стреляйте, чтобы я мог нажать кнопочку!
Завыла стартовая сирена, сердито замигала команда

капитана: «Закрыть люк». Еще секунду четыре челове­
ка смотрели друг на друга, будто персонажи из какой- 
нибудь жестокой драмы. Наконец кассилиец, взвыв от 
бессильной злобы, повернулся и побежал вниз по трапу.

— Все пассажиры на борту. Сорок пять секунд до 
старта. Очистить площадку! — прозвучал голос дар- 
ханца.
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Одновременно он закрыл коробку и запер крышку. 
Нррк и Язон едва успели лечь па перегрузочные ложа, 
|Ш< «Гордость Дархана» оторвался от платформы.

ГЛАВА V

Как только корабль вышел на орбиту, капитан при­
гласил Язона и Керка. Керк взял слово и рассказал на­
чистоту о том, что произошло ночыо. Он умолчал только 
о том, что Язон профессиональный игрок. Нарисовал 
очаровательный портрет двух удачливых иностранцев, 
у которых злые кассидийцы задумали отнять честно вы­
игранные деньги.

Его рассказ превосходно согласовался с представле­
н и е м  капитана о Кассилии. Кончилось тем, что коман­
дир корабля вынес благодарность своему офицеру за пра­
вильные действия и принялся готовить пространный док­
л а д  начальству. А Керку и Язону он пожелал всякого 
успеха и предложил им чувствовать себя на борту как 
дома.

Перелет до Дархана длился недолго, Язон не успел 
дюне выспаться. Так как у Керка с Язоном не было ни­
какого багажа, они первыми прошли через таможню. 
Выходя из здания, они увидели, как поодаль приземляет- 
сн другой корабль. Керк остановился, наблюдая посад­
ку, и Язон последовал его примеру. Корабль был серый, 
изборожденный рубцами. Обводы транспорта, но пушек 
ни меньше, чем у крейсера.

— Это, конечно, твой, — заметил Язон.
Керк кивнул и направился к транспортному кораб­

лю. Когда они подошли, открылся люк, но никто не стоял 
в проеме, только автоматический трап со стуком дотя­
нулся до земли. Грузный Керк живо вспорхнул по не­
му, и Язон угрюмо вскарабкался следом, говоря себе, 
•по эти ребята с Пирра, пожалуй, переигрывают. Просто­
та простотой, но все же...

Впрочем, усвоить пиррянские нравы было несложно. 
И Язон утке не удивился, когда увидел, что и внутри 
ворабля посла ожидал такой же прием. Никого. Керк сам 
надраил люк, и под звуки стартовой сирены они устрои­
лись на лонга-х. Взревели рабочие двигатели, и на Язо­
на навалилась перегрузка.
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Он ждал, когда же она кончится, а она становилась 
все сильнее, выжимая воздух из легких, ослепляя его. 
Он закричал, но из-за гула в ушах не расслышал соб­
ственного голоса. Обморок избавил его от дальней­
ших мук.

Когда Язон пришел в себя, на корабле уже царила 
невесомость. Он продолжал лежать с закрытыми глаза­
ми, ощущая, как боль постепенно отпускает его. Вдруг 
совсем рядом раздался голос Керка.

— Это я виноват, Мета. Надо было предупредить 
тебя, что у нас на борту непривычный пассажир. А то 
ты всегда рвешь с места, так что кости трещат.

— У него как будто все кости целы... Но что он тут 
делает?

Язон слегка удивился, услышав, что говорит девушка. 
Впрочем, не настолько, чтобы поднять налитые болью 
веки.

— Летит на Пирр. Я, понятно, старался его отго­
ворить — не вышло, уперся. Жаль, конечно, ведь я вро­
де как бы в долгу перед ним. Это он добыл деньги 
для нас.

— Это ужасно, — сказала девушка.
«Что тут ужасного? — спросил себя Язон. — Не по­

нимаю».
— Лучше бы он остался на Дархане, — продолжала 

она. — Он симпатичный. Досадно, что ему придется 
умереть.

Тут Язон не выдержал. Сделав над собой усилие, 
он открыл сперва один глаз, затем другой. Голос принад­
лежал девушке лет двадцати — двадцати двух. Она стояла 
рядом с ложем и смотрела вниз, на Язона. У нее было 
красивое лицо.

Он раскрыл глаза еще шире, когда разобрал, что она 
очень красива — особой красотой, которой Язон никогда 
не встречал на центральных планетах. Он привык к дру­
гим женщинам: бледная кожа, покатые плечи, серые ли­
ца, раскрашенные гримом. Продукт многовекового искус­
ственного отбора с акцентом анемичности; такое разви­
тие оказалось возможным после того, как медицина на­
училась сохранять жизнь обреченным с точки зрения 
эволюции типам.

Эта девушка во всех отношениях была прямой проти­
воположностью им. Она представляла собой продукт 
борьбы за существование на Пирре. Высокая гравитация,
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снабдившая мужчин могучей мускулатурой, налила и 
женские мышцы силой. Упругая фигура богини, брон­
зовая кожа, безупречный овал лица. Коротко подстри­
женные волосы обрамляли голову золотым венцом. Един­
ственной неженственной чертой была пристегнутая 
к предплечью массивная кобура. Увидев, что Язон от­
крыл глаза, она улыбнулась ему. Белизна ее безупреч­
ных зубов вполне оправдала его ожидания.

— Я — Мета, пилот этого корабля. А вы, как я по­
нимаю...

— Язон динАльт. Ну и взлет у вас, Мета!
— Извините, честное слово, — рассмеялась она. — 

Но у того, кто родился на пашей планете, своего рода 
иммунитет к перегрузкам. К тому же синергическая 
траектория сберегает горючее...

Керк хмыкнул.
— Ладно, Мета, пошли, посмотришь груз. Там есть 

такие новинки, сразу закроем все бреши в периметре.
— Пошли скорей! — Она чуть не захлопала в ладо- 

доши от радости. — Я заглянула в спецификацию, это 
же просто прелесть.

«Совсем как школьница, которой подарили новое 
платье. Или коробку конфет. Надо же радоваться так... 
бомбам и огнеметам!» Язон криво усмехнулся и со скри­
ном поднялся на ноги. Керк и Мета уже вышли, и он 
протиснулся в дверь следом за ними, морщась от боли.

Язон не сразу отыскал трюм. Корабль был большой, 
а команды не видно. Наконец он в одной из ярко осве­
щенных кают обнаружил спящего человека. Это был во­
дитель, который передал им машипу па Кассшши. 
Он тотчас открыл глаза, словно и не спал крепким сном 
за секунду до этого. _

— Как пройти в грузовой трюм? — спросил Язон.
Пиррянин ответил, закрыл глаза и снова уснул, преж­

де чем Язон успел поблагодарить.
Керк и Мета уже успели вскрыть несколько ящиков 

и буквально захлебывались от восторга, рассматривая 
смертоносный груз. Мета держала в руках канистру 
с распылителем; заметив Язона, она повернулась к нему:

— Вы только поглядите на эту штуку! Этот порошок, 
которым она заряжена, — его хоть ешь, ничего не будет. 
А все формы растительной жизни он убивает мгновенно...

Она запнулась, видя, что Язон отнюдь не разделяет 
ее ликования.
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Простите. Я как-то забыла, что вы не пиррянин. 
Вам не совсем понятно, о нем речь?

Он не успел ответить, как включилась система опо­
вещения и чей-то голос позвал Мету.

— Переход на новую программу, — сказала она. — 
Идемте со мной на мостик, я займусь уравнениями, 
а заодно поговорим. Я ведь, кроме Пирра, почти нигде 
и не бывала, у меня к вам тысяча вопросов.

На мостике Мета сменила вахтенного офицера и при­
нялась готовить данные для ОХР — особого ходового 
режима. Как-то странно было видеть среди электрон­
ной аппаратуры ее плотную, но гибкую фигурку в об­
легающем скафандре. Но с работой она явно справ­
лялась.

Мета, а вы не молоды, чтобы водить межзвездный 
корабль?

— Я? — Она призадумалась. — Правду сказать, 
я не знаю, какой возраст положен для пилотов. Скоро 
три года как я вожу корабль, а мне почти двадцать. 
Это мало для космонавта?

Язон открыл рот и рассмеялся.
— Должно быть, все зависит от того, с какой ты 

планеты. Кое-где вам было бы не просто получить сви­
детельство. Но на Пирре, разумеется, все иначе. Там вы, 
наверно, уже в старушках ходите.

— Это вы, конечно, шутите, — спокойно сказала Ме­
та, набирая очередную цифру. — Я видела старушек 
на некоторых планетах. Морщинистые, с седыми воло­
сами. Не знаю, сколько им лет было, я спросила одну, 
по она но захотела мне говорить. Во всяком случае, она 
была намного старше любого жителя Пирра, у нас та­
ких лиц не увидишь.

— Я не это хотел сказать. — Язон искал нужное 
слово. — Не старая, конечно, а взрослая, в зрелом воз­
расте.

— У нас все взрослые. Вернее, как перестал нуждать­
ся в присмотре, так и взрослый. Это, значит, лет 
с шести. Мой первый ребенок уже взрослый, и второй 
был бы взрослым, если бы не умер. Так что уж я точно 
взрослая.

Коротко и ясно. Для нее, а у Язона слова Меты, за ко­
торыми он угадывал необычную обстановку со своими 
понятиями и нормами, вызвали полное смятение в го­
лове.
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Мета закончила перфорацию программы, дождалась, 
когда машина начала выдавать ленту с данными для но­
вого курса, и опять повернулась к Язону.

— Я рада, что вы летите с нами, жаль только, что 
на Пирр. Но у нас еще будет много времени поговорить, 
а мне столько всего хочется узнать! Про другие плане­
ты. И почему тамошние люди так себя ведут. Совсем 
не так, как наши. У нас мне понятны поступки каждо­
го человека.

Лента с данными на секунду отвлекла внимание Ме­
ты, но тут же она опять перевела взгляд на Язона.

— Расскажите о своей планете.
Язон мысленно перебрал басни, которыми обычно 

потчевал посторонних, и все забраковал. Какой смысл 
врать девушке, которой решительно все равно — холоп 
ты или аристократ? Для нее в галактике есть только два 
рода людей: пирряпе и все остальные. Впервые с тех 
пор, как Язон бежал с Поргорсторсаанда, ои решил ска­
зать правду о своем происхождении.

- Моя планета? Самый нудный и паскудный медве­
жий угол во вселенной. Кто не был там, тот не может 
себе представить, что значит загнивающий аграрный мир 
с сословным делением, весьма довольный своим бесцвет­
ным существованием. Никаких перемен, больше того — 
никто их не хочет! Мой отец был фермером, и я тоже 
стал бы фермером, если бы послушался старших. 
Они даже мысли не допускали о том, чтобы я мог за­
няться чем-то другим. А все мои мечты и желания шли 
вразрез с установленными порядками. Читать я научил­
ся только в пятнадцать лет, да и то по книге, которую 
украл в аристократической школе. Дальше^так и по­
шло. К девятнадцати годам, когда я удрал зайцем на ко­
рабле с другой планеты, не было того закона, который 
я не успел бы нарушить. И с каким удовольствием я их 
нарушал! Покинуть родную планету для меня было все 
равно что вырваться из тюрьмы на волю.

Мета покачала головой.
— Просто не могу себе представить такого мира. 

Знаю только, что мне бы там не понравилось.
— Не сомневаюсь, — улыбнулся Язон. — Ну вот, 

вырвался я в космос — без профессии, не приученный 
пи к какому делу, то тут, те там приткнешься... В наш 
технологический век я никак не мог найти себе место. 
Конечно, можно было пойти на военную службу, но уж
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очень я не люблю, когда мной командуют. А тут я за­
метил, что мне везет в азартных играх, так мало-помалу 
и втянулся. Люди-то везде одни и те же, так что я всю­
ду неплохо устраиваюсь.

Я понимаю, что вы подразумеваете, когда говори­
те, что люди везде одни и те же. И все-таки они такие 
разные... Я не очень толково объясняю, да? Я хочу 
сказать, что дома я всегда знаю, как человек поступит 
и почему. И на других планетах тоже люди ведут себя 
в общем одинаково, как вы и говорите, но мне трудно 
бывает их понять. Ну вот, например... Когда мы куда- 
нибудь прилетаем, мне нравится пробовать местную пи­
щу, и если есть время, я иду в бар или, скажем, ресторан. 
Их всегда можно найти около каждого космопорта. 
И каждый раз у меня какие-нибудь неприятности с муж­
чинами. Они непременно хотят угостить меня вином, по­
держать меня за руку.

Что ж, в таких заведениях одинокая девушка долж­
на быть готова к тому, чтобы стать предметом внимания 
со стороны мужчин.

Это я понимаю, — сказал Мета. — Мне непонятно 
другое: почему они не слушают, когда я говорю, что не 
хочу знакомиться и прошу отойти от меня. Они только 
смеются в ответ и продолжают приставать. Но я нашла од­
но безошибочное средство. Я говорю такому человеку, что 
сломаю ему руку, если он не оставит меня в покое.

— И это помогает? — спросил Язон.
Конечно, нет. Но когда в самом деле сломаешь 

ему руку, он наконец отстает. И уже тогда другие ко 
мне не подходят. А главное, все это беспокойство зря, 
потому что еда чаще всего отвратительная.

Язон воздержался от смеха. Тем более что эта девуш­
ка в самом деле была способна сломать руку любому 
из тех висельников, которых хватает в каждом космо- 
порту. В ней странным образом сочетались просто­
душие и сила, ничего подобного он еще не видел. И Язоп 
больше прежнего утвердился в своем стремлении 
побывать на планете, рождающей таких людей, как Керк 
и Мета.

— Расскажите мне про Пирр, — попросил он, — По­
чему вы с Керком так уверены, что я унаду замертво, 
как только мы приземлимся? В чем дело?

Ее лицо сразу посуровело.
— Этого я не сумею рассказать. Вы должны сами
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убедиться. Я поняла это после того, как побывала на 
других планетах. Пирр не похож ни на что во всей га­
лактике. И что бы я ни говорила, вы не поверите, пока 
не будет поздно. Обещайте мне одну вещь?

— Нет, — ответил Язон. — Во всяком случае, я дол­
жен сперва услышать, в чем дело.

— Оставайтесь на корабле, когда мы сядем. На бор­
ту вам ничего не грозит, а я через несколько недель 
опять повезу груз.

— Отсиживаться в корабле? И не подумаю.
Язон понимал, что предложение Меты обосновано, 

но ее менторство вызывало в нем отпор.
Мета молча закончила расчет особого ходового ре­

жима. Между ними возникло напряжение, которое 
исключало дальнейшей диалог.

Язон увидел ее только на следующий день, да и то 
совершенно случайно. Войдя в астронавигационную руб­
ку, он обнаружил, что она стоит там и смотрит через 
прозрачный купол на мерцающую искрами черноту. 
До сих пор Язон видел Мету только в форме, теперь она 
стояла в мягком одеянии из облегающей тело блестящей 
ткани.

Она улыбнулась ему.
— Да чм о ввеады хороши! Посмотрите.
Явой подошел к пой и поднял голову вверх. Причуд­

ливые узоры неба при особом ходовом режиме были ему 
хорошо знакомы и все-таки волновали душу. Тем более 
теперь. Присутствие Меты создавало совершенно особую 
атмосферу в темной рубке. Ее запрокинутая голова каса­
лась его плеча, волосы заслонили часть неба и ласкали 
его обоняние своим запахом.

Руки Язона сами обняли ее и ощутили тепло плотного 
тела под тонкой тканью. Судя по тому, что Мета на­
крыла его пальцы своими ладонями, опа не была воз­
мущена.

— Ты улыбаешься, — сказала она. — Ты тоже лю­
бишь звезды.

— Очень люблю, — ответил он. — Но... Мне вспом­
нился твой рассказ. Ты пе сломаешь мне руку, Мета?

— Конечно, нет, — серьезно произнесла она, потом 
улыбнулась ему. -— Ты мне нравишься, Язон. Хотя ты 
не пиррянин, ты мне очень нравишься. И я устала от 
одиночества.
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Она посмотрела на него в упор, и он поцеловал ее. 
Мета ответила на его поцелуй без напускной стыдли­
вости.

— Моя каюта тут рядом, — сказала она.

ГЛАВА VI

С того дня они редко разлучались. Когда Мета несла 
вахту, Язон приносил ей еду на мостик, и они разгова­
ривали. К тому, что он успел узнать о ее планете, мало 
что добавилось; по молчаливому соглашению они не ка­
сались больше этой темы. Зато он много рассказывал 
о местах, где бывал, о людях, которых встречал. Она бы­
ла благодарной слушательницей, и время летело быст­
ро. Им было хорошо вместе. Словом, перелет проходил 
чудесно.

И вот он подошел к концу.
На борту было четырнадцать человек, но Язон ни 

разу не видел больше двоих-троих одновременно. Люди 
работали по строгому графику. Свободные от вахты бы­
ли поглощены своими делами и не стремились к обще­
нию. Лишь после того, как корабль с особого ходового 
режима перешел на обычный и динамики системы опове­
щение рявкнули «сбцр%, цсе собрались вместе.

Керк отдавал распоряжения, касающиеся посадки, 
звучали вопросы и ответы. Это был чисто технический 
разговор, и Язон не очень прислушивался. Зато он вни­
мательно присматривался к поведению пиррян. Они те­
перь и говорили, и двигались порывисто, словно солда­
ты, готовящиеся к бою.

Впервые ему бросилось в глаза, как они схожи меж­
ду собой. Сходство выражалось не во внешности и не 
в подобии действий, а в их движениях и реакциях. 
Сейчас они напоминали больших кошек, выслеживаю­
щих добычу. Упругая походка, постоянная готовность 
к прыжку, глаза беспокойно рыскают, мышцы напря­
жены...

После совещания Язон попытался заговорить о Метой, 
но ее словно подменили. Она отвечала односложно, и он 
никак не мог поймать ее взгляда. Ей было не до него, да 
и у него не было к ней никаких существенных дел, и Ме­
та пошла к выходу. Язон протянул было руку, чтобы
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задержать ее, но передумал. Еще будет время погово­
рить.

Один Керк проявил к нему внимание, это выразилось 
в том, что он приказал Язону занять место на амортизи­
рующем ложе.

Посадки у Меты оказались похлеще взлетов. Во вся­
ком случае, когда она садилась на Пирре. Неожиданные 
ускорения дергали Язона во все стороны. Потом началось 
свободное падение, и казалось, ему не будет конца. Что-то 
тяжелое било по корпусу, сотрясая весь корабль. Это боль­
ше походило на битву, чем на посадку. Язон даже слегка 
встревожился.

Самый миг приземления он пропустил. Пиррянскио 
два G он воспринял как торможение, и только стихающий 
вой двигателей убедил его, что перелет закончен. С не­
привычки ему пришлось поднатужиться, чтобы расстег­
нуть ремни и сесть.

А вообще-то двойное тяготение оказалось не таким уж 
страшным. Во всяком случае, на первых порах. Словно 
несешь груз, равный твоему собственному весу. Подой­
дя к двери, Язон поднял руку — она была вдвое тя­
желее обычного. Он вышел в проход и побрел к главному 
люку.

Здесь уже собралась вся команда. Двое выкатывали из 
ближайшего отсека какие-то прозрачные цилиндры. 
По глухому звону и по тому, йак тяжело катилйсъ ци­
линдры, Язон понял, что они металлические. Но для че­
го они? Пустые вместилища около метра в поперечнике, 
длиной больше человеческого роста. Один конец сплош­
ной, на другом — запирающаяся крышка. Смысл конст­
рукции стал ясен Язону лишь после того, как Керк 
повернул запорное колесо и откинул крышку одного ци­
линдра.

— Полезай. Закроем, потом тебя вынесут.
— Спасибо, не стоит, — возразил Язон. — У меня нет 

никакого желания являться на твою планету в виде со­
сиски в консервной банке.

— Не говори вздора, — оборвал его Керк. — Нас всех 
вынесут в таких цилиндрах. Мы слишком долго отсут­
ствовали, чтобы выходить на Пирр без переподготовки.

Язону стало как-то неловко, когда он увидел, как 
остальные забираются в контейнеры. Подойдя к ближай­
шему цилиндру, он влез в него ногами вперед, закрыл 
за собой крышку и затянул центральный винт, так что
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края плотно прижали упругую прокладку. Когда концент­
рация углекислоты в контейнере начала расти, загудел 
регенератор воздуха.

Керк последним занял место в контейнере. Сперва он 
проверил крышки на остальных цилиндрах и толкнул ру­
бильник, отключающий блокировку переходной камеры. 
Как только начало выравниваться давление, он быстро 
нырнул в оставшийся контейнер. Медленно отворились 
оба люка, и в корабль просочился дневной свет, приглу­
шенный завесой дождя.

Дальше последовало сплошное разочарование. Язон 
так волновался, так готовился — а для чего? Долго тяну­
лось томительное ожидание, наконец подъехал маленький 
грузовик, и водитель перенес цилиндры в кузов, будто 
неодушевленный груз. Язону не повезло, он очутился в 
самом низу, так что ровным счетом ничего не видел, ког­
да грузовик покинул космодром.

Первого представителя пиррянской фауны Язон уви­
дел, только когда цилиндры были выгружены в помеще­
нии с металлическими стенами.

Водитель грузовика уже закрывал толстую наружную 
дверь, вдруг что-то ворвалось внутрь и с лета ударилось 
о стену. Язон уловил только какое-то движение, а когда 
пригляделся, непонятная штука упала прямо на него. 
Он невольно подался назад, забыв о предохраняющем его 
металле. Упавшая сверху <гварь вцепилась в стенку кон­
тейнера, и Язону представился случай рассмотреть ее как 
следует.

Зрелище было настолько кошмарное, что он не пове­
рил своим глазам. Квинтэссенция смерти... Голова — 
сплошная пасть с острейшими зубами в несколько рядов. 
Кожистые крылья окаймлены когтями; на царапающих 
металл конечностях — еще более длинные когти.

Язону стало жутко, когда он увидел, как эти когти 
оставляют борозды на поверхности цилиндра. А в тех ме­
стах, куда попадала слюна с зубов чудовища, прозрачный 
металл мутнел и крошился.

Разум говорил ему, что эти царапины — пустяк для 
толстых стенок контейнера. Но слепой страх заставил 
Язона сжаться в комок, словно в этом было спасение.

Только после того, как крылатая тварь начала как бы 
таять, он догадался, что это за помещение. На цилиндры 
со всех сторон полились струи пенящейся жидкости, по­
ка совсем не затопили их. Зубы пиррянекого зверя в
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последний раз царапнули металл, затем его смыло и ку­
да-то унесло. Пенящаяся жидкость ушла в отверстия в 
полу, но за первым душем последовал второй, а потом и 
третий.

Пока длилась эта обработка* Язон старался унять овла­
девшее им смятение. Что с ним такое происходит? Конеч­
но, чудовище жуткое, и все-таки непонятно, как оно мог­
ло внушить ему такой ужас через оболочку надежно за­
крытого контейнера. Реакция Язона никак не соизмеря­
лась с вызвавшей ее причиной. Даже теперь, когда зверь 
был уничтожен и исчез с его глаз, Язону стоило огром­
ных усилий усмирить свои нервы и заставить себя ды­
шать ровно.

Мимо прошла Мета, и Язон понял, что процедура окон­
чена. Он открыл свой цилиндр и выбрался на волю. Все 
остальные уже ушли, остался только какой-то незнакомец 
с орлиным носом, который явно ждал его.

— Меня звать Бруччо, я заведую адаптационной кли­
никой. Керк сказал мне, кто ты такой. Зря ты сюда при­
летел. Пошли сделаем анализ крови.

— Вот это мне по душе, — отозвался Язон. — Узнаю 
шфряиское гостеприимство.

Бруччо только фыркнул в отвог и протопал к двери. 
JUtrftff l i  пвм по пустому коридору, Язон вошел в лабо­
раторию, гнеркпющую стерильной чистотой.

Двойное тяготение угнетало его, ложась тяжелым гру­
зом на ноющие мышцы. И пока Бруччо исследовал его 
кровь, Язон воспользовался случаем немного отдохнуть, 
Он успел даже вздремнуть немного, но тут вернулся Бруч­
чо с пузырьками и шприцами.

— Поразительно, — объявил пиррянин. — Ии одного 
антитела в крови, которое могло бы пригодиться тебе 
здесь. Ничего, у меня тут есть отличный набор антигенов, 
от них ты денек будешь чувствовать себя как в аду. Сни­
май-ка рубашку.

— Вам часто приходится это делать? — спросил 
Язон. — Накачивать дрянью инопланетников, чтобы они 
могли насладиться прелестями вашей планеты?

Бруччо воткнул в него иглу чуть не до кости.
— Нет, не часто. Последний раз это было несколько 

лет назад. Прилетело с полдюжины ученых из какого-то 
института, сказали, что готовы заплатить, только бы им 
разрешили изучать местную фауну и флору. Мы не ста­
ли отказывать, нам валюта нужна.
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Язон почувствовал, что от уколов у него уже кружит­
ся голова.

— И сколько из них осталось в живых? — невнятно 
пробормотал он.

— Один. Мы вовремя отправили его обратно. А день­
ги, понятное дело, взяли вперед.

Язон принял было это за остроту, но вспомнил, что 
пирряяе не больно-то расположены к юмору. Если хотя 
бы половина того, что ему говорили Мета и Керк, верно, 
то соотношение один к шести вовсе не так уж плохо.

В соседней комнате стояла кровать, и Бруччо помог 
Язону дойти до нее. Чувствуя себя так, словно его нака­
чали наркотиками — вероятно, так оно и было, — Язон 
уснул.

Ему снился сон. Страх и ненависть. Страх и ненависть 
пополам захлестнули его жаркой волнохг. Если это сон, 
лучше‘больше никогда не спать. Если это явь, лучше уме­
реть. Он силился отогнать видение, а оно только сильнее 
затягивало его. Страх без начала и без конца, и никакого 
спасения от страха...

Когда Язон пришел в себя, он не помнил подробностей 
кошмара, осталось лишь чувство страха. Он взмок от по­
та, каждая мышца болела. Не иначе это уколы виноваты, 
сказал он себе. Да еще двойное тяготение. И все-таки его 
не покидал привкус страха.

Дверь отворилась, Бруччо просунул голову внутрь и 
окинул взглядом Язона.

—- Я уже думал, ты загнулся. Целые сутки спишь. 
Ладно, не вставай, сейчас принесу тебе кое-что для бод­
рости.

«Кое-что для бодрости» заключалось в еще одном 
шприце и стакане какой-то мерзкой на вид жидкости. 
Она утолила жажду Язона, зато он сразу почувствовал 
жуткий голод.

— Есть хочешь? — спросил Бруччо. — Можешь не 
отвечать, и так знаю. Я подстегнул твой обмен, чтобы ты 
побыстрее наращивал мышцы. Единственный способ по­
ладить с тяготением. Так что в ближайшие дни у тебя бу­
дет зверский аппетит.

Бруччо тоже решил поесть, и Язон воспользовался 
случаем задать несколько вопросов.

— Когда я смогу взглянуть поближе на вашу заме­
чательную планету? До сих пор мое путешествие было 
не более увлекательно, чем тюремная отсидка.
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— Отдыхай и навались на еду. Раньше чем через три- 
чотыре месяца ты не выйдешь. Если тебя вообще вы­
пустят.

У Язона отвалилась нижняя челюсть.
— Может, ты объяснишь мне почему?
— Конечно. Тебе надо пройти тот же курс обучения, 

какой проходят у нас дети. Они тратят на это шесть 
лет. Правда, это первые шесть лет их жизни. А ты взрос­
лый и, казалось бы, можешь справиться куда быстрее. 
Но ведь у них еще есть наследственность. Словом, ты 
выйдешь отсюда не раньше, чем получишь полную под­
готовку.

Бруччо управился с едой и теперь перенес внимание 
на голые руки Язона, глядя на них с явным отвра­
щением.

— Прежде всего снабдим тебя пистолетом, — ска­
зал он. — Меня мутит, когда я вижу человека без ко­
буры.

Сам он не расставался с пистолетом даже внутри на­
дежно изолированного от окружающей среды здания.

— Пистолеты подгоняются к владельцу, так что от чу­
жого оружия тебе не будет никакого прока, — объяснил 
он. — Сейчас ты поймешь, в чем дело.

Они вышли в коридор, и Бруччо провел Язона на ору­
жейный склад, набитый орудиями убийства.

— Сунь-ка руку сюда, вот в эту штуку, — сказал 
пиррянин. — Займемся подгонкой.

«Штука» представляла собой какую-то коробку с пи­
столетной рукояткой на боку. Язон взялся за рукоятку; 
металлический хомут схватил его локоть; Бруччо зафикси­
ровал штифтами положение руки со всех сторон п запи­
сал показания приборов. Сверяясь с полученными данны­
ми, он быстро собрал кобуру и пистолет из частей, разло­
женных по ящикам. Когда Язон пристегнул кобуру к 
предплечью и взял в руку пистолет, он увидел, что они 
соединены гибким проводком. Рукоятка пистолета при­
шлась ему точно по руке.

— Тут заключен весь секрет силовой кобуры. — Бруч­
чо коснулся провода пальцем. — Пока пистолет в деле, 
провод висит свободно. А как только тебе надо вернуть 
его в кобуру...

Бруччо что-то сделал, провод превратился в твердый 
прут, пистолет выскочил из руки Язона и повис в воз­
духе.
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— Смотри дальше.
Увлекаемый проводом пистолет нырнул в кобуру.
— А когда надо выхватить пистолет, происходит все 

то же самое, только в обратном порядке.
— Здорово! — сказал Язон. — Но все-таки, с чего на­

до начинать? Посвистеть или там еще что-нибудь?
— Нет, он не звуком управляется. — Бруччо даже не 

улыбнулся. — Тут все потоньше и поточнее. Ну-ка попро­
буй представить себе, что ты сжимаешь левой рукой ру­
коятку пистолета... Так, теперь согни указательный палец. 
Замечаешь, как напряглись сухожилия в запястье? 
Ну вот, на твоем правом запястье помещены чувстви­
тельные датчики. Но они реагируют только на сочетание 
импульсов, которое означает «рука готова принять пи­
столет». Постепенно вырабатывается полный автоматизм. 
Только подумал о пистолете, а он уже у тебя в руке. 
Не нужен больше — возвращается в кобуру.

Язон напряг правую руку и согнул указательный па­
лец. В ту же секунду что-то больно ударило его по ладо­
ни и грянул выстрел. Рука держала пистолет, из дула 
вился дымок.

— Понятно, пока человек не освоится со своим ору­
жием, мы заряжаем холостыми. А вообще пистолет всег­
да должен быть заряжен. Видишь, предохранителя нет. 
Скобы тоже нет. Поэтому выстрел следует сразу, если за­
ранее согнуть указательный палец.

Язон никогда еще не имел дела с таким грозным ору­
жием. И таким непослушным. Борясь с непривычной си­
лой тяжести, от которой болели все мышцы, он начал 
упражняться с дьявольским изобретением. Пистолет упря­
мо возвращался в кобуру, не дожидаясь, когда он нажмет 
курок. Но еще хуже было то, что пистолет слишком бы­
стро выскакивал из кобуры и нещадно бил его по паль­
цам, если он не успевал их правильно согнуть. Тем не 
менее Язон упорно продолжал тренироваться, пока рука 
не превратилась в сплошной рубец,

Со временем он овладеет этой техникой, но уже теперь 
ему стало ясно, почему пирряне никогда не снимают пи­
столета. Это было бы все равно что расстаться с частью 
тела.

Пистолет проскакивал из кобуры в руку так быстро, 
что Язон не мог уследить за ним глазом. Во всяком слу­
чае, быстрее, чем срабатывал нейронный импульс, застав­
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ляющий пальцы сгибаться. Как будто тебя вооружили 
молнией: прицелился пальцем — бабах!!

Бруччо ушел, предоставив ему упражняться, В конце 
концов избитая рука забастовала, тогда Язон прекратил 
это занятие и направился в отведенную ему комнату. 
В коридоре он заметил знакомую фигуру.

— Мета! Постой! Мне надо с тобой поговорить.
Она нехотя повернулась, и он прибавил шагу, насколь­

ко ему позволяли два G. Эта Мета была совсем не похожа 
на девушку, которую Язон знал по кораблю. На ногах — 
высокие, по колено, сапоги, тело защищено каким-то меш­
коватым комбинезоном из металлизированной ткани. 
Стройную талию искажал пояс с флягами. Да и сама она 
держалась отчужденно.

— Я соскучился по тебе, — сказал Язон. — Мне было 
невдомек, что ты находишься в этом же здании.

Он хотел взять ее за руку, но Мета отступила.
— Что тебе надо? — спросила она.
— Как что надо! — Он рассердился. — Я же Язон, 

ты что, забыла меня? Мы с тобой друзья. А друзья мо­
гут поговорить просто так, не потому что им что-то 
надо.

— Что было на корабле, не распространяется на 
Пирр. — Ей не терпелось уйти. — Я закончила перепод­
готовку и приступаю к работе. А ты останешься здесь, 
так что мы с тобой не будем встречаться.

— Сказала бы уж напрямик: мол, останешься здесь с 
другими детьми... И не спеши ты так, сперва разберемся...

Забывшись, Язон вытянул руку, чтобы задержать Ме­
ту. И не успел опомниться, как очутился на полу. Пле­
чо — сплошной синяк, а Меты и след простыл.

Бормоча себе под нос нехорошие слова, Язон побрел в 
свою комнату, плюхнулся на твердокаменную постель и 
стал вспоминать, что его привело на эту планету. Сопоста­
вив свои мотивы с тем, что он обрел пока на Пирре — 
непрерывная пытка двойным тяготением, порожденные 
ею кошмары, презрительное отношение пиррян ко всем 
инопланетянкам без разбора, — Язон поймал себя на ра­
стущей жалости к самому себе. Что ж, на ниррянскую 
мерку он и впрямь беспомощный и жалкий. Чтобы эти 
люди изменили свое отношение к нему, надо самому 
основательно перемениться.

Совершенно разбитый, он погрузился в тяжелый сон, 
но и тут ему не давали покоя жуткие видения.
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ГЛАВА VII

Ои проснулся утром с дикой головной болью и с та­
ким ощущением, будто за всю ночь глаз не сомкнул. При­
нимая стимуляторы, доза которых была скрупулезно рас­
считана Бруччо, Язон снова попытался разобраться, чем 
же все-таки вызваны кошмары, отравляющие его сон.

— Ешь живей, — сказал Бруччо, когда они встрети­
лись за завтраком. — Я не могу больше заниматься тобой 
особо. Будешь обучаться в группе по общей программе. 
Ко мне обращайся только в тех случаях, когда возникнет 
какая-нибудь проблема, которой инструктор не сможет 
разрешить.

Группы, как и следовало ожидать, были составлены из 
маленьких детей с суровыми лицами. Эти плотные и весь­
ма прямолинейные в своем поведении крепыши были ти­
пичными пиррянами. Но дети есть дети, и вид взрослого 
за партой их сильно веселил. Самому Язону, когда он с 
багровым лицом втискивался на маленькую скамейку, бы­
ло вовсе не весело.

Сходство с обычной школой не шло дальше конфигу­
рации классных помещений. Ученики, даже самые ма­
ленькие, ходили с пистолетами. Все было нацелено па 
выживание. В этой школе признавалась только стопро­
центная успеваемость, и учащийся переходил к следую­
щему разделу лишь после того, как полностью усваивал 
предыдущий. Обычных школьных предметов здесь не пре­
подавали. Видимо, ими занимались после того, как ребе­
нок оканчивал первую ступень и становился вполне са­
мостоятельным. Очень трезвый и очень логичный под­
ход. Кстати, определения «трезвый» и «логичный» годи­
лись для характеристики пиррянского подхода в любой 
области.

Почти вся первая половина дня ушла на знакомство 
с аптечкой, которую носили на поясе. Она состояла из 
анализаторов, их прижимали к ранам, и если рана была 
заражена ядом или инфекцией, автоматически впрыскива­
лось лекарство. Просто в обращении, зато невероятно 
сложно по конструкции. А так как каждый пиррянин 
должен был сам следить за своим снаряжением (некого 
винить, кроме себя, если откажет!), полагалось знать 
устройство всех приспособлений и уметь их ремонтиро­
вать. Язон справился с заданием лучше, чем его мало­
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летние соученики, хотя это стоило ему немалых физиче­
ских усилий.

Во второй половине дня он впервые познакомился с 
тренажером. Инструктировал его двенадцатилетний па­
ренек, в бесстрастном голосе которого угадывалось пре­
зрение к этому мягкотелому инопланетнику.

— Все тренажеры воспроизводят обстановку на пла­
нете и отражают происходящие на ней перемены. Они 
различаются по степени опасности для жизни. Вы начне­
те, разумеется, с тренажера для самых маленьких...

— Что вы, что вы, — пробормотал Язон. — Такая 
честь!..

Инструктор продолжал, не обращая внимания на его 
слова:

— ...самых маленьких, так сказать, ползунков. С виду 
все как на самом деле, но модель, конечно, деактивиро­
вана.

Слово «тренажер» не совсем подходило к тому, что 
увидел Язон, войдя через дверь с тяжелыми створками. 
В огромный зал словно перенесли часть внешнего мира. 
Очень даже просто забыть, что небо и солнце — искус­
ственные, и вообразить себе, что он наконец-то на воле. 
И с виду совсем ничего угрожающего, разве что темные 
тучи па горизонте, чреватые иирршгской грозой.

— Пройдите кругом и осмотритесь, — говорил инструк­
тор. — Когда прикоснетесь рукой к какому-нибудь пред­
мету, услышите его характеристику. Показываю...

Мальчик нагнулся над покрывающей землю шелко­
вистой травой и тронул пальцем стебель. Тотчас голос 
из скрытых репродукторов пророкотал:

— Ядовитая трава. Не снимать обуви.
Язон опустился на колени и присмотрелся. Травинка 

заканчивалась блестящим твердым крючком. С легким 
содроганием он понял, чго вся трава такая. Зеленый га­
зон был ковром смерти. Выпрямляясь, Язон заметил под 
широким листом другого растения что-то диковинное. Там 
прижалась к земле странная чешуйчатая тварь с заострен­
ной головой, переходящей в длинный шип.

— Что за диво в моем саду? — спросил Язон. — Это 
называется товарищ детских игр для милых крошек?

Он повернулся и обнаружил, что его никто не слу­
шает. Инструктор исчез. Язон пожал плечами и погладил 
чешуйчатое чудовище.
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— Рогонос, — сообщил механический голос. — Одеж­
да и обувь не защищают. Убей его.

Послышался резкий хлопок, и запрограммированный 
на звук холостого выстрела «рогонос» упал на бок.

— Кажется, у меня что-то начинает получаться, — 
с удовольствием отметил Язон.

«Убей его», — командовал Бруччо, когда обучал Язо­
на пользоваться пистолетом. И команда закрепилась в 
подсознании, судя по тому, что Язон сейчас выстрелил 
прежде, чем осмыслил свои действия. Его уважение к 
пиррянской методике обучения сразу возросло.

Несколько далеко не приятных часов бродил он по 
этому необычному детскому парку. Повсюду таилась 
смерть, и бестелесный голос неизменно твердил краткую 
и выразительную команду. И он учился убивать, чтобы 
не быть убитым. До сих пор Язон и не подозревал, что 
насильственная смерть может выступать в таком количе­
стве отвратительных обличий. Все здесь, от самого кро­
хотного насекомого до самого высокого растения, пред­
ставляло смертельную опасность для человека.

В этой специализации было даже что-то противо­
естественное. Почему планета Пирр так непримиримо 
относится к человеку? Не забыть спросить об этом Бруч­
чо... А  пока поищем хоть какой-нибудь организм, который 
не жаждет отправить его на тот свет.

Язон тщетно искал. Правда, ему в конце концов уда­
лось найти предмет, не ответивший зловещей командой 
на прикосновение руки. Это был большой камень, торча­
щий из ядовитой травы. Язон сел па него с чувством сим­
патии к неорганической материи и подобрал ноги. Оазис 
мира... Прошло несколько минут, обессиленные двойной 
гравитацией мышцы начали отходить.

— ЕДКАЯ ПЛЕСЕНБ! НЕ ПРИКАСАТБСЯ!
Голос прозвучал с удвоенной силой, и Язон вскочил 

на ноги словно ужаленный. Пистолет уже был в руке и 
искал цель. Только наклонившись над камнем, Язон по­
нял, в чем дело. Камень покрылся пятнами серой пленки, 
которых раньше не было.

— Ах ты, дрянь коварная! — крикнул Язон, обраща­
ясь к тренажеру. — Сколько раз уже ты сгонял с этого 
камня малюток, которые думали, что наконец-то можно 
посидеть и отдохнуть!

Его возмущало такое изощренное коварство, и в то 
же время он понимал, что оно оправдано. Пирряне с ма-
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дых лет узнавали, что на этой планете для человека 
ист безопасности, кроме той, которой он сам себя обес­
печит.

Так Язон, изучая Пирр, узнавал что-то новое и о нир- 
рянах.

ГЛАВА VIII

Дни складывались в недели, и Язон понемногу начал 
гордиться тем, как лихо косит всяких врагов. Он уже 
знал всю фауну и флору детской комнаты, и его переве­
ли на тренаяшр, где звери не сидели на месте, а вяло ата­
ковали. Пистолет Язона безошибочно поражал их. Даже 
неинтересно. Однообразие классных занятий тоже ему на­
скучило.

Двойное тяготение по-прежнему воспринималось как 
тяжелое бремя, но вообще-то мышцы явно приспосаблива­
лись. Теперь он после занятий уже, не валился без сил 
на кровать. Зато кошмары стали еще хуже. В конце кон­
цов он обратился к Бруччо и получил снотворное, кото­
рое, хотя и не избавило его от жутких снов, умерило их 
интенсивность, так что, проснувшись, он почти не по­
мнил их.

Когда Язон как следует освоил всю защитную техни­
ку, которой пользовались пирряне, дошла очередь до тре­
нажера, предельно приближенного к действительности. 
Разница заключалась только в степени поражения. Яд на­
секомых вызывал не мгновенную смерть, а всего лишь 
сильную опухоль и боль. Животные могли нанести болез­
ненные раны, но конечностей не отрывали. Словом, во­
лосок, отделявший курсанта от смерти на этом тренаже­
ре, был достаточно тонок.

Язон ходил по этой имитации густых необозримых 
джунглей вместе с пятилетиями мальчуганами. В их не­
детской суровости было что-то забавное и в то же время 
удручающее. В комнатах они еще могли смеяться, но 
каждый из них твердо знал, что на воле будет не до 
смеха. Умение выжить определяло общественное положе­
ние и социальную ценность человека. В этом смысле 
общество на Пирре делилось, условно говоря, на черных 
и белых. Хочешь утвердиться в собственных глазах и в 
глазах окружающих, умей за себя постоять. Это было важ­
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но для выживания народа в целом, но сильно ограничи­
вало развитие личности. Из детей вырастали безликие 
убийцы, готовые сеять смерть на каждом шагу.

Закончив курс, кто-то уходил, на его место приходил 
другой. Прошло некоторое время, прежде чем Язон сооб­
разил, что из тех, с кем он начинал обучение, уже никого 
не осталось. В тот же день он пошел к начальнику адап­
тационного центра.

— Бруччо, — сказал он, — долго еще вы собираетесь 
держать меня в этом детском тире?

— Тебя никто не держит, — ответил Бруччо в обыч­
ном для него брюзгливом тоне. — Ты пробудешь здесь 
ровно столько, сколько нужно, чтобы тебя можно было 
выпускать.

— Мне почему-то сдается, что эта минута никогда не 
наступит. Я уже могу с закрытыми глазами разобрать и 
собрать любое из ваших окаянных изобретений. Я быо 
из этой пушки без промаха. Если мне велят, могу хоть 
сейчас сесть и написать толстую книгу «О флоре и фауне 
планеты^ Пирр и как ее истреблять». Может быть, я еще 
не достиг того же уровня, что мои шестилетние приятели. 
Но что-то подсказывает мне, что я достиг своего потолка. 
Ну как, верно?

Бруччо сделал неловкую попытку уклониться от пря­
мого ответа:

— Пойимаешь, ну, веДь ты же нездешний, так что...
— Ладно, брось, — ехидно сказал Язои. — Куда те­

бе, прямодушному старому пирряшшу, тягаться во лжп 
с представителем более слабой расы, которая в этом деле 
собаку съела. Я и сам понимаю, что двойное тяготение 
всегда будет меня сковывать и что у меня, кроме того, 
есть куча других врожденных дефектов. Все это так, и не 
об этом речь. А о том, даст мне что-нибудь дальнейшая 
тренировка или мои возможности в этом смысле исчер­
паны.

Бруччо покрылся испариной.
— Со временем, конечно, будут сдвиги...
— Хитрец! — Язон поводил пальцем из стороны в 

сторону. — Говори: да или нет. Тренировка может дать 
мне еще что-то?

— Нет.
Бруччо хмуро смотрел на Язона, который не замедлил 

окончательно припереть его к стенке.
— И что же отсюда следует? Я заведомо не буду про-
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грассировать и все-таки торчу здесь. Это не случайно. 
Значит, тебе приказано не выпускать меня. И, судя по 
тому немногому, что я успел узнать об этой планете, при­
каз исходит от Керка. Верно?

— Он это для тебя же делает, — объяснил Бруччо. — 
Хочет, чтобы ты жив остался.

— Ну вот, все выяснилось, — сказал Язон. — И хва­
тит об этом. Я прилетел сюда не затем, чтобы упражнять­
ся в стрельбе по роботам вместе с вашими чадами. Будь 
любезен показать мне, где тут выход. Или сперва должен 
быть выпускной вечер? Речи, вручение значков, тор­
жественный .ритуал...

— Ничего подобного, — отрезал Бруччо. — Вообще, 
я не понимаю, как взрослый человек вроде тебя может не­
сти такой вздор. Никаких вечеров не будет. А будет за­
чет в последнем тренажере. Он связан с внешней средой, 
так что это даже не искусственный тренажер, а частица 
планеты. Только самые опасные формы органической жиз­
ни исключены. Да и то некоторые иногда ухитряются 
проникать...

— Когда? — выпалил Язон.
— Завтра утром. Сперва постарайся хорошенько вы­

спаться. Тебе это пригодится.
И псе-таки совсем без ритуала не обошлось. Когда 

Язон утром вошел в кабинет Бруччо, тот метнул (ему че­
рез стол тяжелую обойму.

— Настоящие патроны. Могу заверить тебя, что они 
тебе пригодятся. Отныне твой пистолет всегда должен 
быть заряжен.

Вместе они дошли до переходной камеры, и Язон 
впервые за весь срок учебы увидел по-настоящему запер­
тую дверь. Пока Бруччо раскручивал тяжелые болты, к 
ним подошел, прихрамывая, хмурый мальчуган лет вось­
ми с перевязанной ногой.

— Его зовут Гриф, — сказал Бруччо. — С этой мину­
ты он будет тебя всюду сопровождать.

— Персональный телохранитель? — осведомился Язон, 
глядя на коренастого коротыша, который был ему по 
пояс.

— Называй как хочешь. — Бруччо отворил дверь. — 
Гриф столкнулся с птицей-пилой и на время потерял тру­
доспособность. И ты ведь сам признал, что тебе никогда 
не сравняться с настоящим пиррянином, так что помощь 
тебе будет кстати.
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— Бруччо, ты добряк, — сказал Язон, наклоняясь, 
чтобы поздороваться с мальчуганом.

У восьмилетнего телохранителя оказалась железная 
рука.

Вдвоем они вошли в переходную камеру, Бруччо за­
пер за ними внутреннюю дверь, и тотчас автоматически 
начала открываться наружная. В ту же секунду пистолет 
Грифа выстрелил дважды, и, выходя на просторы Пирра, 
они переступили через дымящееся тело какого-то пиррян- 
ского зверя. Символическое начало, сказал себе Язон. 
А нехорошо вышло: во-первых, он был совсем не готов 
к атаке, во-вторых, не может даже опознать обугленные 
останки... Он напряг зрение, надеясь, что в следующий 
раз выстрелит первым.

Увы. Тех немногих зверей, которые им попадались, 
первым замечал мальчуган. В конце концов Язон до того 
разозлился, что расстрелял какое-то зловещее, с виду ко­
лючее растение. Но он напрасно рассчитывал, что Гриф 
пройдет мимо его мишени и не проверит ее.

— Это растение нам не угрожало, — сказал маль­
чик. — Глупо тратить попусту боеприпасы.

День прошел без серьезных осложнений, Язон даже 
слегка разочаровался, да к тому же промок от частых лив­
ней. Если Гриф и умел поддержать разговор, он это ловко 
скрывал. Все попытки Язона затеять беседу потерпели 
крах. Следующий день прошёл точно так же. На третий 
день появился Бруччо.

— Не хочется тебя огорчать, — сказал он, смерив 
взглядом Язона, — но боюсь, что выше этого уровня те­
бе все равно уже не подняться. Меняй носовой фильтр 
каждый день. Внимательно проверяй обувь и одежду, 
чтобы не было никаких дыр. Перезарядка аптечки раз 
в неделю.

— Помни про носовой платок и не выходи без га­
лош, — добавил Язон. — Еще что?

Бруччо хотел что-то добавить, по передумал.
— Больше ничего. Пора уже самому все знать. Будь 

начеку. И... желаю успеха.
Несколько неожиданно для Язона он присовокупил к 

этим словам крепкое рукопожатие.
Как только в руке восстановилось кровообращение, 

Язон вышел вместе с Грифом на волю через главные во­
рота.
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Как ни реалистичны были тренажеры, встреча с Пир­
ром ошеломила Язона. Нет, на первый взгляд все то же. 
Ядовитая трава под ногами... Хаотичный полет шипокры­
ла, тут же подстреленного Грифом... Но все это как-то 
растворялось в буйном клокотании стихий.

Дождь лил буквально как из ведра; с неба падали не 
обособленные капли, а сплошная пелена воды. Ветер рвал 
эту пелену и хлестал его струями по лицу. Язон протер 
глаза и с трудом различил на горизонте два вулканиче­
ских конуса, извергающих дым и пламя. Это пекло отбра­
сывало зловещий багровый отсвет на тучи, которые стре­
мительно проносились над вулканами.

Что-то пробарабанило по его шлему и отскочило на 
землю. Язон нагнулся и поднял градину толщиной с боль­
шой палец. Другие градины принялись больно дубасить 
его по спине и шее; он живо выпрямился.

Буря кончилась так же быстро, как разразилась. Жгу­
чее солнце растопило градины, над улицей закурились 
струйки пара. Язон взмок от пота в своей защитной одеж­
де. Но не прошли они и одного квартала, как снова хлы­
нул ливопь и ого забил озноб.

Гриф знай себе шагал, не обращая внимания ни на 
погоду, ни на вулканы, сотрясавшие землю своей яростью. 
Язон заставлял себя не думать о неудобствах и не отста­
вать от мальчика.

Более унылую прогулку трудно было придумать. 
Сжвозь завесу дождя виднелись очертания приземистых 
мрачных зданий, половина которых к тому же была раз­
рушена. Язон и Гриф шли по пешеходной дорожке посе­
редине улицы. Время от времени то с одной, то с другой 
стороны проносились бронетранспортеры. Язон недоуме­
вал, почему пешеходам отведена середина, пока Гриф не 
подстрелил какую-то тварь, которая бросилась на них из 
развалин. Понятно: просвет по бокам служит для страхов­
ки... На Язона вдруг навалилась дикая усталость.

— Надо думать, о такси здесь нечего и мечтать, — 
сказал он.

Гриф озадаченно посмотрел на него. Было очевидно, 
что он впервые слышит слово «такси». Тем не менее он 
пошел потише, приноравливаясь к тяжелой поступи го­
стя. Через полчаса Язон уже утолил свое любопыство.
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— Гриф, что-то этот город не блещет. Надеюсь, дру­
гие города у вас в лучшем состоянии.

— Не блещет? Не знаю, что вы этим хотите сказать, 
но других городов у нас нет. Есть лагеря там, где руду 
добывают. Но городов нет.

Странно. Язону всегда представлялось, что на Пирре 
несколько городов. Он вдруг подумал, что еще очень мало 
знает об этой планете! Как прибыл сюда, все его время 
было поглощено этими курсами. У  него накопилась тьма 
вопросов, но с ними надо обращаться к кому-то другому, 
только не к этому угрюмому малолетнему телохранителю. 
К тому же есть человек, который лучше кого-либо смо­
жет его просветить.

— Ты знаешь Керка? — спросил он мальчика. — На­
сколько я понимаю, он ваш посланник на целой куче пла­
нет, но его фамилия...

— Кто же ив знает Керка. Но он занят, вам незачем 
с ним встречаться.

Язон погрозил ему пальцем.
— Твоя забота — охранять мое тело. А душу оставь 

в покое. Давай условимся: я задаю тон, а ты поёшь. Идет?
Очередная буря обрушила на них градины величиной 

с кулак и заставила искать укрытие. Когда она унялась, 
Гриф нехотя повел Язона в центр. Они зашли в относи­
тельно высокое здание. Здесь людей было больше, и не­
которые из них даже на миг отрывались от дела, чтобы 
взглянуть на Язона. Одолев два лестничных пролета, он 
увидел дверь с надписью: КООРДИНАЦИЯ И СНАБЖЕ­
НИЕ.

— Керк сидит здесь? — спросил Язон.
— Конечно, — ответил мальчик. — Он начальник 

управления.
— Отлично. Теперь ступай выпей лимонада или переку­

си где-нибудь и возвращайся часа через два. Думаю, Керк 
не хуже тебя присмотрит за мной.

Мальчик постоял в нерешительности, потом зашагал 
вниз но лестнице. Язон вытер лоб и толкнул дверь.

Он увидел канцелярию, в которой находилось несколь­
ко пиррян. Никто из них не обратил внимания на Язона 
и не поинтересовался, какое у него дело. Раз человек при­
шел, у него есть на то причина. Никому не пришло бы в 
голову выспрашивать, что ему нужно. Язон не был при­
учен к таким порядкам и не сразу сообразил, что здесь 
ему не будут докучать пустыми формальностями. В даль-
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Нем конце комнаты была еще одна дверь. Он добрел до 
нее, открыл и обнаружил Керка, который сидел за контор­
кой, заваленной бумагами и папками.

— А я все жду, когда же ты появишься, — сказал 
ннррянин вместо приветствия.

— Давно пришел бы, если бы ты не препятствовал, —■ 
ответил Язон, тяжело опускаясь на стул. — Наконец до 
меня дошло, что я могу всю жизнь проторчать в этих ва­
ших яслях для убийц, если не приму срочные меры. И вот 
и здесь, у тебя.

— Насмотрелся на Пирр и готов возвращаться в «ци­
вилизованные» миры?

— Представь себе, нет. И мне уже порядком надое­
ло слушать, как все советуют мне улететь. Я начинаю 
подозревать, что ты и твои пирряне стараетесь что-то 
скрыть.

Керк улыбнулся.
— Что нам скрывать? Вряд ли найдется другая пла­

нета, где жизнь текла бы так просто и прямолинейно.
— В таком случае ты, конечно, не откажешься отве­

тить мне на несколько откровенных вопросов о Пирре?
Керк явно хотел что-то возразить, но вместо этого рас­

смеялся.
— Сдаюсь. Куда мне с тобой спорить. Ну, что тебе 

хочется узнать?
Язон тщетно попытался сесть поудобнее на твердом 

стуле.
— Сколько жителей на твоей планете? — спросил он.
Керк помялся, потом ответил:
— Около тридцати тысяч. Немного для планеты, ко­

торая уже давно обитаема, но причина достаточно ясна.
— Хорошо, население тридцать тысяч. Ну, а какую 

площадь вы контролируете? Знаешь, я удивился, когда 
узнал, что этот город с его защитными стенами, которые 
вы называете периметром, единственный на всей планете. 
Рудники не в счет, они только придатки города. Так вот, 
можно ли сказать, что контролируемая вами территория 
растет? Или же, наоборот, она сокращается?

Керк призадумался, машинально вертя в руках кусок 
стальной трубы, который взял со стола. При этом его 
пальцы гнули сталь, как резину.

— На это трудно так сразу ответить, — наконец про­
изнес он. — Наверное, где-то есть такие данные, хотя я 
не знаю, где именно. Тут столько факторов...
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— Ладно, оставим пока этот вопрос, — уступил 
Язон. — Я задам другой, пожалуй, более принципиаль­
ный. Можно ли сказать, что население Пирра медленно, 
из года в год, сокращается?

Труба с резким звоном ударилась о стену. Корк вдруг 
очутился прямо перед Язоном, его руки были угрожающе 
вытянуты вперед, лицо побагровело от ярости.

— Никогда не повторяй этих слов, понял? Чтобы я 
больше не слышал этого от тебя!

Стараясь выглядеть невозмутимым, Язон продолжал:
— Не сердись, Керк, я ведь не хотел тебя задеть.
Он говорил медленно, тщательно подбирал слова, по­

нимая, что жизнь его висит иа волоске.
— Не забывай, что я на вашей стороне. С тобой я 

могу говорить начистоту, потому что ты повидал гораздо 
больше тех пиррян, которые никогда не покидали родной 
планеты. Ты умеешь дискутировать, ты знаешь, что сло­
ва — только символы. Что можно отлично разговаривать 
и не выходить из себя из-за слов...

Керк опустил руки и сделал шаг назад. Потом отвер­
нулся, налил себе стакан воды и выпил ее, стоя спиной 
к Язону.

Лицо Язона покрылось испариной, и жара была лишь 
отчасти повинна в этом.

— Извини... сорвался. — Керк тяжело сел. — Это со 
мной редко бывает. Работаю на износ — вот нервы и не 
выдержали.

Вопрос, который вызвал его вспышку, остался без от­
вета.

— Со всяким бывает, — сказал Язон. — А что было 
с моими нервами при первой встрече с Пирром, лучше 
не говорить. Могу только признать, что ты был прав во 
всем, что говорил об этой планете. Самое жуткое место 
во вселенной. Здесь могут выжить только урожденные 
пирряне. Правда, после обучения я кое-как могу постоять 
за себя, но только кое-как, в одиночку мне ни за что не 
справиться. Ты, очевидно, знаешь, что у меня восьмилет­
ний телохранитель. Уже это говорит о том, чего я стою 
здесь.

Приступ ярости прошел, и Керк полностью овладел 
собой. Он задумчиво прищурился.

■— А ты меня удивил, честное слово. Вот уж никогда 
не думал, что ты хоть в чем-то способен признать чужое 
превосходство. Разве ты не за этим сюда летел? Чтобы

доказать, что ты ни в чем не уступишь местному уро­
женцу?

Один — ноль в твою пользу, — признался Язон. — 
Я но думал, что это так бросается в глаза. И меня радует, 
что душа у тебя не такая каменная, как мышцы. Ничего 
но скажешь, ты верно назвал главную причину, которая 
привела меня сюда. Добавь еще любопытство.

По лицу Керка было видно, что он слеша озадачен хо­
дом собственных мыслей.

— Ты прилетел сюда, чтобы доказать, что не уступишь 
коренным пиррянам, — продолжал он. — А сам теперь 
признаешь, что восьмилетний мальчик владеет пистоле­
том лучше тебя. Это как-то не вяжется с моим представ­
лением о тебе. Ты даром ничего не уступишь... Ну, так 
в чем же ты все-таки видишь свое врожденное превосход­
ство?

Как ни старался Керк говорить ровно, в голосе его 
угадывалось напряжение.

Язон ответил не сразу.
— Ладно, скажу, — произнес он наконец. — Только 

по отрывай мне за это голову. Я делаю ставку на то, что 
твой цивилизованный разум способен управлять твоими 
рефлексами. Потому что сейчас речь пойдет о таких ве­
щах, которые на Пирре явно под большим запретом. Для 
ваших людей я слабак, потому что прилетел извне. Но ты- 
то должен понимать, что в этом заключается и моя сила. 
Я вижу то, чего вы не видите из-за давней привычки. 
Пу, знаешь, как о человеке говорят, что он за деревьями 
по видит леса.

Керк кивнул, и Язон продолжал:
— Теперь разовьем эту аналогию. Когда я вышел из 

космического корабля, то видел, так сказать, только лес. 
И мне бросились в глаза некоторые факты. Думаю, что 
п вам они известны, но вы тщательно подавляете в себе 
эти мысли. Это для вас своего рода табу. Сейчас я вы­
скажу вслух самое главное, о чем вы даже думать бои­
тесь. Надеюсь, что ты достаточно хорошо владеешь собой 
и я останусь жив...

Реакция Керка выразилась лишь в том, что его мо­
гучие руки крепче стиснули подлокотники. Язон говорил 
негромко, но его слова проникали в мозг так же легко 
п гладко, как новый ланцет.

— По-моему, люди проигрывают битву на Пирре. Пос­
ле сотен лет оккупации этот город остается единственным
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на планете, да и то половина домов заброшена. Очевид­
но, раньше жителей было больше. Трюк, который мы 
выкинули, чтобы добыть оружие, ои трюк и есть. Мог­
ло и сорваться. А что тогда было бы с городом? Вы тут 
ходите по шаткому краю вулкана и по хотите этого при­
знать.

Все мышцы Керка напряглись, он будто окаменел, на 
лице блестели бисеринки пота. Чуть перегни — взорвет­
ся... Язон лихорадочно соображал, как разрядить атмо­
сферу.

— Не подумай, что мне приятно говорить тебе эти ве­
щи. Но ведь ты все это давно знаешь. Знаешь, да не хо­
чешь признавать. Не хочешь признавать, что вся эта бой­
ня но имеет смысла. Если численность населения неуклон­
но сокращается, ваша битва — попросту жестокий вид 
коллективного самоубийства. Вы могли бы покинуть эту 
планету, но это значит признать свое поражение. А я 
не сомневаюсь, что пирряне предпочтут поражению 
смерть.

Керк привстал, и Язон тоже поднялся, повышая голос, 
чтобы его слова доходили до собеседника сквозь пелену 
гнева.

— Я пытаюсь вам помочь, неужели не понимаешь? 
Брось ты этот самообман, он тебе не к лицу. Сейчас ты 
скорее готов убить меня, чем сознаться себе, что битва 
уже проиграна. Это даже не настоящая война, вы, так 
сказать, отсекаете один за другим пораженные пальцы и 
думаете таким способом спасти обреченный организм. Ко­
нечный итог может быть только один — проигрыш. 
Вы никак не хотите это признать. Вот почему тебе лег­
че убить меня, чем слушать, когда я затрагиваю непри­
косновенные темы.

Керк стоял над Язоном словно башня, готовая вот-вот 
обрушиться на голову святотатца. Только сила убежде­
ния Язона сдерживала его.

— Когда-то надо же научиться мыслить реально. 
А  то ты видишь все только войну да войну. Но ведь мож­
но докопаться до ее причин и покончить с ней раз и на­
всегда!

Смысл слов Язона дошел наконец до сознания Керка 
и погасил его ярость. Пиррянин опустился на стул, у не­
го было какое-то растерянное лицо.

— Что ты подразумеваешь, черт тебя дери? Говоришь 
будто какой-нибудь паршивый корчевщик!
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Язон не стал спрашивать, что значит «корчевщик», но 
слово запомнил.

Ты несешь околесицу, —- продолжал Керк. — Нас 
окружает враждебный мир, с ним надо сражаться, и все 
туг. А причины конфликта заложены в самой природе 
вещей.

— Ничего подобного, — возразил Язон. — Посуди сам. 
Стоит кому-то из вас на какой-то срок оставить планету, 
как потом надо проходить переподготовку. Получить 
инструктаж — что в ваше отсутствие изменилось к худ­
шему. Это, так сказать, линейная прогрессия. Но если в 
проекции на будущее всегда получается ухудшение, зна­
чит, в прошлом дело обстояло лучше. Теоретически — 
я не знаю, конечно, подтвердится ли это фактами, — 
если вернуться достаточно далеко в прошлое, можно дой­
ти до такого времени, когда люди совсем не воевали 
с Пирром.

Керк явно не знал больше, что говорить, он только си­
дел и слушал, пока Язон набирал очки своей неотразимой 
логикой.

— Я могу привести доводы в пользу моей гипотезы. 
По-моему, даже ты должен признать, что я, хоть и не 
могу бороться на равных с пиррянскими тварями, кое-что 
в них смыслю. Ну так вот, всех представителей здешней 
флоры и фауны, которых я видел, объединяет одна черта. 
Они нефункциональны. Ни одно оружие из своего чудо­
вищного арсенала они не применяют друг против друга. 
Их яды безвредны для пиррянских организмов. Они смер­
тоносны только для гомо сапиенс. Но ведь это абсурд. 
За триста лея, что человек обитает на этой планете, мест­
ные организмы не могли естественно развиваться по та­
кому пути.

— Но ведь это произошло! — крикнул Керк.
— Да, произошло, — спокойно подтвердил Язон. — 

А значит, есть какие-то причины, какие-то силы. Как они 
действуют, я себе не представляю. Но что-то заставило 
пиррянские организмы, так сказать, объявить войну. 
II мне хотелось бы выяснить, что именно. Какие организ­
мы доминировали на планете, когда здесь высадились 
ваши предки?

— Откуда мне знать, — ответил Керк. — Уж не хо­
чешь ли ты сказать, что на Пирре, кроме человека, есть 
другие мыслящие существа? Которые организуют сопро- 
тивлениешам?
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— Я этого не говорил, ты сам пришел к такому выво­
ду. Значит, до тебя дошла суть моих рассуждений. 
Не знаю, что именно вызвало такой поворот, но мне хо­
телось бы это узнать. И посмотреть, нельзя ли повернуть 
колесо назад. Конечно, я ничего определенного не обе­
щаю. Но согласись, что разобраться в этом стоит.

Керк расхаживал по комнате, ударяя себя кулаком но 
ладони, и казалось, все здание вздрагивает от его тяже­
лой поступи. Душу его раздирали противоречия. Новые 
идеи сражались со старыми убеждениями. Все это было 
так неожиданно. И так убедительно.

Не спрашиваясь, Язон взял флягу и налил себе холод­
ной воды, потом сел в изнеможении. Что-то пробило за­
щитный экран открытого окна и ворвалось в комнату. 
Не останавливаясь, даже не отдавая себе отчета в своих 
действиях, Керк одним выстрелом уложил крылатую 
тварь.

Его размышление длилось недолго. Привыкший быстро 
действовать, плечистый пиррянин и решал быстро. 
Он остановился и пристально посмотрел на Язона.

— Я не могу сказать, что ты меня убедил, но сейчас 
мне нечем опровергнуть твои доводы. Значит, будем по­
ка считать их верными. Итак, что ты собираешься пред­
принять? Что ты можешь сделать?

Он сделал ударение на слове «можешь».
Язон начал перечислять, загибая пальцы:
— Во-первых, мне нужно место, где бы я мог жить и 

работать, хорошо защищенное место. Чтобы я мог занять­
ся этим делом, а не тратить всю энергию только на то, 
чтобы выжить. Во-вторых, мне нужен человек, который 
помогал бы мне и в то же время был моим телохраните­
лем. Хорошо бы кто-нибудь посмышленее, чем мой те­
перешний сторож. Мне кажется, лучше всех для этого
подходит Мета.

— Мета? — удивился Керк. — Она космонавт и опе­
ратор защитных экранов, что она тут может сделать?

— Очень много. Он знакома с другими мирами и спо­
собна — в какой-то море — взглянуть на вещи под Дру­
гим углом зрения. И она знает о Пирре не меньше люоо- 
го другого взрослого пиррянина, так что сможет ответить 
мне на любой вопрос.

Язон улыбнулся и добавил:
— Наконец, она симпатичная девушка, мне приятно 

ее общество.
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Керк фыркнул.
Я все ждал, назовешь ли ты эту причину. 

Но остальные доводы достаточно веские, так что не буду 
спорить. Подберу замену для Меты и вызову ее сюда. 
П троде найдется достаточно надежных зданий, выбирай 
любое.

Верк переговорил с одним из своих помощников, по- 
joiM отдал по визифону необходимые распоряжения. Язон 
с интересом следил за всей этой процедурой.
_ — Извини, что спрашиваю, — сказал он наконец. —
I ы что, здешний диктатор? Стоит тебе щелкнуть пальца­
ми, и все прыгают. '

— Пожалуй, так может показаться, — согласился 
Керк. — Но это только видимость. На Пирре нет абсолют­
ного властелина, но и демократической системы нет. На­
селения-то у нас всего на хорошую дивизию наберется. 
Каждый выполняет ту работу, для которой он лучше все- 
ю  годится. Различные отрасли деятельности подчинены 
управлениям, во главе управления стоит самый квалифи­
цированный человек. Я руковожу координацией и снабже­
нием, у нас очень широкое поле деятельности. Мы, так 
сказать, стыкуем между собой все управления и ведем 
дола с другими планетами.

Вошла Мета и обратилась к Керку, по глядя на 
Язона.

— Меня сняли с вахты и послали сюда. В чем дело?
I ’асписание изменилось?

— Если хочешь, да, — ответил Керк. — С этой мину­
ты ты освобождаешься от всех своих прежних обязанно­
стей и приписываешься к новому управлению, которое 
Цудет заниматься исследованием и расследованием. Воз- 
главлять управление будет вот этот задохлик.

— Что такое? Чувство юмора? — сказал Язон. — Пер­
вый случай на Пирре. Поздравляю, еще не все надежды 
потеряны.

Мета быстро перевела взгляд с одного на другого.
— Не понимаю. Не может быть. Повое управление — 

зачем?
Она заметно нервничала.
— Извини, — ответил Керк. — Не обижайся на ме­

т ь  Я просто хотел, чтобы ты чувствовала себя проще. 
По, по сути, все так и есть. Похоже, что Язон может 
оказать серьезную услугу Пирру. Ты согласна ему по­
мочь?
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Мета уже овладела собой. И слегка рассердилась.
— Я должна? Это приказ? Ты знаешь, у меня хватает 

работы. И уж тебе-то известно, что она будет поважнее 
всего, что может придумать какой-то инопланетник. 
Он никогда не поймет...

— Да. Это приказ, — оборвал ее Керк.
Мета вспыхнула.
— Может быть, я объясню, — вступил Язон. — Тем 

более что это моя затея. Но сперва выполни мою 
просьбу. Вынь обойму из пистолета и отдай ее Керку, 
хорошо?

На лице Меты отразилось недоверие, но Керк кивком 
подтвердил свое согласие.

— Это всего на несколько минут, Мета, — сказал 
он_ — я  ведь вооружен, так что тебе тут ничто не гро­
зит. Я догадываюсь, о чем пойдет речь, и думаю, что он 
прав. По себе убедился...

Мета неохотно рассталась с обоймой и вынула патрон 
из ствола. Лишь после этого Язон приступил к делу.

— У меня есть гипотеза по поводу пиррянских орга­
низмов, и, боюсь, эта гипотеза может поколебать кое-ка­
кие иллюзии. Прежде всего надо признать тот факт, что 
ваш народ постепенно проигрывает войну и в конце кон­
цов всех ждет полное истребление...

Он не договорил: пистолет Меты смотрел ему прямо 
в лоб, и ее палец яростно щелкал курком. Лицо девушки 
выражало предельное отвращение и ненависть. Какие 
ужасные вещи он говорит! Что война, которой они цели­
ком себя посвятили, уже проиграна!..

Керк обнял ее за плечи и усадил на стул, пока она не 
натворила чего похуже. Прошло несколько минут, преж­
де чем Мета успокоилась настолько, что могла продолжат!» 
слушать Язона. Не так-то легко человеку видеть, как ру­
шится система представлений, впитанных им за много лет. 
Только тот факт, что она побывала на других планетах 
и что-то повидала, помогал ей сдерживать себя.

И все-таки глаза Меты еще сверкали бешенством, ког­
да Язон кончил излагать ей то, что у яге говорил Керку. 
Она вся напряглась, и казалось, лишь руки Кёрка не 
дают ей броситься на Язона.

— Понятно, с одного раза это трудно переварить, — 
заключил Язон. — Скажем проще. Мне  ̂кажется, что мы 
можем установить причину такой лютой ненависти к че­
ловеку. Может быть, наш запах виноват. И мы приду-
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Маем настой из пиррянских жуков — натерся и выходи, 
ничего но бойся. Пока что мы не знаем ответа. Но как бы 
10 пи было, этот вопрос нужно расследовать. Керк со 
Мной согласен.

Мета посмотрела на Керка, он кивнул. Плечи ее по­
никли, она сдалась.

-  Я... нет, я не могу сказать, что согласна с тобой, — 
прошептала она. — Я даже не все поняла. Но я помогу 
юбе. Если Керк считает, что так надо.

~  Да, считаю, — подтвердил он. — Ну как, можно 
пернуть тебе обойму? Больше не будешь стрелять 
п Язона?

— Я вела себя глупо, — сухо произнесла Мета, пе­
резаряжая свое оружие. — Зачем мне пистолет? Ес­
ли понадобится убить его, я могу сделать это голыми 
руками.

Я тоже тебя люблю, — улыбнулся Язон. — Ну, по­
шли... Ты готова?

— Конечно. — Она убрала со лба локон. — Сперва 
найдем место, где ты сможешь жить. Это я беру на себя. 
А работа нового управления — это уже твое дело.

ГЛАВА X

Они спустились по лестнице, не говоря ни слова. Вый- 
!!|' на улицу, Мета с каким-то изощренным злорадством 
газ несла выстрелом птицу, которая им совсем не угро­
жала. Язон решил не корить ее за напрасную трату 
чиенрипасов. Пусть лучше стреляет по птицам, чем по 
нему.

В здании одного из вычислительных центров нашлись 
свободные помещения. Все здания такого рода наглухо 
запирались, чтобы никакие твари случайно не добрались 
Д О  тонкой аппаратуры. Мета пошла искать койку, а Язон, 
напрягая все силы, перетащил из пустующей канцелярии 
п облюбованную им комнату конторку, стол и стулья. 
Погда Мета вернулась с надувным матрацем, он сразу 
плюхнулся на него и облегченно вздохнул. Она скри­
вила губы, глядя на такое явное проявление немощ­
ности.

— Тебе придется привыкать, — сказал он. — Я соби­
раюсь работать по преимуществу в горизонтальном
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положении. Ты будешь моей сильной правой рукой. А те­
перь, Правая Рука, раздобыла бы ты чего-нибудь поесть. 
Кстати, есть я тоже предпочитаю в уже упомянутой 
позе.

Мета возмущенно фыркнула и вышла. Пока она ходи­
ла за едой, Язон задумчиво пожевал конец ручки, потом 
не спеша сделал кое-какие записи.

Управившись с безвкусной трапезой, он приступил к 
делу.

— Мета, ты не знаешь, где хранятся исторические 
архивы? Всякая там информация о первой поре освоения 
Пирра.

— Я никогда не слышала о таких вещах. Не знаю 
даже...

_  Что-то где-то должно быть, — настаивал он. — ото 
теперь все время и все силы вашего общества обращены 
на борьбу за существование, но ведь не веегда было так. 
Уверен, что прежде люди вели какие-то записи, регистри­
ровали события. Где будем искать? Есть у вас какая-ни­
будь библиотека?

— Конечно, — ответила она. — Есть прекрасная тех­
ническая библиотека. Но я уверена, что там нет ничего 
подобного.

Язон поднялся, стараясь не охать.
— Ладно, я уж как-нибудь разберусь. Показывай до­

рогу.

Библиотека была полностью автоматизирована. Индекс- 
проектор позволял быстро находить шифр нужного тек­
ста. Лента поступала на стол выдачи через полминуты 
после того, как читатель набирал номер. Использованные 
записи опускались в приемное гнездо и автоматически 
возвращались на место. Весь механизм работал безот­
казно.

— Великолепно, — заключил Язон, отрываясь от про­
ектора. — Образец технического совершенства. Да только 
здесь нет ничего для нас. Сплошные выдержки из спра­
вочников и учебников.

— А что еще может быть в библиотеке? — Мета бы­
ла искренне удивлена.

Язон начал было объяснять, но передумал.
— Ладно, об этом после, — сказал он. — Сейчас не 

время. Сейчас нам нужно отыскать какую-нибудь нить.
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Могут быть в библиотеке ленты или, скажем, печатные 
книги, которые не внесены в индекс?

— Не думаю, но мы можем спросить Поли. Он заве­
дует библиотекой и живет где-то здесь же. Регистрирует 
новые поступления, следит за аппаратурой.

Единственная дверь, ведущая в задние комнаты, была 
заперта, и, сколько Язон ни стучал, никто не отзывался.

— Если он жив, сейчас покажется, — сказал Язон и 
нажал кнопку неисправности на пульте управления.

Это подействовало. Не прошло и пяти минут, как дверь 
отворилась и появился Поли.

Обычно смерть не мешкала на Пирре. Стоило человеку 
утратить хотя бы часть подвижности из-за каких-нибудь 
ранений, как вездесущие враги быстро довершали дело. 
Поли был исключением из правила. Противник, который 
некогда добрался до него, потрудился на совесть. Нижней 
части лица у Поли практически не осталось. Изуродован­
ная левая рука бездействовала. Ноги были так искале­
чены, что он с трудом передвигался. Но он сохранил од­
ну руку и зрение и мог работать в библиотеке, заменяя 
полноценного человека.

Никто не знал, сколько лет этот калека елозил по биб­
лиотечным коридорам. Несмотря на муку, которой были 
исполнены его красные, слезящиеся глаза, он продолжал 
жить. Жить и стариться: такого старика Язон еще не ви­
дел на Пирре.

Поли доковылял до пульта и отключил вызвавший его 
сигнал тревоги. Язон принялся объяснять, в чем дело, 
но старик никак не реагировал. Когда он извлек откуда- 
то из складок своей одежды слуховой аппарат, Язон по­
нял, что библиотекарь ко всему еще и глухой. Он повто­
рил, зачем пришел. Поли кивнул и написал на дощечке 
ответ:

«Старые книги есть. Хранятся в подвалах».
Большую часть здания занимали библиотечные автома­

ты. Язон и Мета проследовали вдоль них за старым биб­
лиотекарем до запертой двери в дальнем конце главного 
зала. Поли указал на дверь. Пока Мета и Язон сража­
лись с приржавевшими засовами, он написал на дощечке:

«Много лет не открывали. Крысы».
Рефлекс сработал безотказно: тотчас в руках у Язона 

и Меты появились пистолеты.
Язон один завершил поединок с дверью. Оба пирря- 

нина в это время стояли наготове — и слава богу: он ни
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за что не управился бы в одиночку с волной нечисти, 
которая хлынула в проем.

Ему даже не пришлось самому отворять створку. 
Скрип засовов явно привлек всех хищных тварей, распло­
дившихся в подполе. Едва Язон снял последний засов и 
нажал ручку, как дверь распахнули с той стороны.

Откройте ворота в ад и посмотрите, что оттуда поле­
зет... Стоя плечом к плечу, Мета и Поли вели огонь по 
омерзительному месиву; Язон отскочил в сторону и до­
бивал уцелевших тварей. Казалось, этой бойне не будет 
конца..

Прошло немало минут, прежде чем последнее когти­
стое чудовище совершило свой предсмертный прыжок. 
Мета и Поли продолжали стоять и ждать с горящими гла­
зами. Они упивались возможностью сеять смерть. А Язо­
на мутило после этого немого свирепого штурма, отражая 
который оба пиррянина сами уподобились свирепым бе­
стиям.

На щеке у Меты была глубокая царапина — след ког­
тя. Сама она никак не реагировала на рану, тогда Язон 
выхватил аптечку и направился к ней в обход груды 
отвратительных тел. Что-то зашевелилось у его ног, и в 
ту же секунду грянул выстрел. Подойдя к девушке, он 
прижал к царапине анализатор. Аппарат щелкнул, и Ме­
та дернулась. Лишь когда ее уколола игла с противо­
ядием, до нее дошло, что делает Язон.

— Спасибо, я и не заметила. Их было так много, и 
они вырвались так стремительно.

У Поли был с собой сильный фонарь. С молчаливого 
согласия пиррянина, Язон вооружился этим фонарем; ста­
рик, хотя и искалеченный, лучше его управлялся с писто­
летом. Они начали медленно пробираться вниз по сту­
пенькам, заваленным всяким хламом.

— Ну и вонь! — Язон скривился. — Если бы не 
фильтры в ноздрях, наверно, один запах убил бы меня.

Что-то мелькнуло в луче света, выстрел подсек какую- 
то тварь в прыжке. Крысы давно обжили подвал и не хо­
тели мириться с вторжением.

Спустившись в подвал, они посмотрели по сторо­
нам. Да, тут, несомненно, хранились книги и магнито- 
записи. Когда-то. Потому что после многолетней систе­
матической обработки острыми зубами от них ничего не 
осталось.

— Хорошо вы храните свои старые книги, — него­

дующе произнес Язон. — Только не приходите ко мне и 
Не просите что-нибудь почитать.

— Это были бесполезные книги, — холодно заметила 
Мета. — Иначе их хранили бы, как положено, в библио­
теке наверху.

Язон мрачно переходил из помещения в помещение. 
Ничего стоящего... Одни лишь клочки да обрывки. И та­
кие разрозненные, что собирать бесполезно, ничего связ­
ного не составишь. Носком бронированного башмака он 
сердито пнул кучу мусора. Мелькнуло что-то вроде ржа­
вого металла.

— Ну-ка подержи!
Он передал фонарь Мете и, позабыв об опасности, при­

нялся разгребать мусор. Показался плоский металличе­
ский ящик с буквенным замком.

— Это же бортовой журнал! — удивленно воскликну­
ла Мета.

— Я так и подумал, — отозвался Язон. — И если 
ты не ошиблась, может оказаться, что мы трудились 
пе зря.

ГЛАВА XI

Они заперли наглухо подвал и отнесли металличе­
ский ящик в контору Язона. Обрызгали его дезинфици­
рующим раствором и только потом приступили к осмотру. 
Мета первая заметила выгравированные на крышке 
буквы.

— «М. Т. ПОЛЛУКС ВИКТОРИ»... Это, должно быть, 
название корабля. Но я не вижу, какого класса корабль. 
И что означают буквы «М. Т.»?

— «Межзвездный Транспорт», — объяснил Язон, при­
нимаясь за замок. — Я только слышал о них, а видеть 
не пришлось. Их строили во время последней волны га­
лактической экспансии. Собственно, это были всего лишь 
огромные металлические контейнеры. Их собирали в кос­
мосе, загружали людей, аппаратуру, снаряжение и бук­
сировали к той или иной планетной системе. Разовые ра­
кеты и те же буксиры тормозили «М, Т.» для посадки. 
Транспорт оставался на планете. Корпус был готовым 
источником металла, поселенцы могли сразу же присту­

5* 67



пать к созиданию нового мира. Ведь транспорты были ги­
гантские. Каждый вез не меньше пятидесяти тысяч че­
ловек.

Произнеся эту фразу, Язон вдруг собразил, что из 
нее вытекает. Он взглянул на побледневшее лицо Меты. 
Да, да... Теперь на Пирре меньше людей, чем было, ког­
да создавалась колония.

А ведь население, если не ограничивать рождаемость, 
обычно растет в геометрической прогрессии. Язон вспо­
мнил привычку Меты чуть что хвататься за пистолет и 
поспешил добавить:

— Но мы не знаем точно, сколько народу было на 
этом корабле. Не знаем даже, в самом ли деле это жур­
нал корабля, который доставил первых поселенцев. Ты не 
придумаешь, чем открыть эту штуку? А то крышка сов­
сем приржавела.

Мета выместила свою ярость на ящике. Под нажимом 
ее пальцев край крышки подался, она нажала еще силь­
нее, металл заскрипел, ржавые петли лопнули, крыш­
ка слетела, и на стол со стуком упала тяжелая 
книга. Надпись на обложке положила конец всем со­
мнениям.

«Бортовой журнал «М. Т. Поллукс Виктори». Маршрут 
Сетани — Пирр. На борту 55 тысяч переселенцев».

Тут уже не поспоришь... Сжав кулаки, Мета через пле­
чо Язона читала записи на пожелтевших, хрупких листах. 
Он быстро пролистал первые страницы, па которых рас­
сказывалось о приготовлениях к рейсу и о перелете до 
Пирра. Наконец он дошел до посадки и стал читать вни­
мательнее, взволнованный словами, дошедшими до них 
из глубины веков.

— Вот! — крикнул Язон. — Доказательство того, что 
мы идем по верному следу. Даже тебе придется это при­
знать. Читай, вот здесь.

«...второй день, как ушли буксировщики и мы полно­
стью предоставлены сами себе. Колонисты еще не освои­
лись на новом месте, хотя каждый вечер проводятся спе­
циальные беседы. Да и можно ли упрекать людей, кото­
рые жили в подземных городах Сетани и видели солнце 
от силы раз в год. Здесь солнца хватает, а такого ветра 
я не встречал нигде, хотя побывал на сотне планет. 
Может быть, я допустил ошибку при разработке плана и , 
надо было настоять на вывозе людей с какой-нибудь из
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Аграрных планет? Людей, привычных к вольному воз­
духу? Эти горожане с Сетани дождя боятся. Правда, на 
своей планете они росли при полуторной силе тяжести, 
так что им легче привыкнуть к здешней двойной. Этот 
фактор сыграл решающую роль. Как бы то ни было, те­
перь поздно переигрывать. И с этими бесконечными лив­
нями, снегом, градом, ураганами тоже ничего не подела­
ешь. Надо скорее пускать рудники, продавать металл и 
строить закрытые города.

Всё на этой злополучной планете против нас — всё, 
кроме животных. Правда, в первые дни появилось не­
сколько крупных хищников, но часовые быстро с ними 
расправились. Остальные звери нас не беспокоят. И на 
том спасибо! Они тут ведут такую жестокую борьбу за 
существование, что я еще не видел более устрашающих 
тварей. Даже самые маленькие грызуны, длиной с ладонь, 
вооружены не хуже танка...»

— Не верю ни одному слову, — вдруг сказала Ме­
та. — Это написано не про Пирр...

Она не договорила: Язон молча ткнул пальцем в 
надпись на обложке.

Он стал листать дальше, пробегая страницы глазами. 
Одно предложение заставило его задержаться, и Язон про­
чел вслух, ведя пальцем вдоль строчек:

— «...все больше осложнений. Во-первых, Хар Пало 
выдвинул гипотезу, будто злаки растут так хорошо пото­
му, что почва теплая от близости магмы. Даже если это 
так, что мы можем поделать? Мы должны сами себя всем 
обеспечивать, если хотим выжить. А тут еще новость. 
Похоже, что лесной пожар гонит в нашу сторону живот­
ных, с какими мы раньше не встречались. Звери, насе­
комые, даже птицы нападают на людей. (Обратить внима­
ние Хара: проверить, не связано ли это с сезонными ми­
грациями.) Уже четырнадцать человек погибло от ран и 
отравления. Надо будет строго-настрого приказать всем 
постоянно пользоваться репеллентами от насекомых. 
А для защиты от крупных животных придется, пожалуй, 
обнести лагерь защитной стеной».

— Отсюда все и пошло, — сказал Язон. — Что ж, 
теперь мы хоть знаем, в чем дело. Конечно, от этого нам 
будет не легче справиться с Пирром. И здешние звери не 
станут менее опасными, оттого что мы узнали, что в про­
шлом они лучше ладили с людьми. Пока что мы, можно 
сказать, только докопались до сути. Что-то воздействова­
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ло на миролюбивые организмы, распалило их и преврати­
ло всю планету в сплошной капкан для людей. Теперь 
надо выяснить, что же это было.

ГЛАВА XII

Дальнейшее чтение ничего существенного не добавило. 
В журнале содержались дополнительные данные об искон­
ной фауне и флоре, об их опасности для людей, о первых 
мерах защиты. Сведения, интересные в историческом пла­
не, но практической пользы от них никакой. Капитану 
явно не приходило в голову, что пиррянские организмы 
изменяются, он думал, что колонисты открывают все но­
вые виды. Ему так и не довелось пересмотреть свои 
взгляды. Последняя запись, сделанная меньше чем через 
два месяца после первого конфликта, была очень корот­
кой. И писала уже другая рука.

«Капитан Курковски умер сегодня после укуса ядо­
витым насекомым. Все сожалеют о его гибели».

Причину такой нелюбви планеты к человеку еще пред­
стояло выяснить.

— Надо показать эту книгу Керку, — сказал Язон. — 
Он, наверное, знает, что было потом. Можно на чем-ни­
будь доехать или мы пойдем в ратушу пешком?

— Пешком, конечно, — ответила Мета.
— Тогда ты неси книгу. При двух G мне трудновато 

быть джентльменом.
В ту самую минуту, когда они вошли в канцелярию 

Керка, из визифона вырвался пронзительный крик. Язон 
не сразу разобрал, что это не голос человека, а механи­
ческий сигнал.

— Что случилось? — спросил он.
Керк выскочил нз своей канцелярии и ринулся к вы­

ходу. Остальные сотрудники последовали за ним. Мета в 
замешательстве посмотрела на дверь, потом на Язона.

— В чем дело? Ты можешь мне ответить? — Он дер­
нул ее за руку.

— Секторальная тревога. Периметр прорван. Все долж­
ны явиться к месту прорыва, кроме часовых на других 
участках периметра.

— Ну так иди, — сказал Язон. — За меня не беспо­
койся. Как-нибудь перебьюсь.
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Его слова подействовали как спусковой крючок. 
Он еще не договорил, а Мета с пистолетом в руке уже 
исчезла за дверью. Язон устало опустился на стул в без­
людной канцелярии.

Неестественная тишина в здании начала действовать 
ему на нервы, тогда он пододвинулся вместе со стулом 
к визифону, повернул переключатель, и аппарат букваль­
но взорвался красками и звуками. Поначалу Язон ничего 
не мог разобрать. Какой-то хаос лиц и голосов... Аппарат 
был многоканальный, военного образца. На экран посту­
пало изображение сразу с нескольких камер, и было вид­
но, где ряды голов, где смазанный фон. И так как голо­
вы говорили одновременно, понять что-либо было невоз­
можно.

Рассмотрев все ручки и немного поэкспериментировав 
с ними, Язон понял принцип действия аппарата. Хотя ви­
деосигналы всех передающих станций одновременно по­
ступали на экран, звуковые каналы поддавались отстрой­
ке. Две, три или больше станций могли соединяться в се­
ти, участники которых разговаривали между собой, не те­
ряя при этом связи и с другими.

Звук автоматически привязывался к изображению. 
Когда кто-то говорил, его изображение окрашивалось в 
пунцовый цвет. Оперируя методом проб и ошибок, Язон 
выделил интересующие его звуковые каналы и попробо­
вал разобраться в ходе баталии.

Он быстро уразумел, что бой идет нешуточный. Ка­
ким-то образом — как именно, из отрывочных реплик 
нельзя было понять — оборонительный пояс был прорван, 
и теперь аварийные отряды заделывали брешь. Судя по 
всему, руководил операцией Керк; во всяком случае, толь­
ко у него был циркулярный передатчик, позволяющий 
включаться в любую сеть. Время от времени звучали 
его команды; тогда мозаика маленьких лиц как бы таяла, 
вытесняемая большим, во весь экран, изображением 
Керка.

— Всем постам направить двадцать пять процентов 
личного состава на участок двенадцать.

Снова появились маленькие лица, нестройный гул го­
лосов усилился, то одно, то другое лицо загоралось пунцо­
вым огнем.

— ...очистить первый ярус, радиус кислотных бомб не­
достаточен.
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— Если останемся здесь, будем отрезаны, на западном 
фланге нас уже обходят. Просим подкреплений.

— БРОСЬ, МЕРВ... ЭТО БЕЗ ТОЛКУ!
— ...напалм уже на исходе. Какие будут приказания?
— Транспортер еще здесь, живо на склад, там най­

дете...
Из всего речевого сумбура только две последние реп­

лики прозвучали осмысленно для Язона. Он помнил 
надписи у входа в здание и знал, что оба первых этажа 
заняты под склад боеприпасов. «Кажется, мой выход», — 
сказал он себе.

Сидеть и смотреть сложа руки было невыносимо. Тем 
более когда шла такая отчаянная схватка. Язон не пере­
оценивал своих возможностей, однако не сомневался, что 
и его пистолет будет не лишним.

Когда он дотащился до первого этажа, на улице у гру­
зовой платформы уже стоял турбомобиль. Два пиррянина 
поспешно выкатывали со склада бочки с напалмом, ни­
сколько не думая о своей безопасности. Язон не отважил­
ся нырнуть в этот водоворот катящегося металла. 
Он смекнул, что от него будет гораздо больше проку, если 
он возьмется кантовать тяжелые бочки в кузове. Пирря­
не восприняли его помощь как нечто само собой разумею­
щееся.

Ворочать свинцовые бочки, борясь с двойным тяготе­
нием, — адский труд... Кровь стучала в висках, глаза за­
стилала багровая мгла. Язон работал вслепую, и что дело 
сделано, понял лишь после того, как транспортер вдруг 
рванулся вперед и его бросило иа дно кузова. Он остался 
лежать между бочками, тяжело дыша. Водитель гнал тя­
желую машину полным ходом, и Язона мотало во все 
стороны. К тому времени, когда они достигли зоны боя 
и круто затормозили, в глазах у него немного проясни­
лось, но отдышаться он еще не успел.

Его взгляду представился сплошной сумбур. Стрельба, 
языки пламени, со всех сторон бегущие мужчины и 
женщины. Напалм сгрузили без его участия, и транспор­
тер тотчас укатил за новой партией. Прислонившись к 
стене полуразрушенного здания, Язон попробовал разо­
браться, что к чему. Это было невозможно. Кругом кише­
ли какие-то мелкие твари, он убил двух, которые пыта­
лись его атаковать. В остальном ход битвы оставался для 
него непонятным.

Рядом с собой он увидел пиррянина с бледным от бо­
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ли и напряжения лицом. Правая рука его с зияющей рва­
ной раной, которую кто-то обработал специальным раство­
ром, безвольно повисла. В левой руке он держал писто­
лет с обрывком провода. Язон подумал, что раненый 
ищет, кто бы мог его перевязать. Он ошибся.

Стиснув пистолет зубами, пиррянин захватил здоро­
вой рукой бочку с напалмом и повалил ее на бок. Потом 
снова взял в руку пистолет и начал катить бочку по зем­
ле ногами. Она плохо поддавалась, но раненый не хотел 
выходить из боя.

Язон протиснулся к нему между снующими людьми 
и наклонился над бочкой.

— Дай-ка я буду катить, — сказал он. — А ты при­
крывай меня пистолетом.

Пиррянин вытер рукой пот со лба и присмотрелся к 
Язону. Казалось, он его узнал. Во всяком случае, он 
улыбнулся; правда, улыбка была безрадостная, больше по­
хожая на гримасу боли.

— Ладно, кати, я еще могу стрелять. Два полчело­
века — вместе, пожалуй, выйдет боец.

Язон уже сражался с бочкой, и ему было не до того, 
чтобы обижаться.

Улица впереди была разворочена взрывом. Два чело­
века трудились на дно воронки, углубляя ее лопатами. 
Язон не понимал, зачем это нужно. В ту самую минуту, 
когда он подкатил бочку к яме, оба пиррянина выскочили 
из нее и открыли огонь, целясь вниз. Один из стреляющих 
оказался совсем юной девушкой лет одиннадцати-двена- 
дцати.

— Спасибо периметру! — выдохнула она. — Давайте 
напалм. Одно из новых чудовищ пробивается на участок 
тринадцать, мы только что его обнаружили.

Говоря, она развернула бочку, сшибла пробку, и студе­
нистое вещество потекло в яму. Не дожидаясь, когда все 
вытечет, девушка столкнула бочку в воронку. Ее това­
рищ сорвал с пояса осветительную ракету и швырнул 
следом.

— Назад, живо! — крикнул он. — Они не любят тепла.
Это было очень мягко сказано. Напалм вспыхнул,

вверх взметнулись языки коптящего пламени, заклубил­
ся дым. Земля под ногами Язона заколыхалась, среди ог­
ня возникло что-то длинное, черное и изогнулось в воз­
духе у них над головой. Окруженное пеклом чудовище 
как-то странно дергалось. Оно было огромное, толщина не
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меньше двух метров, а о длине можно было догадываться 
по тому, как дыбился и трескался асфальт на полсотни 
метров по обе стороны воронки. Пламя не укротило его, 
только придало еще больше ярости. Петля за петлей по­
являлась из-под земли. Следуя примеру других, Язон на­
чал стрелять по извивающемуся телу, но пули не произ­
водили никакого видимого действия.

Со всех сторон прибывало подкрепление, люди несли 
разное оружие, но всего эффективнее оказались миноме­
ты и огнеметы.

— Освободить участок, открываем массированный 
огонь! Отходи!

Голос прозвучал так громко, что у Язона зазвенело в 
ушах. Он повернулся и увидел Керка, который привел 
транспортеры с оружием. На спине у пиррянина висел ру­
пор, микрофон торчал перед ртом. Подчиняясь команде, 
толпа бросилась в сторону.

Язон растерялся. Освободить участок? Какой участок? 
Он рванулся было к Керку, но вдруг увидел, что все бе­
гут в противоположную сторону. Да как бегут!

Язон остался в одиночестве посреди улицы, чувствуя 
себя совсем беззащитным. Все остальные исчезли. Нет, не 
все. Раненый, которому он помог справиться с бочкой, 
приближался, размахивая здоровой рукой. Язон не мог 
разобрать, что он говорит. Керк опять что-то командовал, 
стоя на транспортере. Машины тронулись с места. Язон 
понял, что надо пошевеливаться, и сделал несколько шагов.

Поздно. Земля вспучилась сразу со всех сторон, из тре­
щин петля за петлей выбиралась наружу невиданная 
тварь. Спасение было впереди, но на пути к нему изогну­
лась в воздухе облепленная землей серая арка.

Иногда секунды кажутся вечностью. Субъективное 
время вдруг бесконечно растягивается. Сейчас был как 
раз такой случай. Язон застыл на месте. Даже дым в не­
бе словно окаменел. Прямо перед собой Язон отчетливо 
видел странную петлю — часть чужеродного организма. 
Видел все до мельчайших подробностей.

Толстое тело, серое и шершавое, будто старое дере­
во. С множеством извивающихся по-змеиному длинных 
белесых отростков. С виду растение, а двигается как жи­
вотное... И оно лопается, трескается! Это было самое 
ужасное.

Появились какие-то трещины, отверстия. Словно ра­
зинутые пасти, они изрыгали полчища мертвенно белых
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тварей, которые издавали пронзительный визг на грани 
слышимых частот. Он увидел страшные челюсти с мно­
жеством острейших клыков.

Ужас встречи с неведомым сковал руки и ноги 
Язона. Он приготовился умереть. Керк орал ему что- 
то громовым голосом в мегафон, по атакующему чудо­
вищу непрерывно стреляли, а Язон стоял словно в за­
бытьи.

Вдруг чье-то твердое, как камень, плечо сильно толк­
нуло его вперед. Это был раненый пиррянин, ои все еще 
рассчитывал выручить Язона. Держа пистолет зубами, 
он здоровой рукой потащил Язона за собой. Прямо на чу­
довище. Стрельба на время прекратилась. Другие пир- 
ряне поняли его замысел.

Под изогнувшейся в воздухе петлей образовался боль­
шой просвет. Пиррянин уперся как следует ногами, весь 
напрягся, рывком оторвал Язона от земли и буквально 
швырнул его в проход под живой аркой. Извивающиеся 
щупальца обожгли лицо Язона, в следующую секунду он 
уже катился по земле по ту сторону петли. Раненый пир­
рянин прыгнул следом за ним.

Он опоздал. Обстановка позволяла спастись только од­
ному. И пиррянин, вместо того чтобы использовать этот 
единственный шанс, протолкнул виеред Язона. Щупальца, 
которые задел Язон, передали сигнал в мозг чудовища, 
оно опустилось и накрыло пиррянина. Он пропал из виду, 
весь облепленный белесыми тварями. Но пистолет-ав­
томат продолжал стрелять еще долго после того, как че­
ловек заведомо был мертв.

Язон встал на четвереньки и пополз. Несколько клы­
кастых бестий бросились к нему, но были подстрелены. 
Он этого не видел. Чьи-то сильные руки грубо поста­
вили его на ноги и дернули. Он ударился о борт транс­
портера и увидел разъяренное лицо Керка. Могучая 
пятерня схватила его за грудь, оторвала от земли и 
безжалостно встряхнула, словно кучу тряпья. Язону 
оставалось лишь молча терпеть и ждать, чем это кон­
чится.

Керк не убил Язона, только отшвырнул в сторону. 
Кто-то другой подобрал его и забросил в кузов. Он еще 
был в сознании, когда машина рванула с места, но у не­
го не было сил двигаться. Ничего, сейчас всё пройдет, и 
он сядет. Он просто устал немного, вот и все... Здесь те­
чение его мыслей оборвалось.
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ГЛАВА XIII

— Совсем как в давние времена, — приветствовал 
Язон входящего в комнату Бруччо.

Пиррянин молча подал Язону и другим раненым еду 
и вышел.

— Спасибо! — крикнул ему вдогонку Язон.
Шутка, улыбка, все как положено. Вот только губы

словно чужие. Как будто их налепили, и они говорят и 
улыбаются сами по себе. И внутри все онемело. Мышцы 
не слушались, а перед глазами стояла одна и та же кар­
тина: живая арка, которая обрушивалась на однорукого 
пиррянина и оплетала его миллионами жгучих щу­
палец.

Язон представлял себя на месте погибшего. Ведь по 
справедливости он должен был там остаться... Он маши­
нально очистил тарелку.

Эта мысль преследовала его с того самого утра, когда 
он пришел в сознание. Это он должен был умереть там, 
на перепаханной битвой улице. Он должен был распла­
титься жизнью за то, что возомнил, будто может чем-то 
помочь сражающимся пиррянам. А он только путался 
под ногами и мешал. Если бы не Язон, сейчас здесь ле­
чился бы тот раненый пиррянин. Он занимает чужое 
место.

Место человека, который отдал свою жизнь за Язона.
Человека, которого он даже не знал по имени.
В еду было подмешано что-то снотворное. Тампоны 

высасывали саднящую боль из ожогов на лице, там, где 
его полоснули щупальца. Когда Язон проснулся опять, 
он мог уже мыслить более здраво.

Другой человек умер, чтобы он мог жить. От этого 
никуда не уйдешь. При всем желании погибшего не вер­
нешь к жизни. Значит, надо сделать так, чтобы его 
смерть была не напрасной. В той мере, в какой вообще 
смерть человека может считаться оправданной... Ну вот, 
опять о том же! Хватит.

Язон знал, что он должен делать. Теперь его поиск 
приобретает еще большое значение. Если он решит за­
гадку этого свирепого мира, ои вернет тем самым часть 
своего долга.

Язон сел, тотчас голова закружилась так, что он ма­
шинально ухватился руками за край кровати. Прошло 
несколько минут, прежде чем головокружение унялось.
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Остальные раненые ДРже не смотрели на него, когда он 
медленно, кривясь от боли, начал одеваться. Вошел Бруч­
чо, увидел, чем он занят, и молча вышел.

Одевание затянулось надолго, наконец он управился. 
Когда Язон вышел из комнаты, за дверью его ожидал 
Керк.

— Керк, я хочу тебе сказать...
— Не говори мне ничего! — Голос Керка громом рас­

катился по коридору. — Говорить буду я. Ты выслу­
шаешь меня, и на этом разговор будет окончен. Мы не 
желаем больше видеть тебя на Пирре, Язон динАльт, мы 
не нуждаемся ни в тебе, ни в твоих премудрых сужде­
ниях постороннего. Один раз тебе с твоим лживым язы­
ком удалось меня убедить. Я помог тебе за счет более 
важных дел. Я должен был раньше сообразить, куда за­
ведет твоя пресловутая логика. Теперь я увидел это 
воочию. Велф умер, чтобы ты мог жить. А он стоил 
двоих таких, как ты.

— Велф? Его звали Велф? — неловко спросил Язон.— 
Я не знал...

— Ты не знал. — Зубы Керка обнажились в презри­
тельной гримасе. — Ты даже не знал его имени, а он 
умер, чтобы ты мог и дальше влачить свое жалкое су­
ществование.

Керк сплюнул, словно ему попала в рот какая-то дрянь, 
и зашагал к выходу. Потом вспомнил что-то и повернул­
ся к Язону.

— Ты будешь здесь, в изоляторе, пока не придет ко­
рабль. Через две недели ты покинешь эту планету и ни­
когда больше не вернешься. А  если вернешься, я убью 
тебя на месте. С большим удовольствием.

Он вошел в переходную камеру.
— Постой! — крикнул Язон. — Так нельзя. Ты еще 

не видел того, что я нашел. Спроси Мету...
Дверь захлопнулась, и Керк исчез.
Черт знает что. Бессильное отчаяние сменилось яро­

стью. С ним обращаются как с несмышленым ребен­
ком, ни во что не ставят важное открытие, которое он 
сделал.

Язон обернулся и увидел Бруччо.
— Ты слышал? — спросил он.
— Да. И я с ним полностью согласен. Считай еще, что 

тебе повезло.
— Повезло! — Язон окончательно рассвирепел. —
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В том, что ко мне относятся как н* малолетнему недоум­
ку, что моих усилий не принимают всерьез...

— А я говорю: повезло, — перебил его Бруччо. — 
У Керка из всех сыновей только Велф и остался. Керк 
возлагал на него большие надежды, готовил его себе в 
преемники.

Бруччо повернулся, чтобы уходить, но Язон окликнул
его.

— Погоди. Мне очень горько, что Велф погиб. Неза­
висимо от того, что ты мне сейчас сказал. Но теперь мне 
понятно, почему Керку не терпится меня выпроводить. 
Вместе с материалами, которые я нашел. Бортовой жур­
нал...

— Знаю, видел я его. Мета приносила. Очень инте­
ресный исторический документ.

— И это все, что ты можешь о нем сказать? Истори­
ческий документ... А суть перемены, которая произошла 
с планетой, до тебя пе дошла?

— Дошла, — сухо ответил Бруччо. — Но я не ви­
жу, при чем тут сегодняшний день. Прошлого не переде­
лать, а мы боремся в настоящем, и все наши силы уходят 
на эту борьбу.

Все, все впустую, прямо хоть вой... Куда ни повер­
нись, сплошное безразличие.

— Ты же умный человек, Бруччо, и, однако, видишь 
не дальше собственного носа. Наверно, с этим ничего не 
поделаешь. Ты и все остальные пирряне — супермены на 
земную мерку. Свирепые, беспощадные, несокрушимые, 
с молниеносной реакцией. Живучие, как кошки. Из вас 
получились бы бесподобные техасские рейнджеры, канад­
ские конные патрули, разведчики болот Венеры — лю­
бые из мифических героев далекого прошлого. И по-мое­
му, именно там ваше место, в прошлом. На Пирре чело­
век находится в условиях, которые требуют максимума 
от его мышц и рефлексов. Но ведь это тупик. Мозг вы­
вел человека из пещер и открыл ему путь к звездам. Ес­
ли опять впереди мозга поставить мышцы, мы вернемся 
к пещерному уровню. В самом деле, кто вы, пирряне, ес­
ли не племя троглодитов, которые бьют зверей по голове 
каменными топорами? Вы когда-нибудь задумываетесь 
над тем, для чего вы тут живете? Что делаете? Куда 
идете?

Язон остановился, чтобы перевести дух. Бруччо задум­
чиво потер подбородок.
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— Пещеры? — повторил он. — Где ты видел у нас 
пещеры и каменные топоры? Я тебя совсем не понимаю.

Можно ли тут сердиться, раздражаться? Язон открыл 
рот, хотел ответить, но вместо этого рассмеялся. Это был 
невеселый смех. Он устал спорить с этими пиррянами. 
Это как об стену горох. Они мыслят только в настоящем. 
Прошлое и будущее для них неизменимо и непознаваемо, 
а потому не представляет никакого интереса.

— Как идет бой на периметре? — спросил он, пере­
водя разговор на другое.

— Окончен. Во всяком случае, подходит к концу.
И Бруччо принялся с жаром показывать стереофото­

графии врага, не замечая, что Язон с трудом подавляет 
отвращение.

— Это был самый серьезный прорыв за много лет, но 
мы вовремя его засекли. Жутко подумать, что было бы, 
опоздай мы на неделю-другую.

— А что это за твари? — спросил Язон. — Какие-ни­
будь гигантские змеи?

— Не говори вздора, — фыркнул Бруччо и постучал 
ногтем по снимку. — Корни. Только и всего. Сильно ви­
доизмененные, конечно, но все равно корни. Задумали 
пробраться под периметром, такого глубокого подкопа 
еще никогда не было. Сами-то по себе они но опасны, 
подвижность очень маленькая. Обруби такой корень — 
долго не проживет. А  вся опасность в том, что они слу­
жили как ходы для штурма. Каждый корень внутри ис­
пещрен ходами, в них живут два или три вида животных, 
своего рода симбиоз. Теперь, когда мы в них разобра­
лись, будем начеку. А  вот если бы они подрыли весь пе­
риметр и атаковали сразу со всех сторон, тогда нам при­
шлось бы худо.

Предельные условия. Жизнь на краю вулкана, грозя­
щего всех истребить. Пирряне рады каждому прожитому 
дню. Видно, их уже не переделаешь. Язон не стал про­
должать разговор. Забрав в комнате Бруччо бортовой жур­
нал корабля «Поллукс Виктори», он отнес его к себе. 
Соседи по палате не замечали его. Он лег и открыл жур­
нал на первой странице. '

Два дня Язон не выходил из палаты. Раненые быстро 
поправлялись, он остался один и внимательно читал стра­
ницу за страницей, пока не изучил во всех подробностях 
историю освоения Пирра. Кипа заметок и выписок бы­
стро росла. Он вычертил карту первоначального посе-
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пения и наложил ее на самую последнюю. Ничего похо­
жего...

Да, это тупик. Сравнение карт неумолимо подтверж­
дало то, о чом он догадывался. Все детали местности и 
рельефа были описаны в журнале очень точно. Город, не­
сомненно, переместился со времени первоначальной вы­
садки колонистов. Где-то это фиксировалось, но все дан­
ные должны были попасть в библиотеку, а этот источник 
он уже исчерпал. И больше негде искать.

Дождь хлестал по стеклу над его головой, сверкали 
молнии. Незримые вулканы опять проснулись, и от их 
глухого подземного ворчания содрогался пол.

Плечи Язона поникли под тяжким грузом поражения, 
пасмурноо небо казалось еще более хмурым.

ГЛАВА XIV

Весь следующий день Язон пролежал на койке, уны­
ло глядя в потолок и пытаясь переварить мысль о своем 
проигрыше. Приказ Керка не выходить из изолятора свя­
зывал его по рукам и ногам. Ему казалось, что лишь 
несколько шагов отделяют его от ответа. Но как сделать 
эти шаги?

Его хандры хватило ровно на один день. Язон не ви­
дел в позиции, занятой Керком, ни капли логики, одни 
эмоции. Мысль об этом неотступно преследовала его. 
Жизнь давно научила Язона относиться с недоверием к 
суждениям, основанным на эмоциях. Он ни в чем не мог 
согласиться с Керком — значит, надо использовать остав­
шиеся десять дней, чтобы решить проблему. Пусть даже 
для этого придется нарушить приказ Керка.

Он с жаром взялся опять за свой блокнот. Первые 
источники информации исчерпаны, но должны быть дру­
гие. Грызя ручку и упорно размышляя, Язон перебирал 
возможные варианты. Любая идея, даже самая безумная, 
заслуживала внимания. Исписав блокнот, он вычеркнул 
чересчур трудоемкие и заведомо неосуществимые ходы. 
Такие, как обращение к внепланетным историческим ар­
хивам. Речь идет о сугубо пиррянской проблеме, либо 
она будет решена на Пирре, либо так и останется нере­
шенной.

В конце концов он остановился на двух вариантах.
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Первый — старые документы, записки или дневники, 
которые могли сохраниться в личном владении у кого- 
нибудь из пиррян. Второй — изустные предания, переда­
вавшиеся из поколения в поколение. Вариант номер один 
казался ему наиболее реальным, и Язон тотчас присту­
пил к делу. Тщательно проверив свою аптечку и писто­
лет, он пошел к Бруччо.

— Что нового смертельного появилось на свете за то 
время, что я тут сижу? — спросил он.

Бруччо воззрился на него.
— Тебе нельзя выходить, Керк запретил.
— Он велел тебе следить, чтобы я повиновался? — 

холодно осведомился Язон.
Бруччо потер подбородок и насупил брови. Поразмыс­

лив, он пожал плечами.
— Да нет, я тебя не сторожу. И ни к чему это мне. 

Я понимаю так, что это ваше с Керком личное дело — 
ну так и разбирайтесь сами. Уходи когда тебе вздумает­
ся. И постарайся, чтобы тебя где-нибудь тихо прикончи­
ли, для нас будет одной заботой меньше.

— И я  тебя тоже люблю, — отозвался Язон. — Те­
перь рассказывай про фауну.

Единственной новой мутацией, тробовавшей дополни­
тельных мер защиты, была серо-голубая ящерица, кото­
рая с убийственной меткостью плевалась ядом, поражаю­
щим нервную систему. Смерть наступала через несколь­
ко секунд после того, как яд попадал на кожу. Эту яще­
рицу ни в коем случае нельзя было подпускать близко.

Одного часа упражнений на тренажере оказалось до­
статочно, чтобы у Язона выработался нужный рефлекс.

Никем не замеченный, он покинул здание изолятора 
и побрел по пыльным улицам к ближайшим казармам, 
сверяясь с планом города. Было душно, царила тишина, 
нарушаемая лишь далеким рокотом да изредка его соб­
ственными выстрелами.

Внутри толстостенных бараков было прохладно, и 
Язон тяжело опустился на скамейку. Когда пот на лице 
высох и сердце забилось ровнее, он вошел в комнату от­
дыха и приступил к опросу.

Дознание не затянулось. Никто из пиррян не хранил 
старинных предметов; сама мысль об этом казалась им 
нелепой. После двадцатого отрицательного ответа Язон 
понял, что ничего не добьется.

Значит, остаются изустные предания. Но и тут опрос
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ничего не дал. К тому же пиррянам надоела его назой­
ливость, и они начали ворчать. Лучше остановиться во­
время, пока он еще цел...

Заведующий пищеблоком угостил его обедом, который 
на вкус напоминал древесные опилки и размазню из пла­
стика. Язон быстро управился с едой и задумался над 
пустым подносом. Он упорно гнал от себя мысль, что 
снова забрел в тупик. От кого можно получить толковый 
ответ? Все, с кем он здесь говорил, очень уж молоды. 
Какое им дело до преданий старины. Это чисто стари­
ковское хобби, требующее особого интереса и терпения. 
Но на Пирре нет стариков.

А впрочем, есть одно исключение: библиотекарь По­
ли. В самом дело. Человек, который имеет дело с доку­
ментами и книгами, мог сберечь что-нибудь ста­
ринное, На худой конец, он может помнить что-то из 
прочитанного. Не очень надежная нить, но ее надо про­
верить.

Путь до библиотеки едва не доконал Язона. Ливни 
сделали дорожное покрытие совсем скользким, а сумрач­
ное освещение мешало видеть, что делается кругом. Ка­
кая-то тварь сумела подобраться вплотную и основатель­
но цапнуть его, прежде чем он ее подстрелил. От проти­
воядия у него помутилось в глазах, и он потерял довольно 
много крови, пока наложил перевязку. До библиотеки он 
добрался совсем усталый и злой.

Поли копался во внутренностях одной из библиотеч­
ных машин и оторвался от работы только после того, как 
Язон тронул его за плечо. Включив слуховой аппарат, 
старый инвалид приготовился слушать.

— У вас есть старые бумаги или письма, которые вы 
храните для себя лично?

Пиррянин отрицательно покачал головой.
— А как насчет преданий — может, вы в молодости 

слышали какие-нибудь рассказы о древних делах, о по­
двигах?

Снова отрицательный жест.
О чем бы Язои ни спросил, Поли только качал голо­

вой. Наконец старый пиррянин раздраженно показал на 
ожидавшую его работу.

— Да, да, я знаю, что вам надо работать. Но это очень 
важно.

Поли сердито мотнул головой и поднял руку, наме­
реваясь выключить слуховой аппарат. Язон лихорадочно

82

старался придумать такой вопрос, который мог бы вы­
звать более позитивную реакцию. В мозгу вертелось ка­
кое-то слово, которое он однажды слышал и, так ска­
зать, заложил в память, чтобы потом выяснить его значе­
ние. Слышал от Керка...

Есть! Заветное слово вынырнуло из подсознания.
— Минуточку, Поли, только еще один вопрос. Что 

такое корчевщик? Вы когда-нибудь видели корчевщика? 
Чем они занимаются? Где их можно увидеть?

Он не договорил. Поли развернулся и со всего разма­
ха ударил Язона по лицу здоровой рукой так, что едва 
не раздробил ему челюсть. Язон отлетел в сторону и слов­
но в тумане увидел, как старый калека идет, ковыляя, к 
нему. Уцелевшая часть лица библиотекаря была искажена 
яростной гримасой, изувеченное горло издавало какие-то 
клекочущие звуки.

Тут уж было не до объяснений. Со всей скоростью,
какую только он мог развить при двойном тяготении,
Язон направился к двери. Рукопашная схватка с пирря- 
нином, будь то малорослый юнец или старый инвалид, 
не сулила ему ничего хорошего. Он выскочил наружу и 
захлопнул дверь перед самым носом Поли.

Дождь успел смениться снегом, и Язон зашлепал по 
слякоти, потирая поющую скулу и осмысливая единствен­
ный факт, которым он располагал. «Корчевщик» — явно 
ключ, но к чему? И куда теперь обратиться за информа­
цией? Из всех пиррян только с Керком у него получал­
ся путный разговор, но с ним больше не поговоришь. 
Остается Мета. Надо немедленно повидаться с ней. Но тут 
им вдруг овладела такая слабость, что он через силу до­
брел обратно до учебного центра.

Утром он чуть свет позавтракал и снова отправился
в город. Всего неделя осталась в запасе... Проклиная
два G, пресекающие все его попытки идти быстро, Язон 
дотащился до здания диспетчерской службы, узнал, что 
Мета вот-вот должна вернуться с ночного дежурства на 
периметре, и отправился в ее казарму. Когда Мета во­
шла, он лежал на ее койке.

— Уходи, — бесстрастно сказала она. — Или тебя 
надо вышвырнуть?

— Терпение. — Он сел. — Я просто прилег отдох­
нуть, пока ждал тебя. У меня к тебе один-единственный 
вопрос. Ответь мне на него, и я сразу уйду.

— Какой еще вопрос? — Мета нетерпеливо постуки­
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вала по полу каблуком, но Язон уловил нотку любопыт­
ства в ее голосе.

Он еще раз тщательно продумал все, потом заговорил:
— Только постарайся воздержаться от стрельбы. Ты 

знаешь меня как болтливого инопланетника, я уже гово­
рил при тебе ужасные вещи, и ты не стреляла в меня. 
Сейчас ты услышишь еще одну ужасную вещь. Пожалуй­
ста, подтверди свое превосходство над другими обитате­
лями галактики, держи себя в руках и не разлагай меня 
на атомы.

В ответ она только еще раз стукнула каблуком. Язон 
собрался с духом и выпалил:

— Что такое «корчевщик»?
На миг Мета словно окаменела. Потом с отвращением 

посмотрела на него.
— Ты умеешь находить самые омерзительные предме­

ты для разговора.
— Возможно, — согласился он. — Но это не ответ на 

мой вопрос.
— Это... В общем, это одна из тех вещей, о которых 

люди не говорят.
— Я говорю.
— А  я нет! Это самая отвратительная вещь на свете, 

больше я ничего не скажу. Потолкуй с Кранноном, а с 
меня хватит.

Говоря, Мета схватила его за руку и выволокла в там­
бур. В следующую секунду дверь захлопнулась за его 
спиной. Язон сердито буркнул себе под нос: «Силачка»,— 
но гнев улетучился, как только он сообразил, что Мета, 
хотела она того или нет, дала ему в руки ключ. Теперь 
надо выяснить, кто такой — или что такое — Краннон.

В диспетчерской Язон узнал, кто Краннон, а также 
где и в какую смену он работает. Идти туда было неда­
леко, и Язон скоро очутился перед большим кубическим 
строением без окон. У каждого из надежно запертых 
входов висело по вывеске с одним только словом: «Продо­
вольствие». Чтобы попасть внутрь здания, Язону при­
шлось пройти через несколько тесных автоматических ка­
мер, где он подвергся ультразвуковой, ультрафиолетовой 
и антибиотической обработке. Затем его почистили вра­
щающиеся щетки и последовательно окатили три различ­
ных душа. Несколько более влажный и несравненно бо­
лее чистый, он был наконец допущен в центральное по­
мещение. Здесь люди и роботы перекладывали ящики, и
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Язон спросил одного из пиррян, где можно видеть Кран- 
нона. Пиррянин холодно смерил Язона взглядом, плюнул 
на его башмаки и только потом ответил.

Краннон — коренастый и весьма мрачный мужчина 
в залатанном комбинезоне — работал один в просторной 
кладовой. При виде Язона он перестал ворочать тюки и 
сел. Угрюмые складки на его лице, казалось, стали еще 
глубже, когда Язон принялся объяснять, зачем пришел. 
Разговор о пиррянской старине нагнал на него тоску, и 
он откровенно зевал. Наконец Язон закончил. Однако он 
тщетно ждал ответа, Краннон только молча продолжал 
зевать.

В конце концов Язон не выдержал:
— Ну так как, у вас есть старые книги, документы, 

записки или что-нибудь в этом роде?
— Ты обратился по адресу, инопланетник, — услы­

шал он. — От разговора со мной тебе будут сплошные 
неприятности.

— Это почему же?
— Почему? — Язон увидел, что лицо Краннона мо­

жет выражать не только уныние. — Я тебе скажу поче­
му! Однажды я допустил промашку, только одну, и был 
наказан за это пожизненным приговором. На всю 
жизнь — понятно тебе? Я один, все время один. Корчев­
щики и те надо мной начальники.

Язон постарался не выдать своего ликования.
— Корчевщики? А кто это такие — корчевщики?
От такого чудовищного вопроса Краннон даже онемел. 

Неужели есть на свете человек, который не слышал про 
корчевщиков? Что-то похожее на радость потеснило тос­
ку в его душе, когда он понял, что наконец-то обрел чут­
кого слушателя, с которым можно поделиться своей бедой.

— Корчевщики — предатели, иначе их не назовешь. 
Предатели рода человеческого, я бы их всех перебил, бы­
ла бы моя воля. Живут в джунглях. А что они с живот­
ными делают...

■— Вы хотите сказать, что это люди? Такие же пирря­
не, как вы сами? — перебил его Язон.

— Нет, сударь, не такие же, как я. И не повторяй 
этой ошибки, если тебе жизнь дорога. Допустим, я один 
раз задремал на посту, за что и должен теперь делать 
эту работу. Но отсюда еще не следует, что она мне не 
но душе. Или что они мне по душе. От них смердит, да, 
да, смердит, и если бы они не давали нам продовольствие,
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их завтра же прикончили бы всех до одного. Вот работен­
ка, за которую я взялся бы с великой радостью!

— Но если они поставляют вам продовольствие, вы 
должны давать им что-то взамен?

— Меновой товар — бусы, ножи и все такое прочее. 
Мне их сюда привозят в коробках, мое дело только до­
ставить эти коробки по адресу.

— Как вы это делаете?
— Отвожу в условленное место на бронетранспортере. 

Потом еду туда снова и забираю продовольствие, которое 
они оставляют.

— Можно в следующий раз мне поехать с вами?
Краннон немного поразмыслил, прежде чем ответить.
— Что ж, валяй поезжай, если природа обделила те­

бя умишком. Подсобишь мне с погрузкой. Сейчас урожай 
еще не собран, так что следующий рейс через восемь 
дней...

— Но ведь это будет после того, как улетит корабль. 
Слишком поздно. А раньше вы не можете поехать?

— Не лезь ко мне со своими проблемами, сударь, — 
пробурчал Кранной, вставая. — Через восемь дней, и ни­
каких перемен ради твоей милости.

Язон понял, что от этого человека ему большего за 
один раз не добиться. Он уже собрался уходить, но за­
тем обернулся.

— Еще один вопрос. Как выглядят эти дикари? Эти 
корчевщики?

— Откуда мне знать! — рявкнул Краннон. — Я с 
ними торгую, а не целуюсь. Попадись мне хоть один, я 
пристрелил бы его на месте.

Он несколько раз согнул и разогнул пальцы, застав­
ляя пистолет выскакивать из кобуры. Язон предпочел 
тихо удалиться.

Растянувшись на койке, чтобы мышцы отдохнули от 
перегрузки, он ломал голову над тем, как убедить Кран- 
нона перенести срок. Его надо подкупить. Но чем? В этом 
мире, где валюта не котируется, его миллионы кредов 
ничего не значат. Глаза Язона остановились на стенном 
шкафу, в котором висела его старая одежда... Кажется, 
придумал!

На другой день — еще одним днем меньше! — он спо­
заранок пришел в здание продовольственного склада. 
Краннон даже не обернулся на звук его шагов.

— Хотите получить эту штуку? — Язон протянул из­
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гою плоский золотой футляр с крупным алмазом посе­
редине.

Краннон хмыкнул и повертел футляр в руках.
— Игрушка, — сказал он. — Какой от нее прок?
— А вы нажмите кнопку, появится огонь.
Над дырочкой в крышке вырос язычок пламени. Кран­

нон вернул футляр Язону.
— На кой мне такой огонек. Оставь себе.
— Погодите, — сказал Язон. — Это не все. Если на­

давить на этот камень посередине, выскочит... вот, ви­
дите?

У  него на ладони очутился черный шарик величиной 
с ноготь.

— Граната, из чистого ульранита. Сдави ее хорошень­
ко, потом брось, и будет такой взрыв, что начисто разне­
сет дом вроде этого.

Краннон снова взял золотой футляр. На грозное ору­
жие он смотрел чуть ли не с улыбкой, словно ребенок 
на конфетку.

— Футляр и бомбы будут ваши, если вы перенесете 
очередной рейс на завтра и возьмете меня с собой, — по­
спешил объявить Язон.

— Будь здесь ровно в пять утра, — ответил Кран­
нон. — Мы выедем рано.

ГЛАВА XV

Рокоча гусеницами, бронетранспортер подкатил к во­
ротам периметра и остановился. Краннон сделал рукой 
знак часовым и опустил металлический щит перед ветро­
вым стеклом. Ворота распахнулись, и транспортер — по 
сути дела, это был тяжелый танк — медленно пополз 
вперед. За первыми воротами были вторые, они откры­
лись только после того, как сомкнулись внутренние створ­
ки. Язон смотрел в перископ, как отворяются наружные 
ворота. Автоматические огнеметы поливали пламенем про­
ход, пока транспортер не подошел вплотную. Широкая 
полоса выжженной земли окаймляла периметр; дальше 
начинались джунгли. Язон непроизвольно съежился на 
сиденье.

Растения и животные, которых он до сих пор знал 
лишь по образцам, здесь окружали его со всех сторон.
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Колючие ветви и лианы переплелись, образуя сплошную 
массу, кишащую всякой живностью. Воздух наполнился 
неистовым гулом, что-то непрерывно царапало броню, сту­
чало по ней. Краннон усмехнулся и включил контакт, по­
дающий электрический ток на защитную решетку. Ца­
рапанье умолкало по мере того, как звери своим телом 
замыкали цень на заземленный корпус.

Транспортер продирался сквозь джунгли на самой ма­
лой скорости. Лицо Краннона будто срослось с периско­
пом. Он молча управлял машиной. С каждой милей транс­
портер шел все лучше; наконец водитель убрал перископ 
и поднял щит. По-прежнему их грозно обступал густой 
лес, по это было совсем не то, что около периметра, вдоль 
которого, казалось, сосредоточилась главная смертоносная 
мощь планеты Пирр. «Почему? — спросил себя Язон. — 
Откуда эта исступленная ненависть направленного дей­
ствия? »

Мотор стих, Краннон встал и потянулся.
— Приехали, — сказал он. — Давай выгружать.
Транспортер стоял па голой скале с такими крутыми

и гладкими склонами, что на них не держалась никакая 
растительность. Краннон открыл грузовые отсеки, и они 
принялись сгружать клети и ящики. Когда работа была 
закончена, Язон обессиленно привалился к груде ящиков.

— Полезай в кабину, едем обратно, — приказал 
Краннон.

— Вы поезжайте, я останусь.
Краннон холодно посмотрел иа него.
— Лезь в машину, или я тебя убыо. Здесь нельзя 

оставаться. Во-первых, ты и часа один не проживешь. 
А главное, попадешь в руки корчевщикам. Они тебя сра­
зу прикончат, но не в этом беда. А в том, что у тебя есть 
снаряжение, которое не должно попасть в их руки. 
Только корчевщика с пистолетом нам не хватает!

Пока пиррянин говорил, Язон лихорадочно продумы­
вал следующий ход. Вся его надежда была на то, что 
Краннон смокает не так быстро, как реагирует.

Язон уставился иа деревья, точно заметил что-то сре­
ди ветвей. Краннон, продолжая говорить, автоматически 
последовал его примеру. И как только в руке Язона ока­
зался пистолет, Краннон тотчас выхватил свое оружие.

— Вон там! На макушке! — крикнул Язон, стреляя 
наугад в зеленый хаос.

Краннон тоже открыл огонь. В ту же секунду Язон

отпрянул назад, сжался в комок и покатился вниз по 
склону. Выстрелы заглушили звук его движений, и преж­
де чем Краннон успел повернуться, Язон уже скрылся в 
зарослях. Кусты хлестали его прутьями, но они же тор­
мозили падение, и в конце концов он остановился. Пули, 
посланные вдогонку Кранноном, не достигли цели.

Лежа в кустах, исцарапанный, запыхавшийся, Язон 
слышал, как Краннон. честит его последними словами. То­
пая по скале, взбешенный пиррянин продолжал стрелять 
наугад, однако спускаться в заросли не стал. В конце 
концов он сдался и сел в кабину. Мотор взревел, гусе­
ницы звякнули и заскребли по камню, и транспортер по­
шел обратно через джунгли. Некоторое время было слыш­
но рокот и треск, потом все стихло.

Язон остался один.
До этой минуты он даже не представлял себе, что 

можно чувствовать себя таким одиноким. Машина исчез­
ла, а кругом — смерть, и ничего кроме смерти. Он с 
трудом подавил в себе стремление броситься вдогонку за 
бронетранспортером. Что сделано, то сделано, возвра­
та нет.

Риск немалый, но другого способа связаться с кор­
чевщиками не было. Пусть они дикари, но ведь люди же. 
Ведут меновую торговлю с цивилизованными лирряна- 
ми — значит, не так уж безнадежно одичали. Он должен 
установить контакт, должен как-то поладить с ними. 
И выяснить, как они ухитряются жить без опаски в этом 
безумном мире.

Будь у него другой способ решить проблему, он пред­
почел бы его; роль героя-мученика Язону вовсе не улы­
балась. Но Керк и назначенный им срок не оставляли 
ему выбора. Надо было возможно скорее устанавливать 
контакт, и он не видел другого пути.

Где сейчас находятся1 дикари? Скоро ли появятся? По­
пробуй угадай. Не будь лес таким опасным, он мог бы 
укрыться и выждать подходящий момент для встречи с 
корчевщиками. Ведь если они застанут его около ящи­
ков, то с присущим пиррянам рефлексом могут сразу от­
править его на тот свет.

Волоча ноги, Язон добрел до высоких деревьев. Что- 
то шевельнулось среди ветвей и тут же пропало. Он по­
глядел на ближайшее дерево. Окружающие толстый ствол 
растения не производили впечатления ядовитых, и Язон 
вошел в лес. Вроде бы ничего угрожающего кругом.



Странно... Он прислонился к шершавому стволу, соби­
раясь с силами.

Что-то мягкое накрыло его голову, руки и ноги точ­
но сковало железом, и чем сильнее ои отбивался, тем 
крепче становилась хватка. Кровь стучала в висках, лег­
кие готовы были взорваться.

Наконец он прекратил сопротивление, и сразу хватка 
несколько ослабла. Поняв, что на него напал не зверь, 
Язон слегка воспрял духом. Он ничего не знал о кор­
чевщиках, но рассчитывал на то, что человеческое в них 
возьмет верх.

Он был крепко связан, кобуру с пистолетом у него 
забрали. Без оружия Язон чувствовал себя словно го­
лый. Все те же могучие руки снова схватили его и бро­
сили ничком на что-то мягкое и теплое. Это «что-то» яв­
но было каким-то крупным животным, и Язона опять 
обуял ужас, ведь все пиррянские животные были смер­
тельными врагами человека.

Когда животное тронулось с места, унося его на себе, 
на смену страху пришло огромное облегчение. Выходит, 
корчевщики сумели наладить своего рода сотрудничество 
по меньшей мере с одним представителем местной фау­
ны. Если он выяснит, как это оказалось возможно, и 
сумеет сообщить секрет жителям города, все его труды и 
мытарства окупятся. Пожалуй, даже смерть Велфа бу­
дет оправдана, если удастся умерить, а то и вовсе пре­
кратить многовековую войну.

Туго связанные конечности сначала отчаянно болели, 
потом потеряли чувствительность, а они все ехали и еха­
ли куда-то. Язон потерял всякое представление о вре­
мени. Дождь промочил его насквозь, потом он ощутил, 
как жгучее солнце принялось подсушивать его одежду.

Наконец тряска прекратилась, Язона стащили со спи­
ны животного и бросили на землю. Чувствительность 
вернулась к развязанным рукам, и острая боль прониза­
ла мышцы, когда он попробовал пошевельнуться. Как 
только руки стали слушаться, он поднял их и сдернул с 
головы мешок, сшитый из какого-то густого меха. Ослеп­
ленный ярким светом, он жадно хватал ртом чистый 
воздух.

Отдышавшись немного, Язон огляделся вокруг. Он ле­
жал на полу из неструганых досок; через дверной проем 
прямо в лицо ему светило заходящее солнце. Весь склон 
холма до самого леса занимало вспаханное поле. Царив­
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ший внутри хижины полумрак не позволял рассмотреть 
подробностей обстановки.

Что-то заслонило свет, на пороге выросла высокая фи­
гура. В первую секунду Язону почудилось, что это зверь, 
потом он увидел лицо человека с длинными волосами и 
густой бородой. Человек был одет в шкуры, даже чулки 
па ногах были меховые. Поглаживая рукой подвешенный 
к поясу топор, он пристально смотрел на пленника.

— Кто ты? Чего тебе надо? — вдруг спросил бородач.
Язон помешкал с ответом — как бы этот дикарь не

оказался таким же вспыльчивым, как горожане.
— Меня зовут Язон. Я пришел с миром. Я хочу быть 

вашим другом...
— Ложь! — Бородач взялся за топор. — Врешь, же­

стянщик! Я видел, как ты прятался. Хотел меня убить. 
Но раньше я тебя убью.

Он потрогал мозолистым пальцем лезвие топора и за­
махнулся.

— Погодите! — отчаянно воскликнул Язон. — Вы не 
поняли.

Топор качнулся вниз.
— Я инопланетник и...
Топор вонзился в дерево возле уха Язона с такой 

силой, что даже пол вздрогнул. Бородач передумал в по­
следнюю секунду. Схватив Язона за грудь, он подтянул 
его к себе, их лица соприкоснулись.

— Правда? Инопланетник?
Не дожидаясь ответа, он разжал пальцы, и Язон упал 

на доски. Дикарь перескочил через него и шагнул куда-то 
в глубину хижины.

— Надо доложить Ресу, — сказал он, возясь с чем-то 
у стены.

Загорелся свет. Язон ошарашенно вытаращил глаза. 
Одетый в шкуры косматый дикарь включил связное 
устройство. Грубые грязные пальцы быстро настроили 
аппарат и набрали номер.

ГЛАВА XVI

Вздор какой-то... В уме Язона вид волосатого варвара 
никак не вязался с электронной аппаратурой. Кого он 
вызывает? Если есть связное устройство, должно быть по 
меньше мере еще одно. Кто такой Рес?
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Усилием воли Язон укротил беспорядочный бег мыс­
лей. Перед ним оказалось нечто совсем неожиданное, не­
предвиденное. Ничего, все на свете поддается объясне­
нию, надо только разобраться в фактах.

Закрыв глаза, чтобы по мешали пробивающиеся сквозь 
макушки деревьев лучи солнца, Язон попробовал анали­
зировать факты. Их можно было разделить на две груп­
пы: то, что он видел сам, и то, что узнал от жителей 
города. Вторая категория явно нуждалась в проверке и 
сопоставлении с наблюдаемым. Может статься, что мно­
гие, если не все, факты этого рода окажутся ложными.

— Вставай, — вторгся в его мысли голос бородача. — 
Поехали.

Затекшие ноги не держали Язона. Бородач презри­
тельно фыркнул, поднял его и прислонил к наружной 
стене. Потом он куда-то исчез, и Язон, держась за ко­
рявые бревна, воспользовался случаем хорошенько осмот­
реться.

Впервые после побега из родного дома он очутился на 
форме. Другая планета со своей экологией, но все равно 
сходство бросалось в глаза. Перед лачугой простерлось 
недавно засеянное поле. Видно, что здесь потрудился ис­
кусный пахарь. Аккуратные борозды равномерно огибали 
склон. Рядом с жилым строением стояло другое, то ли 
амбар, то ли конюшня.

За спиной Язона послышалось чье-то фырканье. Он 
резко обернулся и окаменел; рука сжимала несуществую­
щий пистолет, палец дергал курок, которого не было.

Перед ним стоял какой-то зверь, неприметно вышед­
ший из леса. Длиной около двух метров, шесть толстых 
ног с когтистыми лапами, тусклая черно-желтая шерсть, 
только череп и лопатки выстланы налегающими друг на 
друга роговыми пластинами. Зверь был так близко, что 
Язон хорошо все разглядел.

Он приготовился умереть.
Раскрылась жабья пасть, обнажая два ряда зубов, по­

хожих на пилы.
— Ко мне, Фидо, — позвал вышедший из сарая бо­

родач и щелкнул пальцами.
Шестиногая тварь пробежала мимо огорошенного Язо­

на и потерлась головой о ногу пиррянина.
— Хороший, хороший песик, — приговаривал тот, по­

чесывая лопатку зверя около последней пластины.
Язон увидел, что бородач вывел двух оседланных и
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взнузданных верховых животных. Садясь на своего «ко­
ня», он обратил внимание на его гладкие, лоснящиеся 
бока и длинные ноги. Хозяин крепко привязал ступни 
Язона к стременам, и они тронулись в путь, сопровождае­
мые лысой тварью.

— Хорошая собачка! — сказал Язон, и вдруг на него 
напал беспричинный смех.

Бородач обернулся и хмуро смотрел на него, пока он 
не угомонился.

Когда они въехали в джунгли, уже стемнело. Под гу­
стым лесным пологом ничего не было видно, тем более 
без фонарей, но животные явно знали дорогу. Кругом что- 
то шуршало, звучали пронзительные крики, однако Язон 
не испытывал особой тревоги. То ли ему передалась уве­
ренность его провожатого, то ли успокоительно действо­
вало присутствие «пса», которого он скорее ощущал, 
чем видел.

Путь был не очень трудный, но долгий; плавная трус­
ца животного и усталость сделали свое, и Язон задремал, 
просыпаясь каждый раз, когда сильно клевал носом. 
В конце концов он приспособился спать, сидя прямо. Так 
прошло несколько часов. Вдруг Язон, в сотый раз от­
крыв глаза, увидел впереди освещенный квадрат. Путе­
шествие окончилось.

Когда его освободили от стремян, он, морщась от бо­
ли, с великим трудом слез на землю. Онемевшие ноги 
подкосились, и он едва не упал. Открылась дверь, Язон 
вошел в дом. Когда его глаза привыкли к свету, он раз­
глядел кровать и лежащего на ней человека.

— Подойдите сюда и сядьте.
Голос был громкий, властный, привыкший повелевать, 

а тело, закрытое до пояса одеялом, принадлежало инва­
лиду. Болезненно бледная кожа в красных узелках дряб­
лыми складками облегала костяк. Вот уж поистине кожа 
да кости...

— Не очень красивое зрелище, — сказал человек на 
кровати, — но я уже привык.

Он продолжал совсем другим тоном:
— Накса сообщил, что вы инопланетник. Это верно?
Язон кивнул. Живые мощи сразу взбодрились. Голо­

ва больного оторвалась от подушки, обрамленные красны­
ми веками глаза впились в Язона.

— Мое имя Рес, я... корчевщик. Вы мне поможете?
Язона озадачило волнение, с которым были произне­
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сены эти, казалось бы, такие простые слова. Тем не ме­
нее он, не задумываясь, ответил:

— Конечно, я помогу вам чем смогу. Только бы это 
не было во вред другим. А что вы хотите?

Больной уже опустил голову обратно на подушку, но 
глаза его горели по-прежнему.

— Не беспокойтесь, я никому не желаю вреда, — за­
верил он. — Напротив. Как видите, у меня болезнь, про­
тив которой все наши средства бессильны. Мне осталось 
жить несколько дней. Но я видел... у горожан... какое-то 
приспособление... Они прикладывают его к ранам и уку­
сам. У вас нет с собой такого аппарата?

— Вы, очевидно, говорите про аптечку. — Язон на­
жал кнопку на поясе, и аптечка оказалась у него в ру­
ке. — Вот. Это устройство определяет и излечивает боль­
шинство...

— Вы не могли бы испробовать его на мне? — нетер­
пеливо перебил Рос.

— Извините. Я должен был сразу сообразить.
Язоп подошел к Ресу и прижал аппарат к воспален­

ному участку кожи на его груди. Вспыхнул контрольный 
огонек, вниз пошел тонкий штифт анализатора. Как толь­
ко он возвратился на место, аппарат зажужжал, потом 
трижды щелкнул: три иглы поочередно вошли в тело. На­
конец огонек погас.

— И все? — спросил Рес, глядя, как Язон пристеги­
вает аптечку к поясу.

Язоп кивпул и увидел влажные дорожки на щеках 
больного. Рос поймал ого взгляд и сердито смахнул рукой 
слезы.

— Стоит заболеть, — проворчал он, — и твое тело, 
все твои органы чувств тебя предают. Я с детства не пла­
кал, и сейчас мне не себя жаль, а тысячи людей, умер­
ших только потому, что у нас нет этой маленькой штуч­
ки, с которой вы так запросто обращаетесь.

— Неужели у вас нет своих лекарств и врачей?
— Знахари и колдуны. — Рес сделал рукой выра­

зительный жест, в который вложил все свое презре­
ние к этим людям. — Честных тружеников сбивает 
с толку то, что шептуны обычно помогают им лучше 
всех настоев.

Разговор утомил Реса. Он вдруг умолк и закрыл гла­
за. Уколы уже начали действовать, и красные пятна на 
груди посветлели.

Язон осматривал комнату, надеясь найти какие-ни­
будь ключи к загадке этого народа.

Пол и стены из плотно подогнанных досок. Ни крас­
ки, ни резьбы, простые, грубые доски, как и должно быть 
у дикарей. А  впрочем, точно ли они грубые? Какая соч­
ная фактура у этого дерева, кажется, что оно светится 
изнутри... Язон нагнулся и увидел, что доски натерли вос­
ком, чтобы выявить узор. Чьих рук это дело — дикарей 
или людей с тонким вкусом, которые стремились облаго­
родить простейший материал? И выглядит куда красивее, 
чем комнаты горожан с их унылой краской и стальными 
заклепками. Недаром говорят, что простота венчает оба 
конца шкалы артистизма... Непросвещенный абориген об­
лекает простую идею в бесхитростную форму и творит 
красоту. А искушенный критик отвергает чрезмерную 
изощренность и красивость ради чистой подлинности не­
затейливого искусства. Какой конец шкалы сейчас пе­
ред ним?

Ему говорили, что эти люди дикари. Они носят одеж­
ду из шкур, и речь у них —  во всяком случае, у Нак- 
сы — грубая. Рес косвенно признался, что его народ 
предпочитает лекарям шептунов. Но как совместить это 
со связными устройствами? И с люминесцентным потол­
ком, который заливает всю комнату мягким светом?

Рес открыл глаза и уставился на Язона так, будто 
видел его впервые.

— Кто вы? — спросил он. — И зачем вы пришли 
к нам.

Холодная угроза, прозвучавшая в его голосе, не уди­
вила Язона. Городские пирряне ненавидели корчевщиков, 
и это чувство, несомненно, было обоюдным. Об этом ему 
сказал еще топор Наксы... Кстати, вот и Накса стоит, 
держа руку на том самом топоре. Язон прекрасно пони­
мал, что, пока эти люди не услышали от него удовлетво­
рительный ответ, жизнь его под угрозой.

Но и правды говорить нельзя. Стоит им заподозрить, 
что он шпионит в пользу горожан, и на этом все кончит­
ся. Как же выяснить, каким образом они ухитряются вы­
гнивать в джунглях?

Решение пришло тут же, он повернулся к больному 
и ответил, стараясь говорить возможно спокойнее:

— Меня зовут Язон динАльт, я эколог, так что, сами 
понимаете, у меня были все основания выбрать эту пла­
нету...
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— Что такое эколог? — перебил его Рес.
По тону вопроса нельзя было понять, спрашивает ли 

он всерьез или расставляет сети. Если перед этим они 
разговаривали непринужденно, то теперь Язон уловил в 
голосе Реса угрозу такую же смертельную, как яд шипо­
крыла. Как бы не обмолвиться...

— Проще говоря, это отрасль биологии, которая из­
учает взаимоотношения живых организмов со средой. Как 
действуют на организм климат и другие факторы и как 
организмы влияют друг на друга и на среду.

Поскольку этим исчерпывалось все, что Язон знал об 
экологии, он не стал задерживаться на этом предмете.

— Я много слышал о вашей планете и наконец решил 
сам с пей познакомиться. Поработал в городе, но понял, 
что этого мало. Люди там считают меня помешанным, но 
я все же добился того, что меня повезли в лес.

— Когда и как они должны вас забрать? — быстро 
спросил Рос.

— Мы об этом по договаривались. Они твердили, что 
меня сразу убыот, что я ни за что не вернусь. Никак не 
хотели отпускать меня одного, и мне пришлось убежать.

Судя по безрадостной улыбке Реса, ответ Язона как 
будто удовлетворил его.

— Типично для этих жестянщиков. Они шагу не шаг­
нут за свои стены без бронированной машины с амбар 
величиной. А что они вам рассказывали про нас?

Язои ответил не сразу, понимая, как важно сейчас не 
промахнуться,

— Что ж, может быть, мне снесут голову этим топо­
ром, но лучше я скажу правду. Вам следует знать, что 
они о вас думают. Мне описывали вас как грязных, неве­
жественных дикарей, говорили, что от вас смердит и что 
вы общаетесь с животными. Что они вам дают бусы и 
ножи в обмен на продовольствие...

Оба пиррянина громко расхохотались. Правда, Реса 
хватило ненадолго, но Накса буквально закатился смехом 
и справился с собой только после того, как плеснул себе 
на голову холодной водой из высушенной тыквы.

— Охотно верю, —■ сказал Рес. — Как раз в их духе 
глупость. Эти люди совсем не знают мира, в котором жи­
вут. Надеюсь, остальное, что вы говорили, тоже правда. 
Но все равно вы желанный гость. Я уже убедился, что вы 
инопланетник. Ни один из жестянщиков пальцем не по­
шевельнул бы, чтобы меня спасти. Вы первый инопланет-
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пик, с которым встречается мой народ, поэтому мы вам 
вдвойне рады. Мы готовы помочь вам всем, чем только 
можем. Моя рука — ваша рука.

Последние слова прозвучали как ритуальная формула, 
п Накса поощрительно кивнул, когда Язон повторил их. 
И ведь это была не пустая фраза. Он знал, что на Пирре 
без взаимопомощи не выжить и что эти люди сплоченно 
противостоят окружающим им смертельным опасностям. 
Может быть, после ритуала и на него распространится 
защитная сфера?

— Ладно, хватит на сегодня, — подвел итог Рес. — 
Эта пятнистая немочь измотала меня, а ваше лекарство 
превратило меня в кисель. Оставайтесь здесь, Язон. Одея­
ло найдется. Правда, кровати пока нет.

До сих пор душевный подъем помогал Язону справ­
ляться с двумя G. Но теперь его как-то вдруг сразила 
усталость, накопленная за этот долгий день. Он отказался 
от еды, завернулся в одеяло и забылся.

ГЛАВА XVII

Каждая клеточка его тела, придавленная двойным тя- 
готением к твердому деревянному полу, ныла. Веки слип­
лись, во рту был какой-то налет с отвратительным вкусом. 
Он с трудом сел и подавил стон, когда хрустнули суставы.

— Добрый день, Язон, — приветствовал его с крова­
ти Рес. — Не верь я так в лекарства, я бы сказал, что 
ваша машина исцелила меня за одну ночь волшебством.

Сразу было видно, что он идет на поправку. Воспа­
ленные пятна на коже пропали, глаза освободились от го­
рячечного блеска. Он сидел, опираясь на подушки, и смот­
рел, как под лучами солнца тает на поле ночной град.

— Там в шкафу вы найдете мясо, — продолжал Рес. — 
А для питья есть вода и виск, что больше нравится.

Виск оказался прозрачным напитком чрезвычайной 
крепости, от которого у Язона сразу прояснилось в голо­
ве. И слегка зазвенело в ушах. А  окорок нежнейшего коп­
чения неизмеримо превосходил вкусом все, что он ел с 
тех пор, как покинул Кассилию. Вместе они возродили ве­
ру Язона в жизнь и в будущее. Он глубоко вздохнул, по­
ставил стакан и осмотрелся вокруг.

Усталость прошла, ничто не угрожало его жизни* и
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мысли Язоиа снова обратились к волнующей его проблеме. 
Что же это за люди, на самом деле? И как они ухитри­
лись выжить среди джунглей, где человека на каждом 
шагу подстерегает смерть? В городе ему говорили, что они 
дикари. Но вот на стене вполне исправное связное устрой­
ство. Около двери висит арбалет, стреляющий металличе­
скими стрелами фабричного производства; на черенках 
даже видно клеймо. Информация, вот что ему надо. А  для 
начала хотя бы отчасти развеять туман дезинформации.

— Рес, вы рассмеялись, когда я сказал, что в городе 
меня уверяли, будто дают вам безделушки за продоволь­
ствие. А  что вы получаете от них на самом деле? *

— Все, до известных пределов. Разные фабричные из­
делия, в том число электронику для наших связных 
устройств. Нержавеющие сплавы, которых мы сами не 
можем производить, атомно-электрические преобразовате­
ли, которые работают на любых радиоактивных элемен­
тах. И так далее. В общем, что попросим, то и получаем, 
если только это изделие не числится в списке запрещен­
ных товаров. Они остро нуждаются в продовольствии.

— А что входит в список?
— Оружие, конечно, и все, из чего можно изгото­

вить' мощное оружие. Они знают, что мы делаем порох, 
поэтому нам не дадут крупного литья или бесшовных 
труб, пригодных для изготовления стволов большого ка­
либра. Мы вручную сверлим себе ружейные стволы — 
правда, в джунглях от бесшумного арбалета больше про­
ку. Еще они стремятся ограничить нас в знаниях, поэто­
му к нам доходят одни только технические инструкции 
без каких-либо теоретических основ. Наконец, это вы уже 
знаете, под запретом медицина. Меня это особенно беснт, 
я ненавижу их все сильнее с каждым смертным случаем, 
который можно было предотвратить.

— Я знаю их соображения, — сказал Язон.
— Расскажите мне, потому что я не вижу в этом ни­

какого смысла.
— Борьба за существование, только и всего. Вам, оче­

видно, невдомек, что население города сокращается. Через 
несколько десятков лет там вообще никого не останется. 
А  у вас численность населения стабильная, наверно, да­
же есть небольшой прирост, а то бы вам без механиче­
ских средств защиты не уцелеть. Отсюда эта ненависть 
и зависть горожан. Если дать вам лекарства, вы сумеете 
выиграть битву, которую они уже проиграли. Думаю, они

98

терпят вас как неизбежное зло ради продовольствия, ко­
торым вы их снабжаете. Иначе они поспешили бы отпра­
вить вас на тот свет.

Похоже на правду, — пробурчал Рес и стукнул ку­
лаком по кровати. — Как раз такая извращенная логика 
и должна быть у этих жестянщиков. Они кормятся за наш 
счет, дают нам минимум взамен и отрезают нас от зна­
ний, без которых мы вынуждены жить впроголодь. Но са­
мое главное, они отрезают нас от звезд и от остального 
человечества.

Лицо его выражало такую ненависть, что Язон неволь­
но попятился.

Ну а как вы, Язон? Тоже считаете нас дикарями? 
Мы выглядим как животные, ведем себя как животные, 
потому что вынуждены бороться за существование на 
уровне животных. Но мы кое-что знаем о звездах. Вон в 
том сундуке, в железном, хранится около трех десятков 
книг — все, что у нас есть. По большей части художе­
ственная литература, но есть исторические труды и науч­
но-популярные книжки. Из них мы черпаем наши пред­
ставления о прошлом колонии на Пирре и об остальной 
вселенной. Мы видим, как в городе садятся корабли, и 
знаем, что там, наверху, есть другие миры, о которых мы 
можем только грезить. Что же удивительного в том, что 
мы ненавидим этих зверей, которые называют себя людь­
ми? И что мы в одну секунду уничтожили бы их, если бы 
могли? Они правильно делают, что не дают нам оружия. 
Иначе мы, как пить дать, перебили бы их всех до одного 
и завладели бы всем, чего они нас лишают.

Суровый приговор, но справедливый. Во всяком слу­
чае, на взгляд стороннего наблюдателя. Язон не стал го­
ворить сердитому хозяину дома, что городские пирряне 
считают свою линию единственно возможной и пра­
вильной.

— А с  чего вообще начался этот разлад между ваши­
ми двумя группами? — спросил он.

— Не знаю, — ответил Рес. — Я об этом думал много 
раз, но у нас нет никаких документов той поры. Известно, 
что все мы происходим от колонистов, которые прибыли 
в одно время. В какой-то момент они разделились на две 
группы. Возможно, была война вроде тех, про которые пи­
шут в книгах. Есть у меня догадка, только доказать ее 
я не могу, — что все дело в расположении города.

— Расположение города? Не понимаю...
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— Вы ведь знаете этих жестянщиков, видели их го­
род. Они умудрились расположиться в самом лютом ме­
сте на всей планете. Сами знаете, они не считаются ни 
с кем, только с собой. Стрелять и убивать — вот и вся 
их логика. Им все равно было, где обосноваться, и по­
лучилось так, что они выбрали самое неподходящее ме­
сто. Уверен, что мои предки понимали, как нелеп их 
выбор, и пытались им это втолковать. Вот вам и причи­
на для войны — разве нет?

— Возможно... Если и впрямь тахг было, — сказал 
Язон. — Но мне кажется, вы неверно понимаете пробле­
му. На самом деле идет война между исконно пиррянской 
жизнью и человеком. Причем местные организмы все 
время видоизменяются в своем стремлении стереть с ли­
ца земли вторгшихся людей.

— Если уж на то пошло, ваша гипотеза еще неве­
роятнее моей, — возразил Рес. —• Потому что вы совсем 
ошибаетесь. Конечно, жить на этой планете нелегко, ког­
да сравниваешь с тем, что я читал про другие миры, но 
организмы не изменяются. Только не зевай и будь начеку 
при встрече с любым животным, которое превосходит тебя 
размерами, а так-то жить вполне можно. И в конце кон­
цов, не в этом суть. А в том, что жестянщики сами все 
время напрашиваются на неприятности. И я только рад, 
что они их пожинают в полной мере.

Язон не стал больше спорить. Допустим, он даже пере­
убедит Реса, но что это ему даст? Ведь в городе, в самом 
центре убийственных мутаций, ои никого не сумел убе­
дить, хотя там налицо все факты. А вот еще порасспро­
сить Реса не метает.

— Я допускаю, что не так уж важно, кто начал, — 
уступил Язон, хотя в душе этого не считал. — Но согла­
ситесь, что горожане непрерывно воюют со всеми здеш­
ними организмами. А ваш народ, как я уже мог убедить­
ся, сумел одомашнить, во всяком случае, два вида. Вам 
не известно, как именно удалось этого добиться?

—■ Сейчас придет Накса, — ответил Рес, кивая на 
дверь. — Он как раз кормит животных. Спросите его, он 
у нас лучший говорун.

— Говорун? У меня о нем прямо противоположное 
мнение. Он отнюдь не речист, а когда заговорит, то... про­
стите, его не всегда поймешь.

— Он говорун не в том смысле, — нетерпеливо объ­
яснил Рес. — Говоруны занимаются животными. Обучают

100

собак и доримов, а лучшие, вроде Наксы, стараются най­
ти подход и к другим животным. Одеты просто, но это по 
необходимости. Они говорят, что животные не любят ни­
какой химии, металлов, крашеной кожи. Вот и носят ча­
ще всего шкуры. Но пусть они неопрятны на вид, это не 
имеет никакого отношения к уму.

— Доримы? Это так называются верховые животные, 
на которых мы приехали сюда?

Рес кивнул.
— На них не только верхом ездят — они на многое 

годятся. Крупные самцы тянут плуги и другие механиз­
мы, а молодые животные — это мясо. Хотите узнать по­
больше, расспросите Наксу, он сейчас на конюшне.

— Пожалуй, так и сделаю. — Язон встал. — Только 
я как-то неловко себя чувствую без пистолета...

— Возьмите его, милости прошу, он лежит в ящике 
около двери. Да только не стреляйте без разбора.

Накса стоял в глубине сарая и стачивал копыто дори- 
му. Удивительная картина, странное сочетание... С одной 
стороны, человек, одетый в шкуры, и диковинный зверь, 
с другой стороны — напильник из сплава бериллий — 
медь и электролюминесцентное освещение. При виде Язо­
на дорим раздул ноздри и шарахнулся в сторону. Накса 
погладил животное по шее и ласково заговори,гг о ним; 
наконец дорим успокоился, только иногда по его шкуре 
пробегала дрожь.

Что-то шелохнулось в сознании Язона. Словно напряг­
лась мышца, которой он давно не пользовался. Какое-то 
неуловимо знакомое чувство...

— Доброе утро, — поздоровался он.
Накса буркнул что-то в ответ и продолжал работать 

напильником. Язон глядел на него и силился разобрать­
ся в своей собственной душе, осмыслить загадочное чув­
ство, которое дразнило его и упорно не хотело поддавать­
ся определению.

— Вам не трудно позвать собаку, Накса? Мне хочет­
ся посмотреть на нее поближе.

Не поднимая головы, Накса тихонько свистнул. Язон 
готов был поклясться, что этот свист не мог проникнуть 
через стену сарая. Тем не менее не прошло и минуты, 
как в конюшню тихо вошла пиррянская собака. Говорун 
поскреб ей загривок, бормоча что-то, а она пристально 
смотрела ему в глаза. Когда же Накса снова взялся за 
напильник, собака сразу заметалась по сараю, тревожно
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принюхиваясь, потом устремилась к двери. И тут Язои 
окликнул ее.

Точнее, он собирался ее окликнуть. В последнюю ми­
нуту Язон передумал и, подчиняясь внезапному побуж­
дению, позвал собаку мысленно, не открывая рта. Произ­
нося про себя слова «Иди сюда», он сосредоточил всю свою 
энергию на том, чтобы передать команду собаке пример­
но так же, как делал это с игральными костями. И поду­
мал кстати, что давно не прибегал к телепатии.

Собака остановилась и повернулась в его сторону.
Постояла, глядя на Наксу, потом подошла к Язону.
Вблизи это была совершенно кошмарная тварь. Голые 

защитные пластины, маленькие глазки с красным ободком 
и поблескивающие слюной клыки отнюдь не внушали 
доверия. И, однако, Язопу не было страшно. Между че­
ловеком и зверем установился обоюдный контакт. Язон 
машинально протянул руку и почесал зверю спину, слов­
но по себе чувствовал, где именно она чешется.

— А я и не знал, что ты говорун, — сказал Накса; 
впервые в его голосе прозвучала дружеская нотка.

— И я  по знал... до этой минуты, — ответил Язон.
Он заглянул в глаза зверю, еще раз почесал урод­

ливую спину и подумал, что загадка вроде бы прояс­
няется.

У говорунов явно хорошо развиты телепатические спо­
собности. Когда два существа разделяют эмоции друг дру­
га, нот пи расовых, ни каких-либо иных барьеров. Надо 
проникнуть в душу, попять ее, чтобы исключить нена­
висть и страх, потом можно наладить прямое общение. 
Видимо, говоруны первыми преодолели барьер ненависти 
на Пирре и научились ладить с пиррянскими тварями. 
Другие последовали их примеру — может быть, так и сло­
жилась мало-помалу община «корчевщиков».

Настроившись на нужный лад, Язон отчетливо воспри­
нимал окружающие его мысленные флюиды. Телепатиче­
ское поле питалось биотоками не только дорима, с кото­
рым был занят Накса; не выходя из конюшни, Язон внут­
ренним зрением видел других доримов, ходивших на лу­
гу за сараем.

— Это все совсем пово для меня, — сказал он. — 
А  вы никогда не задумывались, Накса, над этой своей 
способностью? Сами-то вы знаете, почему вас животные 
слушаются, а другим людям никак не удается ими управ­
лять?
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Накса явно не привык размышлять о таких предме­
тах. Он расчесал пятерней свои густые волосы и насу­
пился.

— Не знаю, я об этом не думал. Просто так получает­
ся. Ты только знай животных как следует и всегда уга­
даешь, как они себя поведут. И все тут.

Было очевидно, что Накса никогда не ломал себе го­
лову над истоками своего умения управлять животными. 
И не только он. Похоже, эти люди воспринимают дар го­
ворунов как нечто само собой разумеющееся.

В мозаике, которую он мысленно складывал, приба­
вилось еще несколько кусочков. В беседе с Керком Язон 
говорил, что все пиррянские организмы явно объедини­
лись в борьбе против человека, но он не знал почему. Он 
и сейчас не знает почему, зато, кажется, догадывает­
ся как...

— Сколько отсюда до города? — спросил Язон. — 
Долго ехать, если отправиться туда на дориме?

— Полдня туда, полдня обратно. А что? Хочешь 
уехать?

— Нет, в город я не хочу, пока не хочу. Но мне хо­
телось бы подобраться к нему поближе.

— Поглядим, что Рес скажет.
Рес сразу дал свое согласие, пе задавая никаких во­

просов. Они оседлали доримов и немедля отправились в 
путь, чтобы обернуться до темноты.

Не прошло и часа, как Язон почувствовал приближе­
ние города. С каждой минутой это чувство становилось 
все сильнее. И Накса как-то беспокойно ежился в седле. 
Доримы проявляли растущую тревогу, их приходилось 
все время поглаживать и успокаивать.

— Хватит, — сказал наконец Язон, и Накса с облег­
чением остановился.

Некая безымянная мысль вторглась в сознание Язона 
и заполонила его. Она напирала со всех сторон, но всего 
сильнее спереди, где находился незримый отсюда город. 
Накса и доримы тоже, как и он, испытывали странное 
беспокойство, не сознавая его причины.

Но одну вещь Он понял со всей очевидностью. Пиррян­
ские животные восприимчивы к телепатическому излуче­
нию; вероятно, это относится также и к растениям, и к 
низшим организмам. Не исключено, что они сообщаются 
телепатически между собой, раз они подчиняются тем из
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людей, у которых сильно развита эта способность. Причем 
здесь, в этом районе, напряженность телепатического по- 
ля превосходила все, с чем он когда-либо встречался. Хо­
тя сам Язон лучше всего владел психокинезом, иначе гово­
ря, усилием мысли приводил в движение неодушевленные 
предметы, он был восприимчив и к другим феноменам это­
го ряда. Сколько раз во время спортивных состязаний он 
улавливал мощный аккорд порыва, который одновремен­
но овладевал душами зрителей. Вот и сейчас он испыты­
вал что-то в этом роде.

С одной зловещей разницей... Толпа на стадионе ли­
ковала, когда спортсмен добивался успеха, стонала, ког­
да он промахивался. Там по ходу игры менялась и сила, 
и полярность телепатического поля. А здесь излучение бы­
ло мощным и постоянным, и оно навевало тревогу. И не 
сразу подберешь для него определение... Тут и ненависть, 
и страх, а больше всего — страсть к разрушению. В двух 
словах что-то вроде команды «УБЕЙ ВРАГА».

Да нет, и это определение всего не исчерпывает... Его 
сознание будто омывала мощная река исступления и 
смерти.

— Поехали назад, — сказал Язон, почувствовав вне­
запное изнеможение от внутренней борьбы с этим по­
током.

Они двинулись в обратный путь, и он подумал, что вот 
еще кое-что проясняется. Невыразимый страх, который он 
вдруг испытал, когда его в первый день атаковало пир- 
рянскоо животное. И упорные кошмары, от которых его 
не избавляло никакое снотворное. И то и другое — реак­
ция на ненависть, направленную против города. Хотя Язон 
только теперь по-настоящему ее осознал, он с самого на­
чала воспринимал ее достаточно сильно, чтобы это отрази­
лось на его душевном равновесии.

Когда они вернулись, Рес спал, и пришлось разговор 
с ним отложить на утро. Несмотря на усталость, Язон 
долго не мог уснуть, все думал о сделанных в этот день 
открытиях. Стоит ли делиться этим с Ресом? Вряд ли. 
Ведь тогда придется не только разъяснять всю важность 
выводов, к которым он пришел, но и говорить, что он со­
бирается делать дальше. А от Реса не приходится ожи­
дать, чтобы он приветствовал какие-либо шаги, способ­
ные хоть как-то облегчить жизнь горожанам. Нет, 
лучше уж ничего не говорить, пока дело не будет сде­
лано.
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ГЛАВА XVIII

После завтрака Язон сказал Ресу, что решил вернуть­
ся в город.

— Значит, насмотрелись нашего варварского мира и 
вас потянуло обратно к вашим друзьям? Уж не за тем 
ли, чтобы помочь им разделаться с нами?

Рес весело произнес эти слова, однако за ними уга­
дывалась леденящая злоба.

— Надеюсь, вы не думаете так па самом деле, — 
ответил Язон. — Ведь дело-то обстоит как раз наоборот. 
Я мечтаю, чтобы эта междоусобная война прекратилась и 
ваш народ мог воспользоваться всеми благами науки и 
медицины, которых он был лишен. И я собираюсь сделать 
для этого все, что в моих силах.

— Все равно их не переделать, — мрачно произнес 
Рес. — Не тратьте зря времени. Обещайте только для ва­
шего и для нашего блага одну вещь. Не говорите им, да­
же не намекайте, что вы разговаривали с корчевщиками!

— Почему?
— Почему?! Гром и молния, вы взаправду такой про­

стак? Они же на все готовы, только бы не дать нам под­
няться на ноги по-настоящему, предпочтут, чтобы мы все 
подохли! Стоит им заподозрить, что вы встречались с на­
ми, и они вас сразу прикончат. Или вы в этом сомневае­
тесь? Не знаю, может быть, вам это невдомек, но они от­
лично понимают, что в вашей власти изменить соотно­
шение сил на планете. Рядовые жестянщики, возможно, и 
верят, что мы недалеко ушли от животных, но руководи­
тели так не думают. Им хорошо известно, в чем мы нуж­
даемся и к чему стремимся. И они сразу сообразят, с ка­
кой просьбой я мог обратиться к вам. Да, да, Язон 
динАльт, у меня есть к вам просьба. Помогите нам. Вер­
нитесь к этим двуногим бестиям и солгите. Скажите, что 
вы не имели с нами никаких дел, что вы скрывались в 
лесу, и мы напали на вас, и вам пришлось отстреливаться. 
А  мы для большей верности подбросим несколько свежих 
трупов. Постарайтесь, чтобы вам поверили, и когда вам 
покажется, что вы их убедили, все равно продолжайте 
играть свою роль, потому что они будут следить за вами. 
Потом скажите им, что вы закончили свои исследования 
и возвращайтесь домой. Постарайтесь улететь с Пирра на 
другую планету, и я вам обещаю любые блага. Все, чего 
вы только пожелаете. Деньги, могущество — что угодно:
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Пирр — очень богатая планета. Жестянщики добывают и 
продают металл, но мы могли бы справиться с этим делом 
куда лучше их. Возвращайтесь сюда на другом корабле 
н приземляйтесь в нашем краю где угодно. У  нас нет го­
родов, но фермы разбросаны повсюду, и наши люди оты­
щут вас. И мы сами поведем с вами торговлю. Это наша 
мечта, и уж мы потрудимся как следует. А вся заслуга 
будет принадлежать вам. И вы получите от нас все, чего 
пожелаете. Я вам это обещаю, а мы свое слово держим.

Волнение, с каким говорил Рес, и перспектива, кото­
рую он нарисовал, подействовали на Язона. Он знал, что 
Рес говорит правду, что все ресурсы планеты будут в его 
распоряжении, если он сделает то, о чем его просят. И он 
даже чуть не поддался искушению, представив себе на се­
кунду, как это все будет выглядеть. Но тут же понял, что 
это будет половинчатое решение, к тому же далеко не луч­
шее. Как только эти люди обретут желаемую силу, они 
первым делом попробуют разделаться с горожанами. 
Начнется кровавая междоусобная война, которая скорее 
всего кончится плохо для обеих сторон.

Словом, решение Реса, как ни заманчиво оно на пер­
вый взгляд, не годится. Язон обязан придумать что-нибудь 
получше. Надо найти способ положить конец всяким усо­
бицам на Пирре, чтобы обе группы жили в мире.

— Я не сделаю ничего, что могло бы повредить ваше­
му народу, Рес, и всячески постараюсь помочь ему, — 
сказал он.

Ответ Язона удовлетворил Реса, который не уловил 
заложенного в нем двойного смысла. И пиррянин подсел 
к связному устройству, чтобы условиться о доставке про­
довольствия с ферм на место обмена.

— Ну так, продовольствие доставлено, и мы передали 
в город положенный сигнал, — сообщил он через несколь­
ко часов. — Транспортер придет завтра утром, к этому 
времени вы будете там. Все подготовлено, как я говорил. 
Отправляйтесь в путь вместе с Наксой. Вам надо поспеть 
туда раньше транспортера.

ГЛАВА XIX

— Машина сейчас придет. Ты все помнишь, что надо 
делать? — спросил Накса.

Язон кивнул и еще раз поглядел на покойника. Пир-
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рянин потерял руку в схватке с каким-то зверем и истек 
кровью. Оторванную руку подшили, издали ничего не за­
метно, но вблизи эта рука, восковая кожа и застывшее на 
лице мертвеца выражение ужаса вызывали оторопь. Луч­
ше бы покойника закопали поглубже в землю, но что по­
делаешь, придется потерпеть.

— Вот он, — прошептал Накса. — Обожди, пока спи­
ной повернется.

На этот раз бронетранспортер тащил на прицепе три 
грузовые платформы. Автопоезд взобрался на скалу и 
остановился. Краннон вылез из кабины, внимательно по­
смотрел по сторонам, затем приступил к погрузке. Ему 
помогал спецробот.

— Пошел! — прошипел Накса.
Язон выскочил из леса и побежал к транспортеру, 

громко выкрикивая имя Краннона. За его спиной раздал­
ся треск ломающихся ветвей, это двое сопровождающих 
бросили следом мертвое тело. Язон повернулся и несколь­
ко раз выстрелил на ходу по летящей в воздухе мишени.

Краннон немедленно поддержал его огнем из своего 
пистолета, и дважды покойник упал на землю, весь обуг­
ленный. Тем временем Краннон, плюхнувшись на камень, 
перенес огонь на деревья за спиной Язона.

В ту самую секунду, когда Язон добежал до транспор­
тера, что-то со свистом пролетело по воздуху, ожгло ему 
спину и бросило его ничком на скалу. Краннон живо вта­
щил его в кабину, Язон оглянулся и увидел торчащий из 
лопатки черенок металлической стрелы.

— Везучий ты, — сказал пиррянин. — На дюйм по­
ниже, и попало бы прямо в сердце. Говорил я тебе — 
берегись этих корчевщиков. Ещё легко отделался.

Лежа у дверцы, он продолжал обстреливать безмолв­
ный лес.

Извлечь стрелу оказалось не просто; когда она попа­
ла, было не так больно. Язон бранился сквозь зубы, пока 
Краннон бинтовал его, а в душе восхищался людьми, ко­
торые подстрелили его. Они подвергли риску его жизнь, 
чтобы побег выглядел натуральным. И при этом они не 
испугались того, что он захочет им отомстить. Ничего не 
скажешь, основательно потрудились. Черт бы побрал их 
основательность.

Перевязав Язона, Краннон осторожно выбрался из ка­
бины и быстро завершил погрузку, после чего повел авто­
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поезд обратно в город. Получив обезболивающий укол, 
Язон почти сразу же забылся.

Очевидно, Краннон передал о случившемся по радио, 
пока он дремал, потому что среди встречающих был Керк. 
Как только машина вошла внутрь периметра, он распах­
нул дверцу и вытащил Язона. Повязка слетела, и рана 
вскрылась. Язоп скрипнул зубами. Нет, Керк не дождет­
ся его стона.

— Кому было сказано ждать отправления корабля в 
изоляторе? Почему ты ушел? Почему покинул город? Ты 
разговаривал с корчевщиками? Ну?

С каждым вопросом он грубо встряхивал Язона.
— Я... ни с ком... не разговаривал, — через силу вы­

молвил Язон. — Они охотились за мной, я убил двоих... 
И прятался, пока не пришла машина.

— Потом пришил еще одного, — вступил Краннон. — 
Я сам видел. Чистая работа. Да и я вроде не промазал. 
Отпусти ого, Керк, они его ранили, когда он бежал к ма­
шине.

«Больше оправдываться не надо, — сказал себе 
Язон. — Незачем пережимать. Пусть не спешит с выво­
дами. Сейчас лучше переменить тему. Есть одна вещь, 
которая сразу отвлечет его мысли от корчевщиков».

— Пока вы отсиживались тут в безопасности за пери­
метром, я за вас воевал, Керк. — Он прислонился к транс­
портеру, пользуясь тем, что хватка Керка немного ослаб­
ла. — Мне удалось разобраться в причинах ваших нела­
дов с планетой. И я'понял, как победить в этой битве. 
Дай-ка я сяду и уж тогда расскажу.

Вокруг них собралась цолая толпа ниррян. Они стоя­
ли словно оцепенев и неотступно глядели на Язона. Керк 
тоже явно был огорошен. Наконец он медленно произнес:

— Что ты хочешь этим сказать?
— То самое, что сказал. Планета Пирр воюет с вами, 

воюет упорно и сознательно. Стоит удалиться от города, 
и сразу чувствуешь направленные на него волны ненави­
сти. Хотя нет, вы-то их не почувствуете, ведь вы здесь 
выросли. А вот я чувствую. И любой человек с телепа­
тическими способностями почувствует. На город постоян­
но направлено излучение, своего рода команда, которая 
настраивает здешние организмы, восприимчивые к теле­
патии, на войну. Все эти атаки, видоизменения, мута­
ции — все подчинено одной цели: истребить вас. И так 
будет продолжаться, пока вы не погибнете все до одного.
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Если, конечно, вам не удастся положить конец этой 
войне.

— Как? — выпалил Керк; этот же вопрос был напи­
сан на лицах всех окружающих.

— Надо установить, кто или что излучает эту коман­
ду. Организмы, которые вас атакуют, сами не наделены 
разумом. Они только выполняют команду. И мне кажет­
ся, я знаю, как обнаружить источник, откуда она посту­
пает. А потом останется придумать, как передать предло­
жение о перемирии и совсем покончить с войной.

Пирряне примолкли, осмысливая его идеи. Наконец 
Керк жестом руки велел всем расходиться.

— Возвращайтесь к работе. Это по моей части, я зай­
мусь этим делом. Как только выясню, что тут правда, а 
что ложь, получите мой полный отчет.

Люди молча разошлись, то и дело оглядываясь на 
Язона.

ГЛАВА XX

— Так, теперь давай все сначала, — сказал Керк. — 
И ничего не пропускай.

— Да мне в общем нечего добавить к фактам, о кото­
рых я уже говорил. Я наблюдал животных, разобрался в 
команде, которая их направляет. Даже сам провел не­
сколько опытов, и они подчинялись моим мысленным при­
казам. Теперь я должен обнаружить источник, откуда 
идет команда на войну. Сейчас я скажу тебе то, чего еще 
никому не говорил. Мне не просто везет в игре. У  меня 
есть телепатическое свойство, оно позволяет мне в какой- 
то мере влиять на вероятный исход игры. Правда, свой­
ство непостоянное, и я, естественно, старался его разви­
вать. За последние десять лет сумел ознакомиться со всем, 
что делают в этой области разные научные центры. Про­
сто удивительно, как мало известно о телепатии, если 
сравнить с другими отраслями знания. Как бы то ни бы­
ло, врожденные способности можно развить упражнением. 
Созданы даже аппараты, которые усиливают телепатиче­
ское излучение. Один из этих аппаратов вполне может 
работать как пеленгатор.

— Ты хочешь собрать такой аппарат? — спросил Керк.
— Вот именно. Собрать и вылететь с ним на корабле 

за город. Если сигнал достаточно мощный, чтобы из сто­
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летия в столетие стимулировать войну, значит, можно его 
засечь. Я пойду по пеленгу, свяжусь с существами, кото­
рые передают команду, и попытаюсь выяснить, зачем 
они это делают. Надо думать, ты поддержишь разумный 
план, чтобы прекратить войну?

— Разумный — да, — холодно произнес Керк. — 
Сколько времени тебе надо, чтобы собрать аппарат?

— Несколько дней, если найдутся все нужные части.
— Приступай. Я отменяю очередной рейс и держу ко­

рабль наготове. Когда соберешь аппарат, засеки сигнал 
и доложи мне.

— Договорились. — Язон встал. — Как только мне за­
латают дыру в лопатке, составлю список, что мне нужно.

В помощники и телохранители Язону назначили суро­
вого, неулыбчивого типа по имени Скоп. Он ревностно 
отнесся к своему поручению, и Язон быстро убедился, 
что о полной свободе ему мечтать не приходится. Хотя 
Керк но оспаривал ого версию, это еще не означало, что 
он в нее поверил. Скажет слово, и телохранитель превра­
тится в палача...

Язон с ужасом подумал о том, что скорее всего этим 
дело и кончится. Поверил, не поверил — Керк рисковать 
не станет. У  них нет полной гарантии, что Язон не 
общался с корчевщиками, поэтому его не отпустят с пла­
неты живым. Только наивностью можно объяснить веру 
лесных людей в то, что их замысел не будет разгадан. 
А может быть, оии вполне сознательно делали ставку на 
минимальный шанс — авось получится? Они-то в любом 
случае ничего но теряют...

Составляя список деталей для пеленгатора, Язон про­
должал упорно искать выход, которого не было. Его мыс­
ли вращались по заколдованному кругу. Задний ход да­
вать поздно, Керк его не выпустит. Либо он найдет спо­
соб покончить с войной и решить проблему корчевщи­
ков, либо его ждет пожизненное заточение на Пирре. 
И надолго оно не затянется...

Подготовив список, он связался с Управлением по 
снабжению. Кое-что пришлось заменить, но все остальное 
было налицо, и ему обещали немедленно выполнить за­
каз. Скоп сидел и клевал носом. Подперев рукой тяжелую 
голову, Язон принялся составлять монтажную схему.

Внезапно его внимание привлекла тишина. Тишина?.. 
Он слышал, как работает аппаратура в здании, слышал 
голоса в соседнем помещении. Так в чем же дело?

НО

Ах вот оно что — внутренний слух! После возвраще­
ния в город у Язона было столько забот, что он только 
теперь обратил внимание на полное отсутствие телепати­
ческих импульсов. Постоянный фон, образованный реак­
циями животных, исчез, исчез и его собственный телепа­
тический настрой. И ведь в городе — он только сейчас 
это сообразил — всегда было так.

Язон попытался включить внутренний слух — и тотчас 
прекратил этот эксперимент, так велика была напряжен­
ность телепатического поля. Словно ты находишься в под­
водной лодке на большой глубине и положил ладонь на 
люк, сдерживающий чудовищное давление. Ведь и впрямь 
достаточно коснуться люка, чтобы ощутить напор сил с 
другой стороны, которые стремятся прорваться внутрь и 
сокрушить тебя. Вот и город подвержен такому же дав­
лению, только в сфере психики. Открой люки сознания, 
и оно будет растерзано исполненными ненависти беззвуч­
ными криками Пирра. Какая-то часть мозга, действуя как 
предохранитель, выключала телепатическое восприятие и 
спасала рассудок. Но и того, что все-таки просачивалось, 
хватало, чтобы он ощущал напор извне. И чтобы питать 
упорно преследующие его кошмары.

От мозгового предохранителя была еще и та польза, 
что без давления извне Язону легче было сосредоточил­
ся и, как он ни устал, работа над схемой продвигалась 
быстро.

Ближе к вечеру появилась Мета с заказанными им 
деталями. Она бросила на верстак длинный ящик и явно 
хотела что-то сказать, но потом раздумала. Язон поднял 
взгляд на нее и улыбнулся.

— Ты чем-то озадачена? — спросил он.
— О чем это ты? Вовсе я не озадачена. Просто мне 

досадно. Очередной рейс отменен, график поставок на­
рушен, притом надолго. Вместо того чтобы идти в рейс 
или дежурить на периметре, я должна слоняться без де­
ла и ждать тебя. Потом зачем-то лететь куда-то, куда 
ты скажешь. Разве это не причина для досады?

Язон тщательно разместил детали на шасси, потом
продолжил разговор.

— А  я говорю, что ты озадачена. Если хочешь, могу 
уточнить. И окончательно сбить тебя с толку. Очень уж 
соблазнительно это сделать.

Она хмуро глядела на него через верстак, машиналь­
но крутя пяльцами непокорный локон. Такой Мета ему
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больше нравилась. Когда она выступала в роли пирряни­
на, работающего на полную мощность, в ней было инди­
видуальности не больше, чем в части громадной машины. 
Сейчас ои почти узнавал в ней ту девушку, с которой 
летел на Пирр. Может быть, все-таки удастся довести 
до ее сознания то, о чем ои думает?

— Если я говорю «озадачена», в этом нет ничего 
обидного для тебя. Да иначе и быть не может, ведь тебя 
так вырастили. Конечно, Пирр — это как бы остров с 
множеством сложных проблем, решать которые вы масте­
ра. Но остров он остров и есть. Перед лицом внепланет- 
ной проблемы ты теряешься. И еще сильнее теряешься, 
когда ваши островные проблемы оказываются частью бо­
лее широкого контекста. Представь себе, что ты ведешь 
игру, в которой правила непрерывно меняются.

— Какой-то вздор ты говоришь, — оборвала она 
d o . — Пирр вовсе не остров, и борьба за существова­
ние — отнюдь но игра.

— Извини, — улыбнулся он. — Я ведь это в перено­
сном смысле, да, видно, сравнение не совсем удачно вы­
брал. Ладно, давай более конкретно. Разберем пример. 
Допустим, я скажу тебе, что вон там, на двери, сидит 
шипокрыл...

Прежде чем он договорил, пистолет Меты нацелился 
на дверь. С грохотом опрокинулся стул — Скоп очнулся, 
вскочил на ноги и тоже прицелился.

— Это я так, для примера, — объяснил Язон. — Там 
же нот ничего.

Охранник убрал пистолет, наградил Язона презритель­
ным взглядом, поднял стул и снова сел.

— Сейчас вы оба подтвердили свою способность ре­
шать пиррянские проблемы, — продолжал Язон. — Ну 
а если я скажу, что над дверью сидит тварь, которая 
только с виду похожа на шипокрыла? А на самом деле 
это огромное насекомое, и оно прядет тонкую шелковую 
нить, пригодную для изготовления ткани?

Скоп метнул из-под густых бровей взгляд на дверь, и 
пистолет его выскочил было из кобуры, но тотчас вер­
нулся на место. Буркнув что-то нелестное для Язона, 
пиррянин сердито вышел и хлопнул дверью. Мета на­
морщила лоб, размышляя.

— Это мог быть только шипокрыл, — сказала она 
наконец. — Никаких других тварей, похожих на шипо­
крыла, нет. И шелковая нить тут ни при чем. А  если бы
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ты подошел к нему поближе, он бы тебя укусил. Так 
что тебе поневоле пришлось бы убить его раньше.

Судя по улыбке Меты, она была довольна логикой 
своего ответа.

— Опять промах, — возразил Язон. — Я описал ми­
микрирующего паука, который водится на планете Сто­
вера. Этот паук умеет маскироваться под самых опасных 
животных, да так ловко, что ему не нужна никакая дру­
гая защита. Так вот, этого паука можно спокойно поса­
дить себе на руку, он будет сидоть и прясть. Представь 
себе, что я завез бы сюда на Пирр несколько тони таких 
пауков, знали бы вы, когда стрелять, а когда нет?

— Но их тут нет, — стояла на своем Мета.
— Сейчас нет, — а вдруг появятся? Придется менять 

все правила нашей игры. Ну как, поняла? В галактике 
действуют определенные законы и нормы, но они отли­
чаются от ваших. Для вас нормой стала нескончаемая 
война с местными организмами. Я хочу нарушить этот 
порядок и покончить с войной. Разве ты против? Разве 
не хочешь, чтобы твоя жизнь перестала быть сплошной 
борьбой за существование? Чтобы в ней было место для 
счастья, любви, музыки, искусства — всего того, на что 
у вас теперь просто нет времени?

Слушая Язона и стараясь осмыслить все эти непри­
вычные понятия, Мета преобразилась, пирряиская суро­
вость совсем сошла с ее лица. Он как-то машинально взял 
ее за руку — рука была теплая и отзывалась на его при­
косновение частым биением пульса.

Вдруг Мета опомнилась, отдернула руку, вскочила на 
ноги и бросилась к двери. Вдогонку ей неслись слова 
Язона:

— Скоп бежал, потому что боялся за свою драгоцен­
ную черно-белую логику. Это все, что у него есть. Но ведь 
ты-то видела другие части галактики, ты знаешь, что 
жизнь не сводится к тому, чтобы убивать или быть уби­
тым на Пирре. Ты чувствуешь, что я прав, только не хо­
чешь этого признать.

Она выскочила за дверь.
Проводив ее взглядом, Язон задумчиво потер пальца­

ми щетинистый подбородок.
«Кажется, женщина берет верх над пиррянином, — 

сказал он себе. — По-моему, я видел слезы на ее глазах... 
Может быть, даже первые слезы за всю кровавую исто­
рию этого истерзанного войной города...»
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ГЛАВА XXI

— Только урони эту штуку, и Керк оторвет тебе обе 
руки, — сказал Язоп. — Вон какой он мрачный, сам не 
рад, что дал себя уговорить на это дело.

Скоп негромко выругался, передавая громоздкую упа­
ковку с частями пеленгатора Мете, которая стояла в от­
крытом люке корабля. Язон наблюдал за погрузкой и 
подстреливал излишне любопытных представителей мест­
ной фауны. В это утро больше всего было рогоносов, он 
один уложил четырех. Язон последний поднялся на борт 
и задраил за собой люк.

— Где ты его поставишь? — спросила Мета.
— Где ты посоветуешь, — ответил Язон. — Мне нуж­

но для антенны такое место, чтобы ее не экранировал 
металл, Топкий пластик — не страшно. В крайнем случае 
установлю антенну снаружи и налажу дистанционное 
управление.

— Может, так и придется сделать. Корпус сплошной, 
для обзора у нас служат приборы и телевидение. Так 
что... Хотя погоди, кажется, есть подходящее место.

Мета проводила его к отсеку, где помещалась одна из 
спасательных капсул. Вход в этот отсек всегда был от­
крыт. Они вошли; за ними вошел и Скоп со своей ношей.

— Капсулы утоплены в корпус только наполовину, — 
объяснила Мета. — У  них прозрачные носовые иллюми­
наторы, которые закрыты щитами, но щиты автомати­
чески сбрасываются, когда капсула катапультируется.

— А сейчас можно раздвинуть щиты?
— Попробуем, — сказала Мета.
Она проследила провода до соединительной коробки, 

открыла крышку, замкнула реле вручную, и тяжелые 
пластины втянулись в корпус. Большая часть иллюмина­
тора выступала ниже брюха корабля, это обеспечивало 
свободный обзор.

— Превосходно, — заключил Язон. — Здесь и 
устроюсь. А  как мы с тобой будем переговариваться?

— Вот... Видишь, устройство связи и блок с фикси­
рованной настройкой. Только больше ничего не трогай, 
особенно вот этот контакт.

Мета показала на рукоятку посредине панели управ­
ления.

— Если включить его, через две секунды капсула от­
стреливается. А  своего запаса горючего у нее нет.
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— Есть не трогать, — сказал Язон. — Теперь вели 
этому тугодуму подключить меня к сети питания, и я со­
беру пеленгатор.

Аппарат был не очень сложный, но требовал точной 
настройки. Чашеобразная антенна подавала сигнал на 
чувствительное приемное устройство. Напряжение вход­
ного сигнала резко падало при малейшем отклонении 
в сторону, это позволяло точно определить его направ­
ленность. Дальше он поступал на усилитель, который 
в отличие от сосредоточенных радиопеленгаторов первого 
каскада, смонтированного из отдельных деталей, был вы­
полнен в виде печатной схемы на белой подложке с на­
дежно приклеенными полосками контактов на входе и 
выходе.

Закончив сборку и установку, Язон кивнул изображе­
нию Меты на экране визифона.

— Пошли, да потише, пожалуйста. Обойдемся без 
твоих любимых девятикратных перегрузок. Когда взле­
тим, пойдешь медленно над периметром, пока не дам но­
вую команду.

Корабль умеренным ходом взмыл в воздух, набрал 
высоту и лег на круговой курс. После пятого круга Язон 
покачал головой.

— С аппаратом, по-моему, все в порядке, но слишком 
много помех от местной активности. Отойди-ка на три­
дцать километров от города, там опять пойдем по кругу.

На этот раз дело пошло лучше. Со стороны города 
поступал мощный импульс; пеленгатор давал его направ­
ление с точностью до одного градуса. Развернув антенну 
под прямым углом к курсу, Язон получал достаточно по­
стоянный сигнал. Мета повернула корабль вокруг про­
дольной оси так, что капсула Язона оказалась точно 
внизу.

— Теперь полный порядок, — сказал он. — Держи 
так и старайся, чтобы нос не отклонялся.

Сделав засечку на лимбе, Язон повернул антенну на 
180 градусов. Корабль продолжал идти по кругу, а Язон 
внимательно следил, нет ли импульсов, направленных н 
городу. Когда половина окружности была пройдена, он 
снова услышал сигнал.

Полоса была узкая, но мощная. Для полной уверен­
ности Язон прошел еще два полных круга и оба раза точ­
но засек гирокомпасом направление. Показания совпали. 
После этого он вызвал Мету.
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— Приготовься делать поворот вправо, или как там 
у вас это называется. Кажется, есть пеленг. Внимание... 
давай!

Поворот был сделай так плавно, что Язон ни на се- 
купду не потерял сигнала. Два-три раза стрелка прибора 
качалась, но Язоп тотчас возвращал ее на место. Как 
только корабль лег на заданный курс, Мета увеличила 
тягу.

Они шли прямо на область лесных пиррян.
Час хода почти на предельной атмосферной скорости 

не принес никаких изменений. Мета ворчала, но от курса 
не отклонялась. Направление сигнала не менялось, а 
мощность понемногу росла. Они прошли над цепью вул­
канов но краю материка, и корабль тряхнули восходящие 
потоки воздуха. Когда берег остался позади и внизу про­
стерлось море, Скоп тоже начал ворчать. Он все крутил 
свою турель, однако вдали от суши не по чему было 
стрелять.

Но вот из-за горизонта появились острова, и сразу на­
правление сигнала переменилось.

— Сбавляй ход! — скомандовал Язон. — Похоже, 
наш источник на этих островах!

Некогда здесь был целый материк. Он плавал на жид­
ком ядре Пирра, напряжения в коре менялись, суша 
перемещалась, и материк ушел под воду. От кипящего 
жизнью края осталась лишь цепочка островов, некогда 
бывших вершинами самого высокого хребта. Торчавшие 
из океапа клочки суши стали убежищем последних оби- 
татолой погибшего континента, победителей долгой и 
жестокой борьбы за существование. Здесь уцелели древ­
нейшие виды пиррянской фауны.

— Пониже, — распорядился Язон. — Курс на боль­
шую гору. Кажется, сигнал идет оттуда.

Они прошли над самой горой, но увидели только де­
ревья да опаленные солнцем камни.

Дикая боль пронизала голову Язона. Словно страш­
ный заряд ненависти проник из приемника ему в череп. 
Он сорвал наушники и стиснул голову руками. Сквозь 
слезы он увидел, как с деревьев внизу сорвались черные 
тучи крылатых тварей. Склон промелькнул и исчез, в ту 
же секунду Мета резко прибавила ход, и корабль пошел 
вверх.

— Нашли! — прозвучал ликующий голос Меты, одна­
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ко она сразу переменила тон, увидев на экране лицо 
Язона. — 'Ч то с тобой? Что случилось!

— Я совсем разбит... В жизни не ощущал такой мощ­
ной телепатической атаки! Перед самой атакой я заметил 
какую-то дыру, что-то вроде входа в пещеру. Похоже, 
излучение идет оттуда.

— Ложись и отдыхай, — сказала Мета. — Я тебя 
живо доставлю домой. Сейчас свяжусь с Керком. Он дол­
жен знать, что произошло.

В здании космопорта стояла кучка ожидающих. Как 
только ракетные двигатели смолкли, они выбежали на 
поле, закрывая руками лицо от струй раскаленного воз­
духа. Керк первым ворвался внутрь корабля и отыскал 
взглядом Язона, распростертого на перегрузочном ложе.

— Это правда? — рявкнул он. — Ты выследил из­
вергов, которые начали войну?

— Спокойно, брат, не горячись, — отозвался Язон. — 
Я засек источник телепатической команды, которой на­
правляется война. Но я не установил, кто начал войну, 
й у меня нет никаких оснований называть их извергами,..

— Мне надоела твоя игра словами, — перебил его 
Керк. — Ты нашел этих тварей, их логово засечено.

— Совершенно точно, — подхватила Мета. — Найду 
с завязанными глазами.

— Отлично, отлично. — Керк потер руки так, что 
скрипнули мозоли. — Даню не верится, что наконец-то 
мы можем покончить с этой многовековой войной. Мо­
жем! Вместо того чтобы без конца косить эти проклятые 
самовозрождающиеся легионы, мы доберемся до вожаков. 
Разыщем их — пусть на себе узнают, что такое война, — 
и сотрем с лица планеты!

— Ни в коем случае! — возразил Язон, заставив себя 
сесть. — Ни за что на свете! С первого дня, как я при­
был на эту планету, мной все время помыкают, сколько 
раз моя жизнь висела на волоске! Думаешь, я сделал 
это только затем, чтобы ты мог потешить свою кровожад­
ную душу? Я добиваюсь мира, а не истребления. Ты обе­
щал связаться с этими существами, попробовать повести 
с ними переговоры. Честный человек держит свое слово!

— В другое время я убил бы тебя на месте за оскорб­
ление, — сказал Керк. — Ну да ладно... Ты сделал боль­
шое дело для нашего народа, и мы не стыдимся признать,
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что обязаны тебе. И вообще, не надо обвинять меня в на­
рушении обещаний, которых я не давал. Я отлично по­
мню свои слова. Я обещал поддержать любой разумный 
план, чтобы покончить с войной. Это самое я и собираюсь 
теперь сделать. Твой план вести мирные переговоры не­
рационален. Поэтому мы уничтожим врага.

Керк повернулся, чтобы уходить.
— Подумай как следует! — крикнул Язон ему в спи­

ну. — Что плохого в том, чтобы попытаться устроить 
переговоры и объявить перемирие? А уж если не полу­
чится, испытаешь свой способ.

В отсек успело набиться довольно много народу. Керк 
остановился на пороге.

— Я скажу тебе, почему перемирие не годится. Это 
выход для трусов, понял? Ты инопланетник, с тебя не­
чего спрашивать. Но неужели ты хоть на секунду мо­
жешь допустить, что я стану поддерживать такую пора­
женческую линию? Учти, я говорю не только за себя, а 
за всех нас. Мы но боимся схватки и умеем постоять за 
себя. Мы знаем, что без войны сможем наладить здесь 
совсем другую жизнь. Но если нам придется выбирать 
между войной и трусливым миром — мы за войну! 
И кончится она только тогда, когда враг будет поголовно 
истреблен.

Его поддержали одобрительные возгласы, и Язону 
пришлось напрячь голос:

•— Блестяще. Уверен, ты даже считаешь свои рече­
ния оригинальными. Но ты прислушайся — слышишь 
овации па хорах? Это тебя приветствуют духи всех по­
донков, которые когда-либо бряцали оружием и кричали 
о пользо войны. Они узнают свои старые лозунги. Мы-де 
представляем светлые силы, а противник воплощает силы 
тьмы. Правда, враг говорит то же самое, но это ничего 
не значит. Знай себе тверди старые фразы, которые гу­
бят людей, сколько существует человеческий род. «Трус­
ливый мир» — это надо же! Мир означает отсутствие 
войны, прекращение военных действий. При чем тут тру­
сость? Что ты пытаешься замазать этим путаным опре­
делением? Свои истинные побуждения? Ты их стыдишь­
ся? И правильно делаешь, я бы тоже стыдился. Скажи 
лучше напрямик, что ты раздуваешь войну, потому что 
тебе нравится убивать! У тебя и твоих убийц душа ра­
дуется смотреть, когда кто-то умирает, вот вы и старае­
тесь!
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Наступила напряженная тишина. Все ждали, что ска­
жет Керк. Он побелел от ярости, но держал себя в руках.

— Ты прав, Язон. Нам нравится убивать. И мы будем 
убивать. Все, что противилось нам на этой планете, бу­
дет уничтожено. И мы сделаем это с величайшим удо­
вольствием.

Он повернулся и вышел, не дожидаясь, когда развеет­
ся впечатление от его слов. Остальные последовали за 
ним, возбужденно переговариваясь. Язон откинулся на 
ложе совершенно разбитый.

Когда он открыл глаза, все уже ушли. Всо, кро­
ме Меты. На ее лице тоже был написан кровожадный 
экстаз, однако, посмотрев на Язона, она словно протре­
звела.

— Ну что, Мета? — резко спросил он. — Никаких 
сомнений, никаких колебаний? Ты тоже считаешь, что 
другого пути покончить с войной нет?

— Не знаю, — ответила она. — Я не уверена. Впер­
вые в жизни я чувствую, что может быть несколько от­
ветов.

— Поздравляю, — с горечью произнес он. — Ты ста­
новишься взрослой.

ГЛАВА XXII

Отоя в сторонке, Язон смотрел, как в трюм корабля 
укладывают смертоносный груз. Пирряне весело таскали 
пулеметы, гранаты, газовые бомбы. Когда дошла очередь 
до ранца с атомной бомбой, кто-то запел лихой марш, и 
все подхватили. Они явно радовались, а Язон с тяжелым 
сердцем думал о предстоящем побоище. Он чувствовал 
себя предателем. Может быть, найденные им организмы 
следовало уничтожить. А  может быть, и нет. Все равно 
сперва надо было сделать хоть что-то для примирения, 
а так это будет просто-напросто убийство.

Из здания оперативного центра вышел Керк; из недр 
корабля донесся вой пусковых насосов. Через несколько 
минут — старт. Язон затрусил к кораблю и перехватил 
Керка на полпути.

— Я полечу с вами, Керк, ты не смеешь мне отка­
зать. Как-никак ведь это я их нашел.

Керк помялся.
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— Это боевая операция, — сказал он. — Где мы на­
блюдателей поместим, к тому же лишний вес... И ведь 
ты отлично знаешь, Язон, что нас теперь не остановишь.

Вы, пирряне, первые лжецы во всей вселенной, — 
отозвался Язон. — Мне не хуже тебя известно, что ко­
рабль может взять в десять раз больше того, что вы сей­
час погрузили. Ну так как, ты берешь меня или отказы­
ваешь без объяснения причин?

— Живо на борт! — сказал Керк. — Только не 
попадайся под ноги — растопчу.

Теперь, когда цель была известна, полет занял гораз­
до меньше времени. Мета подняла корабль в стратосфе­
ру по высокой баллистической кривой, которая заканчи­
валась на острове. Керк занял кресло второго пилота, 
Язон устроился позади них так, что видел экраны. Де­
сантники — двадцать пять добровольцев — поместились 
в грузовом трюме, где лежало оружие. Все экраны были 
подключены к носовой видеокамере. Вот показался зеле­
ный остров; он быстро надвигался, потом его заслонило 
пламя тормозных ракет. Мета сбросила ход и плавно по­
садила корабль на ровной площадке рядом с устьем пе­
щеры.

На этот раз лучи ненависти не застигли Язона врас­
плох и все-таки заставили его сморщиться от боли. 
Стрелки, злорадно смеясь, открыли ураганный огонь по 
живности, которая окружила корабль плотным кольцом. 
Они косили тысячами представителей островной фауны, 
а те все шли и шли.

— Неужели это необходимо? — спросил Язон. — Это 
же просто убийство, резня, избиение...

— Самооборона, — возразил Керк. — Они нас ата­
куют, мы отбиваемся. Элементарно. А теперь заткнись, 
пока я не вышвырнул тебя туда.

Только через полчаса огонь немного ослаб. Животные 
продолжали атаковать, но массовые штурмы кончились. 
Керк распорядился по интеркому:

— Десантному отряду выходить! И глядеть в оба. 
Они знают, что мы здесь, и постараются задать вам жару. 
Отнесите бомбу в пещеру и проверьте, сколько тянется 
ход. Можно дать по ним хороший залп с воздуха, но ка­
кой от этого толк, если они засели в горе. Не выключай­
те визифоны. Положите бомбу и, как только я скоман­
дую, возвращайтесь. Ну, пошли!

Десантники скатились по трапам на землю и образо­
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вали штурмовой порядок. Они подверглись атаке, но ко­
сили противника, не подпуская его близко. И вот направ­
ляющий уже вошел в пещеру. Его видеодатчик был 
обращен вперед, и на экранах в корабле было хорошо 
видно, как продвигается отряд.

— Да, большая пещера, — пробурчал Керк. — 
И главное, дальше понижается. Как раз то, чего я боял­
ся. Сбросить бомбу сверху — закупорит вход, и только. 
Никакой уверенности, что обитатели не выберутся через 
какой-нибудь другой ход. Ну ладно, поглядим, как дале­
ко она тянется.

Тепло в пещере позволяло пользоваться инфракрас­
ными фильтрами. Стены рисовались на экранах черно­
белыми узорами.

— Как вошли в пещеру, никаких признаков жиз­
ни, — докладывал командир отряда. — У входа бы­
ли обглоданные кости, помет летучих мышей. На ис­
кусственное сооружение непохоже, обыкновенная пе­
щера.

Десантники продолжали двигаться дальше, постепен­
но замедляя шаг. При всей нечувствительности пиррян к 
телепатии даже они ощущали лучи концентрированной 
ненависти, от которых у Язона все сильнее раскалыва­
лась голова.

— Берегись! — вдруг закричал Керк, с ужасом глядя 
на экран.

Всю пещеру заполнили какие-то белесые безглазые 
твари. Боковые ходы, из которых сыпалась эта мерзость, 
были настолько малы, что животные казались порожде­
нием самой горы. Пламя огнеметов пожирало передовые 
шеренги, но сзади напирали другие. Изображение пеще­
ры опрокинулось: командир упал. Линзу видеодатчика 
накрыли белые тела.

— Сомкнуть ряды! Огнеметы и газ! — рявкнул Керк 
в микрофон.

После первой атаки осталось меньше половины отря­
да. Прикрываясь огнеметами, уцелевшие бросили газовые 
гранаты. Сами они были надежно защищены от газа бое­
выми скафандрами. Кто-то нырнул в кучу тел и вытащил 
видеодатчик.

— Оставить бомбу и отойти! — скомандовал Керк. — 
Хватит с нас потерь.

Вместо убитого командира Керку ответил другой.
—■ Простите, начальник, но теперь что назад идти,
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что вперед. Газ свое дело делает. Немного осталось, зачем 
же отступать.

— Выполняйте приказ! — отрезал Керк, но лицо де­
сантника ужо исчезло с экрана.

Наступление продолжалось. Язон стиснул ручки крес­
ла до боли в пальцах. Опомнившись, он разжал их и 
начал растирать.

На экране навстречу им опять плыла черно-белая пе­
щера. Часы отмеряли минуту за минутой. Каждый раз, 
когда белесые твари атаковали, взрывались газовые гра­
наты.

— Вижу впереди что-то еще... другого вида, — произ­
нес прерывающийся голос.

Узкий ход, постепенно расширяясь, сменился огром­
ным залом — пи потолка, ни дальней стены не видно.

— Кто это там? — спросил Керк. — Прожектор на­
право!

Картинка на экране была смазана, выступы мешали 
рассмотреть подробности, но и без того было понятно, что 
речь идет о чем-то необычном.

— Никогда не видел... ничего похожего, — продол­
жал голос. — Что-то вроде больших растений, высота 
метров десять... Только они шевелятся. Не то ветви, не 
то щупальца прямо в нас целятся... голова разламы­
вается...

— Подстрели одно, посмотри, что получится, — ска­
зал Керк.

Грянул выстрел, и в ту же минуту мощная волна не­
нависти повергла десантников па землю. Они скорчились 
от боли, теряя сознание, неспособные ни думать, ни дать 
отпор безглазому зверью, которое снова пошло в атаку.

Сидя в корабле, Язон ощутил сильнейший шок и 
спросил себя, каково же людям там, в подземелье? Керка 
и Мету тоже поразило излучение. Керк ударил кулаком 
по раме визифона и закричал:

— Назад, назад сейчас же!
Поздно. Пиррянские твари захлестнули бьющихся 

в судорогах десантников, нащупывая швы скафандров. 
Наконец кому-то одному удалось встать. Отбиваясь ру­
ками от зверья, он с трудом сделал несколько шагов, на­
гнулся над копошащейся массой, напрягся и поднял 
своего мертвого товарища, у которого на спине был 
укреплен ранец. Мелькнули окровавленные пальцы, в 
следующую секунду все накрыла волна смерти.

122

— Это была бомба! — крикнул Керк Мете. — Если 
он не переключил механизм, у нас в запасе десять се­
кунд. Уводи корабль!

Язон едва успел плюхнуться на перегрузочное ложе. 
Взревели ракетные двигатели, и на него навалилась 
огромная тяжесть. В глазах потемнело, но сознания он 
не потерял. Вой рассекаемого воздуха резал уши, потом 
наступила тишина — они вышли из атмосферы.

В тот самый миг, когда Мета сбросила ход, экраны 
озарила белая вспышка. И тотчас они потемнели — на­
ружные видеодатчики не выдержали. Мета нажала одну 
кнопку — установка фильтров, потом другую — замена 
датчиков.

Далеко внизу, посреди клокочущего моря, на месте 
острова, вспухало раскаленное грибовидное облако. Они 
молча смотрели на него. Керк опомнился первым.

— Курс домой, Мета. Свяжись с оперативным цент­
ром. Мы потеряли двадцать пять человек, но они выпол­
нили задание. Добили эту мерзость. И покончили с вой­
ной. Достойная смерть для мужчин.

Мета рассчитала орбиту, потом вызвала центр.
— Нет связи, — доложила она. — Наводящий луч 

принимаю, а на вызов никто не отвечает.
В эту минуту иа экране возникло изображение пир­

рянина. Встревоженное лицо блестело от пота.
— Керк, ты? Сейчас же возвращайся с кораблем! 

Без его пушек не справимся! Минуту назад тут началось 
что-то невообразимое, со всех сторон атакуют, такого 
еще никогда не было!

— Как это так? — недоверчиво вымолвил Керк. — 
Война окончена. Мы взорвали их, уничтожили штаб.

— Они лютуют как никогда прежде! — прозвучал 
сердитый ответ. — Не знаю, что вы там сделали, но толь­
ко тут сейчас настоящая чертова мельница. Ладно, хва­
тит болтать, гони сюда корабль!

Керк медленно повернул к Язону лицо, искаженное 
животной яростью.

— Ты! Это ты виноват! Надо было убить тебя в пер­
вый же день. Как мне хотелось это сделать, теперь вижу, 
что зря удержался. Ты словно чума — как прибыл сюда, 
кругом смерть сеешь. Ведь я знал, что ты не прав, да 
поддался твоему лживому языку. А что вышло? Сперва 
ты убил Велфа. Потом наших людей, которые пошли в
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пещеру. Теперь идет бой по всему периметру. Каждый, 
кто там погибнет, будет на твоей совести!

Взбешенный Керк шаг за шагом наступал на Язона, 
а тот отполз назад, пока не уперся в картодержатель. 
Рука Керка метнулась вперед. Это был не кулачный 
удар, а простая оплеуха. Язоп дернулся в сторону, но 
ладонь Керка настигла его и сбросила на пол. Он упал 
на спину, плечом к картодержателю, и пальцы его косну­
лись контейнеров с матрицами ОХР.

Язон схватил обеими руками один контейнер, выдер­
нул его из гнезда и со всего размаха ударил им Керка. 
Металлическая трубка рассекла пиррянину лоб и скулу, 
но рана ничуть его не обескуражила. Он нагнулся и с 
улыбкой, не сулящей ничего доброго, поднял Язона на 
ноги.

— Сопротивляйся, — сказал он. — Тем приятнее мне 
будет прикончить тебя.

И он занес над Язоном гранитный кулак, который 
был способен снести противнику голову с плеч.

— Давай. — Язон прекратил борьбу. — Убивай. Тебе 
это ничего не стоит. Только не называй это правосудием. 
Да, Велф умер, чтобы спасти меня. Но десантники на 
острове погибли из-за твоей глупости. Я добивался мира, 
ты добивался войны. Ты получил ее. Убей меня, заглу­
ши голос своей совести, ведь ты боишься смотреть прав­
де в глаза.

Корк взревел от ярости, и ого кулак, подобный копру 
для забивки свай, пошел вниз.

Мета обеими руками схватила руку Керка и повисла 
на ней, отвращая удар. Все трое повалились на пол; 
у Язона хрустнули кости.

— Не смей! — кричала Мета. — Язон был против 
высадки этих людей. Это была твоя затея. Ты не имеешь 
права убивать его за это!

Рассвирепевший Керк ничего не слышал. Сейчас он 
сражался с Метой. Конечно, женские мышцы не шли ни 
в какое сравнение с его могучими мускулами. Но она 
была нирряпка и сделала то, с чем не справился бы ни 
один инопланетник. Ей удалось отвлечь Керка, и ему по­
надобилось несколько секунд, чтобы освободиться от 
хватки Меты и отбросить ее в сторону. Этих секунд Язо­
ну оказалось достаточно, чтобы добраться до выхода.

Он выскользнул в переход, живо захлопнул люк и 
задвинул засов. Мгновением позже Керк обрушился всей
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тяжестью на люк с другой стороны. Сталь заскрежетала 
и подалась. Одна петля лопнула, другая держалась толь­
ко чудом. Еще толчок, и она полетит.

Но Язон не стал этого дожидаться. Ему вовсе не хо­
телось проверять, долго ли может устоять люк против 
разъяренного пиррянина. Он и без того уже знал, что нет 
таких дверей, которые удержали бы Керка. И Язон со 
всей доступной ему прытью пустился вниз по трапу. 
На корабле укрыться негде — значит, надо покидать ко­
рабль. А  вот и шлюпочная палуба со спасательными кап­
сулами.

С тех самых пор, как Язон увидел эти капсулы, они 
не шли у него из головы. Конечно, он не мог предвидеть 
такой ситуации, однако он допускал, что в какой-то мо­
мент ему может понадобиться, так сказать, транспорт­
ное средство. И спасательная капсула его устраивала 
как нельзя лучше. Если не считать того, что у этих кап­
сул, по словам Меты, нет горючего... В той капсуле, где 
Язон сидел с пеленгатором, баки в самом деле были 
пустые, он нарочно проверил. Но ведь есть еще пять кап­
сул. Спасательные капсулы без горючего — хитрая загад­
ка, но у него было время поразмыслить над ней, и, ка­
жется, он знает ответ.

Этот космический корабль у пирряп единственный. 
Мета как-то говорила ему, что они давно хотели при­
обрести второй* да до сих пор так и не собрались. Каж­
дый раз деньги уходили на вооружение. И к тому же 
они вполне обходились одним кораблем, только надо было 
всегда держать его в готовности, чтобы город мог жить. 
Без поставок горожане просуществовали бы от силы два- 
три месяца. Поэтому, что бы ни случилось с кораблем, 
команде никогда не пришло бы в голову покинуть его 
в полете. Ведь гибель корабля означала гибель их мира.

Это освобождало их от необходимости заправлять го­
рючим спасательные капсулы. Во всяком случае, всю 
шестерку. Но хоть одна-то должна быть заправлена для 
коротких рейсов, в которые нет смысла гонять большой 
корабль! Язон чувствовал, что тут в его рассуждениях 
намечается слабина. Чересчур много «если»... Если они 
вообще пользуются капсулами, то какую-то из них под­
держивают в рабочем состоянии. Если так, то в ее баках 
должно быть горючее. Если горючее есть, то в которой 
из шести? Все проверять некогда. Он должен угадать с 
первого раза.
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Правда, на этот счет у него была догадка. Еще одна. 
Если капсула заправлена, то скорее всего та, которая 
расположена ближе всех к пилотской кабине. Та самая, 
к которой сейчас метнулся Язон, думая о том, что его 
жизнь висит па тонкой цепочке догадок.

Люк за его спиной с грохотом упал. Яростно рыча, 
Керк прыгнул вниз. Язон нырнул в люк спасательной 
капсулы со всей скоростью, какую ему позволяли раз­
вить два G. Схватил обеими руками стартовый рычаг и 
рванул его.

Зазвенел аварийный сигнал, и люк капсулы закрылся 
перед самым носом Керка. Только молниеносная реакция 
спасла пиррянина от чувствительного удара.

Пусковая установка отстрелила капсулу. Кратковре­
менное ускорение бросило Язона на пол, потом началось 
свободное падение, и он поплыл по воздуху. Двигатель 
молчал.

Вот когда Язон постиг смысл выражения «верная 
смерть». Без горючего капсула камнем рухнет на джунг­
ли и разлетится вдребезги при ударе о землю. Теперь его 
ничто пе спасет.

Вдруг сработало зажигание, взревели ракеты, Язон 
врезался в переборку и расквасил себе нос. Сел, вытер 
кровь и осклабился. Все в порядке, горючее есть. А за­
жигание так и должно запаздывать, чтобы капсула успе­
ла отойти сколько надо от корабля.

Так, теперь разберемся в управлении... Язон добрался 
до пилотского кресла.

Автопилот уже принял данные с альтиметра и выров­
нял капсулу параллельно земле. Как и на всяком спаса­
тельном устройстве, управление было предельно простое, 
чтобы даже новичок мог справиться. Автопилот не от­
ключался, он работал параллельно с ручным управлением, 
исключая грубые ошибки. Вот и сейчас стоило Язону не­
терпеливо крутнуть штурвал, как автопилот притормо­
зил его.

Язон увидел через иллюмипатор, как корабль закла­
дывает крутой вираж. Ои мог только гадать, кто ведет 
корабль и в чем смысл этого маневра. Как бы то ни было, 
лучше не рискован.. Он резко подал штурвал вперед и 
выругался, потому что капсула, вместо того чтобы спики­
ровать, пошла плавно вниз. Корабль не был так ограни­
чен в своих маневрах. Он резко изменил курс и ринулся 
на перехват. Носовая турель открыла огонь, и капсулу
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тряхнул взрыв. От сильного толчка что-то случилось с 
автопилотом, плавный спуск сменился крутым пикирова­
нием, все поле зрения занял стремительно надвигающий­
ся лес.

Язон рванул штурвал на себя и едва успел закрыть 
руками лицо.

Рев ракет... треск ломаемых деревьев... громкий 
всплеск... Затем — тишина.

Ветер унес дым. Высоко в небе кружил космический 
корабль. Вот он пошел вниз, словно собираясь сесть. 
Но тут же снова набрал высоту. Город звал на помощь, 
лояльность пересилила, и корабль, извергая пламя, по­
мчался домой.

ГЛ АВА XXIII

Ветви спружинили, тормозные ракеты сработали во­
время, трясина тоже смягчила падение. И все-таки это 
была не посадка, а крушение. Разбитый цилиндр медлен­
но погружался в болотную жижу. Нос целиком ушел под 
воду, прежде чем Язону удалось ударом ноги открыть 
аварийный люк в средней части капсулы.

Никто не смог бы ответить, сколько времени понадо­
бится болоту, чтобы засосать всю капсулу, да Язону бы­
ло и не до того, чтобы размышлять над этим. Весь в си­
няках и ссадинах, он еле нашел в себе силы выкарабкать­
ся наружу. Спотыкаясь и падая, он добрел до относи­
тельно сухого места и тяжело сел.

Капсула громко булькнула и окончательно скрылась. 
Несколько минут со дна еще поднимались пузырьки воз­
духа, затем и они пропали. Если не считать ободранных 
деревьев и разбросанных ветвей, ничто не говорило о 
вторжении космического аппарата в эти края.

Над болотом проносились насекомые, безмолвие леса 
нарушалось только мерзким воем какого-то зверя, рас­
правляющегося с добычей. Потом и этот звук замер, воца­
рилась полная тишина.

Язон сбросил с себя оцепенение. У него было такое 
чувство, будто его пропустили через мясорубку; мысли 
вязли в густом тумане, заполнившем голову; наконец 
он вспомнил, что у него есть аптечка. Она никак не хо­
тела отстегиваться, тогда он подсунул руку под жерло
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и навалился корпусом на аппарат. Аптечка прилежно 
загудела, и хотя Язон не ощутил уколов, он понял, что 
устройство сработало. Постепенно головокружение про­
шло, и у него прояснилось в глазах. Болеутоляющие 
средства окончательно разогнали черное облако, которое 
окутало его мозг, когда капсула спикировала в лес.

Рассудок вернулся к нему и принес с собой чувство 
одиночества. Без еды, без друзей, кругом враждебные 
силы чужой планеты... В недрах души зародился страх, 
и Язону стоило большого труда укрощать его.

— Думай, Язон, думай, не поддавайся эмоциям, — 
сказал он вслух, увещевая самого себя.

Сказал — и не обрадовался, так жалко прозвучал 
в пустоте его голос с оттенком истерии. В горле что-то 
застряло, ои откашлялся, сплюнул и увидел кровь. Глядя 
на красное пятнышко, Язон вдруг ощутил прилив ярос­
ти. Как ои ненавидел эту свирепую планету и невообра­
зимую тупость живущих на ней людей! Он громко выру­
гался. На этот раз голос его унте не казался жалким. 
Язон орал, грозил кому-то кулаком. Помогло. Гнев вы­
травил страх и вернул ему здравый взгляд на действи­
тельность.

Совсем не так уж плохо посидеть на земле... Солнце 
ласково пригревало, и когда он откинулся на спину, то 
почти забыл о двойном тяготении. Прилив ярости вымыл 
страх из его души, а отдых прогнал усталость. Где-то 
в глубинах сознания возникло старое, стертое изречение: 
«Пока есть жизнь — есть надежда». Банально, ничего 
но скажешь, по в этих словах кроется зерно истины.

Итак, что у него есть в активе? Он изрядно потрепан, 
но жив. Ушибы и ссадины не страшные, кости целы. 
Пистолет в порядке; едва Язон подумал о нем, как он 
тотчас выскочил из кобуры. Да, пиррянское снаряжение 
сработано на совесть. Аптечку он уже проверил. Если 
он сохранит трезвость суждений, будет идти по возмож­
ности прямо и сумеет прокормиться плодами здешней 
земли, есть надежда добраться до города. Какой прием 
ждет его там — ото другой вопрос. Придет — узнает. 
Сначала надо дойти,

В пассиве — планета Пирр. Изнуряющее тяготение, 
зверская погода, лютые звери. Сумеет ли он выжить? 
Как нарочно, небо вдруг потемнело, и в лесу зашелестел 
приближающийся дождь. Язон поднялся на ноги, чтобы 
засечь азимут, пока все не скрылось в пелене дождя.
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Вдали неясно вырисовывались горы, он помнил, как ко­
рабль проходил над ними. Что ж, это будет первый этап. 
Доберется туда, наметит следующий.

Неистовые порывы ветра забросали его листьями 
и мусором, потом хлынул ливень. Мокрый, озябший, 
адски усталый, с трудом переставляя ноги, он брел по 
планете смерти.

Спустилась ночь, а дождь все лил. Ориентироваться 
было невозможно, значит, идти дальше бессмысленно. 
К тому же Язон совсем выбился из сил. А впереди его 
ждала мокрая ночевка. Деревья кругом были такие тол­
стые и скользкие, что он и при обычном тяготении ни на 
одно не влез бы. Проверил под упавшими стволами, под 
кустами — всюду одинаково мокро. Под конец Язоп 
свернулся калачиком на земле около дерева и забылся, 
дрожа всем телом.

Около полуночи дождь прекратился, и сразу сильно 
похолодало. Язону приснилось, что он замерзает, к нему 
подкрадывается смерть, а проснувшись и с трудом открыв 
глаза, он убедился, что это почти так и есть. Между вет­
вями сыпал снежок, припорашивая землю, а заодно и 
Язона. У него все суставы окоченели, и когда он чихнул, 
грудь пронизала острая боль. Ноющие мышцы жаждали 
только покоя, по еще тепливши йен рассудок приказал 
встать. Дальше лежать — смерть. Придерживаясь рукой 
за ствол, чтобы не упасть, он пошел вокруг дерева. Шаг 
за шагом, круг за кругом... Холод мало-помалу отступал, 
дрожь унялась. Усталость окутывала его тяжелой серой 
пеленой, а он все шел и шел с закрытыми глазами, от­
крывая их только тогда, когда падал и надо было, пре­
возмогая боль, вставать.

На рассвете солнце выжгло снеговые тучи. Язон при­
слонился к дереву и поднял к небу воспаленные глаза. 
Кругом все было бело, не считая натоптанной им черной 
дорожки. Опираясь спиной о гладкий ствол, Язон мед­
ленно опустился на землю. Всеми клетками он впитывал 
солнечные лучи.

Голова кружилась от усталости, губы потрескались, 
упорный кашель раздирал грудь. Солнце, едва выйдя 
из-за горизонта, уже припекало. Язон быстро высох, по­
том ему стало жарко. Очень жарко.

Что-то не в порядке... Эта мысль настойчиво стуча­
лась в его мозг. Наконец он впустил ее и рассмотрел со 
всех сторон. Что не в порядке?.. Его самочувствие.
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Воспаление легких. Явные признаки пневмонии.
Язон улыбнулся, потом слизнул с губ капельки 

крови. Право, смошно: он успешно отбивался от пиррян­
ских хищников и ядовитых рептилий, а вот самые кро­
хотные бестии ого одолели. Ничего, пайдется и на них 
управа. Он засучил рукав и дрожащими пальцами 
прижал к руке жерло аптечки. Послышался щелчок, 
затем сердитое жужжание. Он знал, что этот звук что-то 
означает, — но что именно? Подняв аптечку, Язон уви­
дел торчащий конец иглы. Ну конечно. Нет антибиотика, 
предписанного анализатором. Аппарат нуждается в за­
правке.

Язон выругался и отшвырнул аптечку; она шлепну­
лась в лужу и утонула. Конец лекарства, конец аптечки, 
конец Язона динАльта. Одинокий воитель против полчищ 
планоты смерти... Отважный чужепланетник, ни в чем не 
уступающий местным жителям... Всего один день без 
посторонней помощи — и его смертный приговор утвер­
жден.

За его спиной раздалось свирепое рыканье. Он мгно­
венно повернулся и выстрелил, бросаясь на землю. И да­
же не успел осознать происходящего, как уже все 
было кончено. Пиррянская школа здорово натренирова­
ла его подкорковые центры. Глядя на уродливую тварь, 
которая корчилась в предсмертных судорогах в метре 
от него, Язон сказал себе, что часы учения не пропа­
ли зря.

Тут же он с огорчением подумал, что убил одну из собак 
корчевщиков. Однако, присмотревшись, Язоп заключил, 
что этот зверь отличается от собак и мастью и размера­
ми. И нравом. Хотя выстрел разнес трудную клетку и 
кровь била фонтаном из разорванных сосудов, чудовище 
все еще пыталось добраться до противника. Оно успело 
доползти до самых ног Язона, прежде чем смерть навела 
глянец на его глаза.

Нет, это по собака, по, возможно, ее дикий родич. 
Вероятно, тут такое же родство, как между собакой и 
волком на Земле. Может быть, и у этих тварей есть 
волчьи черты? Может быть, и они охотятся стаями?

Он живо поднял голову. И вовремя поднял! Между 
деревьями, крались серые силуэты. Язон уложил одного 
за другим двух хищников; остальные, яростно ворча, от­
ступили в лес. Но они де ушли совсем. Гибель трех чле­
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нов- стаи не устрашила остальных, только прибавила им 
злости.

Сидя спиной к дереву, Язон отражал повторные ата­
ки. Подпустит зверье поближе и только тогда открывает 
огонь. После каждого выстрела, сопровождающегося 
предсмертным визгом жертвы, все громче и яростнее вы­
ли уцелевшие. Некоторые затевали драку между собой, 
давая выход своему бешенству. Один, поднявшись на 
задних лапах, начал сдирать когтями кору с дерева. 
Язон выстрелил по пому, по промахнулся, расстояние 
было слишком велико.

Он подумал, что у  высокой температуры бывают свои 
преимущества... Ведь вот рассудок говорит ему, что он 
доживет только до заката или до тех пор, пока не рас­
стреляет все патроны. А  ему хоть бы что! Наплевать на 
все. Он полностью расслабился. Поднимет руку, выстре­
лит — и опять отдыхает. Иногда приходилось поворачи­
ваться, чтобы уложить зверя, который подкрадывался 
сзади. Будь дерево потоньше, на этот маневр уходило бы 
меньше усилий... Ничего, и это сойдет.

Под вечер он истратил последний заряд. Поймав се­
бя на том, что он все чаще .промахивается, Язон на этот 
раз дал зверю подойти совсем близко, потом выстрелил. 
Чудовище захрипело и испустило дух. Остальные с воем 
отпрянули, при этом одна тварь подставила бок, и Язон 
поспешил нажать на спуск.

Последовал негромкий щелчок. Осечка? Он нажал 
снова — опять щелчок. Магазин был пуст, опустел и пат­
ронташ на поясе. Язон не мог даже припомнить, сколько 
раз перезаряжал свое оружие.

Выходит, конец. Верно ему говорили, Пирр не по его 
зубам. А что говорили — как будто Пирр и с ними не 
расправится! Еще ни один пиррянин не умор своей 
смертью. И вообще пирряне не доживают до преклонных 
лет — их раньше съедают.

Теперь, когда ему не надо было держаться начеку и 
отстреливаться, болезнь взяла верх над ним. Ему страш­
но хотелось спать, и он знал, что это будет долгий сон. 
Слипающимися глазами он смотрел, как зверье подкра­
дывается к нему. Вожак уже совсем близко... Язон уви­
дел, как его мышцы напряглись для прыжка.

Хищник прыгнул. Сделал в воздухе кувырок и упал 
подле Язона. Из клыкастой пасти струилась кровь, в го­
лове сбоку торчал короткий металлический черенок.
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Два человека вышли из зарослей и направились к Язо­
ну. Звери тотчас скрылись; одного появления этих людей 
было достаточно, чтобы обратить их в бегство.

Корчевщики. Оп так спешил добраться до города, что 
забыл про корчевщиков. Хорошо, что опи здесь. Хорошо, 
что пришли. Язык не слушался Язона, поэтому он улыб­
нулся им в знак благодарности. Но улыбаться было 
очень больно, и он решил поспать.

ГЛАВА XXIV

Дальше он воспринимал происходящее только урыв­
ками, Какое-то движение, и крупные животные кругом... 
Стены, запах дыма, голоса... Но его ничто не волновало 
и не заботило, он слишком устал. Куда легче и проще 
ничем не загружать мозги.

— Наконец-то, — сказал чей-то голос. — Еще день- 
другой, и мы закопали бы тебя в землю, хотя бы ты еще 
и дышал.

Язон прищурился, стараясь сфокусировать расплыв­
шееся перед его глазами лицо. Узнал Реса, хотел отве­
тить, но едва открыл рот, как на него напал нестерпи­
мый кашель. Кто-то поднес ему к губам чашку, и он 
проглотил какую-то сладковатую жидкость. Отдохнув 
немного, оп сделал новую попытку.

— Давно я здесь? — Язон не узнал собственного го­
лоса, так тонко и слабо он прозвучал.

— Восемь дней, — сказал Рес. — Но почему ты меня 
не слушал, когда мы с тобой говорили в прошлый раз? 
Почему не остался около ракеты после аварии? Я же 
сказал тебе, что ты можешь садиться в любом месте на­
шего края. Ну ладно, теперь это уже позади. Но в дру­
гой раз слушай меня повнимательнее. Наши люди не те­
ряли времени, они еще до темноты были на месте ава­
рии. Увидели сломанные деревья, увидели след от зато­
нувшей ракеты и сперва подумали, что из нее никто не 
смог выбраться. Но тут одна из собак взяла твой след. 
Ночью в болотах она его опять потеряла. Сколько ни ис­
кали, не могли найти. Сам понимаешь — грязь, снег... 
11а следующий день уяге хотели вызывать подмогу, ког­
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да вдруг услышали стрельбу. В последнюю минуту подо­
спели, насколько я понимаю. К счастью, один из них был 
говорун, он приказал диким собакам уходить. Иначе 
пришлось бы их всех перебить, а это никуда не годится.

— Спасибо, что выручили меня, — сказал Язон. — 
Без вас я бы пропал. А что было дальше? Я помню толь­
ко, как я простился с жизнью. Определил воспалении 
легких, верная смерть в моем тогдашнем состоянии без 
специального ухода. Выходит, вы ошибались, когда гово­
рили, что от ваших лекарств мало проку. Мно-то они 
явно помогли...

Он замялся, глядя на Реса, который отрицательно 
качал головой с хмурым и озабоченным видом. Рядом 
с Ресом стояли еще два корчевщика, в том числе Накса, 
и у обоих на лице тоже было удрученное выражение.

— В чем дело? — насторожился Язон. — Если мне 
помогли не ваши лекарства, то что же помогло? Во вся­
ком случае, не моя адтечка. Она была пустая. Помшо, 
я ее не то обронил где-то, не то выбросил.

— Ты умирал, — медленно заговорил Рес. — Мы не 
могли тебя вылечить. Тут нужен был такой аппарат, 
какие делают жестянщики. Мы добыли его у водителя 
транспортера.

— Как добыли? — поразился Язон. — Вы же сами 
говорили, что горожане не дают вам лекарств. Оп ни за 
что не отдал бы свою аптечку. Только...

Рес кивнул и договорил:
— ...мертвый. Да, он был мертв. Я сам его убил 

с превеликим удовольствием.
Слова Реса поразили Язона в самое сердце. Отки­

нувшись на подушки, он мысленно перебирал всех 
тех, кто погиб после того, как он попал на Пирр. Люди 
умирали, чтобы спасти его, умирали, чтобы он жил, 
умирали из-за его идей. Он чувствовал себя последним 
негодяем. Будет ли Краннон последней жертвой или 
горожане захотят отомстить?

— Вы понимаете, что это значит? — произнес он 
через силу. — Гибель Краннона окончательно восста­
новит город против вас. Вы больше ничего от них но 
получите. Они будут нападать на вас при каждом 
удобном случае, убивать ваших людей...

— Все это мы знаем! — ответил Рес охрипшим от 
волнения голосом. — Не подумай, что нам было легко, 
решиться на такое. У нас было что-то вроде торгового
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соглашения с жестянщиками. Транспортеры с товарами 
считались неприкосновенными. Ведь это было наше 
единственное связующее звено с галактикой, последняя 
надежда на то, что когда-нибудь все-таки удастся нала­
дить контакт с влошпим миром.

—- Тем не менее вы разрушили это звено, чтобы 
спасти меня. Во имя чего?

— На этот вопрос только ты можешь ответить. Город 
подвергся сильнейшей атаке, мы видели бреши в стене, 
в одном месте им пришлось отодвинуть линию обороны 
назад. В это время космический корабль находился над 
океаном и сбрасывал какие-то бомбы. Наши люди видели 
вспышку. Потом корабль пошел обратно, а ты покинул 
его на маленькой ракете. Они обстреляли ее, но убить 
тебя им не удалось. И ракета уцелела, мы как раз соби­
раемся поднять ее из болота. Что все это означает? 
На этот вопрос никто ио мог нам ответить. Мы понима­
ли только, что произошли очень важные события. Тебя 
нашли живым, ио было очевидно, что ты обречен и от те­
бя мы ничего не узнаем. Может быть, ракету еще можно 
отремонтировать и использовать. Может быть, ты украл 
ее для нас с этой целью. Мы не могли дать тебе умереть, 
хотя бы это грозило нам доподлинной войной с горожа­
нами. Объяснили положение всем тем из наших людей, 
кого удалось застать на месте, и все были за то, что тебя 
надо спасти. Я убил жестянщика, взял аптечку, загнал 
двух доримов и поспел как раз вовремя. А теперь скажи 
пам, что все ото значит? Какой у тебя план? Что он нам 
даст?

Чувство вины лишило Язона дара речи. В памяти 
иромелькнул эпизод из старинной легенды — про Иону, 
который загубил космический корабль со всеми людьми, 
а сам остался жив. Не о нем ли эта притча? Неужели 
он погубил целый мир? Смеет ли он признаться этим 
людям, что угнал ракету только за тем, чтобы снасти 
свою жизнь?

Три пиррянина выжидательно наклонились над ним. 
Язон закрыл глаза, чтобы не видеть их лиц. Как быть? 
Если он скажет им все как есть, они тут же убьют его и 
будут правы. Собственная судьба его уже не беспокоила, 
но ведь если он сейчас умрет, все жертвы окажутся на­
прасными. А между тем война между планетой и людь­
ми может быть прекращена. Все факты налицо, осталось 
только пригнать их друг к другу. Он уже знал бы ответ,
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если бы не эта проклятая усталость. Решение готово, 
схоронилось где-то в мозгу и ждет, чтобы его извлекли 
из тайника.

За стеной послышался топот, потом невнятный крик, 
но пирряне не обратили внимания на эти звуки, они 
напряженно ждали, что ответит Язон. А  он никак не мог 
подобрать нужные слова. Одно ему было ясно: нельзя 
говорить правду. Его кончина будет кончиной всех на­
дежд. Надо лгать, чтобы выиграть время и отыскать 
решение, которое вертится где-то совсем рядом... Но 
утомленный мозг был не в состоянии придумать что-ни­
будь правдоподобное.

В напряженной тишине громко отдался стук распах­
нутой двери. На пороге стоял кряжистый человек, его 
багровое лицо, обрамленное седой бородой, дышало 
гневом.

— Вы что тут, оглохли все? — рявкнул он. — Целую 
ночь скачу, всю глотку сорвал, а вы сидите здесь словно 
клуши. Выходите! Живо! Землетрясение! Вот-вот нач­
нется сильное землетрясение!

Пирряне вскочили на ноги и обрушили на вошедшего 
град вопросов. Голос Реса прозвучал громче других:

— Ханапас! Сколько у нас времени?
— Сколько времени? Нашел о чем спрашивать! 

Уходите, пока живы, это все, что я знаю!
Не тратя времени на дальнейшие разговоры, корчев­

щики живо приступили к сборам, и через минуту Язон 
уже лежал на носилках, укрепленных на спине дорима.

— В чем дело? — спросил он пиррянина, который 
привязывал его к носилкам.

— Землетрясение надвигается, — ответил тот, затя­
гивая узел. — Хананас наш лучший предсказатель по 
этой части. Он всегда заранее знает, когда ждать земле­
трясения. Кого успеет предупредить, те уходят. Предска­
затели всегда наперед знают — чувствуют, что ли.

Он управился с узлами и исчез.
Когда они тронулись в путь, уже смеркалось, и крас­

ный закат перекликался с пунцовым заревом на севере. 
Издалека доносился глухой гул, который воспринимался 
скорее осязанием, чем слухом; в земле отдавались толч­
ки. Доримы без понукания пустились валкой рысью. 
Они прошлепали копытами по мелкому болоту, после 
чего Хананас резко изменил курс. Причину это'чо Язон 
понял немного погодя, когда небо на юге словно взорва­
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лось. Яркая вспышка озарила лес, потом сверху посы­
пался пепел, по деревьям барабанили раскаленные кам­
ни. Земля шипела там, где они падали, и быть бы 
лесному пожару, если бы не недавний дождь.

Рядом с маленьким караваном колыхалось что-то 
большое и черное. Когда они выехали на поляну, Язон 
присмотрелся и в отраженном свете разглядел косматое 
чудовище с огромными кривыми рогами.

— Рес... — позвал он, задыхаясь.
Рес бросил взгляд на зверя и отвернулся.
Чудовище его не то что не испугало — даже не за­

интересовало. Посмотрев по сторонам, Язон понял по­
чему.

Бегущие животные не издавали ни звука, поэтому ои 
не заметил их раньше. Между деревьями справа и слева 
мелькали томные силуэты. Какие-то из них он узнавал, 
незнакомых видов было намного больше. Несколько 
минут совсем рядом, мешаясь с одомашненными собака­
ми, бежала стая диких псов. И ничего, как будто всегда 
так было. Над головой у всадников проносились лета­
ющие твари. Перед угрозой катаклизма междоусобицы 
были забыты. Все живое объединилось в борьбе за 
жизнь. Путь пересекли жирные животные с изогнутыми 
клыками, похожие на свиней. Доримы замедлили бег, 
осторожно ставя ноги, чтобы не топтать их. Иногда мел­
кие твари цеплялись за спину более крупных и какое- 
то время охали на них верхом, прежде чем соскочить 
опить.

Скрипучие носилки немилосердно трясли Язона, и в 
конце концов его сморил сон. Ему снились звери, несу­
щиеся вперед в бесшумном стремительном беге. Откроет 
глаза, закроет глаза — одно и то же, нескончаемая чере­
да животных.

Эта картина таила в себе какой-то глубокий смысл... 
Но что именно? Язон нахмурился, соображая. Бегущие 
животные, пиррянские животные...

Вдруг он сел на носилках, сон как рукой сняло. Ну 
конечно же!

— Что случилось? — спросил Рес, подъезжая 
вплотную.

— Ничего, едем дальше, — отозвался Язон. — Нам 
бы только выбраться живьем из этой переделки. Я знаю, 
как вашему народу получить то, чего он хочет, и прекра­
тить войну. Есть способ, мы его применим.
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ГЛАВА XXV

В памяти откладывались только отдельные фрагмен­
ты ночного перехода. Кое-что запечатлелось очень чет­
ко — например, громадная, с космический корабль вели­
чиной глыба раскаленного шлака, Которая упала в озеро 
и обдала всадников брызгами горячей воды. А  вообще 
подробности этого бесконечного перехода мало занимали 
изнуренного болезнью Язона. На рассвете они вышли 
из опасной зоны, и доримы с рыей перешли на шаг. Как 
только угроза миновала, звери исчезли, тихо разошлись 
в разные стороны, все еще соблюдая перемирие.

Но кончилась опасность — кончился и мир; Язон 
убедился в этом, когда они устроили привал. Вместе 
с Ресом он направился к зеленому пятачку возле упав­
шего дерева, однако на мягкой траве уже лежала дикая 
собака. При виде людей она вся напряглась, румяный 
восход высекал красные искры из ее глаз. В трех метрах 
от зверя Рес остановился и замер. Язон тоже остановил­
ся, спрашивая себя, почему корчевщик не берется за 
оружие и не зовет никого на помощь. Что ж, ему 
виднее...

Неожиданно собака прыгнула прямо на них. Рес 
оттолкнул Язона в сторону, так что он упал навзничь, 
и сам припал к земле, держа в руке длинный нож, кото­
рый выхватил из укрепленных на бедре ножен. Молние­
носный выпад... Собака изогнулась в воздухе, пытаясь 
схватить нож зубами, но он уже вонзился в ее тело за 
лопаткой и распорол ее во всю длину. Она еще была 
жива, когда упала на землю, но Рес уже сидел на ней 
верхом. Задрав кверху защищенную пластинами голову, 
он перерезал собаке горло, потом тщательно вытер о ее 
шкуру нож и сунул его обратно в ножпы.

— Обычно они смирные, — спокойно сказал ои, — 
но эта чем-то была взбудоражена. Должно быть, потеря­
ла стаю.

Как это непохоже на поведение горожан! Рес не лез 
на рожон и не стал нападать первый, он до последнего 
избегал схватки. Когда же зверь пошел в атаку, после­
довала быстрая и эффективная расправа. Но Рес не упи­
вался своей победой, напротив, он явно был огорчен 
гибелью живого существа.

Правильно. Все стало на свои места. Теперь ему 
ясно, как начался смертельный поединок Пирра с чело­
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веком — и ясно, как его прекратить. Нет, жертвы не бы­
ли напрасными! Каждая из них приближала его к цели. 
Осталось сделать последний таг.

Рес смотрел на Язоыа, явно думая о том же.
— Выкладывай, — сказал он. — Что ты подразуме­

вал, когда говорил, что мы можем перебить жестянщи­
ков и за воевать свободу?

Язон не стал его поправлять: пусть думают, что он 
всецело на их стороне.

— Собери остальных, я объясню. И надо, чтобы Нак­
са непременно был, и другие говоруны.

Люди Реса не заставили себя ждать. Каждый знал, 
что для спасения этого иноштанетника бьтл убит жестян­
щик и теперь вся надежда па него. Глядя на обращен­
ные к ному лица, Язон думал, как лучше растолковать 
им, что нужно сделать. Мысль о том, что многие из 
них погибнут, выполняя его план, не облегчала ему 
задачу.

- Всем нам хочется, чтобы прекратилась война на 
Пирре. Сеть способ сделать это, но он потребует челове­
ческих жертв. Может быть, погибнет кто-то из вас. 
По-моему, за такое дело нежалко жизнь отдать, ведь 
победа даст вашему народу все то, о чем вы давно меч­
тали.

Он обвел взглядом напряженно слушающих людей.
— Мы нападем на город и прорвем периметр. Я знаю, 

как это сделать..,
Толпа зашумело. Одни ликовали, предвкушая распра­

ву с исконным врагом. Другие таращились на Язона 
как на сумасшедшего. Третьи были ошеломлены дерзким 
замыслом сразиться с вооруженным до зубов врагом в 
его оплоте. Язон поднял руку, и все смолкли.

— Я знаю, это кажется невозможным, — продолжал 
он. — Но послушайте, что-то надо делать. И сейчас 
самое время действовать. Дальше будет только еще хуже. 
Город Пирр... жес/гяшцики обойдутся без вашего 
продовольствия, их концентраты — порядочная дрянь, 
но прожить можно. А вот вам придется несладко, уж 
они постараются отомстить. Вы перестанете получать 
металл для инструмента, части для электронной аппара­
туры. Они способны дажо выслеживать с воздуха и унич­
тожать ваши фермы. Словом, ждите неприятностей. И это 
только начало... Горожане проиграют войну против
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планеты. С каждым годом их остается все меньше, в 
один прекрасный день последние вымрут. Но сперва — 
уж я их знаю! — они взорвут свой корабль, а заодно 
и всю планету, если сумеют.

— А как мы им можем помешать? — крикнул 
кто-то.

— Помешаем, если нанесем удар теперь, — отве­
тил Язон. — Я хорошо изучил город, знаю, как устрое­
на оборона. Периметр предназначен для защиты от 
животных, а мы можем прорваться, если очень поста­
раемся.

— Что толку? — возразил Fee. — Мы прорываем 
периметр, они отходят, потом собирают все силы и 
наносят ответный удар. Газве мы устоим против их 
оружия?

— До этого не дойдет. Их космодром примыкает к 
периметру, я знаю точно, где стоит корабль. Именно там 
мы и должны прорваться. Около корабля нет постоян­
ной охраны, и вообще на космодроме мало людей. Мы 
захватываем корабль. Сможем ли мы им управлять, ро­
ли не играет. У кого в руках корабль, у  того в руках и 
весь Пирр. Мы пригрозим уничтожить корабль, если пе 
будут приняты наши условия. Им придется выби-. 
рать — либо массовое самоубийство, либо сотрудниче­
ство. Надеюсь, у них хватит ума предпочесть второе.

Секунду царила полная тишина, но тут же загудели 
голоса, все старались перекричать друг друга, пока Fee 
не вмешался и не навел порядок.

— Тихо! — крикнул он. — Дайте Язону догово­
рить, потом решайте. Мы еще не слышали, как он 
предлагает осуществить прорыв.

— Успех моего плана зависит от говорунов, — ска­
зал Язон. — Накса тут?

Он выждал, пока одетый в шкуры корчевщик пе 
протиснулся вперед, и продолжал:

— Слушай, Накса, у меня к тебе вопрос относитель­
но говорунов. Вы умеете приказывать доримам и соба­
кам, это я знаю. А  как с дикими животными? Можете 
вы их заставить слушаться вас?

— Диких-то? А что, заставим. Чем больше говору­
нов, тем больше наша сила. Что захотим, то и будут 
делать.

— Значит, можно организовать атаку, — возбужден­
но подытожил Язон. — Вы смогли бы собрать всех го­
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ворунов в одном месте, в противоположном конце от 
космодрома, и натравить животных на город, заста­
вить их атаковать периметр?

— Сможем ли мы? — Идея Язона явно привела 
Наксу в восторг. — Да мы отовсюду зверей сгоним, такой 
штурм устроим, они еще такого не видели!

— Значит, решено. Вы, говоруны, организуете штурм 
периметра в дальнем конце. Только сами не показы­
вайтесь, чтобы охрана не смекнула, в чем дело. Я ви­
дел, как они действуют. При сильной атаке вызывают 
подмогу из города и снимают часть людей с других 
участков периметра. В разгар битвы, когда все их силы 
будут связаны в другом месте, я поведу отряд на про­
рыв и захвачу корабль. Вот такой у меня план, и я 
уверен, что у нас все получится.

Кончив говорить, Язон в изнеможении опустился на 
траву. Леша, ои слушал, как идет бурное обсуждение, 
направляемое Весом. Говорили о трудностях и о том, 
как их преодолеть. Участники дискуссии не видели ни­
каких существенных изъянов в его плане. Это не озна­
чало, что он совсем без слабых мест, но Язон предпо­
читал не напирать на них. Эти люди всей душой 
хотят, чтобы его замысел свершился, и они его осу­
ществят.

Когда обсуждение кончилось и все разошлись, Рес 
подошел к Язону.

- -  Пу так, в принципе все решено, — сказал ои. — 
Пи кто но возражал. Теперь гон цы оповестят говорунов, 
видь ото наша ударная сила, чем больше мы их соберем, 
тем луч пи;. Вызывать их по иизифоиу не стоит — кто 
поручится, что жестянщики не могут перехватывать 
наши передачи. Нам нужно пять дней, чтобы все подго­
товить.

— Да и мне нужно не меньше пяти дней, чтобы 
хоть сколько-нибудь восстановить силы, — ответил 
Язон. — А сейчас неплохо бьт поспать.

ГЛАВА XXVI

— Необычное впечатление, — сказал Язон. — 
Я ведь никогда по-настоящему не видел периметр снару­
жи. Уродство — другого слова не подберешь.
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Он лежал на бугре рядом с Ресом и смотрел из-за 
кустов вниз на периметр. Несмотря на полуденный зной, 
оба были закутаны в шкуры, ноги защищены толстыми 
крагами, руки — кожаными рукавицами. От жары и 
двойного тяготения у Язона кружилась голова, но он 
держался.

Впереди, за выжженной полосой, тянулся периметр. 
Глухая стена, неодинаковая по высоте, неоднородная по 
материалу, сооруженная из самого различного сырья. 
Невозможно сказать, какой он а ' была первоначально. 
Атаки, атаки, атаки долбили, подрывали, разрушали ее. 
Горожане наспех ремонтировали стену, лепили заплаты. 
Грубая каменная кладка рассыпалась, на ее месте по­
являлись деревянные клети, а к ним примыкали сва­
ренные по шву стальные плиты. Но и металл не мог 
устоять — свидетельством тому было рваное отверстие, 
через которое сыпался песок из лопнувших мешков. 
Поверхность стены опутывали сигнальные провода и 
проволока электрической защиты. Тут и там над пара­
петом торчали стволы огнеметов, сжигающих все живое, 
что только приближалось к основанию стены.

— Эти штуки могут причинить нам хлопот, — ска­
зал Рес. — Видишь, вон та как раз прикрываот участок, 
где ты задумал прорваться.

— Не беспокойся, все будет в порядке, — заверил 
его Язон. — Хоть и кажется, что они бьют беспорядоч­
но, но это не так. Промежутки между залпами разные, 
но эта хитрость рассчитана на зверей, а не на человека. 
Да ты сам убедись. Залп следует через каждые две, че­
тыре, три и одну минуту.

Они отползли обратно в яму, где их ждали Накса и 
другие. Всего тридцать человек, а для такого задания 
как раз и требовался небольшой подвижный отряд. 
Их главное оружие — внезапность. Без нее арбалеты 
корчевщиков и десяти секунд не устоят против огневой 
мощи города.

В толстых шкурах всем было жарко, и кое-кто раз­
вязал одежду, чтобы немного остыть.

— Завяжитесь! — скомандовал Язон. — Вы еще не 
бывали так близко к периметру и не представляете себе, 
что там творится. Я знаю, Накса не подпустит крупных 
животных, а с мелкими тварями все вы справляетесь. 
Тут другая опасность. Каждая колючка отравлена, каж­
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дая травинка оканчивается смертоносным шипом. На­
секомых тоже берегитесь. И когда пойдем вперед, дыши­
те только порез мокрую тряпку.

— Он прав, — пробурчал Накса. — Я так ни разу 
не был близко. Под стеной смерть, сплошная смерть. 
Делайте как он велит.

Снова потянулось томительное ожидание. Они остри­
ли и без того острые арбалетные стрелы и поглядывали 
на медленно ползущее по небу солнце. Один Накса не 
тяготился ожиданием. Он сидел, глаза где-то далеко, и 
слушал внутренним слухом, что происходит в джунглях.

— Идут, — сказал он наконец. — Никогда еще та­
кой прорвы не слышал. Все звери, со всего края, отсю­
да до самых гор, мчатся к городу, только вой стоит.

ЯвОН и сам кое-что улавливал. Атмосферу напряже­
ния, страшную волну ненависти и ярости. Он знал, все 
получится, если только удастся сосредоточить атаку на 
узком фронте. Говоруны не сомневались в успехе. Еще 
на рассвете тонкая цепочка косматых людей в шкурах, 
охватив подковой пиррянских животных, мысленными 
командами погнала их на город.

— Пошли на штурм! — вдруг сказал Накса.
Все встали, глядя в сторону города. Язон физи­

чески ощутил, что Накса прав. А тут еще издалека до­
неслись выстрелы и мощные взрывы, над деревьями 
поднимались струйки дыма.

— Займом исходную позицию, — сказал Язон.
Лес круз'ом был словно пропитал концентратом не­

нависти. Нолуодушенлшшыо растения извивались и кор­
чились, воздух наполнился тучами крылатой мелюзги. 
Накса, весь в поту, бормоча что-то, отводил в сторону 
катящуюся на них волну животных. Отряд потерял чет­
верых, пока добирался до выжженной полосы. Одного 
ужалило какое-то насекомое, и хотя Язон вовремя подо­
спел с аптечкой, раненый все равно чувствовал себя 
так скверно, что вынужден был ползти обратно. А трое 
погибли, их распухшие, скорченные тела так и остались 
лежать па земле.

— Голова уже болит держать их, — проворчал Нак­
са. — Когда пойдем на степу?

— Рано еще, — ответил Рес. — Мы ждем сигнала.
Один из корчевщиков нес радиостанцию. Осторожно

поставив ее на землю, он забросил антенну на дерево. 
Рация была экранирована так, чтобы никакие импульсы
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не выдали их присутствия. Включили приемник, но в 
динамике только потрескивали разряды.

— Можно было заранее рассчитать время... — заго­
ворил Рес.

— Нет, — возразил Язон. — Тут важна точность. 
Мы должны пойти на прорыв в самый разгар штурма, 
будет больше шансов на успех. Даже если они перехва­
тят наш сигнал, все равно сразу но сообразят, в чем де­
ло. А через несколько минут это и вовсе не будет играть 
никакой роли.

В динамике зашипела несущая частота. Чей-то голос 
произнес короткую фразу и выключился.

— Принесите три мешка муки.
— Пошли! — Рес рванулся вперед.
— Постой. — Язон поймал его за руку. — Не забы­

вай про огнемет. Он даст залп через... есть!
Фонтан огня пролился на землю и погас.
— Четыре минуты до следующего, мы угадали в са­

мый большой интервал!
Они побежали по мягкой золе, перепрыгивая через 

обугленные кости и ржавый металл. Двое корчевщиков 
подхватили Язона под руки и буквально несли его. Это 
не бвхло предусмотрено, но помогло выиграть иосколько 
драгоценных секунд. У стоны они отпустили его, и он 
вытащили мину, которую сделал из патронов от пистоле­
та убитого Краннона, соединив их с детонирующим 
устройством. Операция была многократно отрепетирова­
на, и теперь все шло как по маслу.

Язон выбрал для прорыва участок со стальными 
плитами. Они лучше всего противостояли пиррянским 
организмам, это позволяло надеяться, что насыпь за 
ними не такая мощная, как в других местах. Если он 
просчитался, им всем конец.

Бежавшие впереди уже прилепили к стене комья 
клейкой смолы. Язон вдавил в нее патроны, расположив 
их прямоугольником в рост человека. В это же время 
другие члены отряда размотали детонирующий шнур. 
Штурмовая группа рассыпалась вдоль стены, Язон до­
ковылял до электродетонатора, упал на него и нажал 
рычаг.

Оглушительный взрыв сотряс стену и выбросил язык 
красного пламени. Рес первым подскочил к пробоинам 
и принялся дергать руками еще дымящийся металл. 
Подоспели остальные и дружно отогнули зазубренные
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края. Брешь заволокло дымом, ничего не было видно. 
Язон нырнул в нее, покатился по валунам и врезался 
во что-то твердое. Протерев глаза, ои осмотрелся но сто­
ронам.

Он был в городе.
Остальные тоже ворвались в брешь. На бегу они под­

хватили Язона на руки, чтобы не затоптать. Кто-то уви­
дел космический корабль, и все ринулись в ту сторону.

Навстречу им из-за угла выскочил человек. При ви­
де нападающих он с чисто пиррянской быстротой мет­
нулся к подворотне. Но нападающие тоже были пирря- 
не, и он повалился на спину, пронзенный тремя стре­
лами. Не останавливаясь, они бежали дальше между 
низкими складскими зданиями туда, где высился ко­
рабль.

И тут они увидели, как наружный люк медленно 
закрывается. Кто-то опередил их. Град стрел забараба­
нил по люку, да что толку.

— Вперед! — крикнул Язон. — Живей под корпус, 
пока он не открыл огонь!

Трое из отряда не успели добежать до укрытия. Все 
остальные уже стояли под кораблем, когда его пушки 
заговорили. Большинство снарядов разрывалось поодаль, 
но все равно в ушах стоял звон от электрических раз­
рядов и летящих осколков.

Троих накрыло шквалом огня и разнесло на молеку­
лы, Прорвавшийся в корабль пиррянин нажал сразу все 
гашетки, чтобы отразит), атаку и предупредить своих. 
Сейчас ои стоит у нлаифонп и ni.i3i.iitnот подмогу.

Язон дотянулся до люка и попробовал его открыть, 
по он был заперт изнутри. Кто-то оттолкнул Язона и 
дориул рукоятку. Она обломилась, люк не поддался.

Пушки смолкли, и грохот прекратился.
— Вы взяли пистолет у убитого? — спросил Язон. — 

С пистолетом можно в два счета открыть люк.
— Нет, — отозвался Рес. — Некогда было.
Ои еще по договорил, как два корчевщика сорвались 

с места и побежали к складам. Один из них держался 
левее, другой правее. Тотчас загрохотали пушки. Оче­
редь поразила одного смельчака, но второй успел добе­
жать до. зданий, прежде чем. стрелок изменил прицел.

Он мигом обернулся, выскочил из-за дома и швыр­
нул пистолет своим товарищам, но сам уже не сумел 
укрыться и был сражен снарядами. .

144

Пистолет докатился по бетону почти до самых ног 
Язона. Он приставил дуло к замку и выстрелил; в эту 
секунду за домами завыли турбины стремительно при­
ближающихся транспортеров. Люк скрипнул и медлен­
но открылся. Весь отряд был внутри корабля еще до то­
го, как появился первый транспортер. Накса остался 
с пистолетом у люка; Язон повел остальных к пилот­
ской кабине.

Он объяснил им, как туда добираться, и когда подо­
спел сам, все уже было кончено, горожанин стал похож 
на подушечку для булавок. Один из корчевщиков, не­
много разбирающийся в технике, нашел гашетки и от­
крыл такой яростный огонь, что транспортерам при­
шлось отступить.

— Свяжитесь по радио с говорунами и скажите им, 
что можно прекращать атаку.

Отдав это распоряжение, Язон подошел к визифону 
и включил его. С экрана на него глядел потрясенный 
Керк.

— Ты! — Керк произнес это словно ругательство.
— Ага, я, — ответил Язон, рассматривая рычаги и 

кнопки на пульте. — Выслушай меня, Керк... И учти, 
как я скажу, так и будет. Я, конечно, по знаю, как 
управлять 1{осмичоским кораблем, по взорвать ого я 
сумею. Тебе слышно этот звук?

Он щелкнул тумблером, и где-то в недрах корабля 
загудел насос.

— Это насос основного горючего. Если я оставлю его 
включенным, он в два счета наполнит топливом камеру 
сгорания. Накачаю побольше, чтобы потекло через дю­
зы. А потом нажму пусковую кнопку... Угадай, что тог­
да будет с вашим единственным космическим кораблем? 
Я не спрашиваю, что будет со мной, тебе на это напле­
вать. Но корабль нужен вам, как воздух.

В кабине царило безмолвие. Люди, захватившие ко­
рабль, смотрели на Язона. Тишину нарушил скрипучий 
голос Керка.

— Что тебе надо, Язон? Что ты задумал? Зачем 
привел этих животных? — От ярости у него перехвати­
ло горло.

— Попридержи язык, Керк, — строго сказал Язон. — 
Люди, о которых ты говоришь, владеют единственным 
на Пирре космическим кораблем. Если ты хочешь, что­
бы они делились с тобой, научись сперва вежливо раз­
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говаривать. А теперь немедленно иди сюда. Да захвати 
с собой Бруччо и Мету.

Язон посмотрел на багровое, отекшее лицо седого 
пиррянина и вдруг ощутил что-то похожее на жалость.

— Да не горюй ты так, это но конец света. А скорее 
начало. Да, вот еще: но выключай этот канал. Пусти 
изображение на все экраны в городе, чтобы каждый ви­
дел, что тут будет происходить. И пусть запишут, чтобы 
можно было повторить.

Керк хотел было что-то ответить, но раздумал и 
исчез с экрана. Однако визифон остался включенным. 
На всех экранах города был виден главный отсек кос­
мического корабля.

ГЛАВА XXVII

Бой был окончен. Он кончился так быстро, что они 
еще не успели как следует это осознать. Рес пощупал 
рукой поблескивающий металлом пульт управления, 
убеждаясь* что ему не чудится. Остальные бродили по 
отсеку, заглядывали в перископы, увлеченно рассматри­
вали диковинную аппаратуру.

Язон еле держался на ногах, но не показывал виду. 
Открыв пилотскую аптечку, он нашел стимулирующее 
сродство. Три золотистые пилюльки прогнали усталость 
и раввеяли туман в голове.

— Внимание! — крикнул он. — Борьба еще не окон­
чена. Они постараются отбить корабль, так что мы 
должны быть наготове. Пусть кто-нибудь из ваших тех­
ников хорошенько изучит все пульты и отыщет кнопки 
от люков. Все люки до одного должны быть надежно за­
крыты. Если понадобится, пошлите людей, чтобы про­
верили. Включите видеодатчики на круговой обзор, что­
бы ппкто не мог подойти к кораблю. Поставьте челове­
ка к /',ви1 ателям, а то они могут отрезать меня от них, 
если прорвутся туда. И не мешало бы тщательно 
осмотреть отсек за отсеком — вдруг мы не одни на ко­
рабле.

Каждому нашлось дело, и люди сразу оживились. 
Рес распределил обязанности. Язон остался стоять около 
пульта, поближе к тумблеру топливного насоса. 
Да, борьба еще не кончилась...
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— Транспортер! — крикнул Рес. — Ползет поти­
хоньку.

— Рвануть его? — спросил член отряда, дежурив­
ший у гашеток.

— Погоди, посмотрим, кто это, — сказал Язон. — 
Если те, которых я вызвал, пусть проезжают.

Стрелок следил в прицел за приближающимся транс­
портером. Водитель... три пассажира... Язои подождал, 
пока развеялись последние сомнения.

— Это они, — сказал он. — Стань около люка, Рес, 
впускай по одному и сразу отбирай пистолеты. И все 
остальное снаряжение тоже. Любая штука может ока­
заться оружием, особенно внимательно осмотрите Бруч­
чо — худой такой, лицо как топор, — чтобы у него ни­
чего не осталось. Он у них специалист по оружию и 
технике выживания. Водителя тоже захватите, осталь­
ным горожанам незачем знать, в каком состоянии наша 
оборона.

Язон сидел как на иголках. Его рука лежала рядом 
с тумблером. Он знал, что никогда его не включит, но 
другие не должны об этом подозревать.

Послышался топот, приглушенная брань, и в отсок 
втолкнули пленников. При виде их свирепых лиц Язои 
невольно сжал кулаки.

— Пусть встанут около стенки, — сказал он Ресу. — 
И не спускайте с них глаз. Арбалетчикам быть наго­
тове.

Он смотрел на людей, которые когда-то были его 
друзьями, а теперь задыхались от ненависти к нему. 
Мета, Керк, Бруччо. Водителем оказался Скоп, тот са­
мый, которого Керк приставлял к нему охранником. 
Теперь роли поменялись, и Скоп был готов лопнуть от 
злости.

— Слушайте внимательно, — заговорил наконец 
Язон. — Потому что от этого зависит ваша жизнь. Стой­
те у стены и не пытайтесь приблизиться ко мне даже 
на дюйм. Кто не подчинится, будет убит на месте. Будь 
я один, вы, конечно, не дали бы мне даже нажать на 
тумблер. Но я не один. У вас рефлексы и мышцы на­
стоящих пиррян, но и у арбалетчиков не хуже. Так что 
лучше не рискуйте. Все равно ничего не выйдет, кроме 
самоубийства. Я говорю это вам для вашего же блага. 
Чтобы можно было разговаривать спокойно, без риска,
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что кто-нибудь из вас сорвется и будет убит. У  вас нет 
другого выхода. Вам придется выслушать все, что я ска­
жу. Вам отсюда не уйти, и убить меня не удастся. Вой­
на окончена.

— Все потеряно... Это ты виноват, ты, предатель! — 
прохрипела Мота.

— И то и другое неверно, — мягко возразил Язон. — 
Я не предатель. Я соблюдаю верность всем людям этой 
планеты, живут ли они внутри периметра или за его 
пределами. Вы не можете сказать, что я кому-то отда­
вал предпочтение. И кроме того, вы ничего не потеряли. 
Если хотите знать, вы выиграли. Война с планетой вы­
играна вами. Потрудитесь только дослушать меня до 
конца.

Он повернулся к Ресу, который недовольно нахму­
рился.

— И ваши люди, Рес, тоже выиграли, поверьте мне. 
Это конец войны с городом, у вас будут лекарства, бу­
дет контакт с внешним миром, все, о чем вы мечтали.

— Может быть, мои слова покажутся тебе циничны­
ми, — сказал Рес, — но ты сулишь райскую жизнь 
обеим сторонам. Трудновато будет осуществить такое 
обещание, если учесть наши прямо противоположные 
интересы.

— Спасибо, ты попал в самую точку, — сказал 
Язон. — Проблема будет решена так, чтобы никто не 
остался в накладе. Мир между городом и фермами, ко­
нец вашей бессмысленной войне. Мир между людьми и 
пиррянскими организмами — ведь с этого конфликта 
все пошло.

— Он рехнулся, — сказал Керк.
— Возможно. Выслушайте, потом судите. Начну с 

истории, потому что корни проблемы и ее разрешение 
связаны с прошлым. Когда поселенцы триста лет назад 
высадились на Пирре, они не заметили одной очень важ­
ной черты, которая отличает его от всех других планет 
галактики. И трудно их корить, у них и без того хвата­
ло забот. Всё, кроме разве тяготения, было для них не­
привычно, всё непохоже на искусственный климат 
индустриальной планеты, с которой они прилетели. 
Штормы, вулканы, наводнения, землетрясения — от 
всего этого не мудрено и свихнуться. Наверно, со многи­
ми так и случилось. Еще им без конца досаждали звери 
и насекомые, такие непохожие на безобидную фауну в
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заповедниках, к которой они ' привыкли. Бьюсь об за­
клад, им было невдомек, чтс пиррянские животные к 
тому же наделены телепатическими свойствами.

— Опять этот вздор! — рявкнул Бруччо. — Даже 
если они телепаты, это ровным счетом ничего не зна­
чит. Ты почти убедил меня своей теорией о том, что 
атаки на город направляются телепатически, но твой 
катастрофический провал показал, чего стоит эта теория.

- — Согласен, — ответил Язоп. — Я ошибался, когда 
думал, что атаки на город направляются телепатиче­
скими импульсами извне. Тогда мне эта гипотеза каза­
лась вполне логичной и обоснованной. Верно, экспеди­
ция на остров кончилась катастрофическим провалом. 
Да только вы забываете, что ваше решение было прямо 
противоположным тому, что я предлагал. Пойди я в пе­
щеру, обошлось бы без жертв. Думаю, мне удалось бы 
выяснить, что эти шевелящиеся растения — специфи­
ческие организмы с необычайно высоким телепатиче­
ским потенциалом. Просто они особенно сильно отра­
жали импульсы, которые питали атаки на город. А я 
все перепутал, думал, что они раздувают войну. Теперь 
они все уничтожены, и точного ответа мы по по­
лучим. Но в одном их гибель нам помогла. Она показа­
ла, где надо искать подлинных шпншшшов войны, кто 
на самом деле направляет и вдохновляет атаки против 
города.

— Кто? — выдохнул Керк.
— Да вы сами, кто же еще, — ответил Язон. — Ко­

нечно, не только вы четверо, а все жители города. Я го­
тов допустить, что война вам не по душе. И тем не 
менее вы ее зачинщики, вашими стараниями она про­
должается.

Он с трудом удержался от улыбки, глядя на их оша­
рашенные лица. Лучше по мешкать с объяснением, а 
то, чего доброго, собственные союзники тожо сочтут, 
что он помешался.

— Сейчас вы поймете. Я уже сказал, что пиррян- 
ские организмы наделены телепатическими свойствами. 
Это относится ко всем — к насекомым, к растениям, к 
животным. Когда-то, в разгар буйного прошлого Пирра, 
это качество помогло телепатическим мутациям устоять 
в борьбе за существование. Другие виды вымирали, а 
они уцелели. Я уверен, что под конец они даже сотруд­
ничали, сообща вытеснили последних представителей
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другой породы. Сотрудничество — вот девиз для Пирра. 
С одной стороны, они соперничали между собой, а с 
другой стороны, вместе давали отпор всему, что угрожа­
ло их племени. Какое-нибудь стихийное бедствие, по­
топ — они в полном согласии спасаются бегством. 
Что-то в атом роде можно наблюдать на любой планете, 
где бывают лесные пожары. Но здесь особенно суровые 
условия, и взаимопомощь достигла очень высокого уров­
ня. Возможно, некоторые организмы даже наделены 
даром предчувствовать близкую катастрофу. Вроде того, 
как некоторые из вас предсказывают землетрясение. 
Благодаря предупреждению крупные животные уходи­
ли от беды. А  самым мелким видам помогали уцелеть 
особые семена, или шины, или яйца, которые переноси­
лись в безопасное место либо с ветром, либо с мехом 
больших зверей. Да, да, так и было, я уверен, я же 
сам видел такое бегство, когда мы уходили от земле­
трясения.

— Ладно, допустим, что все было так, как ты гово­
ришь! — крикнул Бруччо. — Но при чем тут мы? Хоро­
шо, все животные убегают вместе — какое отношение 
это имеет к войне?

— Они не только вместе убегают, — сказал Язон. — 
Они сотрудничают, чтобы противостоять стихийным 
бедствиям. Я не сомневаюсь, мы еще услышим восторги 
экологов, когда они начнут изучать сложный механизм 
приспособления:, который срабатывает здесь, когда на­
двигается гроза, или половодье, или пожар, или еще 
какая-нибудь беда. Но пас сейчас интересует одна реак­
ция. А именно та, которая направлена против горожан. 
Вы еще по догадались? Пиррянские организмы воспри­
нимают вас как стихийное бедствие! Вряд ли удастся 
выяснить, как это началось. Хотя вообще-то в дневнике, 
который я нашел, в записях о первых днях освоения 
планеты есть ключ к разгадке. Там говорится, что во 
время лесного пожара колонисты встретились с какими- 
то новыми видами. Точнее, животные были те же, что 
прежде, только они пели себя иначе. Как, по-вашему, 
могли реагировать па лесной пожар люди, которые 
прежде жили в условиях, можно сказать, тепличной ци­
вилизации? Они, конечно, перепугались насмерть. Если 
лагерь находился иа пути огня, животные, естественно, 
бежали через него. А люди, так же естественно, обстре­
ляли их. И сразу же поставили себя в ряд стихийных
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бедствий. Мало ли в каком обличье выступает катастро­
фа. Скажем, в обличье двуногих с пистолетами. Пиррян­
ские животные нападают на людей, люди убивают жи­
вотных, начинается война. Уцелевшие продолжали ата­
ки и по-своему оповестили все организмы планеты, что 
происходит. Здешняя радиоактивность способствует 
всевозможным мутациям. Дальше в борьбе за существо­
вание сохранялись те организмы, которые были опасны 
для человека. Я не удивлюсь, если телепатический по­
тенциал тоже поощряет мутации. Уж очень специали­
зированы некоторые наиболее опасные виды, не могут 
они быть просто плодом естественной эволюции за такой 
короткий срок, как триста-четыреста лет. Поселенцы, 
понятно, давали отпор, оттого их и дальше воспринима­
ли как стихийное бедствие. Они все время совершен­
ствовали свое оружие, но проку от этого, как вам из­
вестно, не было никакого. Вы, горожане, унаследовали 
их ненависть к Пирру. Вы всё воюете, и всё ближе ваш 
полный разгром. Разве можете вы победить, когда про­
тив вас биологические ресурсы целой планеты, которая 
каждый раз, можно сказать, перерождается для про­
тивоборства?

Стало очень тихо. Керк и Мета побледнели, потря­
сенные словами Язоиа. Бруччо что то бормотал себе под 
нос и загибал палец за пальцем, подыскивая контраргу­
менты. Что до Скопа, то он оставил без внимания всю 
эту галиматью, которой не мог или не хотел понять. 
Представься ему малейшая возможность, он бы тут же 
пришиб Язона.

Первым заговорил Рес. Он быстрее других разобрал­
ся и подвел итог.

— Не сходится, — сказал он. — А как же мы? 
Мы ведь живем среди пирряпской природы без пери­
метров и пистолетов. Почему на нас никто но напада­
ет? Мы такие же люди, у нас с жестянщиками одни 
предки.

— Вас не трогают, потому что не ставят вас в ряд со 
стихийными бедствиями, — ответил Язон. — Животные 
могут жить на склонах дремлющего вулкана, между 
ними будет идти обычная конкуренция. Но. придет вре­
мя спасаться от извержения,, и они вместе обратятся 
в бегство. Извержение делает вулкан стихийным бед­
ствием. Теперь берем человека. Будет ли местная фауна 
воспринимать его просто как живое существо или как
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стихийное бедствие, зависит от его мышления. Есть 
просто гора, а есть вулкан. Люди города излучают подо­
зрительность и вражду. Убивать, думать об убийстве, 
подготавливать убийство — для них удовольствие. И тут 
как бы идет естественный отбор, понимаете? Ведь в го­
роде именно ато свойство лучше помогает выживанию. 
Живущие вне города мыслят по-другому. Когда кому-то 
из них лично что-то угрожает, он борется за жизнь, как 
и всякое существо. А перед лицом общей угрозы они во 
имя выживания сотрудничают с окружающими их жи­
вотными, подчиняются закону, которым горожане пре­
небрегают.

— Но как же возникли эти две группы, с чего все 
началось? — спросил Рес.

— Раяае теперь узнаошъ... Мне думается, ваши лю­
ди с самого начала были фермерами, может быть, обла­
дали телепатическим даром. И во время стихийного бед­
ствия, от которого все пошло, находились в другом 
месте. По пиррянским меркам они вели себя правильно 
и благополучно выжили. Дальше пошли разногласия с 
жителями города, которые считали убийство единствен­
ным решением. Как бы то ни было, очевидно, что еще 
в древние времена возникли две общины. А потом они 
и вовсе изолировались, если не считать выгодной для 
обеих сторон меновой торговли.

— Все равно не могу поверить, — пробурчал Керк. — 
Хоть и похоже иа истину, не могу согласиться. Тут 
должно быть какое-то другое объяснение.

Яаон медленно покачал головой.
— Другого объяснения нот и не может быть. Другие 

мы сами исключили, ты забыл? Я очень хорошо тебя 
понимаю, ведь это опровергает все, что, ты привык счи­
тать истиной, что для тебя равносильно закону природы. 
Допустим, я начну доказывать тебе, что тяготения в 
привычном для тебя понимании нет, а есть сила, которой 
можно до какой-то степени управлять, если знать способ. 
Ты, само собой, скажешь, что тебе мало слов, подавай 
доказательство. Пусть, мол, кто-нибудь пройдется по 
воздуху, а? Между прочим...

Язон повернулся к Наксе.
— Ты не слышишь, около корабля есть сейчас какие- 

нибудь животные? Не привычные вам, а мутанты, из 
той свирепой породы, которая только вокруг города во­
дится?
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— Их тут тьма-тьмущая, — ответил Накса. — Так п 
ищут, кого порешить.

— А ты не можешь поймать одного? Но только чтобы 
он тебя не убил.

Накса презрительно фыркнул.
— Еще не родился зверь, который стал бы мне вред 

творить, — оказал он, идя к выходу.
Ожидая Наксу, все погрузились в размышление. Язо­

ну нечего было добавить к тому, что он уже сказал. 
Осталось провести один опыт, может быть, факты их 
убедят, потом пусть каждый сам решает.

Говорун скоро вернулся с шипокрылом на ременном 
поводке. Плененный зверь метался в воздухе и издавал 
пронзительный писк.

— Стань посередине, подальше от всех, — попро­
сил Язон. — Ты можешь заставить его сесть на что-ни­
будь?

— Да хоть иа мою руку. — Накса дернул шипокрыла 
и подставил ему рукавицу. — Вот так я его поймал.

— Кто-нибудь сомневается, что это настоящий ши­
покрыл? — сказал Язон. — Все должны быть уверены, 
что тут нет подвоха, мио это очень важно.

— Настоящий, — подтвердил Вруччо. — Я отсюда 
слышу запах яда.

Он показал на когти по краям крыльев, потом на 
пятна на рукавице.

— Если разъест рукавицу, этому человеку крышка.
— Итак, шипокрыл настоящий, — заключил Язон. — 

Смертельно ядовитый, как и все шипокрылы, и для под­
тверждения моей гипотезы достаточно, чтобы кто-нибудь 
из вас, горожан, подошел и прикоснулся к нему, как 
Накса это делает.

Все четверо невольно отпрянули. Для них гаипокрыл 
олицетворял смерть. Так было, так есть и так будет. За­
коны природы нерушимы.

— Мы... не можем, — ответила за всех Мета. — 
Этот человек живет в джунглях, он сам все равно как 
зверь, вот и научился ладить с ними. Но чтобы мы...

Язон перебил Мету, не дожидаясь, когда до говоруна 
дойдет оскорбительный смысл ее слов:

— Да, и вы тоже можете. В этом вся суть. Не питай­
те к этому зверю ненависти и не ждите непременной 
атаки — и он не нападет. Вообразите, что это какая-ни­
будь безобидная тварь с другой планеты.
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— Не могу! — крикнула Мета. — Это шипокрыл!
Пока они говорили, Бруччо медленно двинулся вперед,

пристально глядя на зверя, сидящего па рукавице. Язон 
сделал знак арбалетчикам, чтобы ио стреляли. Бруччо 
остановился па безопасном расстоянии от птипокрыла, не 
сводя с него глаз. Шипокрыл расправил свои кожистые 
крылья и зашипел. На кончике каждого когтя выступили 
капли яда. В отсеке царила мертвая тишина.

Бруччо осторожно поднял руку. Подержал ладонь 
над шипокрылом. Потом слегка коснулся его головы и 
сразу опустил руку. Зверь сидел смирно, только чуть 
вздрогнул.

Все, кто следил, затаив дыхание, за этой сценой, об­
легченно вздохнули.

— Как ты это сдолал? — глухо спросила Мета.
— А? Что?.. — Бруччо явно сам был поражен слу­

чившимся. — А, пу да, как я к нему прикоснулся... 
Очень просто. Я представил себе, что это макет с нашего 
тренажера, безобидная подделка. И больше ни о чем 
пе думал, вот и получилось.

Он посмотрел на свою руку, потом на шипокрыла.
— Но ведь это не макет, — продолжал он задумчи­

во. — Это настоящий зверь. Смертельно ядовитый. Ино- 
планетник драв. Прав от начала до конца.

Глядя на Бруччо, Керк тоже решился. Он шел как 
иа казнь, еле переставляя ноги, с каменным лицом, по 
которому катились струйки нота. По ему удалось настро­
иться на нужный лад, пе думать о шишжрьтле как о 
враге, и он тоже коснулся .зверя без каких-либо послед­
ствий дли себя.

За ним и Мета сделала попытку, но не сумела одолеть 
ужас, который охватил ее, когда она приблизилась к 
шипокрылу.

— Не получается, не могу себя переломить... — 
произнесла она. — Я уже верю тебе... Нет, все равно 
не могу.

Скоп, когда нее повернулись к нему, закричал, что это 
сплошной обман, потом бросился па арбалетчиков, и его 
оглушили ударом приклада.

Но пирряне уже прозрели.
— Что же будет теперь? — спросила Мета.
В ее голосе звучала тревога, которую разделяли не 

только все собравшиеся в отсеке, но и тысячи пиррян, 
смотревших в эту минуту на экраны своих визифонов.
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— Что будет теперь?
Они глядели на Язона и ждали ответа. Ждали горо­

жане, ждали арбалетчики, опустив свое оружие. Распри 
. на время были забыты. Этот инонланетник внес смяте- 
' ние в привычный им старый мир, все перевернул, и они 
как бы очутились в новом, неведомом мире, перед лицом 
необычных проблем.

— Погодите. — Он поднял руку. — Я не врачеватель 
социальных недугов. Куда мне думать над тем, как исце­
лить эту планету силачей и снайперов. Я и без того толь­
ко чудом дотянул до сегодняшнего дня, а по закону веро­
ятности мне уже раз десять полагалось быть убитым.

— Хоть это и верно, Язон, — сказала Мета, — но, 
кроме тебя, некому нас выручить. Как ты все-таки мыс­
лишь себе наше будущее?

Внезапная усталость заставила Язона сесть в пилот­
ское кресло. Он обвел взглядом обступивших его пиррян. 
Лица вроде бы искренние. И никто не обратил внимания, 
что он уже давно убрал руку с тумблера топливного 
насоса. Междоусобицы забыты, во всяком случае, на 
время.

— Хорошо, я скажу вам свои соображения, — заго­
ворил он, стараясь поудобнее примостить свои ноющие 
суставы. — Я много размышлял в эти дни, пытался най­
ти ответ. И первое, до чего додумался, это то, что идеаль­
ное решение, которое подсказывает логика, тут не го­
дится. Да, да, боюсь, что из древней мечты о мирном 
соседстве льва и ягненка ничего не выйдет. Кроме прият­
ного завтрака для льва. Казалось бы, теперь, когда вы 
все знаете истинную причину ваших неладов, разумнее 
всего было бы снести периметр и зажить вместе в мире 
и согласии. Прелестная картинка, совсем как братство 
льва и ягненка. И кончится скорее всего в том же духе. 
Одному вдруг придет на ум, что корчевщики неопрятные, 
другому — что жестянщики безмозглые, глядишь, и го­
тов свеженький покойник. И пошли крошить друг дру­
га, а кто возьмет верх, тех сожрут животные, которые 
заполонят незащищенный город. Словом, решение найти 
не так-то просто.

Слова Язона вернули пиррян к действительности, и 
они сразу насторожились. Арбалетчики подняли свое 
оружие, а пленники отступили к стене и насупились.

— Вот, вот, я это самое и подразумевал, — сказал 
Язон. — Ненадолго вас хватило, верно?
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По лицам пиррян было видно, как им неловко, что 
они поддались безотчетному порыву.

— Чтобы придумать что-нибудь путное на буду­
щее, — продолжал он, — надо учитывать инерцию. 
Во-первых, инерцию мышления. Истина в вашем пред­
ставлении — это еще не истина на деле. В варварских ре­
лигиях примитивных миров научными фактами и не пах­
нет, хотя они призваны объяснить все на свете. Лишите 
дикаря логической основы его убеждений, он все равно 
от них не откажется, только заменит слово «убеждения» 
словом «вера», потому что не сомневается в своей право­
те. А не сомневается он потому, что верит. Мнимая ло­
гика строит замкнутый круг, на который не дозволено 
покушаться. Это и есть инерция мышления, когда рас­
суждают по принципу «что всегда было, то всегда будет». 
И упорно не желают бросить старую колею, перестроить 
мышление иа новый лад. Но инерция мышления — не 
единственный барьер на вашем пути, есть еще один вид 
инерции. Кто-то из вас согласился с моими рассуждения­
ми и даже готов перестроиться. А как все остальные? 
Как те, которые не желают размышлять, предпочитают 
жить по старинке, подчиняться не рассудку, а рефлек­
сам? Которые написали на своем знамени «что всегда 
было, то всегда будет»? Они будут тормозить любое ваше 
начинание, любую попытку двигаться вперед на основе 
того нового, что вы узнали.

Выходит, псе напрасно, наш мир обречен? — спро­
сил Гос..

— Я этого не сказал. Мне только хотелось показать, 
что ваши проблемы по решишь одним поворотом некоего 
мозгового переключателя. Лично я представляю себе три 
пути, и очень может быть, что развитие пойдет сразу по 
всем трем. Первый и наилучший путь — воссоединение 
городских и сельских пиррян. У тех и других есть пробле­
мы, те и другие могут чем-то поделиться полезным. Возь­
мем горожан, у вас наука и контакт с галактикой. И кроме 
того, губительная война. А ваши двоюродные братья в 
джунглях живут в мире с планетой, но у них нет меди­
цины и прочих благ, которые дает наука, нет контакта 
с другими культурами. Вам следует объединиться и по­
жинать плоды сотрудничества. Разумеется, для этого на­
до похоронить обоюдную ненависть, основанную на пред­
рассудках. Но это можно сделать только вдали от города, 
где все пропитано войной. Пусть каждый, у кого есть
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необходимые для этого способности, пойдет добровольно 
к жителям леса, чтобы поделиться с ними своими зна­
ниями. Пойдете с чистой душой — вам никто не причи­
нит зла. И вы научитесь жить в ладу с Пирром, вместо 
того чтобы воевать с ним. В конечном счете появятся 
цивилизованные общины, которые будут состоять не из 
«корчевщиков» или «жестянщиков», а из пиррян.

— А с  городом что будет? — спросил Керк.
— Город останется на месте. И скорее всего но из­

менится. На первых порах, пока будет идти расселение 
по планете, вам придется сохранить и периметр, и дру­
гие средства защиты, чтобы уцелеть. Да и потом кое-что 
сохранится, ведь найдутся люди, которых вы не сможете 
переубедить, которые останутся и будут дальше воевать 
до самой смерти. Может быть, с воспитанием их детей 
вам больше повезет. А  что в конечном счете станется с 
городом, честное слово, не знаю.

Они молчали, пытаясь представить себе будущее. 
Скоп по-прежнему лежал на полу без движения, только 
постанывал.

— Ты рассказал о двух путях, — наконец заговори­
ла Мета. — А третий какой?

— Третий путь — самый милый моему сердцу, — 
улыбнулся Язон. — И я  надеюсь, что найдется доста­
точно желающих присоединиться ко мне. Я хочу постро­
ить космический корабль, все свои деньги потрачу и 
оснащу его по последнему слову техники, чтобы и ору­
жие было, и всякая научная аппаратура, какую только 
можно раздобыть. Потом наберу здесь, на Пирре, добро­
вольцев.

— Для чего? — недоуменно спросила Мета.
— Только не для благотворительности. Все, что я 

вложу, окупится, притом с лихвой. Понимаешь, после 
всего, что я тут пережил, мне невозможно возвращаться 
к старому занятию. Начать с того, что при моих нынеш­
них деньгах это пустая трата времени. А главное, я бы 
помер с тоски. Уж такое свойство у Пирра — после не­
го, если жив останешься, не потянет в тихое место. Вот 
я и задумал снарядить корабль и отправиться на нем 
осваивать новые миры. Ведь есть тысячи планет, где 
люди рады бы обосноваться, да условия слишком тяже­
лые для обычных переселенцев, сперва надо, как гово­
рится, плацдарм захватить. А  пирряне такую подготовку 
прощли — им любая планета нипочем! Как, нравится
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вам такая идея? Собственно, дело даже не в том, нра­
вится или не правится. Здесь, в городе, все содержание 
вашей жизни составляла непрерывная смертельная схват­
ка. Теперь перед вами стоит выбор — то ли перейти на 
более мирное существование, то ли остаться в городе 
и продолжать никому не нужную, нелепую войну. Я пред­
лагаю третий вариант. Вы примените то, что лучше всего 
умеете, и в то же время будете делать полезное дело. Ну 
вот, теперь вам известны все варианты. Дальше пусть 
каждый решает сам.

Прежде чем кто-либо успел ответить, Язон вдруг 
ощутил дикую боль в горле. Очнувшийся Скоп вскочил 
с пола, стиснул шею Язона двумя руками и сорвал его 
с кресла. Арбалетчики не решались стрелять, боясь по­
пасть в Язона.

— Керк! Мета! — рычал Скоп. — Хватайте пистоле­
ты! Открывайте люки! Наши люди поддержат нас, мы 
перебьем проклятых корчевщиков, уничтожим этих 
лжецов!

Язон силился разжать душившие его пальцы, но это 
было все равно что дергать стальные прутья. У  него 
померкло в глазах, в ушах стучало, он не мог вымол­
вить ни слова. Все кончено, он проиграл... Сейчас здесь 
начнется побоище, и Пирр так и останется планетой 
смерти для людей...

Мета бросилась вперед словно отпущенная пружина, 
и в ту же секунду тренькнули арбалеты. Одна стрела 
попала ей в ногу, другая пронзила навылет руку, но они 
не смогли ее остановить, и Мота, пролетев через весь 
отсек, очутилась рядом с теряющим сознание инопланет- 
хшком, которого душил ее товарищ.

Замахнувшись здоровой рукой, она изо всех сил 
ударила Скопа ребром ладони по бицепсу. Его рука 
непроизвольно дернулась, и пальцы выпустили горло 
Язона.

— Что ты делаешь! — крикнул ошарашенный Скоп 
раненой девушке, которая навалилась на него.

Он оттолкнул ее, псе еще держа Язона другой рукой. 
Тогда она, пе произнося ии слова, тем же жестоким 
приемом разбила ему кадык. Скоп захрипел, отпустил 
Язона и упал на пол, корчась от боли.

Язон видел все это точно в тумане.
С трудом поднявшись на ноги, Скоп обратил иска­

женное болыо лицо к Керку и Бруччо.
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— Ты не прав, — сказал Керк. — Уймись!
Скоп издал звук, похожий на рычание, и метнулся 

к оружию, сложенному в другом конце отсека. Но арбале­
ты пропели похоронную мелодию, и рука, которая дотяну­
лась до пистолетов, была уже рукой покойника.

Никто не тронул Бруччо, когда он поспешил к Мете, 
чтобы оказать ей помощь. Язон жадно глотал живо­
творный воздух. Через стеклянный глаз визифона весь 
город следил за происходящим.

— Спасибо, Мота... за помощь... и за то, что ты по­
няла... — через силу вымолвил Язон.

— Скоп был не прав, — ответила она. — А ты 
прав...

Голос на секунду прервался — Бруччо, обломив за­
зубренный наконечник стрелы, выдернул ее за черенок 
из руки Меты.

Затем она продолжала:
— Я не смогу остаться в городе, останутся только 

такие, как Скоп. Боюсь, что в леса уйти я тоже не 
смогу... Сам видел, не получилось у меня с шипокры­
лом. Если можно, лучше я пойду с тобой. Правда, возь­
ми меня.

Язону еще было больно говорить, и он ограничился 
улыбкой, но Мета поняла ого.

Керк удрученно смотрел на убитого.
— Он был не прав, но я хорошо представляю, что 

он чувствовал. Я город не брошу, во всяком случае, сей­
час. Кто-то должен руководить, пока идет перестройка. 
А насчет корабля это ты хорошо придумал, Язон, в 
добровольцах недостатка не будет. Правда, Бруччо ты 
вряд ли уговоришь лететь с тобой.

— А зачем мне лететь, — пробурчал Бруччо, пере­
вязывая Мету. — Мне и здесь, па Пирре, занятий хва­
тит, одни животные чего стоят. Не сегодпя-завтра сюда 
экологи со всей галактики нагрянут, да только я буду 
первым.

Керк медленно подошел к экрану, на котором был 
виден город, и остановился, глядя на здания, на столбы 
дыма над периметром, на зеленый океан джунглей 
вдали.

— Ты все перевернул, Язон, — сказал он наконец. — 
Сейчас это еще не видно, но Пирр уже никогда не будет 
таким, каким был до того, как ты сюда явился. Не знаю, 
к лучшему он изменился или к худшему...

159



— К лучшему, к лучшему, — просипел Язон, рас­
тирая шею. — Ну а теперь пожмите-ка друг другу ру­
ку, чтобы люди на самом деле увидели, что распрям 
конец.

Рес повернулся, секунду помешкал, потом протянул 
руку Керку. Седому пиррянину тоже трудно было пре­
возмочь укоренившуюся с детских лет неприязнь к кор­
чевщикам.

Но они пожали друг другу руки, потому что настала 
пора перемен.

И  Б-ка современной фантастики, т . 24.



В бесконечной Вселенной не сущ ествует ни­
чего нового, ничего неповторимого. Странный 
случай, миг чудесный, поразительное совпаде­
ние событий, обстоятельств и взаимоотнош е­
ний... все это, может быть, уж е не раз бывало 
на планете, оборачивающ ейся вокруг светила, 
Галактика которого девятикратно возрож да­
лась заново через каждые двести миллио­
нов лот.

Беспредельно множ ество цивилизаций и 
миро», сущ ествовавш их и  сущ ествующ их... Все 
они тешили ееб» тщеславным заблуждением, 
будто во времени и пространстве не было и 
пет других подобных. Бесчисленно количе­
ство людей, подверженных такой же мании 
величия. Они воображ ают себя  единственными, 
неповторимыми, незаменимыми. Их будет еще 
множество... множ ество плюс бесконечность.

ГЛАВА I

* г  т
у  дар! Взрыв! Двери подвала настежь! Там, 

W внутри, навалом денег. Хватай, тащи, 
тяни! По кто ото? Кто это там стоит? Бог мой! Человек 
Без Лица! Притаился. Глядит. Огромный. Безмолвный. 
Страшный. Бежать... Бежать...

Скорей бежать, а то я  пропущу парижский пневма­
тический и больше не увижу эту прелестную девушку, 
чье лицо как цветок, а тело создано для страсти. Я  еще 
могу успеть. Но кто там у ворот? Это не сторож. Боже! 
Снова он, Человек Без Лица! Притаился. Глядит. Огром­
ный. Безмолвный... Только бы не закричать. Да пере­
стань...

Но я и не кричу. Я  пою на сцепе, иа ослепительной 
мраморной сцене, льется музыка, горят огни. А в зале 
пи души. Зал — пустая темная ям,а, и там, один лишь 
зритель. Как присталгаю он глядит! Безмолвны,й. Огром­
ный. Опять Человек Без Лица.

Он закричал. Теперь и вправду закричал.
Бен Рич проснулся.
Он лежал не двигаясь в своей гидропатической посте­

ли, и сердце его бешено стучало, а глаза, казалось бы, 
спокойно — хотя какое уж тут спокойствие — огляды­
вали все вокруг. Нежно-зеленые стены, фарфоровый ноч­
ник — китайский мандарин, дотронься до него, он будет 
бесконечно кивать и кивать головой, — разноплаистиые 
часы, фиксирующие время трех планет и шести спутни­
ков; и наконец, постель — кристально-прозрачный бас­
сейн, где струится нагретый до 99,9 градуса по Фарен­
гейту карбонизированный глицерин.

Дверь тихо отворилась, в полумраке возник Джонас, 
тень в бордовой ночной пижаме, бесплотный дух с ло­
шадиным лицом и манерами гробовщика.

— Опять? — спросил Рич.
— Да, мистер Рич.
— Громко?

11* 163



— Очень громко, сэр. И так испуганно.
— Черт бы побрал ваши ослиные уши! — буркнул 

Рич. — Я никогда ничего не боюсь.
— Да, сэр.
— Убирайтесь.
— Слушаю, сэр. Спокойной ночи, сэр.
Джонас сделал шаг назад, притворил дверь.
— Джонас! — крикнул Рич.
Лакей появился опять.
— Простите меня, Джонас.
— О, все в порядке, сэр.
— Нет, вовсе не в порядке. — Рич обаятельно улыб­

нулся. — Я обращаюсь с вами как с родственником. 
За такую привилегию я слишком мало вам плачу.

— Ну что вы, сэр!
— В следующий раз, когда я на вас заору, гаркни­

те и вы на меня. Будем квиты.
— О, мистер Рич...
— Сделайте так, и вы получите прибавку. — Снова 

улыбка. — Это все, Джонас. Благодарю.
— Спасибо, сэр. — Камердинер ушел.
Рич вышел из постели и, обтираясь перед большим 

зеркалом, репетировал улыбку. «Выбирай себе врагов 
сам, а не заводи их случайно», — бормотал он. Рич вни­
мательно разглядывал себя: мощные плечи, узкие бедра, 
длинные мускулистые ноги, влажные прямые волосы, 
большие глаза, точеный нос и капризный тонкогубый 
рот с жесткой складкой.

— Ну отчего? — спросил он. — Отчего? Внеш­
ностью я ио поменялся бы и с дьяволом. Положением —■ 
но захочу меняться с богом. Отчего я ору?

Он надел халат и взглянул на часы, не ведая о том, 
что его предкам показалась бы непостижимой та бес­
сознательная легкость, с которой он единым разом охва­
тил временночисловую панораму солнечной системы. 
На циферблатах стояло: 2301 н э

ВЕНЕРА ЗЕМЛЯ МАРС
Среднесолнечный день Февраль 15, Дуодецембер 35 

22 0205 Гринвич 2220
(В зените)
ЛУНА ГАНИМЕД КАЛЛИСТО
2 д. 3 ч. 1 д. 1 ч. 6 д. 8 ч. 13 д. 12 ч.

(Затмение)
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ТИТАН ТРИТОН
15 д. 3 ч. 4 д. 9 ч.
(Проходит
меридиан)

Ночь, день, лето, зима... Рич мог с лету перечислить 
час и время года на любых меридианах всех небесных 
тел, входящих в солнечную систему. Здесь, в Ныо- 
Йоркё, отвратительное зимнео утро сменило полную 
безобразных кошмаров ночь. Несколько минут придется 
потратить иа собеседование с психиатром Эспер Лиги, 
которого он нанял. Сколько еще можно вопить но 
ночам?

— «Э» — это «Эснер», — бромотал он. — Эспер — это 
экстрасенсорная перцепция. Телепаты, прощупыватели 
мыслей, щупачи! Предполагается, что врач из Эспер 
Лиги может отучить меня орать во сне. Предполагается, 
что доктор медицины, умеющий влезать людям в мозги, 
даром денег не берет. Ему лишь стоит заглянуть ко мне 
в башку, и крикам конец. Этих проклятых щупачей 
считают венцом развития Homo sapiens’a. «Э» — это 
эволюция. Черта с два! Эксплуатация — вот что та­
кое «Э»!

Его трясло от ярости.
— Но я же не боюсь! — крикнул он, распахнув 

дверь. — Никогда ничего не боюсь.
Он вышел в коридор и звонко застучал подошвами 

домашних туфель по серебряным плиткам:, ки-тат-ки- 
тат-ки-тат-ки-тат, — не тревожась о том, что жутковатый 
дробный стук, разбудив спозаранок прислугу, посеет 
страх и ненависть в двенадцати сердцах.

Толчком распахнув дверь в покои психиатра, Рич 
вошел и сразу лег на ххушетку.

Карсон Брин, врач-эспер второй ступени, уже про­
снулся и ждал его. Будучи домашним нсихоаналистом 
Рича, он всегда спал «одним ухом», и во сне поддержи­
вая с пациентом связь, готовый пробудиться по первому 
зову. Крик Рича разбудил его. Брин сидел возле кушет­
ки, очень элегантный в своем роскошном вышитом ха­
лате (Рич платил ему 20 тысяч кредиток в год), и был 
полон внимания, поскольку знал, что наниматель щедр, 
но требователен.

— Я слушаю вас, мистер Рич.
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— Опять Человек Без Лица, — буркнул Рич.
— Кошмары?
— Влезь мне в голову, упырь проклятый, сам уви­

дишь. Хотя нет, простите. Это глупо. Да, опять кошма­
ры. Я пробовал ограбить банк. Потом догонял поезд. 
Потом кто-то пел. По-моему, я сам. Сейчас я вспоминаю 
все это как только могу подробно. Кажется, не про­
пускаю ничего...

Долгая пауза. Наконец Рич не выдержал:
— Ну! Нащупали что-нибудь?
— Вы продолжаете настаивать, мистер Рич, что не 

можете опознать этого Человека Без Лица?
— Как мне его опознать? Его лица я никогда не 

вижу. Я только знаю...
— Думаю, что вы могли бы его опознать. Вы просто 

не хотите...
— Послушайте-ка, вы... — Рича бесило ощущение, 

что доктор, очевидно, прав. — Я вам илачу двадцать 
тысяч. А вы мне тычете свои идиотские домыслы и не 
способны...

— Вы и вправду так полагаете, мистер Рич, или это 
просто общий синдром обеспокоенности?

— Да при чем тут обеспокоенность? — крикнул 
Рич. — Я не боюсь. Я никогда... — он замолчал, почув­
ствовав, как бесполезно защищать себя словами перед 
гцуиачом, чей разум мог с великой легкостью проник­
нуть сквозь словесные заслоны. — Вы все же ошиб­
лись, — сказал он угрюмо. — Человек Без Лица. Вот 
все, что мне о нем жшоетпо.

— Вы всо время обходите самые существенные 
пункты, мистер Рич. Вас надо натолкнуть на них. При­
бегнем к способу свободных ассоциаций. Пожалуйста, 
без слов, просто мысли. Ограбление...

— Драгоценные камни — часы — бриллианты — 
слитки — соверены — фальшивые монеты — боны — 
акции —■ курт...

— А это еще что?
— Простите, ошибка. Курс — наличные — шлифов­

ка — драгоценность.
— Нет, не ошибка, мистер Рич, а очень важная по­

правка или, вернее, переделка. Продолжим. Пневматиче­
ский...

— Кондиционированный — длинный — вагон — по­
езд — следует — катастрофа... Чеиуха все это!

— Не чепуха, мистер Рич. Подсознательная игра 
слов. Подставьте вместо «следует» — «наследует», и 
убедитесь сами. Продолжайте, прошу вас.

— Очень уж вы, щупачи, ловки. Что там у нас? 
Пневматический — поезд — подземный — сжатый воз­
дух — ультразвуковая скорость — «Мы транспортируем 
вас из транспорта в транспорт» — вот девиз... — как 
называлась эта фирма? Выскочило вдруг откуда-то....

— Из подсознания, мистер Рич. Еще одна проба, и 
вы поймете. Амфитеатр...

— Кресла — партер — ярус — ложи — балкон — 
стоячие места — стойло ■— лошади — марсианские ло­
шади — марсианские пампасы...

— Ну вот вам, мистер Рич. Марс. За последние пол­
года вам девяносто семь раз снились кошмарные сны 
с Человеком Без Лица. Он неизменно был вашим вра­
гом, срывал все ваши планы, внушал вам ужас в этих 
сновидениях, которые объединены тремя общими знаме­
нателями — Финансы, Транспорт и Марс. Все это по­
вторяется снова и снова... Человек Без Лица и Финансы, 
Транспорт и Марс.

— Мне это ничего не говорит.
— И все же это но случайность, мистер Рич. 

Я думаю, что вы способны опознать эту пугающую вас 
фигуру. Зачем бы иначе вам так упорно избегать его
лица?

— Я ничего не избегаю.
— В качестве ключа к разгадке можно использовать 

слово «курт», подставленное вместо «курс», и забытое 
вами название фирмы, девиз которой «Мы транспорти­
руем вас...»

— Я уже сказал — не знаю! — Рич сердито встал 
с кушетки. — Вашими ключами ничего не отопрешь. 
Я не могу его опознать.

— Этот человек пугает вас не потому, что у него 
нет лица. Вы знаете, кто он. Вы его ненавидите, бои­
тесь, но вы знаете, кто он.

— Тогда сами и скажите мне. Вы же щупач.
— Мои способности ограничены, мистер Рич. Без 

вашей помощи я не могу проникнуть глубже.
— Какая еще помощь? Вы лучший врач-эспер, кото­

рого я мог нанять. И если уж...
— Мистер Рич, не лукавьте ни со мной, ни с собой. 

Вы для того и наняли врача второй ступени, чтобы



обезопасить себя именно в подобном случае. Сейчас вы 
расплачиваетесь за свою осторожность. Вылечить вас 
от кошмаров сможет лишь специалист первой ступени... 
Скажем, Огастес Тэйт, или Гарт, или Самюэль 
Экинс.

— Ладно, я подумаю, — буркнул Рич и пошел к 
двери. Когда он растворил ее, Брин сказал ему вслед:

— Да, кстати... «Мы транспортируем вас из транс­
порта в транспорт» — девиз картеля де Куртнэ. Вам не 
кажется, что это как-то связано с оговоркой «курт» 
вместо «курс»?

— Человек Без Лица!
Быстро и решительно перехватив шальную мысль и 

задержав ее, Рич бросился по коридору к своим апар­
таментам. Приступ дикой ненависти охватил его. Он 
прав. Де Куртнэ — вот кто заставляет меня кричать во 
сне. Пе потому, что я его боюсь. Я себя боюсь. Я всегда 
это знал. Знал в глубине души. Я чувствовал, что рано 
или поздно мне придется убить мерзавца. Я потому и 
не вижу лица, что это лицо убийства.

Вскоре Рич, уже как следует одетый, но хмурый, 
вихрем вылетел из своих комнат, спустился 
вниз и оказался на улице, где его тотчас подхватил 
прыгун компании «Монарх» и грациозным прыжком 
перенес к гигантской башне, которая вмещала сотни 
этажей и тысячи сотрудников, обслуживающих Нью- 
Йоркскую контору «Монархи». Башня «Монарха» явля­
ла собой нервный центр корпорации, неслыханной по 
объему. Корпорация эта колоссальной пирамидой воз­
вышалась на разветвленной сети транспорта и связи, 
предприятий тяжелой и легкой промышленности, внеш­
ней и внутренней торговли, исследовательских и изыска­
тельских работ. «Компания Монарх. Предприятия обще­
ственного пользования, инкорпорейтид» покупала и 
продавала, наделяла и обменивала, созидала и разруша­
ла. Система ее филиалов и акционерных обществ была 
так сложна, что приходилось держать на полном окладе 
бухгалтера-эспера второй ступени, обязанностью кото­
рого было следить за общей тенденцией циркуляции 
финансов.

Рич вошел в кабинет, куда за ним проследовала 
старшая секретарша (эспер-3), окруженная помющии-
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цами, которые тащили целый ворох утренней почты.
— Сбросьте все сюда и убирайтесь, — буркнул Рич.
Девушки свалили на его письменный стол бумаги и

саморегистрирующие кристаллы памяти и торопливо вы­
шли. Они не обиделись на шефа: к его вспышкам 
гнева здесь давно привыкли. Рич сел за стол, трясясь 
от жгучей, нестерпимой ярости к Крэю де Куртнэ. 
Наконец он пробормотал:

— Дам еще один шанс мерзавцу.
Рич открыл ключом стол, потом отпор ящик-сейф 

и вытащил оттуда административный справочник шиф­
ров, издание, распределенное только среди руководите­
лей фирм, причисляемых Ллойдом к группе «4 А-1». 
Раскрыв справочник посредине, он сразу нашел все, что 
ему требовалось:

QQBA . . .   УЧАСТИЕ В ДОЛЕ
R R C B  ОБА НАШИ
S S D C ............................................................ОБА ВАШИ
T T E D ............................................................... СЛИЯНИЕ
U U F E .............................................................. КАПИТАЛ
V V G F .................................................... ИНФОРМАЦИЯ
W W H G ........................ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПРИНЯТО
X X I H ..............................................ОБЩЕПРИНЯТЫЙ
Y Y J I .......................................................... ПРЕДЛАГАЮ
ZZKJ  ............................... СЕКРЕТНЫЙ
AALK . . . . . . . . .  РАВНОПРАВНЫЙ
B B M L ........................................................... КОНТРАКТ

Заложив нужную страницу, Рич включил внутрен­
ний видеофон и, когда появилось изображение видео- 
фонистки, распорядился:

— Дайте шифровальную.
Яркая вспышка, и на экране возникла небольшая 

комната, где плавал табачный дым и повсюду валялись 
книги и рулоны телетайпной ленты. Белесый мужчина 
в полинялой рубахе встрепенулся, взглянув на экран.

— Слушаю, мистер Рич.
— Здравствуйте, Хэссоп. Мне кажется, вам не ме­

шает отдохнуть. — Выбирай себе врагов сам. — Сле­
тайте на недельку на Космическую Ривьеру. Отпуск за 
счет «Монарха».

— Спасибо, мистер Рич. Большое вам спасибо.
— У меня секретная шифровка Крею де Куртнэ.

169



Передавайте... — Рич заглянул в справочник. — Пере­
давайте: YYJI TTED RRCB UUFE AALK QQBA. От­
вет доставьте тотчас же. Понятно?

. — Понятно, мистер Рич. Я мигом.
Рич выключил «видео». Запустив руку в груду ле­

жавших на столе бумаг и кристаллов, он выудил один 
кристалл и включил его. Голос старшей секретарши 
произнес: компания «Монарх»: валовой доход понизил­
ся на 2,1134 процента. Картель де Куртнэ: повышение 
валового дохода на 2,1130 процента...

— Черт бы его драл! — озлился Рич. — Так и гре­
бет из моего кармана. — Он сердито щелкнул выключа­
телем и вскочил. Его снедало нетерпение. Ответ придет 
лишь через несколько часов. Теперь вся его жизнь за­
висит от решения де Куртнэ. Оп вышел из кабинета и 
начал бродить с этажа на этаж, из отдела в отдел с та­
ким видом, будто просто проверял хозяйским строгим 
глазом, как идет работа. Эспер-секретарша скромно и 
незаметно следовала за ним, как дрессированная со­
бачка.

— Дрессированная сука! — подумал Рич. И вслух:
— Простите. Вы это прощупали?
— Неважно, мистер Рич. Я поняла вас правильно.

<— Вот как? Я и сам себя не понял. Чертов де Куртнэ!
В отделе найма проводились испытания, проверка и 

отсев, как всегда, многочисленных претендентов на 
должность. Тут находились клерки, мастера, специа­
листы, административные работники среднего масштаба 
и эксперты высшей квалификации. Все эти люди уже 
подверглись предварительному отбору, который был 
произведен и на этот раз из рук вон плохо, по мнению 
эспера-начальника отдела. Когда в кабинете появился 
Рич, начальник отдела найма, кипя от гнева, расхажи­
вал из угла в угол. Он бровью не повел, приняв теле­
патический сигнал, посланный ему секретаршей еще 
из-за двери.

— Мною отведено десять минут для окончательного 
собеседования с каждым кандидатом, — распекал он 
одного из своих помощников. — Шесть человек в час, 
сорок восемь за день. Когда я бракую по тридцать 
пять процентов испытуемых, я попусту трачу свое вре­
мя, а точней — время «Монарха». Компания пригласи­
ла меня не для того, чтобы я отсеивал явно негодных 
кандидатов. Это ваше дело. Займитесь им. — Он повер­
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нулся к Ричу и с достоинством кивнул: — Доброе утро, 
мистер Рич,.

— Привет. Неприятности?
— Все было бы в порядке, если бы мои сотрудники 

уразумели, что экстрасенсорная перцепция — отнюдь 
не чудо, а искусство, подлежащее почасовой оплате. 
Каково ваше решение по поводу Блонна, мистер Рич?

Секретарша:
— Он еще не читал вашей докладной записки.
— Позвольте вам, милейшая, заметить, что, не ис­

пользуя мои услуги с максимальной эффективностью, 
компания выбрасывает деньги на ветер. Докладная за ­
писка о Влонне пролежала на столе мистера Рича це­
лых три дня.

— Что это еще за Блонн такой свалился мне на 
голову? — спросил Рич.

— Мистер Рич, сперва я обрисую вам общее поло­
жение. В состав Эспер Лиги входит около ста тысяч 
эсперов третьего класса. Каждый эспер-три способен 
проникать в область сознания объекта и обнаруживать, 
что думает объект в данный момент. Это низший класс 
телепатов. Большая часть охраны и младший техни­
ческий персонал компании «Монарх» — эсперы -три. 
Мы наняли более пятисот...

— Он это знает. Это каждому известно. Ближе к де ­
лу, трепач!

— Осмелюсь испросить вашего позволения излагать 
дело так, как я считаю нужным. Далее: в Лиге числит­
ся около десяти тысяч эсперов второго класса, — ледя­
ным тоном продолжал начальник. — Все эти специа­
листы, в том числе и я, способны проникать глубже 
сознательного уровня, добираясь до области подсозна­
ния. Большая часть эсперов-два — врачи, адвокаты, 
инженеры, педагоги, архитекторы, экономисты и так 
далее.

— И каждому из вас приходится платить целое 
состояние.

— А почему бы нет? Наши услуги стоят того. Ком­
пания «Монарх» признает это. В данный момент ком­
пания держит на службе более ста эсперов-два.

— Вы перестанете болтать?
— И наконец, в числе членов Лиги насчитывается 

менее тысячи эсперов первого класса. Эспер-один об­
ладает способностью проникать глубже областей созна­
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ния и подсознания... в область глубоких инстинктов. 
Все эти люди, конечно, занимают выдающееся положе­
ние на различных поприщах. Преподаватели, врачи, 
психоаналисты, такио, как Тэйт, Гарт, Экинс, Мозель, 
криминалисты, например Липколыт Пауэл из парапси- 
хологического отдела полиции, руководители внешней 
торговли, специальные консультанты правительства и 
так далее. До сих пор у компании «Монарх» не было 
нужды приглашать на службу эспера-один.

— И что же? — буркнул Рич.
— Сейчас нужда возникла, мистер Рич, и я на­

деюсь, Блонн согласится. Короче говоря...
— Давно бы так!
— Короче говоря, мистер Рич, «Монарх» пользуется 

услугами такого количества эсперов, что я предлагаю 
создать специальный отдел, комплектующий штаты 
служащих эсперов и поставить во главе его какого-нибудь 
эсттора первого класса, того же Блонна, к примеру.

— Он не понимает, почему вы сами не справ­
ляетесь.

— Я намеренно обрисовал вам общую картину, 
мистер Рич, чтобы объяснить, из-за чего я сам не в 
состоянии справиться с такой работой. Я эспер-два. Не- 
телепатов я опрашиваю быстро и результативно, но моя 
результативность падает при опросе эсперов. Все эс- 
перы имеют обыкновение блокировать телепатический 
опрос, и успешность этих контрманевров зависит от 
категории опрашиваемого. Чтобы основательно прове­
рить рспора-три, мпо тробуотся час. На собеседование с 
эолором второго класса уйдет три часа. А сквозь блок 
эспера-одигг мпо, наверное, вообще не пробиться. Для 
всей этой работы мы должны пригласить эспера первого 
класса, такого специалиста, как Блонн. Разумеется, это 
будет стоить огромных денег, но у вас нет другого 
выхода.

— Вот как! Почему? — спросил Рич.
— Бога ради! Что вы делаете? Приводить ему этот 

довод — все равно что махать красным перед носом у бы­
ка. Вы его не раззадорите, а окончательно обозлите.

— Я выполняю свой долг, мадам. Дело в том, сэр, — 
пояснил начальник, обратившись к Ричу, — что мы с 
вами нанимаем далеко не лучших эсперов. Картель де 
Куртнэ уже не в первый раз перебегает нам дорогу. 
Из-за плохой постановки дела нам неизменно достаются
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те, кто поплоше, а тем временем де Куртнэ преспокой­
но снимает сливки.

— Чтоб вам сгореть! И вашему де Куртнэ тоже! — 
крикнул Рич. — Добро. Валяйте. Пусть теперь этот 
Блонн сам перебегает де Куртнэ дорогу. Да подключи­
тесь заодно и вы.

Рич бросился к дверям и отправился в отдел инфор­
мации. Здесь его тоже ожидали неприятные вести. 
«Компания Мопарх. Предприятия общественного поль­
зования» терпела поражение за поражением: в единобор­
стве с картелем де Куртнэ. Оп теснил их на всех фрон­
тах: и в области рекламы, и в строительстве, и в иссле­
довательских работах, и в информации. Дальше обма­
нывать себя было нельзя. Рич понял, что его приперли 
к стенке.

Вернувшись к себе, он несколько минут как беше­
ный метался по кабинету.

— Хватит валять дурака! — пробормотал он. — 
Я знаю, что должен его убить. Он не согласится на слия­
ние. Да и зачем ему это? Ои же отлично понимает, что 
положил меня на обе лопатки. Мне остается только 
убить его, а для этого нужен помощник. Помощник• 
эспер. — Он щелчком включил видеофон и распорядил­
ся: — Комнату отдыха!

На экране появился сверкающий никелем и эмалью 
зал со столиками для игры и с автоматическим баром. 
Судя по виду, в этом зале приятно было отдохнуть, и 
служащие «Монарха» действительно захаживали сюда 
с этой целью. В то же время зал являлся центром мощ­
ной сети шпионажа, обслуживающей компанию. Управ­
ляющий залом бородатый интеллектуал по фамилии 
Уэст, погруженный в обдумывание шахматной задачи, 
взглянул на экран и тут же встал.

— Доброе утро, мистер Рич.
Официальное обращение «мистер» было предупреж­

дением, и Рич принял его к сведению.
— Доброе утро, мистер Уэст. Решил наведаться к 

вам для порядка (отеческая, так сказать, забота). 
Как развлекаются мои подопечные?

— Каждый по-своему, мистер Рич. Впрочем, сэр, я 
должен вам пожаловаться, что-то слишком стали увле­
каться азартными играми. — Уэст озабоченно бубнил 
в видеофон до тех пор, пока двое ни о чем не подозре­
вающих клерков скромно допили свои коктейли и ушли.
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После этого Уэст вздохнул с облегчением, опустился 
в кресло и сказал:

— Выкладывайте, Бен, путь свободен.
— Скажите, Эллери, Хэссоп уже раскодировал сек­

ретную шифровку?
Бородач отрицательно покачал головой.
— Все еще возится?
Уэст ухмыльнулся и кивнул.
— Где сейчас де Куртнэ?
— Держит путь на Землю на борту «Астры».
— Вам известно, что он намерен тут делать? Где 

остановится?
— Не знаю. Выяснить?
— Пока ие нужно. Это зависит...
— От чего? — Уэст с любопытством посмотрел на 

шефа. — Жаль, что чтение мыслей не осуществляется 
через «видео». Хотелось бы мне знать, что у  вас сейчас 
па уме.

Рич угрюмо усмехнулся:
— Слава богу, хоть одно убежище у нас осталось. 

Как вы относитесь к преступлениям, Эллери?
— Так же, как все.
— Все люди?
— Как все члены Лиги. Наша Лига не одобряет 

преступлений, Бен.
— И что вы с ней так носитесь, с вашей Лигой? Вы 

лад знаете цену успеху, деньгам. А Лига — что она 
вам даст? Не пора ли вам наконец обзавестись 
собственным мнением и не заглядывать в рот Лиге?

— Нам этого по понять, Бен. В Эспер Лиге все мы 
рождены, в ней мы живем и в ней умрем. У нас есть 
право избирать руководителей, единственное наше пра­
во. Зато деятельность каждого из нас находится в пол­
ном распоряжении Лиги. Эспер Лига учит и воспитыва­
ет нас, присваивает ступени, устанавливает этические 
нормы и следит за тем, чтобы мы соблюдали их. Так 
же как медицинские учреждения, Лига оберегает пра­
ва непосвященных и тем самым оберегает посвящен­
н ы х , то есть нас. У  нас есть своя Гиппократова клятва. 
Она называется Заветом Эспера. И да поможет бог то­
му, кто рискнет этот завет нарушить... на что вы, ка­
жется, меня подбиваете...

— Может быть, и так, — не улыбаясь, отозвался 
Рич. — Может быть, я подбиваю вас и намекаю, что
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вашу эспер-клятву стоит нарушить. Если речь пойдет 
о сумме... о такой громадной сумме, какой ни вы, нн 
кто-либо из ваших второступенных щупачей в жизни 
своей не видывал...

— Оставьте это, Бен. Я пас.
— Но все же предположим, что вы нарушили Завет. 

Что вам грозит?
— Остракизм.
— И только-то? Подумаешь! Да ведь у вас в карма­

не будет огромный куш, целое состояние. Те из щупа­
чей, кто потолковее, давно порвали с Лигой. Их под­
вергли остракизму. Ну и что? Не разыгрывайте из себя 
младенца, Эллери.

Уэст снисходительно улыбнулся:
— Вы этого не поймете, Бен.
— Так растолкуйте мне.
— Вы говорите об отверженных... о людях вроде 

Джерри Черча. Не такие уж они толковые. Как бы вам 
пояснить... — Уэст задумался. — В ту пору, когда 
хирургия была в зачаточном состоянии, среди людей 
существовали группы увечных, называемых глухоне­
мыми.

— Это те, что по могли ни говорить, ни слышать?
— Они самые. Между собой они общались языком 

жестов. А с остальными людьми общаться они не мог­
ли. Вы понимаете? Чтобы существовать, они должны 
были держаться друг за дружку. Человек лишится 
разума, если ему не с кем обменяться словом.

— Дальше.
— Дальше, кто-то из них додумался заняться вымо­

гательством. Эти люди обложили еженедельным нало­
гом самых богатых глухонемых. Тех, кто отказывался 
платить, подвергали остракизму. Но никто не отказы­
вался. Каждый предпочитал выложить деньги и спас­
тись от перспективы медленно сходить с ума в полней­
шем одиночестве.

— Значит, вы, щупачи, такие же глухонемые?
— О нет, Бен. Глухонемые — это вы. Если ко­

му-нибудь из нас придется жить одному среди вас, 
то он спятит. Поэтому не нужно соблазнять меня и 
посвящать в ваши черные замыслы. Я знать их не 
желаю.

Уэст без церемоний выключил видеофон. Взревев от 
злобы, Рич схватил со стола золотое пресс-папье и с



размаху запустил им в хрустальный экран. Осколки 
еще не осыпались, а он уже мчался по коридору к вы­
ходу.

Его эспер-секретарша знала, куда он уходит. Эспер- 
шофор знал, куда его везти. Дома его встретила эснер- 
экономка, которая тут же, составив меню в точном со­
ответствии с невысказанным желанием Рича, распоря­
дилась подать ленч. Поев и слегка поостыв, Рич про­
шествовал в свой кабинет и сразу направился к сейфу, 
мерцавшему в дальнем углу кабинета.

Сейф представлял собой небольшой открытый шкаф 
со множеством ячеек, расстроенный по фазе с некото­
рым ритмическим колебанием. Когда фаза сейфа и фа­
за колебания совпадали, сейф вспыхивал ярким светом. 
Не успевал свет померкнуть, как новое совпадение фаз 
вызывало очередную вспышку. Таким образом сейф 
непрестанно пульсировал, излучая мерцающее силовое 
поле, которое не позволяло ни проникнуть в шкаф, ни 
даже увидеть его содержимое. Ключом к сейфу был 
отпечаток левого указательного пальца Рича, что исклю­
чало возможность подделки.

Рич коснулся пальцем точки, из которой излучалось 
сияние. Сияние померкло, появился шкаф. Не отрывая 
пальца, Рич вынул из одной ячейки черную записную 
книжечку, а из другой — большой красный конверт. 
Потом убрал палец, произошло фазовое рассогласование, 
и сейф замерцал снова.

Рич торопливо перелистывал страницы записной 
книжки: «авантюристы»... «анархисты»... «аферисты»...
«банкроты1 (злостные)»... «взяточники (разоблачен­
ные)»... «взяточники (потенциальные)». Под рубрикой 
«потенциальные» стояло пятьдесят семь фамилий име­
нитых граждан, и в том числе Огастес Тэйт, эспер-врач 
первой ступени. Рич удовлетворенно кивнул.

Потом он вскрыл красный конверт и исследовал его 
содержимое. В конверте оказалось пять листков, испи­
санных убористым старомодным почерком, каким писа­
ли несколько веков назад. Это было послание потомкам 
от основателя компании «Монарх» и клана Ричей. 
На четырех листках значилось «План А», «План В», 
«План С», «План Д». Пятый был озаглавлен «Вступле­
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ние». Рич стал читать, не без труда разбирая старин­
ные завитушки:

«Моим наследникам. Только слабые разумом спорят с очевид­
ностью. Если ты открыл это письмо, мы поймем друг друга.

Возможно, тебе пригодятся четыре плана убийств, подготов­
ленные мной в общих чертах. Я завещаю их тебе как часть на­
следства Ричей. Это только схемы. Ты можешь сам детально раз­
работать их, сообразуясь с требованиями времени, среды и обстоя­
тельств. _

Предупреждение: сущность убийства остается неизменной.
Во все века убийство есть конфликт общества и убийцы, а став­
кой является жертва. Осиови этого конфликта с обществом всегда 
одна. Будь смелым, будь целеустремленным, будь дерзким, и об­
щество не сумеет противопоставить тебе ничего.

Джеффри Рич».
Рич не спеша проглядел планы, искренне восхи­

щаясь предусмотрительностью своего предка, который не 
упустил ни одной случайности. Сами схемы, хотя и 
оказались устарелыми, воспламеняли воображение; идеи 
одна за другой зарождались и зрели в его мозгу, он 
обдумывал их, находил уязвимые пункты и наконец от­
вергал. Потом его внимание привлекла одна фраза из 
послания.

Не обдумывай свой план слишком подробпо, если ты считаешь 
себя прирожденным убийцей. Доверься инстинкту. Разум может 
подвести тебя, но инстинкт убийцы непобедим.

— Инстинкт убийцы! — шепотом воскликнул Рич. — 
Господом богом клянусь, этот инстинкт у меня есть.

Прозвенел видеофон, и тотчас заработал телетайп. 
Под торопливый треск рывками поползла лента. Рич 
бросился к столу и впился в нее глазами. Сообщение 
было коротким и убийственным.

Шифровка Ричу. Ответ: WWHG.
WWHG! Предложение отклонено.

— Отказ! Отказ! Я так и знал! — выкрикнул Рич. — 
Ну хорошо же, де Куртнэ. Держись! Не ты сживешь 
меня со света, а я тебя отправлю на тот свет.

ГЛАВА II

Огастес Тэйт, эспер д.м.-I, получал за час психоана­
лиза 1000 кредиток — не столь уж крупный гонорар, 
если иметь в виду, что редкий пациент решался больше
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часа злоупотреблять разрушительным для своего бюд­
жета временем доктора. И все же ежедневный доход 
Тэйта составлял восемь тысяч кредиток, а в год он вы­
колачивал два миллиона с добрым гаком. Мало кто 
знал, какую долю этой суммы забирала Эспер Лига иа 
воспитание новых телепатов и осуществление Евгени­
ческого Плана Лиги, поставившего целью наделить 
экстрасенсорной перцепцией все человечество.

Огастес Тэйт, который эту цифру знал, не мог сми­
риться с тем, что 91 процент заработаных денег 
уплывает • из его рук. Потому он и стал членом Союза 
Эспер-патриотов, крайне правой группировки внутри 
Лиги, домогающейся сохранения автократии и непри­
косновенности доходов эсперов высшего класса. Как и 
все члены этого союза, Тэйт попал под рубрику «По­
тенциальные взяточники» в записной книжке Бена Ри­
ча. Стремительно прошествовав в элегантный кабинет 
доктора Тэйта, Рич бегло взглянул на хозяина, чья щуп­
лая и не вполне пропорциональная фигура выглядела 
изящной благодаря усилиям портных, затем сел и 
буркнул:

— Прощупайте меня, быстро!
Он сосредоточенно уставился на Тэйта, а миниатюр­

ный психиатр-щупач, впившись в него заблестевшими 
глазами, отрывисто бросал фразу за фразой:

— Вы Бен Рич из компании «Монарх». Фирма сто­
ит досять миллионов кредиток. Вы полагаете, что я слы­
шал о вас. Это так. У вас идет смертельная борьба с 
картелем де Куртнэ. Верно? Вы люто ненавидите 
де Куртнэ. Так? Сегодня утром вы предложили ему объ­
единиться. Послали шифровку: YYJI TTED RRCB 
UUFE AALK QQBA. Он ответил отказом. Верно? В от­
чаянии вы решили,.,- — Тэйт осекся.

— Продолжайте, — сказал Рич.
— ...убить Крэя де Куртнэ и сделать тем самым пер­

вый шаг к тому, чтоб завладеть его картелем. Вам нуж­
на моя помощь... Мистер Рич, это смешно! Если вы но 
прекратите это думать, я должен буду на вас донести. 
Закон вам известен.

— Так помогите мне обойти его. Не вас учить.
— Пет, мистер Рич, я вам помочь не могу.
— Не можете! И это говорит первостатейный эспер? 

Как я поверю вам, когда знаю, что вы способны прове­
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сти любого хитреца, не одного — десяток, сотню... Ес­
ли захотите, то и весь мир.

Тэйт улыбнулся.
— Подсластить пилюлю, — начал он. — Излюблен­

ный прием...
— Прощупайте меня, — перебил Рич. — Не тратьте 

времени даром. Прочтите мои мысли. Ваш талант. Мои 
капиталы. Против нас никто не устоит. Бог ты мой! 
Пусть скажут мне спасибо, что я решил прикончить 
только одного. Да мы с вами могли бы распять всю 
Вселенную.

— Нет, — решительно ответил Тэйт. — Я не согла­
сен. Мистер Рич, мне придется на вас донести.

— Погодите. Неужели вам не интересно, сколько я 
намерен предложить? Прощупайте-ка глубже. Нашли? 
До какой суммы я могу дойти?

Тэйт закрыл глаза. Его бесстрастное, как у  манеке­
на, лицо окаменело в напряжении. Но вот глаза изумлен­
но открылись.

— Вы шутите! — воскликнул он.
— Отнюдь, — негромко буркнул Рич. — И что самое 

главное: вы, надеюсь, поняли, что от обещанного я но от­
ступлюсь.

Тэйт медленно кивнул.
— К тому же вам известно, что «Монарх» плюс кар­

тель де Куртнэ в состоянии осуществить все это.
— Готов вам поверить.
— Еще бы не поверить! Я пять лет финансирую ваш 

Союз Патриотов. Прощупайте меня поглубже, и вы пой­
мете почему. Так же, как вы, я ненавижу эту сволочную 
Эспер Лигу. Ее этические установки наносят бизнесу 
смертельный вред. В бизнесе нельзя распускать сопли. 
Но рано или поздно ваш Союз расколошматит Эспер 
Лигу...

— Я уже прочел все это, — нетерпеливо прервал Тэйг.
— Человеку, которому принадлежат и компания «Мо­

нарх» и картель де Куртнэ, по плечу и более серьезные 
дела, чем помочь вашей фракции распатронить Лигу. 
Я назначу вас пожизненным президентом новой Ли­
ги. Считайте, что этот пост вам обеспечен. В одиночку 
вы никогда бы не добились этого, но вдвоем со мной 
добьетесь.

Зажмурив глаза, Тэйт еле слышно произнес:
— Вот уже семьдесят девять лет как ни одно предна­
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меренное убийство не прошло безнаказанно. Мало кому 
удается скрыть свои намерения от эсперов. Но даже если 
это удалось, убийца все равно разоблачит себя впослед­
ствии.

— Эсперы но имеют права давать показания в суде.
— Это так, но если эспер нападет на след, он все­

гда сумеет найти объективные данные, подтверждающие 
то, что он нащупал. Линкольн Пауэл, префект парапси- 
хологического отдела полиции, кремень, а не человек. — 
Тэйт поднял веки. — Что, если мы забудем этот раз­
говор?

— Нет, — отрезал Рич. — Сперва давайте разберемся. 
Вы говорите, что убийство невозможно скрыть. Поче­
му? Да потому, что щупачи прочитывают наши мысли. 
Чем же можно заслонить себя от щупача? Еще одним 
щупачом. Но до сегодняшнего дпя ни один убийца 
не додумался напять хорошего щупача для страхов­
ки. Или, может быть, додумался, но не сумел. Я буду 
первым.

— Вы уверены, что будете?
— Я вступил в войну, — продолжал Рич. — Мне пред­

стоит жестокая схватка с обществом. Необходимо разра­
ботать стратегию и тактику. Любая армия, вступив в вой­
ну, разрабатывает стратегию и тактику. Одной смелости, 
напористости, дерзости еще мало. Чтобы выиграть войну, 
армии нужна разведка. Моим лазутчиком можете стать 
только вы.

— Это так.
— Я буду сражаться. А вы вести разводку. Мне необ­

ходимо знать, куда направится де Куртнэ, мне нужно 
выяснить, где и когда удобней нанести удар. Убивать я 
буду сам, но вы должны сказать мне, где и когда это 
удобней всего сделать.

— Ясно.
— Я нападу первым... мне нужно пробиться сквозь 

линию обороны, окружающую де Куртнэ. Рекогносциров­
ку предстоит проделать вам. Прощупать всех нетелепа- 
тов, предупредить меня о щупачах и, если я все же столк­
нусь с ними, блокировать мои мысли. После убийства 
мне придется отступать сквозь новые ряды щупачей и не- 
телепатов. Вы будете в арьергарде. Останетесь на поле 
боя уже после убийства и установите, кого и почему подо­
зревает полиция. Если я узнаю, что подозрение направле­
но на меня, я сумею отвести его. Если же я узнаю, что
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заподозрен другой человек, я смогу очернить его еще 
больше. Станьте моей разведкой, и я смело вступлю в вой­
ну и выиграю ее. Разве это неправда? Прощупайте меня.

После долгой паузы Тэйт сказал:
— Правда. Мы сумеем это сделать.
— Так вы беретесь мне помочь?
Тэйт помолчал, колеблясь, и наконец решительно 

ответил:
— Да. Берусь.
Рич с облегчением вздохнул:
— Прекрасно. А теперь я познакомлю вас со своим 

планом действий. Добраться до де Куртпэ мне поможет 
некая старинная игра под названием «Сардинки». Я вос­
пользуюсь возможностью, которую предоставит мне эта 
игра, и убью де Куртнэ. Я уже придумал, как именно 
убить его, чтоб замести следы. Я пущу в ход старинный 
револьвер, но стрелять буду не пулей.

— Стойте, — вдруг воскликнул Тэйт. — Как вы не 
понимаете, что все эти ваши замыслы с легкостью 
прочтет первый попавшийся щупач. Я могу вас прикры­
вать, только когда я рядом. Но я не буду постоянно воз­
ле вас.

— Можно подставить временный мыслоблок. Я зайду 
в Музыкальный тупик к одной детшцо, сочиняющей пе­
сенки, что-нибудь ей навру, и она поможет мне.

— Что ж, пожалуй, — согласился Тэйт, быстро про­
щупав его. — Но вот что меня беспокоит. Де Куртнэ, 
возможно, будут охранять. Вы станете стрелять и по 
охране?

— Нет. Надеюсь, до этого не дойдет. Некто Джордан, 
физиолог, работающий для моей компании, недавно 
изобрел слепящие капсулы. Мы собирались их исполь­
зовать во время столкновений с забастовщиками. 
Я испробую их на охране де Куртнэ.

— Ясно.
— Вы будете работать на меня все время, постоян­

но все разведывать и разузнавать, но одну вещь необ­
ходимо выяснить прежде всего остального. Приезжая 
в наш город, де Куртнэ обычно останавливается у Ма­
рии Бомон.

— У Золоченой Мумии?
— Да. Узнайте, собирается ли он и в этот раз быть 

ее гостем. Тогда все решится.
— Это нетрудно. Я сумею раскопать и где он остаяо-



вится, и что намерен делать. Линкольн Пауэл устраивает 
у себя сегодня вечеринку. Врач Крэя де Куртнэ, навер­
но, тоже будет там. Он уже неделю гостит на Земле. С не­
го я и начну разведку.

— А вы не боитесь Пауэла?
Тэйт надменно улыбнулся.
— Если бы я его боялся, я бы не рискнул принять 

ваше предложение. Не заблуждайтесь на мой счет, мистер 
Рич. Я ведь не Джерри Черч.

— Кто?
— Не нужно делать таких удивленных глаз. Джерри 

Черч, эспер второго класса. Его выставили из Лиги де­
сять лет тому назад, после того как вы однажды пригла­
сили его на пикник.

— Черт бы вас взял! Нащупали?
— Что-то нащупал, а коо-что знал раньше.
— Ничего, это по повторится на сей раз. Черч по 

сравнению с вами слабак. Вам не потребуется к нынеш­
нему вечеру что-нибудь для антуража? Женщины? Ко­
стюм? Драгоценности? Деньги? Вам стоит только позво­
нить в «Монарх».

— Ничего не нужно, но очень благодарен вам.
— Таков уж я — преступник, но... широкая душа. — 

Рич встал, улыбнулся и двинулся к выходу, не попрощав­
шись с Тэйтом за руку.

— Мистер Рич! — окликнул тот, когда гость был уже 
возле двери.

Рич обернулся.
— Крики по ночам пе прекратятся. Человек Без Ли­

ца — ото.не символ убийства.
— Что? О господи! Значит, опять кошмары? Чтоб ты 

сдох, чертов щупач! Как ты узнал? Как ты...
— Не будьте дураком. Вы что, шутки хотели шутить 

с эспером первой ступени?
— Кто с тобой шутит, сволочь? Что ты знаешь о 

кошмарах?
— А вот этого-то я вам не скажу. Я очень сомне­

ваюсь, мистер Рич, что кто-то, кроме «первоступенного», 
сумеет просветить вас... К тому же... после беседы со 
мной вы вряд ли осмелитесь с кем-то еще консультиро­
ваться.

— Как вас понять? Вы не поможете мне?
— Нет, мистер Рич. — Тэйт злорадно улыбнулся. — 

Нужно же и мне чем-то пополнить свой арсенал. Равно­
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весие сил — залог того, что стороны будут действовать на 
паритетных началах. Взаимная зависимость обеспечит 
Верность общим интересам. Таков уж я — преступник, 
но... щупач,

Как все эсперы высшей ступени, Линкольн Пауэл 
жил в собственном особняке. Это была не роскошь, 
а скорей необходимость. Ток мыслей, слишком слабый 
для того, чтобы проникать через каменную и кирпичную 
кладку, все жо пробивался сквозь пластиковые стены 
квартир. Жизнь в многоквартирном доме, где на тебя, 
обрушиваются мысли и чувства множества людей, сущий 
ад для эспера.

Префект полиции Пауэл мог позволить себе неболь­
шой особнячок на Гудзон Рэмп с видом на Норт Ривер. 
В доме было всего четыре комнаты: кабинет и спальня 
наверху, а внизу — гостиная и кухня. Слуг у Пауэла не 
было. Как почти все эсперы высшей ступени, он должен 
был подолгу находиться в одиночестве и предпочитал ве­
сти хозяйство сам. Сейчас он готовил на кухне угощение 
для предстоящей вечеринки и, следя за приборами на ку­
хонном пульте, насвистывал какой-то жалобный и замыс­
ловатый мотив.

Пауэлу было уже под сорок; высокий, тонкий, он дви­
гался медленно и небрежно. Большой рот, всегда, казалось 
бы, готовый растянуться в улыбке, сейчас был скорбно 
сжат. Пауэл распекал себя за глупый и ребяческий посту­
пок, один из многих, на которые нет-нет да и толкал его 
самый тяжкий его порок.

Главное свойство эсперов — непосредственность реак­
ции. Любая перемена обстоятельств вызывает у них не­
медленный отклик. Слабостью Пауэла было чрезмерно 
развитое чувство юмора, принимавшее порой весьма при­
чудливые формы под влиянием какого-нибудь толчка со 
стороны. Пауэл говорил, что в таких случаях в него все­
ляется Нечестивый Эйб. Что на него находило, он и сам 
не знал. Кто-нибудь задавал Линкольну Пауэлу самый 
невинный вопрос, и Нечестивый Эйб внезапно вступал в 
дело. С чистосердечным и серьезным видом Пауэл плел 
неслыханные небылицы, созданные в один миг его разбу­
шевавшейся фантазией. Побороть себя он был не в 
силах.

Не далее как сегодня полицейский комиссар Крэб,
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справляясь о каком-то заурядном деле шантажиста, про­
изнес одну фамилию неправильно, и это вдохновило 
Пауэла на сочинение необычайно драматической истории. 
Там шла речь о вымышленном преступлении, о дерзком 
рейде, совершенном полицией в полночь, во время кото­
рого проявил чудеса героизма несуществующий лейтенант 
Копелик. Сейчас Пауэл узнал, что комиссар намерен на­
градить Копеника медалью.

— Нечестивый Эйб, ты замучил меня, — сокрушенно 
жаловался Пауэл.

Прозвенел дверной звонок. Пауэл удивленно взглянул 
на часы (для гостей было еще не время) и поставил 
в положение «Открыто» чувствительный элемент замка. 
Замок откликался на телепатический сигнал, как камер­
тон иа соответствующую частоту. Парадная дверь от­
ворилась.

Сразу же возник знакомый сенсорный импульс: снег/ 
мята/ тюльпаны! тафта.

— Мэри Нойес! Пришла помочь холостяку подгото­
виться к приему гостей? Как мило!

— Я надеялась, что нужна тебе, Линк.
— Каждому хозяину нужна хозяйка. Мэри, с чем 

мне приготовить канапэ?
— Я как раз недавно изобрела одну штуку. Взять 

острую приправу и пережарить.
Она зашла на кухню, в зрительном восприятии малень­

кая, а в мысленном — высокая, осанистая. Темноволосая 
смугляпочка внешне, а в душе холодная, морозно-бе­
лая, как монахиня в белоснежной одежде. Но водь не то 
реально, что мы видим. Внешность обманчива.

— Жаль, что я не в состоянии измениться внут­
ренне.

— Ты хочешь измениться, моя радость? (Спешу по­
целовать тебя такою, как ты есть.)

— (И всегда лишь мысленно.) Очень бы хотела, но 
увы. Мне до смерти надоел вкус мяты, который ты ощу­
щаешь при каждой нашей встрече.

— В следующий раз добавлю льда и бренди. Хорошо 
смешать и volla — отличный ерш. Мэри-коктейлъ.

— Я люблю тебя.
— Я тоже люблю тебя, Мэри.
— Спасибо, Линк. — Но эти слова он сказал. Он все­

184

к

гда их говорит. Говорит, а не думает. Мэри быстро от­
вернулась. Прощупав ее слезы, он опечалился.

— Мэри, ты снова?
— Не снова, а всегда. Всегда. — Из глубины ее 

сознания рвалось, как крик: — Линкольн, я люблю те­
бя. Люблю тебя. Образ моего отца. Символ надежности, 
теплоты, нежной защиты. Не отвергай меня всегда- 
всегда... и навсегда...

— Мэри, послушай...
— Линк, зачем, же говорить? К чему слова? Невыно­

симо, когда между нами стоят слова.
— Ты мой друг, Мэри. Навсегда. Я разделю с тобой 

все свои горести. Все радости.
— Но не любовь.
— Нет, не любовь, моя голубка. Не надо так терзать 

себя. Все, кроме любви.
— Но у меня — пусть бог меня помилует — хватит 

любви и для двоих.
— Пусть бог помилует обоих нас, но для двоих нуж­

но, чтобы любили двое.
— Все эсперы должны жениться до сорока лет. Этого 

требует устав. Ты знаешь, Линк.
— Знаю.
— Мы дружны. Женись на мне, Линкольн. Дай мне 

год, я больше пе прошу. Один короткий год, чтобы любить 
тебя. Я не стану тебя удерживать. Я отпущу тебя. Тебе 
не придется меня ненавидеть. Милый, как мало я прошу... 
как мало у тебя прошу.

Зазвенел звонок. Пауэл растерянно взглянул на Мэри.
— Гости, — пробормотал он и поставил чувствитель­

ный элемент звонка в положение «Открыто». В ту же се­
кунду Мэри направила более мощный импульс: «Закрыто». 
Сигналы сложились, дверь осталась закрытой.

— Сперва ответь мне, Линкольн.
— Я не могу ответить так, как тебе хочется.
Опять звонок.
Он крепко взял ее за плечи и, не отпуская, очень при­

стально посмотрел ей в глаза.
— Ты вторая. Загляни в меня как можно глубже. Что 

у меня в мыслях? Что на сердце? Каков мой ответ?
Он снял все блоки. Образы, чувства, мысли с грохо­

том ринулись и закружили ее в жарком и грозном водо­
вороте... Она и боялась, и замирала в радостном ожида­
нии, но...
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— Снег. Мята. Тюльпаны. Тафта, — произнесла она 
устало. — Идите встрепать гостей, мистер Пауэл. 
Я приготовлю вам капапэ. Это единственное, на что я 
пригодна.

Пауэл поцеловал ее, потом прошел через гостиную и 
отпор парадную дверь. Тотчас же в дом ворвался свер­
кающий, искрометный невидимый поток, а вслед за тем 
вошли и гости. Началась вечеринка эсперов.

Совершенно 
верно 
Тэйт 

я врач 
де Куртнэ 

Он 
приедет 

в ближайшее 
время

Право
Эллери
Вам
вряд ли Канапэ?

Мы долго Охотно
взяли предстоит
с собой работать
Галена для
у него «Монарха»
сегодня В любой
торжественный день

Лига
может

Сдал

выдвинуть объявить

экзймены 
в Лигу 

и получил 
2-ю ступень

их
методы

шпионажа
неэтичными

вас 
на пост 

президента, 
если вы 

не возражаете,
Пауэл

— Экинс! Червил! Тэйт! Помилосердствуйте! Да вы 
взгляните только, что мы тут наплели.

Телепатическая болтовня умолкла. Прошло мгновение, 
затем, собравшись с мыслями, гости весело расхохотались,

•— Точно так мы лопотали когда-то в детском саду. 
Пожалейте беднягу хозяина. От этой мешанины можно 
помешаться. Должна же быть какая-то система, я уж не 
говорю о красоте.

— Предложите схему, Линк.
— Что бы вы хотели?
— Математическая кривая? Музыка? Плетенка? Архи­

тектурный проект?
— Все, что угодно. Все, что вам угодно. Только чтобы 

свербило мозги.
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Простите, Линкольн 
Тэйт 
но 
я
Не выбирают у нас
вправе
сообщать
Вам я с
что
делает
де Куртнэ тогда при

Мы исправим все Сейчас
ожидали повсюду
Алана развелось
Сивера так много
в президенты неженатых
числе эсперов
прочих что
но что наша затея провалится 
он весь
вряд ли евгенический
думает новый план
прийти

Новый взрыв хохота приветствовал слово «прийти», 
которое по недосмотру Мэри Нойес проскочило за край 
плетенки. Еще раз прозвенел звонок, и в комнату вошел 
адвокат-2 интерпланетного суда совести. Он привел девуш­
ку, застенчивую, тихую, на редкость привлекательную 
внешне. Телепатически она была наивна и поверхностна. 
Типичная третьяшка.

— Приветствую, друзья. Приветствую. Слезная прось­
ба извинить за опоздание. Причина — флердоранж, обру­
чальные кольца... весь этот ассоциативный ряд... Только 
что сделал предложение.

— И боюсь, что оно принято, — сказала девушка с 
улыбкой.

— Не вслух! — оборвал адвокат. — Тут не галдят, как 
на сборище третьеступенников. Я  же предупреждал тебя.

— Я забыла, — опять невольно вырвалось у девушки, 
и по гостиной заметались горячие волны испуга и сму­
щения. Но тут к бедняжке подошел Линкольн Пауэл и 
ласково взял ее за руку. Рука дрожала.

— Не обращайте на него внимания, дорогая. Это все­
го лишь второступенный сноб. Я  хозяин этого дома. Лин­
кольн Пауэл. Шерлок Холмс на жалованье. Если жених 
вас колотит, я помогу ему раскаяться. Сейчас я познаком­
лю вас с вашими соущербниками. — Он повел ее по гости­
ной.— Это вот Гас Тэйт, он знахарь-шарлатан. Рядом с 
ним Сэм и Салли Экинс. Сэм тоже шаманит, а Салли мик- 
ропедиатр-два. Они только что прилетели с Венеры. Гос­
тят у нас...

— Здрав... ой, то есть здравствуйте.
— Толстяк, сидящий на полу, Холли Червил, архитек- 

тор-два. Блондиночка, которую он держит на коленях, его
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супруга, Джун. Ona редактор-Ова. Их сын, L ален, разго­
варивает с Эллери Уэстом. Галли — студент политехник- 
три.

Молодой Галоп Чернил с негодованием стал объяснять, 
что получил — как раз сегодня получил — вторую ступень, 
что он может хоть год обходиться без слов. Пауэл прервал 
его и на уровне, недоступном восприятию девушки, рас­
толковал, по какой причине допустил он эту вполне со­
знательную ошибку.

— О! — воскликнул Гален. — Братья и сестры третьяч- 
кй, нашего полку прибыло. Это отрадно. Я совсем было 
струхнул тут в одиночестве, среди глубинных щупачей.

— Да что вы! Мне сперва тоже стало страшновато, 
а теперь как будто ничего.

— А вот паша хозяйка Мэри Нойес.
— Добрый вечер. Капапо?
— Спасибо. Какие они у вас красивые, миссис Пауэл!
— Что, если нам поиграть? — быстро вмешался 

Пауэл. — Кто хочет играть в шарады?
В темной нише, прильнув к двери, ведущей из сада в 

дом, прятался Джерри Черч и жадно слушал. Джерри 
Черч, продрогший и окоченевший, молчаливый и жажду­
щий Джерри Черч. Обида, ненависть, уязвленная гор­
дость и жажда терзали его. Бывший эспер-2 умирал от 
жажды, утолить которую ему мешала мертвая хватка 
остракизма. Сквозь тонкую кленовую филенку просачи­
вались одна за другой телепатемы; переливчатый и пере­
менчивый пестрый узор. И Джерри Черч, который 
ужо десять лет томился иа голодной словесной диете, 
жаждал всей душой общения со своими, с навсегда поте­
рянным для пего миром эсперов.

— Я вспомнил о де Куртнэ, так как недавно наткнул­
ся на подобный случай.

Это Огастес Тэйт подъезжает к Экинсу.
— В самом деле? Очень любопытно. Нужно бы срав­

нить истории болезней. Кстати, я ведь прибыл на Землю 
только из-за де Куртнэ, досадно, что он... м-м... недосту­
пен.

Экинс явно не договаривает, а Тэйт, похоже, хочет 
до чего-то докопаться. Может быть, это и не так, поду­
мал Черч, но только слишком уж напоминает дуэль их 
изящная манера скрещивать блоки и контрблоки.

— Послушайте, щупач. По-моему, вы довольно по- 
хамски ведете себя с этой бедной девочкой.

— Поглядите-ка вы на него, — пробурчал Черч. — 
Достопочтенный Пауэл, Его Прохиндейство, тот, что вы­
ставил меня из Лиги, читает проповеди адвокату.

•— С бедной девочкой? С кретинкой, было бы верней 
сказать. Господи! Бывают же такие нескладехи!

— Вы несправедливы к ней. Ведь у нее всего лишь 
третья ступень.

— Мне от нее тошно.
— И вы считаете... порядочным жениться на девуш­

ке, которая внушает вам такие чувства?
— Вы сентиментальный осел, Пауэл. Сами знаете: 

нам можно жениться только на щупачках. А эта хоть хо­
рошенькая.

Посреди гостиной играли в шарады. Мэри Нойес тща­
тельно маскировала образ старинным стихотворением.

Что бы это могло быть? Какая-то планета и сосна. 
Марс и сосна? Э нет. Марс и ель. Ну конечно, Марсель, 
не так уж трудно.

— Как вам кажется, Эллери, Пауэл подходящая кан­
дидатура?

Это уж Червил с всегдашней елейной улыбкой и 
с поповским брюхом.

— На пост президента?
— Да.
— Пауэл дъявольски толковый малый. Романтик и 

в то же время очень толковый. Лучшего президента не 
найти, если бы он был женат.

— Вы же сами сказали, что он романтик. Хочет же­
ниться по любви.

— Вы, глубинные, кажется, все женитесь по любви? 
Слава богу, у меня только вторая ступень.

Тут в кухне с грохотом разлетелся стакан, и свято­
ша Пауэл, не теряя времени, уже принялся обрабатывать 
мозгляка Гаса Тэйта.

— Не беспокойтесь, Гас, я уберу. Я его нарочно 
сбросил, чтобы прикрыть вас. Вы излучаете тревогу, как 
новая звезда.

— Вы что, с ума сошли?
— Нет, это вы сегодня не в своем уме. Что там у 

вас такое с Беном Ричем?
Мозглячок, как видно, был настороже. Его духовная 

броня буквально на глазах затвердела.
— Бен Рич? Я  о нем и не думаю.
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— Думаете, да еще кап. Он весь вечер не выходит у 
вас из головы. Трудно было не заметить.

— Вы перепутали, Пауэл. Наверно, вы наткнулись 
не па мои телепатемы.

Образ хохочущей лошади.
— Пауэл, клянусь вам...
— Гас, вы столковались с Ричем?
— Нет.
Но блоки так и грохнули.
— Послушайтесь доброго совета, Гас. Рич втянет вас 

в неприятности. Будьте благоразумны. Помните Джерри 
Черча? Рич погубил его. Остерегайтесь и вы.

С непринужденным видом Тэйт направился в гости­
ную. Пауэл остался в кухне: спокойно, не спеша убрал 
осколки. На ступеньке за дворыо, съежившись, лежал 
замерзший Черч, и ненависть бурлила в его сердце. 
Юный Червил выкаблучивал перед девушкой адвоката: 
пел любовную балладу и визуально ее пародировал. Сту­
денческие штучки. Дамы оживленно сплетничали сину­
соидами. Экинс и Уэст крест-накрест плели разговор с 
таким заманчиво сложным узором сенсорных образов, 
что Джерри изнывал от зависти.

— Хотите выпить, Джерри?
Дверь открылась. На пороге темным силуэтом выри­

совывалась фигура Пауэла с пенящимся бокалом в руке. 
На лицо его падал неяркий свет звезд. Из-под тяжелых 
вок сочувственно смотрели умные глубокие глаза. Изум­
ленный Черч с трудом поднялся на ноги и робко взял 
протянутый ему бокал.

— Не сообщайте об этом в Лигу, Джерри. Мне чер­
товски нагорит за то, что я нарушил табу. Вечно я что- 
то нарушаю. Бедный Джерри... Десять лет — огромный 
срок. Нужно как-то вам помочь.

Внезапно Джерри выплеснул вино в лицо Пауэлу, по­
вернулся и убежал.

ГЛАВА III

В понедельник в девять часов утра Рич увидел на 
экране своего видео безжизненное, как у манекена, лицо 
Тэйта.
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— Эта линия не прослушивается? — резко бросил 
Тэйт.

Рич молча указал на предохранительную изоляцию.
— Отлично, — сказал Тэйт. — По-моему, я справился 

с заданием. Вчера вечером я прощупал Экинса. Но преж­
де чем дать отчет, я должен вас предупредить. При глу­
бинном прощупывании первоступенного никогда не исклю­
чается вероятность ошибки. Экинс к тому же довольно 
тщательно блокировался.

— Понятно.
— Крей де Куртнэ прибывает с Марса на борту «Аст­

ры» утром в ближайшую среду. Он сразу же направится 
в городской дом Марии Бомон, где пробудет негласно, 
втайне от всех до следующего утра... Йе долее.

— Только одну ночь, — вполголоса произнес Рич. — 
А потом? Что он намерен делать?

— Я не знаю. Похоже, что де Куртнэ готовится к ре­
шительному ходу...

— Против меня! — угрюмо вставил Рич.
— Возможно. Судя по тому, что я узнал, де Куртнэ 

гнетет какая-то тяжесть, и из-за этого нарушился его 
приспособительный баланс. Инстинкт жизни и инстинкт 
смерти расслоились. Эмоциональная несостоятельность 
быстро ведет ого к упадку.

— Бросьте паши выкрутасы, черт бы вас побрал! — 
вспыхнул Рич. —  Вся моя жизнь висит на волоске. Рас­
сказывайте просто.

— Сейчас объясню. Каждый из нас представляет 
собой сочетание двух противоположных стимулов — ин­
стинкта жизни и инстинкта смерти. Причем цель обоих 
стимулов одна — нирвана. Инстинкт жизни стремится до­
стичь ее, сметая все препятствия. А инстинкт смерти — 
путем самоуничтожения. У приспособляемого индивиду­
ума оба инстинкта сосуществуют в прочном сочетании. 
Но под воздействием психической нагрузки они расслаи­
ваются. Именно это происходит сейчас с де Куртнэ.

— Да, черт возьми! А жертвой буду я.
— Экинс встретится с да Куртнэ в четверг утром к 

попытается отговорить его от того, что он затевает. Экппс 
не знает его планов, но считает их опасными и потому 
решил им помешать. Для этого-то он и прилетел сюда с 
Венеры.

— Я обойдусь и без него. Меня не нужно защищать. 
Я себя сам защищу. Это самозащита, Тэйт, а не убийство!
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Самозащита! Вы молодец, справились как следует. Мне 
больше ничего не нужно.

— Вам много чего нужно, Рич. Например, вам не хва­
тает времени. Сегодня уже понедельник. Вы должны под­
готовиться к среде.

— Подготовлюсь, — буркнул Рич. — Кстати, вы и са­
ми будьте наготове.

— Мы не можем позволить себе сорваться, Рич. 
Срыв — это Разрушение. Вы понимаете?

— Разрушение для нас обоих. Понимаю. — Голос Ри­
ча дрогнул. — Да, Тэйт, мы с вами связаны одной вере­
вочкой до самого конца... вплоть до самого Разрушения.

Весь понедельник он обдумывал свои планы, смелые, 
дерзкие, целеустремленные планы. Осторожно обозначил 
контуры, как делает художник, прежде чем начнет нано­
сить краски. Но красок наносить не стал, решил дове­
риться инстинкту и не обдумывать деталей до среды. Ве­
чером он лег спать и вновь проснулся с криком: ему 
оиять приснился Человек Без Лица.

Во вторник днем он вышел из «Башни Монарха» и 
отправился на Шеридан-плейс .в аудиокнижный магазин 
«Столетие». Магазин торговал главным образом пьезоэлек­
трическими кристаллами, сделанными в виде драгоценно­
стей в изящной оправе. Последним криком моды были 
опоры-брошки, лучший подарок даме.

В магазине было также несколько полок архаических 
печатных книг.

— Мпе нужен оригинальный подарок для возобнов­
ления старинного знакомства, — обратился Рич к про­
давцу.

Тот засыпал его образцами.
- -  Нет, это все не то, — заметил Рич. — Отчего бы вам 

не нанять щупача, чтобы избавить покупателей от затруд­
нений. Вы слишком старомодны.

Сопровождаемый свитой перепуганных приказчиков, 
Рич начал сам обходить магазин. Вдоволь поморочив им 
голову, однако, прежде чем встревоженный хозяин успел 
послать за приказчиком-щупачом, Рич вдруг остановился 
перед книжными полками.

— А это еще что? — сказал он удивленно,
— Древние книги, мистер Рич.
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Служащие магазина принялись объяснять ему теорию 
и практику архаической визуальной книги, а Рич слушал 
их и не спеша разыскивал потрепанный коричневый том, 
за которым он сюда явился. Он отлично помнил эту 
книгу. Просмотрев ее пять лет назад, он сразу сделал 
пометку в черном блокноте. Старый Джеффри Рич был 
пе единственным в их роду предусмотрительным чело­
веком.

— Интересно... Очень... Очень увлекательно. Ну а это 
что за книга? — Рич снял с полйи коричневый том. — 
«Развлечения для вечеринки». Когда же это напечатано? 
Не может быть! Неужели уже тогда устраивали вече­
ринки?

Продавцы его заверили, что пращуры порой отлича­
лись удивительно современными вкусами.

— Поглядим-ка содержание, — посмеиваясь, сказал 
Рич. — «Бридж новобрачных»... «Прусский вист»... «Поч­
та»... «Сардинки»... Что бы это могло быть? Страница де­
вяносто шесть. Ну-ка, ну-ка.

Небрежно листая книгу, он увидел набранный жир­
ным шрифтом заголовок: «Веселые затеи при смешанном 
составе игроков».

— Ишь ты! — рассмеялся он, с деланным удивлением 
указывая па хорошо знакомый ому абзац.

САРДИНКИ

Один игрок водит. В доме гасят все огни, и ведущий прячется. 
Через несколько минут все остальные порознь отправляются его 
искать. Тот, кто первым находит ведущего, не сообщает об этом 
другим, а присоединяется к ведущему и остается там, где тот 
прячется. Постепенно и другие игроки разыскивают спрятавшихся 
«сардинок» и присоединяются к ним. Проигравшим считается тот, 
кто остается последним и в одиночестве бродит по темному дому.

— Я это беру, — сказал Рич. — Это то, что мне нужно.

Вечером он потратил три часа на то, чтобы сделать не­
удобочитаемой почти всю книгу. Он кромсал страницы 
ножницами, прожигал их огнем, кислотой и усеивал пят­
нами. Каждый ожог, порез, царапину он наносил с таким 
ожесточением, будто перед ним было тело ненавистного 
де Куртнэ. В конце концов в книге не осталось ни од­
ного пояснения к игре, из которого можно было бы
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что-то уразуметь. Единственным исключением были 
«Сардинки».

Потом Рич обернул книгу и послал ее пневматической 
почтой оценщику Грэхему. Книга с шумом устреми­
лась в путь, а через час вернулась с оценкой и с удосто­
веряющей оценку печатью. Грэхем не заметил, что том 
испорчен.

В красивой подарочной обертке Рич отправил кни­
гу (приложив к ней по обычаю оценку) все тем же 
способом к Марии Бомон. Через двадцать минут пришел 
ответ.

«Мой, милый! Милый! Милый! Я уж думала что ты 
сапссм зобыл (записку явно писала сама Мария) старую 
ирилеетиицу. Щаслива получить такой подарок. Приходи 
соводня, у меня будут гости и мы лоиграим в какую-ни­
будь игру из твоей семидтичной книжки». В капсуле вме­
сте с запиской находилась синтетическая рубиновая звез­
дочка с портретом Марии в центре. Мария, разумеется, 
была изображена обнаженной.

Рич ответил:
«Увы!.. Не сегодня. Прогорает один из моих миллио­

нов».
Мария отозвалась:
«Приходи в среду, умник. Я тибе подарю один из мо­

их».
На это Рич послал ответ:
«Г. восторгом принимаю приглашение. Приведу 

с собой приятеля. Целую тебя вето». И отправился в по­
стель.

Ему приснился Человек Без Лица, и Рич проснулся с 
криком.

В среду утром Рич посетил Научный Центр «Монарха» 
(отеческая, так сказать, забота) и потратил час на то, что­
бы подогреть энтузиазм молодых и одаренных сотрудни­
ков Центра. Он поговорил с ними об их работе и блестя­
щем будущем, которое их ждет, если они и впредь будут 
верны «Монарху». Рассказал им неприличный бородатый 
анекдот о пионере-девственнике, который совершил вы­
нужденную посадку в глубоком космосе на катафалке, а 
покойница вдруг объявила: «Я просто туристка». Одарен­
ные молодые люди деликатно посмеялись, ощущая неко­
торое презрение к шефу.
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Воспользовавшись непринужденностью обстановки, 
Рич проскользнул в секретную лабораторию и унес отту­
да «нок-капсулу». Капсулы представляли собой небольшие 
медные кубики, действующие очень эффективно. Разры­
ваясь, они извергали слепящее голубое пламя, которое 
полностью разлагало родопсин — зрительный пурпур в 
сетчатке глаза, — ослепляя жертву и лишая ее способно­
сти воспринимать пространство и время.

В среду днем Рич отправился в Музыкальный тупик, 
расположенный в центре театрального района, и зашел 
в контору «Психопесни, инкорпорейтид». Владелица этой 
конторы, очень неглупая молодая особа, сочиняла велико­
лепные созвучия для рекламы и песенки-штрейкбрехе- 
риады, когда «Монарху» срочно требовалось уничтожить 
следы очередного конфликта с рабочими. Ее звали Даффи 
Уиг. Рич считал, что Даффи — символ преуспевающей со­
временной девицы — девственная соблазнительница.

— Ну-с, Даффи, — он небрежно поцеловал ее. Даффи 
была очень недурна собой, но слитком молода иа его 
вкус.

Ну-с, мистер Рич? — Даффи как-то странно иа него 
взглянула. — Ни поте, что я сделаю в один прекрасный 
день? Найму эспер-ходатая по любовным делам, чтобы 
проанализировать ваш поцелуй. По-моему, вы ко мне 
равнодушны.

— Совершенно верно.
— Свинья.
— Нужно выбирать одно из двух, моя красавица. Или 

с девушками целоваться, или делать деньги.
— Но вы целуете меня.
— Лишь потому, что вы точная копия леди, изобра­

женной на кредитке.
— Пим, — сказал она.
— Пом, — сказал он.
— Бим, — сказала она.
— Вам, — сказал он.
— Я с удовольствием убила бы негодника, который 

это выдумал, — мрачно сказала Даффи. — Добро, красавец 
мой. Что у вас нынче за печаль?

— Картежники, — ответил Рич. — Эллери Уэст, мой 
управляющий клубом, жалуется, что многие пристрасти-
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лиеь к азартной игре. По его миопию, слишком многие. 
Лично меня это не тревожит.

— Тот, кто сидит по уши в долгах, пе смеет просить 
о прибавке.

— Вы слишком проницательны, моя радость.
— Значит, вам нужны антикартежиые куплеты?
— Что-нибудь в этом роде. Доходчивое и не слиш­

ком в лоб. Нечто скорее отвлекающее, чем агитаци­
онное. И притом такое, что всплывает в памяти само 
собой.

Даффи кивнула, делая пометки.
— Подберите к куплетам мелодию, которую приятно 

слушать. Ведь ее теперь начнут насвистывать, мурлыкать 
и напевать все мои служащие.

— Нахал! Каждую из моих мелодий приятно 
слушать.

— Не более одного раза.
—■ Между прочим, вы их слушаете и по тысяче 

раз.
Рич засмеялся.
— Кстати, об однообразии, — добавил он непринуж­

денно.
— Этим грехом мы не грешим.
— Какой самый прилипчивый мотив из тех, что вы 

когда-то сочинили?
— Прилипчивый?
— Вы знаете, о чем я говорю. Что-нибудь вроде этих 

рекламных куплетов, которые потом не выбросишь из го­
ловы.

— A -а... Мы их называем «пепси».
— Почему?
— Кто его знает. Говорят, их изобрел впервые еще 

несколько веков назад какой-то Пепси. Я этого това­
ра не держу. Когда-то написала одну штучку... — Даффи 
скорчила гримасу. — Даже сейчас не могу вспомнить 
без содрогания. Такая дрянь, стоит раз услышать — 
привяжется не меньше чем на месяц. Меня она прому­
чила год.

— Вы шутите.
— Честное скаутское, мистер Рич. Песенка называ­

лась «Смотри в оба». Я ее написала для той злополучной 
пьесы о сумасшедшем математике, которая потом с таким 
треском провалилась. Они просили что-нибудь въедливое, 
и я уж постаралась. Публика так негодовала, что спек­
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такль сияли со сцены и потеряли на этом целое со­
стояние.

— Спойте мне ее.
— Я слишком хорошо к вам отношусь.
— Нет, правда, Даффи. Я умираю от любопытства.
— Вы раскаетесь.
— Я вам не верю.
— Ну ладио, свинтус, — Даффи пододвинула к себе 

переносную панель с клавиатурой. — Это вам расплата за 
ваш ледяной поцелуй.

Ее рука грициозпо заскользила по наполи. Комнату 
наполнила предельно монотонная мелодия, мучительно 
банальная, въедающаяся своей банальностью в мозги. 
Это была квинтэссенция всех мелодических клише, кото­
рые когда-либо слышал Рич. Какой бы ты мотив ни начал 
вспоминать, ты неизбежно соскальзывал на изъезженную 
дорожку этой мелодии.

— «Смотри в оба».
И Даффи запела:

Три, дин, раз...
А иу ощп!
Три, четыре —
Горячо!
Ах ты, камбала,
Не вобла,
Смотри в оба!
Смотри в оба!

И когда сказал «четыре»,
Получил синяк под глаз...
Три, четыре...
Три, два, раз! *

— О господи! — воскликнул Рич.
— У меня тут есть неплохие находки, — говорила 

Даффи, продолжая играть. — Заметили вы этот такт после 
слов «Смотри в оба»? Это полукадзнция. После слов «три, 
два, раз» такт снова повторяется. Это превращает и кон­
цовку в полукаденцию, и песню можно продолжать без 
конца. Такт как бы гонит вас по кругу. «Ах ты, камбала, 
не вобла, смотри в оба! Смотри в оба!» Тррам. «Ах ты, 
камбала, смотри в оба! Смотри...»

— Будет вам, чертенок! — Рич вскочил, зажав уши 
ладонями. — Что вы со мной сделали? Сколько продлит­
ся это наваждение?

* Перевод Ю. Петрова.
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— Не меньше месяца.
— Ах ты, камбала, не вобла, смотри... Я погиб. Мож­

но как-нибудь от итого спастись?
— Конечно. Очень просто. Погубите меня, — Даффи 

призналась к нему и поцеловала со всем пылом юности. — 
Дурачок, — шептала она. — Олух. Балбес. Недоте­
па. Для кого ты меня бережешь, глупыш? Втащи меня 
в сточную канаву. А я-то думала, ты человек без пред­
рассудков.

— У меня их еще меньше, чем ты думала, — ответил 
он и вышел.

Его расчет оправдался, песенка накрепко засела у 
него в мозгу и, пока он спускался по лестнице, трещала 
без перерыла. Ах ты, камбала, не вобла, смотри в оба! 
Смотри в оба! Лх ты, камбала, пе вобла, смотри в оба! 
Смотри в оба! Трамм. Отличный мыслеблок для неэспера. 
Какой щупач пролезет сквозь этот заслон? Ах ты, камба­
ла, пе вобла! Смотри в оба!

— Еще меньше предрассудков, чем ты думала, — 
пробормотал он и нацелил своего прыгуна на ссудную 
кассу Джерри Черча, расположенную на западной окраи­
не города.

Ах ты, камбала, не вобла, смотри в оба!..

Ростовщичество, что бы ни утверждали завистники, 
одна из старейших профессий. Еще н далекой древности 
люди занимались том, что ссужали своим ближним день­
ги под аалог движимого имущества. Уходя истоками в 
глубины прошлого и устремляясь в будущее к самым его 
отдаленным рубежам, эта профессия не подвергается 
переменам, как и сама ссудная касса. Заваленный релик­
виями разных эпох погребок Джерри Черча в глазах 
посетителей выглядел музеем вечности. И даже сам 
Черч с любопытным уклончивым взглядом, со сморщен­
ной физиономией, покореженной и почерневшей от не­
видимых ударов — следы душевных мук, — казался 
существом без возраста, олицетворением извечного 
ростовщика.

Черч вылез из полутьмы и оказался перед Ричем, ко­
торый стоял у прилавка, освещенный косо падающим 
на него солнечным лучом. Черч не вздрогнул. Он не узнал 
посетителя. Прошмыгнув мимо того, кто уже десять лет
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был его злейшим врагом, Черч забрался за прилавок и 
спросил:

— Чем могу вам служить?
— Здравствуйте, Джерри.
Не поднимая глаз, Черч протянул через прилавок ру­

ку. Рич хотел ее пожать, но Черч ее отдернул.
— Нет уж, — произнес он с истерическим смешком. — 

Нет уж, спасибо. Просто дайте мне то, что вы принесли 
в заклад.

Щупач, оказывается, подстроил ему мелкую ловуш­
ку, и он в иое попался. Наплевать.

— Я ничего не принес вам в заклад
— Так обеднели? Подумать только, какой человек 

споткнулся. Но мы ведь все под этим ходим. Все мы спо­
тыкаемся. Все спотыкаемся.

Черч искоса глядел на Рича, пробуя прощупать его 
мысли. Ну что же, пусть попробует. Ах ты, камбала, 
не вобла, смотри в оба! Смотри в оба! Пусть пробьется 
через эту идиотскую мелодию, которая трещит у него 
в голове.

— Все мы спотыкаемся, — сказал Черч. — Все как 
один.

— Вы это верно заметили, Джерри. Ио я пока что пе 
споткнулся. Мне повезло.

— А мне не повезло, — ответил Черч, злобно блеснув 
глазами. — Я встретился с вами.

— Нет, Джерри, — мягко сказал Рич. — Вам не от­
того не повезло, что вы меня встретили, а оттого, что 
так вам на роду написано. Не...

— Дрянь паршивая! — произнес Черч зловеще-мяг- 
ким голосом. — Гад ползучий! Чтоб тебе сгнить заживо! 
Паразит! А  ну мотай отсюда. Ничего больше от тебя не 
хочу. Ничего! Понятно?

— Даже моих денег? — Рич вынул из кармана де­
сять матово блестящих соверенов и положил их на при­
лавок.

В этом был тонкий расчет. В отличие от кредитки со­
верен имел хождение в  преступном мире. Ах ты, камба­
ла, не вобла, смотри в оба! Смотри в оба!

— А денег твоих и подавно. Чтоб тебя разорвало! 
Чтоб ты истек кровью! Чтоб у тебя, у живого, черви вы­
ели глаза... Вот чего я хочу, а не денег твоих.

— Ну а чего же вы все-таки хотите, Джерри?
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— Я же сказал тебе! — взвизгнул щупал. — Сволочь, 
мерзавец...

— Чего же вы хотите, Джерри, — холодно повторил 
Рич, не спуская глаз с его морщинистой физиономии. 
Ах ты, камбала, не вобла, смотри в оба! См,отри в оба! 
С Черчем оп может справиться. Ему наплевать на то, чао 
Черч второступенный. Тут не уменье читать мысли глав­
ное, а сила воли. Три, два, раз, а ну еще! Три, четыре — 
горячо... С Черчем он всегда справлялся... справится с 
ним и впредь.

— Что вам нужно? — угрюмо спросил Черч.
Рич хмыкнул.
— Вы щупач. Ответьте сами, вам и карты в руки.
Черч помолчал и нерешительно пробормотал:
— Не ,'ш-ню. Я ничего но пойму. Эта дурацкая музы­

ка исо перепутала.,.
— Ну, тогда мпо придется ответить вам. Мне нужен 

револ ьвор.
—- Как вы сказали?
— Ре-воль-вер. Старинное оружие. Оно выбрасывает 

пули после того, как внутри у него происходит взрыв.
— У меня нет ничего такого.
— Есть, Джерри. Кено Киззард мне об этом как-то 

говорил. Кено видел у вас револьвер. Он сделан из стали, 
разбирается на части. Занятная вещь.

— Зачем оп вам нужен?
— Прочтите мои мысли, Джерри, и вы все узнае­

те. Мне нечего скрывать. Нужен для самой невинной 
цели.

(1 отвращенном сморщившись, Черч выбрался из-за 
прилавка.

— Мне-то что, — пробормотал он и, шаркая ногами, 
скрылся в полутьме.

Рич услышал, как в дальнем конце погребка Черч 
лязгал металлическими ящиками. Потом он вернулся, 
неся небольшой предмет из тусклой стали, и положил его 
на прилавок рядом с деньгами. Он нажал на кнопку, п 
кусок металла неожиданно превратился в кастет, револь­
вер и стилет. Это был пистолет с ножом, изделие два­
дцатого столетия — квинтэссенция убийства.

— Зачем он вам нужен? — снова спросил Черч.
— Вы, кажется, надеетесь выудить из меня что-ни­

будь пригодное для шантажа, — усмехнулся Рич. — 
Увы. Это подарок.
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— Довольно опасный подарок. — Бывший эспер 
украдкой смерил покупателя смеющимся и злобным 
взглядом. — Задумали еще кого-то погубить?

— Вовсе нет, Джерри. Я подарю его моему другу, 
доктору Огастесу Тэйту.

— Тэйту! — Черч внимательно на него поглядел.
— Вы его знаете? Он собирает старинные вещи.
— Я его знаю. Я знаю ого, — Черч астматически за­

хихикал. — Но сейчас я вижу, что не так уж хорошо его 
знал. И мпо делается жаль его. — Он перестал смеяться 
и мотнул па Рича испытующий взгляд. Да, конечно. 
Какой приятный подарок. Именно то, что ему требуется. 
Револьвер-то заряжен.

— Да ну? Он заряжен?
— Представьте себе. Он заряжен. Пять славненьких 

таких патрончиков. — Черч снова захихикал. — Пять 
патрончиков. Гасу в подарок. — Он открыл цилиндриче­
ский барабан с пятью гнездами, в которых были встав­
лены медные патроны. Оп посмотрел на патроны, потом 
перевел взгляд на Рича. — Пять змеиных зубов получит 
в подарок Гас.

— Я уже сказал вам, что вы заблуждаетесь, — жест­
ко произнес Рич. — Я прошу нас вырвать зти пять зубов.

Чорч с удивлением уставился па неге, затем ку^а-то 
торопливо вышел и вскоре вернулся назад с инструмен­
тами. Он быстро извлек из патронов пули. Потом вставил 
холостые патроны в барабан и положил револьвер рядом 
с деньгами.

— Теперь порядок, — сообщил он радостно. — Те­
перь бедняжке Гасу ничто не грозит.

Он выжидательно посмотрел на Рича. Тот протянул к 
прилавку руки. Одной ои пододвинул деньги к Черчу, 
другой — потянул к себе револьвер. В то яге мгновение 
с Черчем произошла новая перемена. Веселенький сума­
сшедший исчез. Будто железными когтями схватил ои 
Рича за руки и, перегнувшись через прилавок, жарко за­
говорил:

— Нет, Бен, — он первый раз назвал его по име­
ни. — Нет, нет. Мне не такая нужна плата. Вы это 
знаете. Знаю, что знаете, и ваша малахольная песенка 
не может помешать мне это знать.

— Пусть так, — спокойно сказал Рич, не выпуская 
револьвера из руки. — Назначьте вашу цену. Сколько?

— Я хочу быть восстановленным в правах, — сказал
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щупач. — Хочу вернуться в Лигу. Хочу снова стать жи­
вым. Вот моя цена.

— Чем я могу вам помочь? Я ие щупач и не член 
Лиги.

— И все-таки можете, Бен. Вы много чего можете. 
Можете повлиять и на Лигу. Добиться, чтобы меня вос­
становили...

— Это невозможно.
— Вы можете подкупить, запугать, шантажировать... 

можете подольститься, вскружить голову, очаровать... 
Сделайте это, Бен. Сделайте ради меня. Помогите мне. 
Я ведь помог вам однажды.

— За вашу помощь я с вами расплатился сполна.
— А я? Чем расплатился я? — взвизгнул щупач. — 

Я расплатился своей жизнью.
— Вы своей глупостью расплатились.
— Ради бота, Бен. Помогите мне. Помогите или убей­

те меня. Я ведь и так все равно что покойник. Просто не 
хватает смелости покончить с собой.

Рич помолчал и вдруг грубо сказал:
— Я думаю, самоубийство для вас лучший выход, 

Джерри.
Щупач отпрянул, будто в него ткнули раскаленной го­

ловешкой. Остекленевшим взглядом он уставился на 
Рича.

— Ну, назовите же вашу цену, — сказал Рич.
Черч, примерившись, не спеша плюнул на кучку сове­

ренов и с ненавистью посмотрел на Рнча.
— Возьмите ого даром, — сказал он, повернулся и 

исчез в сумраке погребка.

ГЛАВА IV

Нью-Йоркский вокзал Пенсильвания до того, как он 
почему-то был разрушен в конце X X  столетия (смутный 
период, о котором мало что можно узнать), посещали 
миллионы пассажиров. Никому из них не приходило 
в голову, что вокзал осуществляет связь времен. А меж­
ду тем внутри он представлял собой точную копию зна­
менитых бань Каракаллы в Древнем Риме. То же самое 
можно сказать и о вместительном особняке, принадлежав­
шем мадам Марии Бомон, более известной среди сотен 
ее интимнейших врагов в качестве Золоченой Мумии.
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Спускаясь вниз по эскалатору в восточной части до­
ма с доктором Тэйтом под боком и убийством, притаив­
шимся в кармане, Бен Рич, как чуткая струна, отзывался 
на все убыстряющееся стаккато своих чувств. Толпа го­
стей внизу... Блеск мундиров, туалетов, сверкающая кожа 
и пастельные пучки лучей, падающие от торшеров, раска­
чивающихся на тонких ножках... Три, четыре — горячо. 
Слышатся голоса, музыка, возгласы, отзвуки... И когда 
сказал «четыре», получил синяк под глаз... Восхититель­
ное попурри тел и запахов, еды, вина, мишурного блеска... 
Три, два... раз!

Мишурный убор смерти... Верней, того, чего — свиде­
тель бог — уже семьдесят лет никому не удавалось осуще­
ствить... Забытое искусство... Забытое, как алхимия, уме­
ние отворять кровь, делать операции с помощью скальпе­
ля. Я верну людям смерть. Не жалкий акт уничтоже­
ния себе подобных, наскоро осуществленный в приступе 
ярости или безумия, а здравое, расчетливое, преднамерен­
ное, хладнокровное...

— Богом вас заклинаю, — прошипел Тэйт. — Осто­
рожней. Убийство так и прет из вас.

Три, два, раз! А ну еще! Три, четыре — горячо...
— Вот то-то. К нам направляется один из эснер-секре- 

тарей. Он выслеживает тех, кто здесь без приглашения. 
Пойте дальше.

Секретарь Марии, тонкий и стройный юноша, весь по­
рыв, подстриженные золотистые волосы, лиловая блуза, 
брыжи с воланами.

— Доктор Тэйт! Мистер Рич! Я немею. Буквально не­
мею. Я не нахожу слов. Входите же! Входите!

Три, четыре — горячо...
Мария Бомон, рассекая толпу, тянулась к нему рука­

ми, глазами, обнаженным бюстом... пневматическая опера­
ция превратила ее тело в несколько преувеличенное по­
добие индийской статуи: раздутые бедра, раздутые икры, 
раздутые позолоченные груди. Будто раскрашенная фигу­
ра на носу корабля порнографии, подумал Рич... знамени­
тая Золоченая Мумия.

— Бен, голубчик мой, — воскликнула она, заключая 
его в мощные пневматические объятия и прижимая к се­
бе его руку, — как все это поэтично!..

— Как все это хирургично! — прошептал он ей 
на ухо.

— А  что твой миллион?

203



— Едва не выскользнул из рук.
— Поосторожнее, бедовый мой любовничек. Этот 

прелестный бал у меня весь до капелюшечки запи­
сывается.

Рич искоса взгляпул на Тэйта.
Тэйт одобрительно кивнул.
— Ну, иди там пообщайся, — сказала Мария. Она 

взяла его за руку. — У  нас с тобой еще уйма времени 
впереди.

Под крестовым сводом потолка люстры загорелись дру­
гим светом, и весь спектр зала сразу переменился. Изме­
нили цвет костюмы. Отсвечивавшие розовым перламут­
ром тела излучали теперь призрачное сияние.

С левого фланга Тэйт подал предупредительный сиг­
нал. Внимание! Опасность! Опасность! Опасность!

Смотри в оба, смотри в оба! И когда сказал «четыре», 
получил синяк под глаз. Три, четыре! Три, два, раз! 
Трамм!

Мария знакомит с ними еще одного среднеполого — 
весь порыв, подстриженные волосы, пурпурная блуза, го­
лубые прусские брыжи с воланами.

— Это Ларри Ферар, Бел. Мой второй секретарь. Лар­
ри умирает от желания с тобой познакомиться.

Три, четыре — горячо...
— Мистер Рич! Я счастлив. Я не нахожу слов.
Ах ты, камбала, не вобла! Смотри в оба! Смотри 

в оба!
Рич одарил юношу улыбкой, и тот удалился. Тэйт 

одобрительно кивнул Ричу, все еще продолжая его при­
крывать защитным кольцом. Снова переменились огни в 
люстрах. Часть туалетов на гостях как бы растаяла. Рич, 
который отрицательно отнесся к моде вставлять в одежду 
ультрафиолетовые оконца, был в полной безопасности в 
своем непроницаемом костюме и с гадливостью наблюдал, 
как другие торопливо шарят глазами в толпе, высматри­
вая, оценивая, сравнивая, вожделея.

Тэйт сигнализировал: Опасность! Опасность! Опас­
ность!

Ах ты, камбала, не вобла...
Рядом с Марией возник секретарь.
— Мадам, — пролепетал он, — маленький конфуз.
— В чем дело?
— Юный Червил. Гален Червил.
У Тэйта вытянулось лицо.
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— Ну и что такое с ним? — Мария поискала в толпо 
глазами.

— Слева от фонтана. Он здесь без приглашения, ма­
дам. Я его прощупал. Он студент колледжа. Побился об 
заклад, что проберется на бал незваным. В доказательство 
хочет похитить вашу фотокарточку.

— Мою карточку! — Мария с интересом глянула в 
оконца на костюме молодого Червила. — А  что он обо 
мне думает?

— Видите ли, мадам, его очень трудно зондировать. 
Мне кажется, что он не прочь похитить у вас кое-что 
еще, кроме фотокарточки.

— Да что вы! — умилилась Мария.
— Это так, мадам. Прикажете его вывести?
— Нет, — Мария бросила еще один взгляд на строй­

ного юношу. — Он получит доказательство.
— Не прибегая к краже, — сказал Рич.

' Мария пискнула:
— Ревнует! Ревнует! Ну а теперь прошу к столу.
Тэйт встревоженно поманил Рича, и тот поспешно ото­

шел вместе с ним в сторону.
— Рич, сегодня ничего не выйдет.
— Это еще почему?
— Здесь молодой Червил.
— Ну и что же?
— Он эспер второй ступени.

I — А, черт!
— У этого юнца не по летам блестящие способно­

сти... В прошлое воскресенье я видел его у Пауэла. Ма­
рия Бомон не приглашает щупачей на свои вечеринки.

) Я на это и рассчитывал. Меня самого пустили только
из-за вас.

— И надо же, чтобы этот чертов щуначонок пролез 
сюда без приглашения. Такая дрянь.

— Будьте благоразумны, Рич.
— А может быть, он до меня не доберется?
— Рич, я могу блокировать вас от секретарей. У них 

всего лишь третья ступень. Но я не могу ручаться, что 
плюс к ним сумею справиться еще и с эспером-два... пусть 
даже совсем зеленым. Он, конечно, еще мальчишка. 
От волнения может запутаться. Но я не отвечаю ни за что.

— Я не отступлюсь, — отрезал Рич. — Я не могу. 
Такого случая больше не подвернется. И даже если бы 
была возможность попытаться еще раз, я не стал бы тя-
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путь. Сил нет. Я нюхом чувствую этого вонючего де Курт­
нэ. Я...

— Рич, вы же не сможете...
— Не спорьте. Я решил довести дело до конца. — 

Рич яростно взглянул прямо в испуганное лицо Тэйта. — 
Я знаю, что вам хочется найти лазейку и улизнуть, но ни ­
чего у вас не выйдет. Мы в этом деле так увязли, что вам 
от меня не избавиться вплоть до самого конца, до Раз­
рушения.

Спрятав за ледяной улыбкой перекосившую его лицо 
злобную мину, Рич присоединился к хозяйке, которая уже 
устроилась на одной из кушеток, расставленных вдоль сто­
лов. На пиршествах такого рода все еще сохранялся обы­
чай каждой парочке кормить друг друга. Порожденный 
восточной учтивостью и восточным гостеприимством, обы­
чай этот выродился в эротическую игру. Пищу слизыва­
ли друг у друга с пальцев языком, часто передавали из 
уст в уста. Таким же образом поили вином. Сладостями 
угощали еще более интимным способом.

Рич, которого смертельно раздражали эти штучки, с 
нетерпением ждал Тэйта. Тэйт должен был определить, 
в какой части дома прячется де Куртнэ. Крошка щупач 
сновал между гостей, принюхиваясь, приглядываясь и 
примериваясь, но, вернувшись в конце концов к Ричу, 
отрицательно покачал головой и указал на Марию Бомон. 
Во всем зале, конечно, одна только Мария знала, где 
де Куртнэ, но разве к ней подступишься, когда она так 
взбудораяшна от сладострастия. В бесконечном ряду пре­
пятствий, преодолеть которые должен был инстинкт убий­
цы, появилось новое. Рич встал и зашагал к фонтану. 
Тэйт бросился ему наперерез.

— Что вы хотите делать, Рич?
— А разве вам не ясно? Вышибить молодого Червила 

у нее из башки.
— Как вы это сделаете?
— Есть только один способ.
— Ради бога, Рич, не приближайтесь к нему.
— Отойдите.
Волна необузданной воли, налетев на Тэйта, отшвыр­

нула его прочь. Он стал в ужасе сигнализировать, и Рич 
попробовал взять себя в руки.

— Это, конечно, риск, но не такой уж страшный, как 
вы думаете. Прежде всего он молод и зелен. Во-вторых, 
он здесь без приглашения и трусит. В-третьих, он, навер­
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ное, еще не насобачился в ваших делах, если эти эсперы 
на побегушках так быстро его нащупали.

— Умеете вы контролировать свое сознание? Как 
у вас получается процесс параллельного мышления?

— С меня хватит этой песни. Слишком много у ме­
ня хлопот, чтобы развлекаться параллельным мышле­
нием. Займитесь Марией и не путайтесь у меня под 
ногами.

Червил ел в одиночество возле фонтана, довольно 
неловко пытаясь изобразить, что ои тут свой человек.

— Пим, — сказал Рич.
— Пом, — сказал Червил.
— Бим, — сказал Рич.
— Вам, — сказал Червил.
После этой «разминки», с которой модно было начи­

нать любой непринужденный разговор, Рич уселся рядом 
с юношей.

— Я — Бен Рич, — сказал он.
— Я — Галли Червил. То есть... Гален. Я... — На мо­

лодого Червила явно произвела впечатление фамилия его 
собеседника.

И когда сказал «четыре», получил синяк под глаз...
— Вот идиотская песня, — проворчал Рич. — На днях 

ее услышал и никак не отделаюсь. Мария знает, что вы 
заяц, Червил.

— Знает?!
Рич кивнул. Получил синяк под глаз...
— Значит, я должен смываться?
— А фотография?
— Вы и об этом знаете? В доме, наверное, есть щупач.
— Целых два. Секретари хозяйки. Их обязанность — 

выслеживать таких господ, как вы.
— Как же мне быть с фотографией, мистер Рич? Я на 

нее поставил пятьдесят кредиток. Вы должны понимать, 
что такое пари. Ведь вы сами игр... мм... финансист.

— Небось рады, что я не щупач? Я не обиделся, не 
беспокойтесь. Видите ту арку? Пройдите через нее, и сра­
зу же направо. Там будет кабинет. Все стены в нем уве­
шаны фотопортретами Марии, заключенными в синтети­
ческие камни. Позаимствуйте один, а Мария его никогда 
и не хватится.

Юноша вскочил, рассыпав еду.
— Спасибо, мистер Рич. Когда-нибудь я, в свою оче­

редь, окажу вам услугу.
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— Каким образом?
— Вы ни за что но догадаетесь, ведь я... — Гален 

прикусил язык и покраснел. — Там увидите, сэр. 
Еще раз спасибо. — Огибая столики, Гален заторопился 
к арке.

Три, два, раз — а ну еще!..
Рич вернулся к хозяйке дома.
— Изменник, — сказала она. — Кого ты там кормил? 

Я ей глаза выцарапаю.
— Молодого Червила, — ответил Рич. — Он меня 

спрашивал, где ты держишь свои фото.
— Бен! Неужели ты сказал ему?
— Ага. — Рич усмехнулся. — Он туда уже навост­

рил лыжи. А потом смотается. Я ведь ревнивый, ты 
знаешь.

Мария вскочила и понеслась к кабинету.
— Есть такое дело, — сказал Рич.
К одиннадцати часам гости до того взвинтились, пот­

чуя друг дружку, что жаждали только уединения и темно­
ты. Мария Бомон никогда но обманывала ожиданий своих 
гостей, и Рич надеялся, что она и в этот раз не отступит 
от правил. По его расчетам Мария непременно должна бы­
ла затеять игру в «Сардинки». Он в этом уже совсем не 
сомневался, когда из кабинета вышел Тэйт, принесший 
точные данные о местонахождении де Куртнэ.

— Не представляю, как это вам удалось себя не вы­
дать, —- шепотом сказал Тэйт. — Вы излучаете жажду 
крови па всех телепатических волнах. Он здесь. Один. Без 
ел у г. При ном только два человека охраны, которых пре­
доставила ему Мария. Экинс был прав. Де Куртнэ в са­
мом деле очень серьезно болен.

— Ничего, я его вылечу. Где он?
— Выйдите из зала через Западную арку. Поверните 

направо и поднимитесь по лестнице вверх. Пройдите по 
крытому переходу и снова сверните направо. Там бу­
дет картинная галерея. Дверцу между полотнами, изобра­
жающими «Соблазнение Лукреции» и «Похищение саби­
нянок»...

— Какие удачные ориентиры!
— Дверцу откроете. За ней будет небольшая лестни­

ца, ведущая в прихожую. В прихожей охрана, дальше — 
де Куртнэ. Это покои для новобрачных, построенные еще 
дедом нашей хозяйки.

— Для новобрачных? Бог ты мой, вот и прекрасно.
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Я обручу его со смертью! А  сам выйду сухим из воды. 
Да, да, малютка Гас, выйду, не сомневайтесь.

Мария что-то собиралась сообщить гостям. Облитая 
розовым светом, распаренная, красная, она стояла на 
помосте между двумя фонтанами и хлопала в ладо­
ши, требуя тишины. Хлопки ее потных ладоней отдава­
лись в ушах у Рича громким отзвуком: «Смерть. Смерть. 
Смерть».

— Слушайте, миленькие мои, слушайте! — вопила 
Мария. — Сегодня у нас будет очень весело. Мы будем 
сами себя развлекать.

По рядам гостей пронесся сдавленный стон и чей-то 
пьяный голос выкрикнул:

— Я просто туристка!
— Не смейте жаловаться, негодники, — продолжала 

Мария, не дожидаясь, когда смолкнет смех. — Мы будем 
играть в чудесную старинную игру, и играть в нее мы 
будем в темноте.

Освещение начало меркнуть, толпа оживилась. Лампы 
гасли одна за другой, и только помост ло-прежттему был 
залит ярким светом.

Мария достала потрепанную книжечку, подарок Рича.
...И когда сказал «четыре»...
Мария медленно листала страницы, всматриваясь в 

непривычный печатный шрифт.
Получил синяк под глаз.
— Эта игра, — провозгласила Мария, — называется 

«Сардинки». Ну не прелесть ли?
Она взяла наживку. Она на крючке. Через три минуты 

я буду невидим. Рич пошарил по карманам. Револьвер. 
Родопсин. Ах ты, камбала, не вобла! Смотри в оба! Смот­
ри в оба!

—• «Один игрок водит», — читала Мария. — Этот 
игрок буду я. «В доме гасят все огни, и ведущий пря­
чется».

Пока Золоченая Мумия по складам разбирала поясне­
ние к игре, зал погрузился в кромешную тьму, и только 
на помост все еще падал розовый луч света.

— «Постепенно и другие игроки разыскивают спря­
тавшихся «сардинок» и присоединяются к ним. Проиграв­
шим считается тот, кто остается последним и в одиноче­
стве бродит по темному дому». — Мария закрыла кни­
гу. — И, куколки вы мои, нам нужно очень пожалеть бед­
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няжку проигравшего, потому что эту интересную старин­
ную игру мы с вами прелестно подновим.

Стало темнеть и на помосте. Но но уснел еще погас­
нуть свет, как Мария сбросила платье, обнажив свое уди­
вительное тело, чудо пневматической хирургии.

— Вот как мы будем играть в «Сардинки»! — крикну­
ла она.

Погас последний отблеск света. В темном зале разда­
лись громкие аплодисменты, ликующий хохот гостей, а 
вслед за тем отовсюду послышался шелест торопливо 
сбрасываемой одежды. Время от времени раздавался треск 
порванной материи, досадливое восклицание, и это вызы­
вало новый взрыв смеха.

Рич наконец-то стал невидим. У лого было полчаса 
па то, чтобы проникнуть внутрь дома, разыскать де Курт­
нэ, убить его и после этого опять присоединиться к играю­
щим. Обязанностью Тэйта было устроить так, чтобы сек­
ретари Марии не оказались у него на дороге. Рич мог 
чувствовать себя свободно. Единственное, что ему угро­
жало, это молодой Червил. Тут уж ничего поделать было 
нельзя.

Он пересек главный зал и у Западной арки наткнул­
ся на чьи-то тела. Выйдя из арки, Рич оказался в малень­
ком концертном зале, потом свернул направо и стал 
ощупью искать лестницу.

Возле самых ступеней ему пришлось перелезть через 
ГРУДУ тел, и чьи-то руки хватали его, как щупальца ось­
минога, пытаясь повалит!.. Затем он преодолел семнадцать 
ступенек, семнадцать бесконечных ступенек, и стал про­
бираться но узкому крытому переходу, обитому велюром 
изнутри. Вдруг его схватили, на нем повисла какая-то 
женщина.

— Сардиночка, привет! — прошептала она ему на ухо.
Потом женщина разобрала, что он одет.
— Бр-р! — фыркнула она.
Ее рука наткнулась на револьвер, лежавший у него в 

грудном кармане.
— Что это у тебя?
Он оттолкнул ее руку.
— Не теряйся, сардинка, — захихикала женщина. — 

Вылезай из баночки.
Наконец он от нее избавился, забрел в тупик и рас­

шиб нос, наткнувшись на стену. Выбравшись из перехода, 
он двинулся направо, открыл дверь и очутился в сводча­
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той галерее более пятидесяти футов длиной. Здесь тоже 
были погашены лампы, но подсвечиваемые ультрафиоле­
товыми прожекторами картины наполняли галерею при­
зрачным светом. В галерее было пусто.

Между мертвенно-синей Лукрецией и ордой сабиня­
нок блестела бронзовая дверца. Остановившись перед ней, 
Рич достал из заднего кармана слепящую капсулу. Его 
руки так тряслись, что он еле смог удержать между боль­
шим и указательным пальцами крохотный медный кубик. 
Ненависть и гноп киполи н пом; он воображал себе кор­
чащегося в смертельной муке де Куртнэ и вновь и вновь 
упивался этим зрелищем.

— Господи! — воскликнул он. — Если не я, так он. 
Это ведь он схватил меня за горло. Я только защищаюсь.

Он троекратно вознес мольбы к небу, трижды повто­
ряя каждую:

— Господи, не оставь! Ныне, присно и во веки веков. 
Не оставь! Не оставь! Не оставь!

Дрожь унялась. Он крепко зажал в пальцах капсулу, 
потом распахнул бронзовую дверь, и перед ним откры­
лось девять ступенек, ведущих к прихожей брачных по­
коев. Рич щелкнул но медному кубику постом большого 
пальца с такой энергией, будто намеревался запулить его 
на луну. В тот миг, когда кансула влетела в прихожую, 
Рич зажмурился. Полыхнуло холодным пурпурным огнем. 
Словно тигр, Рич бросился вверх по ступенькам к прихо­
жей. Двое из охраны, обслуживающей особняк «Бомон», 
словно окаменели на скамейке. Их челюсти отвисли, 
глаза ничего не видели, сознание отключилось.

Если кто-нибудь войдет, пока он здесь, и обнаружит 
охранников в таком состоянии, Разрушение неминуемо. 
Если охранники очнутся, пока он здесь, Разрушение 
неминуемо. Чем бы ни кончилась игра, ставка — Разру­
шение. Оставив за порогом последние крохи благоразу­
мия, Рич толкнул богато инкрустированную дверь и во­
шел в брачные покои.

ГЛАВА V

Рич оказался в сферической комнате, напоминавшей 
сердцевину исполинской орхидеи: золотистая чашечка по­
ла, изогнутые лепестки стен. Все в комнате: стулья, сто­
лики, кушетки — тоже было золотое или под цвет ле­
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пестков. Но комната была старая, лепестки выцвели и 
облупились, между стертыми золотыми плитками видне­
лись щели. На одной из кушеток .лежал старик, высох­
ший и хилый, как увядший сорняк. Этот вытянувшийся, 
будто труп, старик был до Куртнэ.

Рич в гневе хлопнул дверью.
— Неужели сам подох, мерзавец? — вскрикнул он. — 

Быть этого не может.
Старик привстал, внимательно в него вгляделся, вдруг 

заулыбался и с усилием поднялся с кушетки.
— Ага, еще живой, — обрадовался Рич.
Де Куртнэ, продолжая улыбаться, шагнул к Ричу, про­

стирая к нему руки, как библейский старец, встречающий 
блудного сына. Опешивший Рич проворчал:

— Вы что, глухой?
Старик отрицательно покачал головой.
—• Вы говорите по-английски! — крикнул Рич. — Вы 

слышите мои слова? Что вы дурачитесь? Я — Рич. Рич 
из «Монарха».

Де Куртнэ кивнул, все еще улыбаясь. Его губы без­
звучно шевелились. На глазах неожиданно заблестели 
слезы.

— Что с вами, черт возьми, творится? Я — Бен Рич. 
Бен Рич! Вы меня знаете? Отвечайте же.

Де Куртнэ снова помотал головой и указал на свое 
горло. Он опять зашевелил губами. Послышался какой-то 
хрип, и тихо-тихо, будто сыплется песок, зашелестели 
слова.

— Бен,,. Милый Бен... Так долго ждал... А теперь... 
Но могу говорит)». Горло... Не могу говорить.

До Куртнэ снова потянулся, чтобы обнять его.
— Фу, черт! Отцепитесь от меня, идиот вы без­

мозглый!
Рич надвинулся на него, ощетинившись, как хищник; 

убийство бурлило в его крови.
Де Куртнэ с трудом выговорил:
— Милый Бен...
— Вы знаете, зачем я здесь. Чего ж вы голову мне 

морочите? Хотите обольстить меня? — Рич рассмеялся. — 
Ловкач. Неужели вы подумали, что я размякну от ва­
шего маразматического хлюпанья?

Он размахнулся и влепил де Куртнэ пощечину. Ста­
рик отлетел от удара назад и свалился в красное, как ра­
на, кресло — лепесток багровой орхидеи.
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— Послушай, ты, — Рич подошел к де Куртнэ вплот­
ную и, нагнувшись над ним, стал бессвязно кричать: — 
Я жду расплаты много лет. Я хочу получить чистоганом, 
а ты подсовываешь мне Иудин поцелуй. А  может быть, 
убийцам тоже подставляют другую щеку? Если да, то 
обнимемся, брат душегуб. Облобызаем смерть. Возлюбим 
ее. Да пребудет на нас благочестие и позор, и кровь, и... 
Нет. Постой. Я...

Он замолк и по-бычьи, затряс годовой; исступление 
давило его, как тугой недоуздок сдавливает шею быка.

— Бен, — в ужасе прошептал де Куртнэ, — послу­
шай, Бен...

— Десять лет ты держишь меня за горло. Мы друг 
другу не мешали, ты и я, «Монарх» и де Куртнэ. Нам не 
было тесно ни во времени, ни в пространстве, но тебе 
хотелось моей крови. Хотелось слопать меня. Угробить. 
Хотелось все прибрать к своим поганым загребущим ла­
пам. Человек Без Лица!

Де Куртнэ недоуменно покачал головой.
— Нет, Беи, нет...
— Какой я тебе Бен? Тоже мне друг-ирпитоль нашел­

ся! На той неделе я представил тебе последний шанс с до­
стоинством выбраться из этой грязи. Я, Вон Рич. Я просил 
о согласии. Я умолял тебя покончить дело миром, стать 
моим компаньоном. Умолял, как перепуганная исте­
ричка. Отец, будь он жив, в лицо бы мне плюнул. Да и 
не только он. У нас в роду такого срама еще не было. 
И все же я просил тебя о мире. Так? Так или нет? — 
в бешенстве допытывался он у де Куртнэ. — Отвечай!

Побелевший от страха де Куртнэ ошеломленно глядел 
на него. Наконец он прошептал.

— Да. Ты просил, я согласился.
— Что ты сделал?
— Согласился. Я ждал этого столько лет. Конечно, 

согласился.
— Ах ты согласился!
Де Куртнэ кивнул головой. Его губы беззвучно выго­

ворили буквы WWHG.
— Что ты там лопочешь? WWHG? И это значит со­

гласился? ,
Старик снова кивнул.
Рич расхохотался.
— Жалкий старый лгун! Это отказ. Решительный и 

окончательный отказ. Объявление войны.
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— Нет, Бен...
Протянув руку, Рич рывком поставил де Куртнэ на 

ноги.
И хотя старик так исхудал, что стал легким как пе­

рышко, Ричу почему-то показалось, что на его руке повис 
невыносимо тяжкий груз, а прикосновение к коже 
де Куртнэ обожгло ему пальцы.

— Что ж, значит, война? Война и смерть?
Качая головой, де Куртнэ пытался что-то объяснить 

ему знаками.
— Ты сам отверг сотрудничество. Ты отверг мир. Зна­

чит, остается смерть. Таков твой выбор.
— Бен... Нет.
— Ты согласишься на мои условия?
— Да, — прошептал до Куртнэ. — Да, Бен. Да.
— Ты лгун. Ты жалкий старый лгун. — Рич засме­

ялся. — Но ты опасный тип. Я тебя раскусил. Вон какой 
придумал фокус. Изображаешь слабоумного, а простак» 
на это ловятся. Только меня тебе не поймать. Ни за что не 
поймать.

— Я не... враг тебе, Бен.
— Это верно, — отрезал Рич. — Ты больше мне не 

враг, ты покойник. С того мгновения, как я вошел в этот 
цветочный гроб, ты покойник. Человек Без Лица! Ты в 
последний раз слышишь мой крик. Тебе конец!

Рич выхватил из кармана револьвер. Нажал на кноп­
ку, и оружио раскрылось, будто расцвел стальной цветок. 
Де Куртнэ тихо застонал и в ужасе попятился. Рич подо­
шел к нему, схватил, зажав как в тиски. Де Куртнэ дер­
гался, тщетно пытаясь освободиться, и умоляюще смот­
рел ему в лицо остекленевшими, слезящимися глазами, 
Рич запрокинул ему голову. Чтобы осуществить свой 
план, он должен был выстрелить прямо в рот де Куртнэ.

В это мгновение в комнату влетела полуодетая девуш­
ка. Ошеломленный Рич увидел за нею коридор и в конце 
его открытую дверь спальни. Девушка едва успела второ­
пях набросить серебрящийся, как иней, шелковый хала­
тик, ее желтые волосы разметались, темные глаза расши­
рились от испуга... Ударом молнии сверкнувшая дикая 
краса.

— Папа! — закричала она. — О боже мой! Папа!
Она кинулась к де Куртнэ. Не отпуская старика, Рич

быстро заслонил его. Девушка остановилась как вкопан­
ная, шагнула назад, потом вдруг, вскрикнув, бросилась
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к ним сбоку. Мгновенно обернувшись, Рич со страшной 
яростью занес над ней стилет. Девушка ускользнула от 
удара, но не могла теперь приблизиться к ним: ей мешала 
кушетка. Рич просунул кончик стилета между зубами 
старика и разжал его челюсти.

— Нет! — крикнула девушка. — Не надо! Ради всего 
святого! Папа!

Ей удалось выбраться из-за кушетки, и она снова к 
ним подбежала. Рич сунул дуло ровольвера в рот де Курт­
нэ и спустил курок. Раздался приглушенный взрыв, и из 
затылка де Куртнэ с силой выбросило сгусток крови. Рич 
выпустил из рук обмякшее тело старика, бросился к де­
вушке и схватил ее. Она вырывалась, кричала.

Внезапно закричал и Рич. Страшная судорога свела 
его тело, и он не мог удержать девушку. Она упала на 
колени и поползла к отцу. Застонав, как от боли, девуш­
ка вытащила револьвер, все еще торчавший у него изо 
рта. Потом она прильнула к вздрагивающему телу старика 
и застыла, молча, пристально вглядываясь в его восковое 
лицо.

Рич с усилием глотнул воздух и, сжав кулаки, так 
сильно ударил друг о друга костяшками пальцев, что 
стало больно. Когда шум в ушах немного стих, он дви­
нулся к девушке, пытаясь собраться с мыслями и на 
ходу перестроить свой план. Ему и в голову но прихо­
дило, что здесь окажется дочь де Куртнэ. Никто о ней 
ни разу не упомянул. Паршивец Тэйт! Девчонку придет­
ся убить. Ему...

Девушка обернулась и метнула на него взгляд, полный 
панического ужаса. Опять ударом молнии сверкнула ее 
дикая краса: желтые волосы, темные глаза и брови. Она 
вскочила, увернулась от его еще непослушных рук, под­
бежала к инкрустированной драгоценностями двери и, рас­
пахнув ее, выбежала в прихожую. Дверь захлопнулась 
не сразу; Рич успел увидеть оцепеневших на скамье 
охранников и девушку, которая молча сбегала вниз по 
ступенькам, унося в своих руках револьвер... унося Раз­
рушение.

Рич пришел в себя. Кровь опять пульсировала в его 
жилах. Тремя огромными прыжками он добрался до две­
ри, вихрем вылетел из прихожей, скатился с лестницы и 
очутился в картинной галерее. В галерее было пусто, но 
он успел увидеть, как затворяется дверь, ведущая в кры­
тый переход. Девушка по-прежнему бежала молча. Она
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пе подняла тревоги. Сколько времени еще пройдет, преж­
де чем она всполошит своим криком весь дом?

Рич пронесся по галерее и вбежал в крытый переход. 
Там по-ирежпему стоял кромешный мрак. Он, споты­
каясь, ощупью добрался до противоположной двери, вы­
шел на площадку, которая вела в концертный зал, и опять 
остановился. В доме ни звука. Все спокойно.

Рич спустился по ступенькам. Ему было жутко в этом 
безмолвном мраке. Почему она не кричит? Где она? Рич 
вышел из Восточной арки и по тихому плеску фонтанов 
определил, что он находится в конце большого зала. Где 
же девушка? Где прячется она в этом непроницаемо-чер­
ном безмолвии? А револьвер? О господи! Если найдут 
револьвер, ему но удастся сбить с толку полицию.

Кто-то тронул его за руку. Рич дернулся как ошпарен­
ный..Он услышал шепот Тэйта:

— Я вас все время прикрывал. У нас ушло ровно...
— Сукин ты сын! — взорвался Рич. — С ним была 

дочка. Какого дьявола...
— Тихо! — цыкнул на него Тэйт. — Я это сейчас 

прощупаю. Не мешайте.
Прошло секунд пятнадцать жгучей тишины; щупача 

вдруг начало трясти.
— Боже мой, — заскулил он испуганным голосом. — 

Господи боже мой...
Его испуг подействовал на Рича как катализатор. 

К пему вернулось самообладание. Он снова мог думать.
— Заткнитесь! — буркнул Рич. — Пока еще вам не 

грозит Разрушение.
— Нужно убить и ее тоже, Рич. Вам нужно...
— Заткнитесь! Сперва разыщите ее. Обшарьте весь 

дом. Вы уже извлекли из моего сознания ее приметы. 
Найдите ее. Я буду ждать у фонтана. Мигом!

Он оттолкнул от себя Тэйта и, неуверенно ступая в 
темноте, подошел к фонтану. Перегнувшись через выло­
женный яшмой край фонтана, Рич обмыл свое разгоря­
ченное лицо. Оказалось, что из фонтана бьет не вода, а 
бургундское. Рич вытер лицо, не обращая внимания на 
глухую возню с другой стороны фонтана. Несомненно, там 
кто-то купался в вине, то ли один, то ли в компании.

Рич лихорадочно соображал. Девчонку найти и убить. 
Если револьвер все еще у нее, то убить, конечно, так же, 
как ее отца, — из револьвера. А если его нет? Как посту­
пить? Задушить ее? Нет... утопить в фонтане. Она ведь
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совершенно голая под этим шелковым халатиком. Хала­
тик сбросить. Когда обнаружится труп, все подумают, что 
это одна из приглашенных, чересчур увлекшаяся хмель­
ной ванной. Но ему нужно спешить... спешить... спешить... 
Успеть, пока не кончится эта дурацкая игра в «Сардинки». 
Куда девался Тэйт? Где девушка?

Спотыкаясь в темноте и тяжело дыша, подошел Тэйт.
— Ну?
— Ее нет в доме.
— Вы подозрительно быстро вернулись.
— Подозревайте кого вам угодно, только но меня. За­

чем мне вас обманывать? В доме нет никого с такими 
данными. Она ушла.

— Ее кто-нибудь видел?
— Нет.
— Господи! Где же ее искать?
— Нам тоже следовало бы уйти.
— Это, конечно, так, но сбежать не попрощавшись мы 

не можем. Разумеется, нам нужно как можно скорей при­
няться за поиски. И все же мы должны уйти из дома так, 
чтобы это никому не показалось странным. Где Золоченая 
Мумия?

— В кинозале.
— Смотрит передачу?
— Нет, они еще не кончили играть в «Сардинки». Их 

там как сельдей в бочке. Собрались уже все, кроме 
нас с вами.

— В одиночестве бродящих по темному дому. 
Ну что ж, пора и нам примкнуть к большинству.

Он крепко сжал дрожащий локоть Тэйта и потащил 
щупача в кинозал. На ходу он выкрикивал жалобным 
голосом:

— Э-э-эй!.. Где вы там прячетесь? Мария! Мари-и-ия! 
Где вы прячетесь?

Тэйт истерически всхлипнул. Рич грубо его встряхнул.
— Не раскисать! Через пять минут мы выберемся 

отсюда. Тогда волнуйтесь на здоровье.
— Но если нас задержат, мы не сможем разыскать эту 

девушку. И тогда...
— Нас не задержат. Смелость, дерзость, целеустрем­

ленность. Вот три кита, Гас, на которых все стоит.
Рич распахнул дверь в зал. Здесь было жарко от мно­

жества скопившихся в комнате тел, но так же темно, как 
и всюду.
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— Эй! — крикнул Рич. — Где вы попрятались? Ни­
кого не могу найти.

Молчание.
— Мария, долго мне бродить тут в темноте?
Послышался бессвязный приглушенный говор, потом

смех.
— Ах ты мой бедненький! — воскликнула Мария. — 

Все самое интересное-то пропустил.
— Мария, где ты? Я пришел попрощаться.
— О, не уходи еще.
— Уже поздно, дорогая. Не могу. Завтра с утра я дол­

жен околпачить одного приятеля. Где ты там, Мария?
— Поднимись на сцену, миленький мой.
Рич прошел по проходу, нащупал ступеньки и поднял­

ся на сцепу. Спиной он ощутил холодное прикосновение 
проекционного шара. Кто-то крикнул:

— Порядок. Теперь ои попался. Свет!
Белый поток света залил экран, ослепив Рича. Распо­

ложившиеся в креслах вокруг сцены гости сперва было 
загоготали, но, разглядев его, возмущенно взвыли.

— Бен, ты обманщик, — возмутилась Мария. — Так 
нечестно: ты одет. Знаешь, как мы тут застукали всех 
остальных? Это же сказка!

— В другой раз расскажешь, моя прелесть, — Рич вы­
тянул руку, готовый склониться в изящном прощальном 
поклоне. — Мое почтение, мадам. Благодарю за... — Он 
вдруг осекся, потрясенный. На его ослепительно белой 
кружевной манжете гневно загорелось красное пятно.

Не п силах вымолвить и и слова, Рич глядел, как рядом 
с первым появилось второе пятно, потом третье. Он отдер­
нул руку, и красная капля шлепнулась на пол перед ним, 
а вслед за тем неумолимо и медленно одна за другой 
посыпались сверкающие алые капельки.

— Это кровь! — завизжала Мария. — Кровь! Там 
наверху кто-то истекает кровью. Ради бога, Бен... Не мо­
жешь же ты меня бросить в такой момент. Свет! Свет! 
Скорей зажгите свет!

ГЛА ВА  VI

В 12.30 ночи аварийный полицейский патруль прибыл 
в особняк Марии Бомон, получив из местного участка 
извещение: «GZ Бомон YLP —• R», что означало «Есть
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сведения, что по адресу Бомон Хауз, 9, Парк Саут, про­
изошло нечто противозаконное».

В 12.40 патруль доложил: «Акт криминального харак­
тера, возможно, уголовное преступление 3-А», после чего 
в Бомон Хауз выехал из местного участка капитан поли­
ции.

В час пополуночи в Бомон Хауз прибыл Линкольн 
Пауэл, срочно вызванный взволнованным помощником 
инспектора.

Уверяю вас, Пауэл, что это «преступление 3-А». 
Готов поклясться. У меня просто дух захватило. Я уж но 
знаю, радоваться мне или дрожать, но одно несомненно — 
с этим делом никому из нас не справиться.

— Что вас так напугало?
— Судите сами. Убийство — это отклонение от нормы. 

Насильственно оборвать жизнь себе подобного способен 
только человек с деформированным душевным строем, что 
неизбежно отражается и на его телепатических приме­
тах, ведь так?

— Да.
— По этой причине уже больше семидесяти лет нико­

му не удавалось осуществить «3-А». Б наше время не­
возможно оставаться незамеченным, замышляя убийство. 
Человек с искаженным душевным строем так же броса­
ется в глаза, как, скажем, если б он имел три головы. Вы, 
щупачи, выуживаете их задолго до того, как они что-ни­
будь предпримут.

— Мы пытаемся это делать... В тех случаях, когда 
сталкиваемся с ними лично.

— Ну, знаете ли, сейчас на каждом шагу развелось 
такое множество щупаческих рогаток и фильтров, что 
человеку, ведущему нормальный образ жизни, невозможно 
сквозь них проскочить. Для этого нужно быть отшельни­
ком. Но отшельники никого не убивают.

— И то правда.
— В данном же случае имело место тщательно подго­

товленное убийство, а убийцу никто не заметил. О нем ни­
кто ни разу нам не сообщил. В том числе даже эспер- 
секретари Марии Бомон. Отсюда можно сделать вывод, 
что замечать было нечего. Патологический душевный 
строй, искаженный до такой степени, что человек стал 
убийцей, почему-то не отразился на его телепатемах. 
Вот парадокс, который, черт возьми, я не в силах решить.

— Понятно. Что вы намерены сделать?
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— В этом деле чертова гибель неувязок, с них и на­
до начать. Во-первых, мм ire знаем, чем убит де Курт­
нэ. Во-вторых, исчезла его дочь. В-трстьих, кто-то обо­
крал охранников до Куртнэ ровно на час жизни, и мы 
понятия не имеем, каким образом это сделано. В-чет­
вертых...

— Достаточно и трех... Я еду.

Большой зал Бомон Хауза залит резким белым све­
том. Повсюду мундиры полицейских. Суетливые, как жу­
ки, снуют эксперты в белых халатах. Гостей (уже оде­
тых) собрали в середине зала, и они мечутся, как стадо 
перепуганных быков на бойне.

Скользя вниз по восточному эскалатору, Пауэл, высо­
кий, стройный, в черном смокинге с белой манишкой, уже 
с первых секунд ощутил хлынувшую на него волну,непри­
язни. Он торопливо бросил находившемуся в зале Джексо­
ну Беку, полицейскому инспектору-2.

— Как ситуация, Джекс?
— Сложная.
И тут же, перейдя на неофициальный арго полицей­

ских, созданный на искаженной семантической и образ­
ной основе и системе персональных символов, Бек доба- 
бавил:

— Осторожней. Здесь есть щупачи.
После чего за микродолю секунды познакомил Пауэла 

с обстоятельствами.
— Ясно. Дело дрянь. Что это все они сгрудились по­

среди зала? Вы затеваете представление?
— Да. Злодей и избавитель.
— Это необходимо?
— Здесь одни подонки. Избалованные. Распущенные. 

Помощи от таких ждать нельзя. Что-то узнать от них 
можно только хитростью, и в данном случае игра стоит 
свеч. Я  буду злодеем. Вы их избавителем.

— Одобряю. Молодец. Хороший план.
На середине спуска Пауэл приостановился. Он су­

рово сжал губы. Глубокие темные глаза уже не светились 
дружелюбием. На лице появилось возмущенное выра­
жение.

— Бек, — рявкнул он, и его голос эхом прогремел по 
залу. Наступила мертвая тишина. Все взгляды обратились 
к нему.
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Инспектор Бек сердито повернулся к Пауэлу и с вы­
зовом ответил:

— Здесь, сэр.
— Это вы тут распоряжаетесь, Бек?
— Да, сэр.
— Любопытные у вас, однако, представления о том, 

как вести следствие. Сгоняете гуртом, будто скотину, ни 
в чем не повинных людей.

— Нечего сказать, неповинные, — огрызнулся Бек. — 
Эти ни в чем не повинные человека убили.

— Все эти люди, Бек, невиновны. До тех нор, пока не 
будет выяснена истина, всех присутствующих здесь вы 
должны считать ни в чем не повинными и обращаться 
с ними со всей возможной учтивостью.

— Что? — фыркнул Бек. — С этой бандой лжецов? 
Учтиво обращаться? С этим великосветским быдлом, сво­
лотой, погаными гиенами...

— Да как вы смеете? Сейчас же извинитесь.
Бек засопел и свирепо сжал кулаки.
— Инспектор Бек, вы меня слышите? Немедленно 

извинитесь перед этими леди и джентльменами.
Бек бросил взгляд на Пауэла и повернулся к гостям, 

которые во все глаза таращились на эту сцену.
— Прошу прощения, буркнул он.
— И зарубите себе па носу, Бек, —- грозно добавил 

Пауэл. — Если что-нибудь подобное повторится, я вас 
разжалую. Из грязи вылезли и снова плюхнетесь туда 
же. Ну а теперь убирайтесь и ие показывайтесь мне 
на глаза.

Пауэл спустился в зал и улыбнулся гостям. В один миг 
он вновь преобразился. Нечто неуловимое в его манерах 
наводило гостей на мысль, что в душе ои такой, как они. 
Даше в его произношении чуть проскальзывало модное 
пришепетывание.

— Леди и джентльмены, разумеется, каждого из вас 
я знаю в лицо. Но поскольку сам я не столь знаменит, по­
звольте представиться вам — Линкольн Пауэл, префект 
парапсихологического отдела. Префект да к тому же еще 
парапсйхологический отдел. Не правда ли, какой старо­
модный титул? Пусть он не смущает вас, — Пауэл напра­
вился к хозяйке дома, приветственно протянув руку. — 
Дорогая мадам Мария, какое волнующее завершение 
изысканного вечера. Я всем вам завидую. Вы войдете в 
историю.
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Гости оживились, по их рядам пробежал довольный ро­
пот. Мрачная туча враждебности рассеивалась. Мария, ма­
шинально охорашиваясь, словно зачарованная взяла его 
руку.

— Мадам... — он смутил и растрогал Марию, с оте­
ческой нежностью запечатлев на ее лбу поцелуй. — Очень 
вам сочувствую. Эти мужланы в полицейских мундирах 
были, конечно, несносны.

— Ах, дорогой префект! — с доверчивостью ребенка 
Мария уцепилась за его руку. — Я так напугалась.

— У  вас в доме найдется тихая комната, где все мы 
могли бы уютно устроиться и посидеть, пока не завер­
шится эта тягостная процедура?

— Да, конечно. Мой кабинет, дорогой префект Пауэл.
Мария так вошла в роль милой крошки, что начала

картавить.
Махнув рукой стоящим сзади полицейским, Пауэл 

щелкнул пальцами и приказал тут же выступившему впе­
ред капитану:

— Проводите мадам и ее гостей в кабинет. Карауль­
ных не ставить. Леди и джентльмены должны чувство­
вать себя вполне свободно.

— Мистер Пауэл, сэр... — капитан откашлялся. — 
По поводу гостей мадам. Один из них прибыл сюда уже 
после того, как было сообщено о преступлении. Частный 
поверенный, мистер ’ Дмэйн.

Пауэл разыскал среди гостей Джо 'Дмэйна, эспер-по- 
веренного-2 и послал ому телепатический привет.

— Джо?
— Он самый.
— Что вас привело в этот гадюшник?
— Дело. Меня вызвал кли (Бен Рич) ент.
— Эта акула? Очень подозрительно. Останьтесь здесь 

вместе с ним. Произведем разведку.
— Здорово вы все это изобразили с Беком.
— Чтоб вам пусто было! Разгадали наш жаргон?
— Какое там! Просто я знаю вас обоих. Добрейший 

Бек в роли зверюги-полисмена, это же цирк.
Бек, с угрюмым видом удалившийся в конец зала, 

подал оттуда реплику:
— Не выдавимте нас, Джо.
— Вы что, с ума сошли? — обиделся 'Дмэйн. Обра­

щаться к нему с такой просьбой было все равно что при­
зывать его не втаптывать в грязь святая святых Эспер
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Лиги. От 'Дмэйна с такой силой рвануло негодованием, 
что Бек усмехнулся.

Все это произошло в течение одной секунды, а Пауэл 
в это время, запечатлев на лбу Марии еще один невин­
ный поцелуй, мягко освободился от ее трепетно уцепив­
шейся за него ручки.

— Леди и джентльмены, мы встретимся в кабинете.
Сопровождаемая капитаном толпа гостей повалила к

дверям. Снова слышалась оживленная болтовня. Трагедия 
принимала облик захватывающе-увлекательной новой иг­
ры. В плеске голосов и смеха Пауэл вдруг наткнулся па 
железную решетку непроницаемого телепатического бло­
ка. Он узнал ее тотчас же и позволил себе не скрыть 
удивления.

— Гас! Гас Тэйт!
— О! Добрый вечер, Пауэл.
— Что вы здесь притаились?
— Гас? — встрепенулся Бек. — Гас здесь? Как это 

я его не осалил?
— Какого дьявола, вы прячетесь?

Хаотический ответ, в котором перемешались злость, 
досада, боязнь за свою репутацию, епмоуничижепие, 
стыд...

— Отключитесь, Гас. Ваша телепагема блокирована 
обратной связью. И чего вы так разволновались? Вам 
не повредит, что вы оказались причастны к скандалу. 
Напротив. Это придают вам человечности. Помогите мне 
немного. Хотя вы так трясетесь, что, чует мое сердце, 
помощи от вас я не дождусь.

Когда зал освободился. Пауэл оглядел трех остав­
шихся. Джо 'Дмэйн был плотный, крепкий, грузный, с 
блестящей лысиной и грубоватым добродушным лицом. 
Крошка Тэйт — нервозный, возбужденный... больше, чем 
обычно.

И, наконец, пресловутый Бен Рич. Пауэл видел его 
впервые. Высокий, широкоплечий, решительный. Из него 
ключом бьет обаяние и сила. Сила в общем-то добрая, 
но подпорченная привычкой властвовать. У него хорошие 
глаза, красивые и проницательные, а вот губы, пожалуй, 
слишком тонкие и чувственные, и рот чем-то напоминает 
шрам. Привлекательный человек, но есть в нем что-то 
темное, отталкивающее.
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Пауэл улыбнулся ему. Рич улыбнулся тоже. Их руки 
встретились в рукопожатии.

Пауэл спросил:
— Вы всех обезоруживаете таким образом?
— Сех{рет успеха, — ухмыльнулся Рич.
«Ои сообразил, на что я намекаю, — подумал Пауэл. — 

Достойный противник».
— В таком случае пусть хотя бы все остальные не 

видят, как вы меня очаровываете. Они заподозрят сговор.
— Вас они не заподозрят. Вы обведете их вокруг паль­

ца, и они решат, что сговор у вас с ними.
Опять улыбка. Несомненно, их влекло друг к другу. 

Это было и неожиданно, и опасно. Пауэл попробовал изба­
виться от наваждения. Он повернулся к Viмэйну.

— Ну что там у вас, Джо?
— Насчет прощупывания, Линк...
— Объясняйтесь так, чтобы было понятно и Ричу, — 

перебил Пауэл. — Мы никого не собираемся обма­
нывать.

— Рич вызвал меня для того, чтобы я его представлял. 
Никакой телепатии, Линк. Все на равных условиях. Я для 
того сюда и прибыл. Я буду присутствовать на всех до­
просах.

— Джо, у вас нет права запрещать прощупывание. 
Мы выясним все, что сможем выяснить...

— Только с согласия спрашиваемого. Я буду сообщать 
вам, есть это согласие или нет.

Пауэл обернулся к Ричу.
— Что здесь произошло?
— А вы не знаете?
— Хотел послушать вашу версию.
— Почему именно его? — запальчиво вмешался Джо 

'Дмэйн.
— Мне хочется узнать, из-за чего он так поспешно 

вызвал адвоката. Вы что, замешаны в этой истории?
— В чем я только не замешан, — усмехнулся Рич. —■ 

Попробуйте руководить такой махиной, как «Монарх», и 
не увязнуть в омуте разных секретов.

— Но убийства, я надеюсь, в вашем омуте не водятся?
— Линк, поворачивайте-ка назад.
— Уберите блоки, Джо. Я  прощупываю вашего кли­

ента только потому, что он мне нравится.
— Вы не могли бы проявить свою приязнь как-нибудь 

в другое время?
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— Джо не хочет, чтобы я вам симпатизировал. — 
Пауэл снова улыбнулся Ричу. — Жаль, что вы вызвали 
адвоката. Это внушает мне подозрение.

— Профессиональная болезнь? — со смехом спросил 
Рич.

— Нет. — На сцену вдруг прорвался Нечестивый Эйб 
и начал заливать: — Вы никогда не поверите, но профес­
сиональное заболевание детективов — латеральность *. 
Одни из нас все делают только левой рукой, другие — 
только правой. Причем самое неприятное, что у большей 
части детективов эти отклонения ни с того пи с сего по­
чему-то сменяют друг друга. Я, например, был левшой и 
вдруг во время дела Парсона...

Спохватившись, Пауэл замолк на середине фразы. Он 
отошел на несколько шагов от заинтригованных слушате­
лей, глубоко вздохнул. Когда он снова к ним вернулся, 
Нечестивый Эйб был изгнан.

— Я расскажу об этом как-нибудь в другой раз, — 
сказал он. — А сейчас лучше вы расскажите, что здесь 
произошло после того, как Мария и все остальные увиде­
ли падающие на вашу манжету капли крови.

Рич покосился па красные пятнышки на своей ман­
жете.

— Мария начала вопить, что наверху в брачных по­
коях кого-то прирезали, и все мы ринулись наверх.

— Как вы нашли дорогу в темноте?
— Было светло. Мария крикнула, чтобы включили 

свет.
— И уж при свете вы без труда разыскали эти по­

кои, э?
Рич зло усмехнулся.
— Это не я искал покои. Их местоположение держали 

в тайне. Мария сама отвела нас туда.
— Там находились охранники... кажется, их оглу­

шили?
— Да. Они казались мертвыми.
— Будто каменные, а? Шелохнуться не могли?
— А я откуда знаю?
— В самом деле, откуда? — Пауэл в упор взглянул 

на Рича. — Ну а де Куртнэ?
— На вид и он казался мертвым... фу ты, черт, он и 

был мертвым.

* Л а т е р а л ь н о с т ь  —  однобокость.
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— И вы все там столпились и смотрели на труп?
— Нет, некоторые разошлись по другим комнатам? 

искали дочку.
— Барбару де Куртнэ? По-моему, никто из вас не 

знал, что де Куртнэ и его дочь находятся в доме. Почему 
же ее искали?

— Сперва мы этого не знали. Но Мария нам сказала, 
и мы начали искать.

— Вы удивились, что ее нет?
— Мы уже ничему не удивлялись.
— Куда она могла исчезнуть?
— Мария говорит, что девушка убила старика и смы­

лась.
— Вам это кажется возможным?
— Как знать? Вся эта история — сплошное сумасше­

ствие. Если девушка так ошалела, что, ни слова нико­
му не сказав, улизнула из дому и голая мчалась по 
улицам, она была способна прихватить с собой папашин 
скальп.

— Вы позволите мне прощупать вас, чтобы уяснить 
кое-какие детали и общую обстановку?

— Как решит мой адвокат.
—■ Я против, — отрезал V<iмойн. — Согласно конститу­

ции каждый может отказаться от эспер-обследования, не 
подвергая себя никаким подозрениям. Считайте, что Рич 
отказался.

— Темный лес, п хоть бы маленький просвет. — 
Пауэл вздохнул, шикал плевами. — 11у что ж, приступаем 
к расследованию.

Они двинулись к кабинету. Стоявший в дальнем конце 
зала Джексон Бек, не выдержав, спросил на непонятном 
для Тэйта с 'Дмэйном полицейском жаргоне:

— Линк, зачем вы ему позволили вас дурачить?
— Он меня дурачил?
— А то нет? Этот чертов стервятник вьет из вас ве­

ревки.
— Бросьте, Джекс. Стервятник сам запутался и уго­

дил в силки, из которых только один выход — Разру­
шение.

— Что?!
— А вы разве не заметили, как он проболтался, пока 

с таким усердием вил из меня веревки? Он, видите ли, 
не знал о том, что была дочка. Этого никто не знал. 
Он ее не видел. Ее никто не видел. Он допускает мысль,
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что она выбежала из дому после убийства. Все допускают 
эту мысль. Ну а откуда он узнал, что она голая?

Изумленное молчание, и затем уже в арке между за­
лом и кабинетом Пауэла догоняет волна пылкого восхи­
щения.

— Я  преклоняюсь перед вами, Линк. Я  преклоняюсь 
перед Мастером.

Кабинет Бомон Хауза спроектирован по образцу ту­
рецких бань. Пол выложен мозаикой из ярких камней — 
гиацинта, шпинели, солнечного камня. В украшенные зо­
лотой сеткой стены вделаны синтетические камни — ру­
бины, изумруды, гранаты, хризолиты, аметисты, топазы — 
и в центре каждого из них портрет хозяйки в разных ви­
дах. Повсюду бархатные коврики, множество кресел, ди­
ванов.

Пауэл вошел в кабинет и, оставив позади Рича, Тэй­
та и ‘Дмэйна, сразу направился в середину комнаты. Гул 
голосов смолк, и Мария Бомон томно привстала. Пауэл 
жестом попросил ее не подниматься. Он огляделся, тща­
тельно прикидывая в уме духовный потенциал собравших­
ся здесь сластолюбцев и обдумывая тактику, которую сле­
довало применить. Наконец он начал.

— Закон, — сказал он, — глупо и полено усложняет 
такое заурядное явление, как смерть. Люди каждый день 
мрут тысячами, тем не менее согласно закону тот смель­
чак, который взял на себя инициативу подтолкнуть ста­
ричка де Куртнэ к неизбежной кончине, почему-то счи­
тается врагом человечества. По-моему, это идиотизм, но 
прошу на меня не ссылаться.

Он помолчал и закурил сигарету.
— Все вы, конечно, знаете, что я щупач. Некоторых 

это, может быть, даже пугает. Я представляюсь вам чу­
довищем, которое, не сходя с места, ревизует все ваши 
мысли и чувства. Так вот... Если бы даже я это умел, Джо 
lU мэйн помешал бы мне. Кроме того, признаюсь вам, 
будь это так, я не стоял бы сейчас здесь. Я возвышался 
бы на троне повелителя вселенной и практически не 
отличался бы от господа бога. Но, мне кажется, никто 
из вас этого сходства пока не заметил?

Прошелестел смешок. Пауэл обаятельно улыбнулся и 
продолжал:

— Увы, массовое чтение мыслей не по зубам ни одно­
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му щупачу. Исследовать отдельную личность и то не так 
просто. А  телепатические сигналы большой группы людей 
создают хаос, в котором вовсе невозможно разобраться. 
И если it тому лее ота группа состоит из неповторимых, 
ярких индивидуальностей, вроде собравшихся здесь, нам 
остается лишь одно — сдаться на вашу милость.

— И он еще говорит, что это я умею очаровывать, — 
прошептал Рич.

— Сегодня вечером, — продолжил Пауэл, — вы игра­
ли в игру, называемую «Сардинки». Мне очень жаль, ма­
дам, что я не был в числе приглашенных. Надеюсь, в сле­
дующий раз вы обо мне не забудете...

— Ну конечно! — вскричала Мария. — Ну конечно, 
милый префект!..

— Пока шла игра, убили старого де Куртнэ. Можно 
ночти но сомневаться, что убийство было преднамеренным. 
Мы установим это точно, получив отчет лаборатории. 
Впрочем, допустим, не дожидаясь отчета, что мы имеем 
дело с преступлением 3-А. Это даст нам возможность 
сыграть еще в одну игру... мы назовем ее «убийство».

По рядам гостей прошел неясный говорок. Пауэл про­
должал все с тем же небрежным видом, исподволь превра­
щая самое страшное преступление, совершенное за послед­
ние семьдесят лет, в нечто невещественное.

— Играя в «убийство», — объяснял он, — мы пред­
ставим себе, что кто-то из нас убит. Один из нас пусть 
будет «сыщиком», цель которого найти «убийцу». Другие 
станут изображать «подозреваемых». Все игроки обязаны 
говорить правду, и только «убийце» разрешается лгать. 
Сравнив все версии, «сыщик» определяет, кто лжет, и 
паходит «убийцу». По-моему, это очень увлекательно.

Кто-то спросил:
— Что это?
Еще кто-то крикнул:
— Я просто туристка!
Снова смех.
— При расследовании убийства, — с улыбкой продол­

жал Пауэл, — рассматриваются три аспекта преступле­
ния. Во-первых, мотив. Во-вторых, метод. И в-третьих, 
обстоятельства. Двумя последними аспектами занимаются 
наши эксперты. Что же касается первого, то в 
процессе игры мы можем сами его выявить. Если это нам 
удастся, мы разрешим и остальные две проблемы, над ко­
торыми сейчас ломают головы наши эксперты-криминали­
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сты. Вам известно, что они не могут установить, каким 
образом был убит де Куртнэ? Известно вам, что дочь уби­
того исчезла? Она вышла из дома, когда вы были заняты 
игрой. Известно вам, что охрану каким-то таинственным 
образом отключили на один час? Да, представьте себе. 
Кто-то выкрал у них ровно по часу жизни. Нам бы хо­
телось узнать как.

Слушатели, зачарованные, затаив дыхание, уже вплот­
ную приблизились к западне. Нужно было с безграничной 
осторожностью захлопнуть их в ловушке.

— Один умер, у двоих похищено по часу жизни, исчез­
ла девушка... и мы можем все это разгадать, выяснив мо­
тив. Итак, представьте, что я сыщик. А  вы будете изобра­
жать подследственных. Вы говорите мне только правду... 
все, кроме убийцы, разумеется. Ему полагается врать. 
Но мы его поймаем и достойно завершим этот необычай­
ный вечер, если вы мне позволите провести телепатиче­
ский опрос каждого из вас.

— О-о! — в тревоге вскрикнула Мария.
— Одну секундочку, мадам. Позвольте объяснить. 

От вас не требуется ничего, кроме согласия. Мне не при­
дется прощупывать никого из вас. Потому что, видите 
ли, если все невиновные дадут свое согласие, то отказать­
ся может только один человек, и этот человек и ость убий­
ца. Лишь ему необходимо оградить себя от прощупывания.

— Как вы думаете, может у него пройти этот но­
мер? — шепотом спросил Рич у 'Дмэйна.

'Дмэйн кивнул.
— Представим себе на миг, как все это происходит. — 

Пауэл втягивал их в спектакль, комната превратилась в 
сцену. — Я официально обращаюсь к одному: «Разреши­
те мне произвести телепатический опрос?» Затем обхожу 
всех. — Пауэл медленно двинулся вкруговую по ком­
нате, поочередно кланяясь каждому из гостей. — Мне 
отвечают: «Да... Да... Конечно... Отчего же?.. Разумеет­
ся... Да... Да...» И внезапно драматическая пауза. —- 
Пауэл, грозно выпрямившись, остановился перед Ри­
чем. — «А вы, сэр, — говорю я, — вы позволите мне 
вас прощупать?»

Все обмерли. Даже Рич словно к полу примерз под 
этим испытующим и грозным взглядом.

— Он не знает, как быть. Кровь бросилась ему в ли­
цо, потом отхлынула, и он становится мертвенно-бледным. 
С мучительным усилием он выдавливает из себя ответ:
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«Не согласен». И в этот момент... — Пауэл со стремитель­
ным жестом поворачивается к своим слушателям, и у них 
перехватывает дыхание, — в этот волнующий момент мы 
понимаем, что поймали убийцу!

Он почти уговорил их. Почти уговорил. Его затея по­
казалась им дерзкой, волнующей, новой. Еще немного, и 
откроются ультрафиолетовые оконца. Сквозь одежду и 
плоть удастся заглянуть в чужую душу. Но чего только 
не кроется в их душах — клятвопреступления... внебрач­
ные дети... измены... сам сатана. Боязнь разоблачения по­
глотила любопытство.

— Нет! — крикнула Мария.
И все вскочили на ноги, крича:
— Нет! Нет! Нет!
— Вы были изумительны, Линк, и тем не менее... 

Вам. не дождаться помощи от этих гиен.
Пауэл и побежденный не утратил своего обаяния.
— Мне очень жаль, леди и джентльмены, но, право 

же, я не могу вас винить. Только идиоты доверяют по­
лисменам. — Он вздохнул. — Если есть желающие сооб­
щить что-нибудь устно, один из моих помощников запи­
шет их показания на магнитофон. Мистер 'Дмэйн будет 
при этом присутствовать, чтобы, помогая вам советом, 
ограждать ваши интересы. А на мои наплевать, — он 
грустно взглянул на 'Д мэйна.

— Линк, не давите мне на психику. Это первое 
3-Л яа семьдесят с лишком лет. Я  должен очень осто­
рожно действовать, чтобы не погубить свою карьеру.

— Й моя карьера под угрозой. Если дело останется 
нераскрытым* мне больше не служить.

— Значит, каждый щупач за себя. Примите мои 
наилучшие помышления.

— Подите к черту, — сказал Пауэл.
Подмигнув Ричу, он с беспечным видом вышел из ком­

наты.

В багряно-золотистых брачных покоях закончили 
свою работу эксперты. Начальник лаборатории де Сан­
тис, взвинченный, беспокойный, резкий, вручил Пауэлу 
данные экспертизы и измученным голосом произнес:

— Бред собачий.
Пауэл посмотрел на тело и саркастически осведо­

мился:
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— Самоубийство?
Ои всегда разговаривал с де Сантисом на повышен­

ных тонах: тот неуютно себя чувствовал, если с ним 
говорили иначе.

— Что?! Ни в коем случае! Не найдено оружие,
— Что же его убило?
— Мы не знаем.
— Все еще не знаете? Вы провозились три часа.
— И ничего не знаем, — яростно повторил де Сан­

тис. — Я потому и говорю, что это бред собачий.
— Так трудно что-нибудь установить, когда у чело­

века в голове такая огромная дырища?
— Да! Да! Да! Представьте себе, я ее тоже заметил. 

Вход над твердым нёбом. Выход в затылке. Смерть на­
ступила немедленно. Но откуда взялась рана? Чем про­
сверлили ему эту скважину в черепе? Может быть, вы 
угадаете?

— Жесткие лучи?
— Нет оясога.
— Кристаллизация?
— Нет обморожения.
— Кислота?
— Не тот характер повреждений. Вообще то, кисло­

той можно прожечь такую рапу, по не разломать при 
этом весь затылок.

— Холодное оружие?
— Вы имеете в виду нож или кинжал?
— Что-нибудь в этом роде.
— Невозможно. Вы представляете себе, с какой си­

лой нужно ударить, чтобы нанести такую рану? Это 
практически неосуществимо.

— Гм... Кажется, я выдохся. Хотя постойте. Может 
быть, револьвер?

— А что это?
— Старинное оружие. В старину люди стреляли пу­

лями. С шумом, с вонью.
— Нет, здесь это исключено.
— Почему же?
— Почему? — окрысился де Сантис. — А потому, 

что не найдена пуля. В ране ее нет. И в комнате нет. 
Вообще нигде ничего нет.

— Какая-то дьявольщина.
— Вполне с вами согласен.

231



— Значит, вам нечего мне сообщить? Абсолютно не­
чего?

— Не совсем так. Перед смертью до Куртнэ ел пе­
ченье. В ротовой полости убитого нашли полурастаяв- 
шпй кусочек глазури...

— Ну и?..
— Во всех покоях нет никаких следов печенья.
— Значит, он его съел.
— В желудке тоже ничего нет. Кстати, при его бо­

лезни горла он не мог есть печенья.
— А что у него было?
— Психогенный рак. Очень тяжелое состояние. 

Он говорить не мог, не то что жевать сласти.
— Черт те что! Нужно найти это оружие... непре­

менно найти.
Пауэл перелистал данные экспертизы, внимательно 

оглядывая труп и насвистывая затейливый мотивчик. 
Он вспомнил, как в одной аудио-книге слышал об эспе- 
ре, который умел прощупывать покойников... Это напо­
минало давнишний миф о том, как восстановили карти­
ну убийства, сфотографировав у убитого сетчатую 
оболочку глаза. Жаль, что и то и другое выдумки.

— Ну что ж, — сказал он наконец, вздохнув. — 
С мотивом мы сели в галошу и со способом убийства то­
же. Надо надеяться, что мы хоть что-то выясним об 
обстоятельствах. Иначе Рич ускользнет от нас.

—- Какой еще Рич? Бен Рич? При чем тут он?
— Хитрец Гае Тэйт, вот кто меня тревожит, — тихо 

сказал Пауэл. — Если и он замешан... Что? А, Рич. 
Так ведь убил-то он. Мне удалось это окончательно вы­
яснить во время беседы в кабинете мадам Марии. Перед 
этим Рич нечаянно кое-что ляпнул. Чтобы окончательно 
убедиться, я разыграл в кабинете целое действо, за­
морочил голову Джо, а сам прощупал Рича. В отчет 
это, конечно, не пойдет, но я узнал достаточно, чтобы 
не сомневаться, кто убийца.

— Господи Иисусе! — ужаснулся де Сантис.
— Да, но мы еще очень далеки от того, чтобы со­

брать доказательства, которые удовлетворили бы судей. 
А стало быть, и Разрушение неблизко. Весьма и весьма 
неблизко.

Пауэл уныло кивнул начальнику лаборатории, не 
спеша прошел через прихожую и стал спускаться к га­
лерее.
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— Ко всему тому он мне еще и нравится, этот мо­
лодчик, — пробормотал он.

В картинной галерее, где располагалась штаб-квар­
тира следствия, между Пауэлом и Беком произошло 
совещание. Обмен мыслями, протекавший в стремитель­
ном темпе, характерном для телепатических разгово­
ров, занял ровно тридцать секунд.

Итак, Джекс, эго 
все-таки Рич. Мы его 
засекли уже во время 
разговора, а в кабине­
те я его еще разок 
щупнул, и развеялись 
последние сомнения. 
Попался мальчик.

Может быть, нам. 
как-то поможет охрана?

Попятно.

Хорошенькое ни­
чего!

Представляю себе, 
как она вопила.

Но мы-то знаем, 
что это Рич.

Он пробрался на 
верхний этаж, пока

Вы никогда этого не до­
кажете, Линк.

Какое там,! Целый час 
они фактически были по­
койниками. Де Сантис го­
ворит, что им временно раз­
рушили родопсин, то есть 
зрительный пурпур — го 
самое, чем видит глаз. Сами 
они уверены, что все это 
время добросовестно выпол­
няли свои обязанности и 
что в покоях ничего не про­
изошло до тех пор, пока 
внезапно туда ие влетела 
вся орава и Мария не при­
нялась на них вопить, что 
они дрыхнут на посту... а 
они оба с негодованием это 
отрицали.

Вы-то знаете. А осталь­
ные ничего не знают.
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гости играли в «Сар­
динки». Каким-то обра­
зом ослепил охранни­
ков, украв у них по 
часу жизни. Потом про­
шел в покои и убил 
де Куртнэ. Та девуш­
ка, наверное, тоже как- 
то связана с убийством 
и поэтому сбежала.

Я не знаю. Я  ровно 
ничего не знаю... пока.

Это-то мне из­
вестно.

Да, да...

Да, да...

Я же только про­
шелся по верхам... 
Джо следил за мной.

Черт бы их всех 
побрал! Джексон, нам 
необходимо найти эту 
девушку.

Да. Она ключ ко 
всему. Если она нам 
расскажет, что она ви­
дела и почему убежа­
ла, мы сможем пере-

Каким?

Как он убил его?

Кстати, последний во­
прос: почему он убил
де Куртнэ?

Значит, вам не на чем 
построить обвинение.

Вам нужно на основе 
объективных данных на­
звать мотив, способ убий­
ства, обстоятельства. А у 
вас на руках всего-навсего 
один козырь, да и тот щу- 
паческий.

Вы не прощупали, ка­
ким образом и почему он 
это сделал?

И очень вероятно, глуб­
же вам и не пробраться. 
Джо осторожный малый.

Барбару де Куртнэ?
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дать дело в суд. Уточ­
ните и подшейте к 
делу все, что нам уда­
лось выяснить. Хотя, 
пока нет девушки, 
этот материал беспо­
лезен. Свидетелей от­
пустите по домам. Без 
девушки от них нет 
толку. Нужно как сле­
дует заняться Ричем... 
может быть, нам удаст­
ся собрать кое-какие 
косвенные улики, хо­
тя...

Совершенно точно.

Я уже начинаю ее ненави­
деть.

Без распроклятой девчонки 
и от улик не будет толку.

Мистер Бек, я време­
нами тоже чувствую 
себя женоненавист­
ником. Ума не прило­
жу, чего ради все ста­
раются меня женить.

Пауэл встал и покинул галерею. Он прошел крытым 
переходом, спустился в концертный зал и вышел в глав­
ный. У  фонтана что-то увлеченно обсуждали Рич, 
'Дмэйн и Тэйт. И снова у Пауэла при одной мысли о 
Тэйте пробежали мурашки но спине. Если маленький 
щупач и впрямь связался с Ричем, как заподозрил 
Пауэл еще неделю назад у себя на вечеринке, он заме­
шан и в убийстве.

Немыслимо вообразить себе, что эспер первой ступе­
ни, один из столпов Лиги, — соучастник убийства; но если 
это так, то черта с два его разоблачишь. Еще не было 
случая, чтобы у эспера-1 что-нибудь удалось выудить 
без его согласия. И если Тэйт (невероятно... невозмож­
но... сто против одного) работает на Рича, то неуязви­
мым может оказаться и сам Рич. Решив последний раз 
попробовать убедить Рича, Пауэл направился к разгова­
ривающим.

Перехватив взгляд ХП мэйна, он бросил щупачам:
— Джо, Гас, мотайте отсюда. Мне нужно кое-что ска-
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затъ Ричу по секрету от вас. Я  не буду его прощупывать 
и записывать его слова. Обещаю вам.

•Дмэйн и Тэйт кивнули и, что-то буркнув Ричу, ти­
хо удалились. Рич с любопытством поглядел на них и 
перевел глаза на Пауэла.

— Это вы их спугнули? — осведомился он.
— Нет, просто попросил. Садитесь, Рич.
Они присели на край фонтана и помолчали, друже­

любно глядя друг на друга.
— Нет, нет, — сказал наконец Пауэл, — я не про­

щупываю вас.
— Я этого и не думал. А вот в кабинете Марии было 

дело, э?
— Почувствовали?
— Пот. Догадался. Я бы и сам на вашем месте так 

поступил.
— Мы с вами, кажется, не очень-то надежные ре­

бята?
— Надежные! — сердито фыркнул Рич. — Мы не 

в Детские игры играем. Мы дело делаем. Только трусы, 
слабаки и нытики прячутся за всякими там правилами 
и честной игрой.

— Ну а как же этика и честь?
— Честь у нас есть, только кодекс мы себе выбираем 

сами... а не пользуемся кукольными правилами, кото­
рые какой-то слабонервный трус изобрел для таких же, 
как он сам, запуганных людшпек. У каждого есть своя 
этика и «воя весть, и пока человек придерживается их, 
никто не вправе осудить его. Вы можете не одобрять 
его этику, это другое дело, но у вас нет права называть 
его неэтичным.

Пауэл грустно покачал головой.
— В вас как-то уживаются два человека, Рич — за­

метил он. — Один хороший, а другой — негодяй. Будь 
вы только убийцей, это бы еще куда ни шло. Но в 
вас перемешались мерзавец и святой, и в этом вся 
беда.

— Когда вы подмигнули мне, я сразу понял, что де­
ло скверно. — Рич усмехнулся. — Ох и штучка же вы, 
Пауэл! Честное слово, я вас боюсь. Черт вас разберет, 
откуда вы ударите и как от вас увернуться.

— Так не увертывайтесь, бога ради, и покончим 
с этим раз и навсегда, — сказал Пауэл. Сказал с таким 
жаром, что Рича снова охватила паника. Его ожгли го­
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лос Пауэла, его взгляд. — Поверьте, Бен — продолжал 
Пауэл, — что вам со мной не справиться. Я объявляю 
бой убийце, потому что восхищен святым. Для вас это 
начало конца. Вы и сами это знаете. Так стоит ли ба­
рахтаться?

Еще мгновение, и Рич бы сдался. Но он заставил 
себя не отступить.

— Капитулировать без боя? Проиграть величайшее 
сражение в моей жизни? Нет, Линк, хоть миллион лет 
дожидайтесь, но мы уж расхлебаем эту кашу до конца.

Пауэл сердито пожал плечами. Оба встали. Их руки 
машинально встретились в крепком прощальном руко­
пожатии.

— Я потерял в вашем лице великолепного сообщ­
ника, — сказал Рич.

— Вы потеряли великого человека в своем собствен­
ном лице.

— Значит, враги?
— Враги.
Так был сделан первый шаг к Разрушению.

ГЛАВА VII

Полицейский префект города, насчитывающего сем­
надцать с половиной миллионов населения, не может 
быть прикованным к письменному столу. Он не держит 
в своем кабинете заметок, досье, картотек и рулонов, 
свернутых из канители. Но зато у  него есть три эспер- 
секретаря, кудесники, хранящие в своей памяти мель­
чайшие подробности всех его дел. Они следуют за ним 
по отделу, как ходячий справочник в трех томах. Сопро­
вождаемый своим летучим отрядом (сотрудники про­
звали их Фигли, Мигли и Провернулл), Пауэл вихрем 
носился по Сент-стрит, собирая материалы для пред­
стоящего сражения.

Перед комиссаром Крэббом он еще раз набросал об­
щую схему действий.

— Нам нужно выяснить мотив, способ убийства и 
обстоятельства, комиссар. Мы воссоздали картину пред­
полагаемых обстоятельств, но ничего определенного нам 
не известно. А  старикашке Мозу, как вы знаете, пода­
вай только факты да факты.
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— Какому старикашке? — удивился Крэбб.
— Старому Мозу. — Пауэл усмехнулся. — Мы про­

звали так Мозаичный Следственный Компьютер. Не на­
зывать же его каждый раз полным именем. Так и по­
давиться можно.

— А, этот проклятущий агрегат! — фыркнул Крэбб.
— Да, сэр. Итак, я готов начать наступление на Ри­

ча и компанию «Монарх» с целью собрать доказательства 
для старикашки Моза. Но прежде я хочу спросить вас 
откровенно: вы до конца нас поддержите?

Комиссар Крэбб, ненавидевший и опасавшийся всех 
эсперов без исключения, побагровел и, как подброшен­
ный пружиной, вскочил с кресла, сделанного из черно­
го дерева и стоявшего за сделанным из черного же де­
рева столом, который красовался в его кабинете, 
сплошь отделанном черным деревом и серебром.

— На что вы, черт возьми, намекаете, Пауэл?
— Сэр, не ищите в моих словах тайного смысла, его 

нет. Я просто спрашиваю, не связаны ли вы каким-то 
образом с компанией «Монарх» и с Ричем? Не окаже­
тесь ли вы в неловком положении, если мы припрем 
Рича к стене? Не может ли он в таком случае потре­
бовать, чтобы вы открыли ему запасную дверцу?

— Нет, черт бы вас побрал.
— Сэр, — выскочил Фигли, — четвертого декабря 

минувшего года вы обсуждали с комиссаром Ерэббож, 
дело «Монолита». Вот выдержки:

«Пауэл: Случай довольно каверзный, комиссар.
Я опасаюсь, как бы «Монарх» не обвел нас во­

круг пальца.
Крэбб: Рич обещал мне этого не делать. А Бену 

Ричу я привык доверять. Он поддерживал меня 
еще, когда я баллотировался на пост окружного 
прокурора».

Цитата окончена.
— Молодчина, Фигли. Мне все время казалось, что 

у нас что-то такое есть на Крэбба...
И Пауэл с места в карьер обрушился на комиссара:
— Что вы мне очки втираете? А как вы стали про­

курором округа? Вы, кажется, уже забыли, что Рич 
вас поддерживал?

— Вовсе нет, я прекрасно это помню.
— И хотите меня убедить, будто Рич с тех пор пи

разу вам не оказывал поддержки?
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— Что за наглость, Пауэл... Да, так оно и есть...
Тогда он мне помог. Но после этого у нас с ним никаких
дел не было.

— Значит, я могу заняться Ричем?
— Почему вы так упорно утверждаете, что Рич

убил этого человека? Это несерьезно. У вас нет дока­
зательств. Только домыслы. — Пауэл негодующе смот­
рел на комиссара. — Рич его не убивал. Бен Рич ни­
кого не станет убивать. Он вполне порядочный чело­
век, который...

— Вы даете мне «добро»?
— Ладно, Пауэл. Даю.
— Но с очень большими ограничениями. Сделайте 

заметку, мальчики. Комиссар до смерти боится Рича. 
Сделайте еще одну заметку. Я его тоже боюсь.

Сотрудникам Пауэл сказал:
— Вот послушайте: всем вам известно, что за при­

вередливое чудище наш старый Моз. Ненасытная утро­
ба, вечно требующая фактов... фактов... доказательств... 
неопровержимых улик. Заставить эту стервозную маши­
ну начат!» судебное преследование можно, только если 
мы соберем все нужные доказательства. Чтобы их 
раздобыть, мы применим метод дубль-слежки. Он вам 
знаком. По каждому следу мы пускаем двух агентов: 
Недотепу и Ловкача. Недотепа ие знает, что Ловкач 
работает с ним рядом. Не знает этого и объект слежки. 
Избавившись от Недотепы, он воображает, что за ним 
больше нет хвоста. А Ловкачу только того и нужно. 
Вот этот метод мы и применим сейчас.

— Слушаюсь, — сказал Бек.
— Вы обойдете все полицейские участки. Подбери­

те сотню самых бестолковых фараонов. Обрядите всех 
их в штатское и прикомандируйте к делу Рича. Из ла­
боратории выудите всех бракованных роботов-следопы- 
тов, каких им всучивали за последние десять лет. Од­
ним словом, валите в кучу все, что поплоше, и приспо­
сабливайте к делу Рича. Чем больше, тем лучше... 
Этакий длиннющий хвост, который он стряхнет, конечно, 
с легкостью, но все-таки потратит время, чтобы его 
стряхнуть.

— В каких направлениях вести расследование? — 
спросил Бек,
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— Прежде всего почему там начали играть в «Сар­
динки». Кто предложил эту игру? Секретари мадам Бо­
мон утверждают, что Рича невозможно было прощупать 
из-за песенки, мельтешившей в его мозгу. Что за пе­
сенка? Кто ее сочинил? Где Рич ее услышал? Эксперты 
сообщили, что охрана была выведена из строя каким-то 
«ионизатором родопсина». Проверить все исследователь­
ские работы, ведущиеся в этой области. Чем был убит 
де Куртнэ? Изучить все возможные виды оружия. Вы­
яснить, какие отношения были у Рича с де Куртнэ. 
Известно, что они конкурировали. Существовала ли 
между ними острая, смертельная вражда? Было ли 
убийство вызвано корыстными соображениями? Стра­
хом? Что именно и в каком размере Рич приобрел в 
результате кончины де Куртнэ?

— Господи! — ужаснулся Бек. — И все это для 
блезиру? Мы погорим.

— Возможно. Но не думаю. Рич человек удачливый. 
Он привык побеждать, и это сделало его самонадеян­
ным. По-моему, он клюнет. Каждый раз, общелкав оче­
редную нашу приманную птичку, он будет думать, что 
перехитрил нас. Пусть думает. Нам с вами придется 
публично себя оплевать. Газетчики на нас; живого мес­
та не оставят. А мы им подыграем. Будем возмущаться. 
Оправдываться. Делать необдуманные заявления. Ины­
ми словами, изображать бестолковых дурней-полисме- 
нов. И когда Рич как следует отъестся па наших 
харчах...

— То вы слопаете Рича, — усмехнулся Бек. — 
А как быть с девушкой?

— Она — единственное исключение. На ее счет мы 
не будем темнить. Ее описание и фото должны быть в 
течение часа разосланы всем полицейским офицерам в 
стране; кроме того, объявите, что тот, кто обнаружит 
ее местопребывание, будет автоматически повышен 
в должности на пять чинов.

— Сэр, уставом запрещается повышать в звании бо­
лее чем на три чина сразу, — вмешался Мигли.

— Начхать мне на устав, — отрезал Пауэл. — По­
вышение на пять чинов человеку, который найдет Бар­
бару де Куртнэ. Она мне необходима.
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В «Башне Монарха» Рич смахнул со стола саморе­
гистрирующие кристаллы в дрожащие руки своих сек­
ретарш.

— Выметайтесь вон отсюда и унесите все это дерь­
мо, — прорычал он. — С конторской работой отныне 
справляйтесь без моего участия. Ясно? Меня не беспо­
коить.

— Мистер Рич, у пас создалось впечатление, что вы 
намереваетесь скупить акции всех предприятий 
де Куртнэ в случае его смерти. Если вы...

— Именно этим я сейчас и занимаюсь. И потому 
прошу мне не мешать. Кончено. Брысь!

Грозно надвинувшись на свою перепуганную свиту, 
он выставил ее из кабинета, захлопнул дверь и заперся 
на ключ. Подойдя к видеофону, он набрал В. Д. — 
12,232 и с нетерпением ждал отзыва. В конце концов 
на экране появилось изображение Джерри Черча, окру­
женного обломками минувших эпох.

— Вы? — ощерился Черч и потянулся к выклю­
чателю.

— Да, я. Постойте, у меня серьезный разговор. Вас 
по-прежнему интересует восстановление в правах?

Черч недоверчиво взглянул на него.
— А в чем дело?
— Выгорело ваше дело. С нынешнего дня я прини­

маюсь хлопотать о том, чтоб вас восстановили. Это осу­
ществимо, Джерри. Мне принадлежит Союз Эспер-пат- 
риотов. Но и я, в свою очередь, кое-что потребую от 
вас.

— Ради бога, Бен. Требуйте все, что возможно.
— Мне именно это и нужно.
— Все возможное?
— И невозможное. Да. Неограниченные услуги. Це­

ну вы уже знаете. Ну, по рукам?
— Я согласен, Бен. По рукам.
— Мне будет нужен также Кено Киззард.
— Зачем он вам? Он скользкий человек. Он продаст 

вас ни за грош.
— Нам нужно увидеться. Место встречи — прежнее. 

Время тоже. Точь-точь как бывало, а, Джерри? Только 
на этот раз конец будет счастливый.

10 Б-ка современной фантастики, т. 24. 241



В приемной Института Эспер Лиги, куда вошел Лин­
кольн Пауэл, как всегда, толпилась очередь. Сотни эн­
тузиастов обоих полов, всех возрастов, всех классов об­
щества, мечтающие обнаружить у себя магическое 
свойство, которое превратит их жизнь в сказку наяву, 
и не имеющие представления о том, какую тяжкую от­
ветственность налагает это свойство на людей, обла­
дающих им. Как всегда, мечты их были так наивны, что 
Пауэл не мог сдержать улыбки. Буду читать чужие мыс­
ли и сорву на бирз/се огромный куш... (Устав Лиги за­
прещал щупачам заниматься биржевыми спекуляция­
ми.) Кубу читать чужие мысли и узнаю, что отвечать на 
экзамене (это школьник, не подозревающий, что для 
предотвращения такого рода жульничества все экзаме­
национные комиссии пользуются услугами эспер-инс- 
некторов). Буду читать чужие мысли и узнаю, кто что 
обо мне думает... Буду читать чужие мысли и узнаю, 
какая девушка не прочь... Буду читать чужие мысли и 
стану жить по-королевски...

За столом секретарша устало повторяла на широчай­
шей телепатической волне:

— Если вы меня слышите, пожалуйста, пройдите в 
дверь налево с табличкой «Только для служащих». Если 
вы меня слышите, пожалуйста, пройдите в дверь налево 
с табличкой «Только для служащих»...

Одновременно она говорила самоуверенной светской 
молодой особе с чековой книжкой в руке:

— Нет, мадам. Ваше предложение неосуществимо. 
Лига не практикует платного обучения. Пожалуйста, 
возвращайтесь домой, мадам. Мы ничем не можем вам 
помочь.

Глухая к основному тесту Лиги, женщина сердито 
повернулась. На ее место встал школьник.

Если вы меня слышите, пожалуйста, пройдите в дверь 
палево с табличкой «Только для служащих».

Из очереди вдруг вышел молодой негр, нерешитель­
но взглянул на секретаршу и двинулся к двери с таб­
личкой «Только для служащих». Он открыл дверь и во­
шел. У Пауэла захватило дух. «Скрытые» эсперы боль­
шая редкость. Просто здорово, что он оказался здесь в 
этот момент.

Кивнув секретарше, Пауэл последовал за «скрытым». 
В кабинете двое служащих с энтузиазмом пожимали 
руку удивленному молодому человеку и хлопали его по
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спине. Поздравил его и Пауэл. В Лиге считался праз­
дником тот день, когда удавалось откопать нового 
эспера.

Пауэл прошел по коридору в ректорат. Он миновал 
детский сад, где тридцать детей и десять взрослых пере­
плетали речь и мысли в ужасающе бесформенный клу­
бок. Воспитательница терпеливо передавала: Всем думать. 
Думать. Обходитесь без слов. Думайте. Не забывайте пре­
секать речевой рефлекс. Повторяйте за мной первое пра­
вило...

Класс нараспев громко заголосил:
— Забудьте, что у вас есть голос.

Пауэл сморщился и двинулся дальше. Всю стену 
против дверей детского сада занимала золотая мемо­
риальная доска, на которой были вырезаны слова свя­
щенной Клятвы Эспера:

«Я обощаго, что обучивший меня этому Искусству станет для 
меня таким же близким, как отец и мать. Я разделю с ним свод 
имущество и помогу ему по пс.ем, п чем он испытает нужду. 
К его отпрыскам я буду относиться как к родным братьям и 
обучу их этому Искусству псами возможными способами. Я так 
же буду обучать этому Искусству и всех остальных.

В соотпотстпии со своими суж дениям и и п полную мору сп о ­
собностей я буду действовать на благо человечества, а не во ирод 
ому, по ради лжи. И никогда но причиню я мыслью огощнппю 
или боль человеку, даже если он будет просить об этом сам.

В чье бы сознание я ни проник, я это сделаю для блага че­
ловечества всегда с самыми чистыми и благородными намерения­
ми. Каждый раз, когда я услышу или увижу в чужом сознания 
пе подлежащую огласке мысль, я буду хранить молчание, почи­
тая ее священной тайной».

В аудитории группа третьеступенников обсуждала 
международные события, с усердием располагая мысли 
простой плетенкой. Среди старших затесался двена­
дцатилетний вундеркинд на уровне второй ступени. 
Он украшал скучную дискуссию причудливыми зигза­
гами и нанизывал на каждый зубчик произнесенное 
вслух слово. Слова рифмовались между собой и склады­
вались в ехидные замечания по поводу выступавших. 
Парнишка был, как говорится, молодой, да ранний, и это 
получалось у него занятно.

В ректорате стоял дым коромыслом. Все двери на­
стежь, клерки и секретарши носятся сломя голову. Ста­
рик Цун Хсай, ректор (он же президент Эспер Лиги), 
дородный мандарин с бритым черепом н благодушным
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лицом, пылая гневом, стоял посреди кабинета. Он был 
так рассержен, что кричал,'и произнесенные вслух сло­
ва наводили трепет па его служащих.

— Мне плевать на то, как именуют себя эти него­
дяи, — гремел Цун Хсай. — Для меня они банда себя­
любивых и своекорыстных реакционеров. Чистота расы 
их волнует, вот оно что! Мнят себя аристократами, вот 
как! Я с ними побеседую. Я дам работу их барабанным 
перепонкам! Мисс Принн! Мисс При-и-нннн!

Мисс Принн, повергнутая в ужас перспективой уст­
ной диктовки, робко пробралась в кабинет.

— Отправьте этим дьяволам письмо. «В Союз Эснер- 
натриотов. Джентльмены...» Доброе утро, Пауэл. Сколь­
ко вечностей, сколько эпох? Как поживает Нечестивый 
Эйб? «...кампания, организованная вашей кликой с целью 
сокращения доходов Лиги, предназначенных на воспита­
ние новых эсперов и повсеместное распространение 
эспер-обучения, проникнута духом предательства и фа­
шизма». Абзац...

Вынырнув из глубин своей грозной филиппики, Цун 
мысленно подмигнул Пауэлу:

— IIу как, нашли вы эспер-девушку своей мечты?
— Пока пет, сэр.
— Черт бы взял вас, Пауэл. Женитесь! — рявкнул 

Цун. — Я не намерен торчать тут всю жизнь. С новой 
строки, мисс Принн: «Вы жалуетесь на обременитель­
ность налогов, толкуете о том, что нужно сохранить 
аристократию Лиги, что среднему индивиду не под силу 
эспор-обучешю...» Что вы хотели, Пауэл?

— Воспользоваться тайной сигнальной сетью, сэр.
— Так не отвлекайте меня. Поговорите с моей секре- 

таршей-два. С новой строки, мисс Принн: «Почему бы 
вам не высказаться откровенно? Вы паразиты, которые 
решили сохранить телепатические дарования в пределах 
ограниченного круга и, присосавшись, вытягивать соки 
из остальной части человечества. Вы пиявки...»

Пауэл деликатно притворил за собой дверь и повер­
нулся ко второй секретарше, которая тряслась мелкой 
дрожью в углу.

— Вы в самом деле так боитесь?
Образ подмигивающего глаза.
Образ трясущегося мелкой дрожью вопросительного 

знака.
— Когда папаша Цун развоюется, мы всегда делаем
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вид, что умираем от страха. Это его утешает. Он тер­
петь не может, когда ему напоминают, что он Санта 
Клаус".

— Кстати, я тоже Санта Клаус. Положите это в 
свой рождественский чулок.

Пауэл опустил на стол описание примет и фотокар­
точку Барбары де Куртнэ.

— Какая красавица! — воскликнула секретарша.
— Отправьте все это по тайной сети. Индекс: срочно. 

За выполнение награда. Пустите слух, что щупач, ко­
торый найдет Барбару де Куртнэ, па год освобождает­
ся от налогов.

— Ой ты! — секретарша так и подпрыгнула. — Вам 
это позволят?

— Думаю, что я смогу провернуть такое предложе­
ние в Совете.

— От такого предложения вся наша сеть взовьется.
— Я  этого и хочу. Пусть взовьется каждый щупач. 

Единственный рождественский подарок, о котором я меч­
таю, — сведения об этой девушке.

Казино Киззарда было убрано и вычищено до блеска 
во время обеденного перерыва, единственного перерыва, 
который позволяют себе игроки. Со столон для рулетки 
и !)0  была стерта пыль, «птичьи клетка» сверкала, зеле­
нели карточные столики. В хрустальных шарах по­
блескивали, как кусочки сахара, игральные кости. 
На конторке кассира выстроились соблазнительные 
столбики соверенов, расхожей монеты уголовников и 
игроков.

Бен Рич сидел возле биллиардного стола с Джерри 
Черчем и Кено Киззардом, слепым крупье. Киззард был 
огромный, рыхлый человек, толстый, с огненно-рыжей 
бородой, мертвенно-белой кожей и недобрыми, мертвен­
но-белыми глазами.

— Цену вы уже знаете, — говорил Рич, обращаясь 
к Черчу. — Но предупреждаю вас, Джерри. Если вы 
желаете себе добра, не пытайтесь меня прощупать. Для 
вас это опасно, это смертельно опасно для вас. Если вы 
заберетесь мне в голову, вам останется только один 
путь — к Разрушению. Поберегитесь.

— Иисусе, — недовольно сказал Киззард, — вон, 
значит, какие пироги? Нет, Рич, Разрушение меня 
совсем не прельщает.

— Вы не оригинальны. Что же вас прельщает, Кено?
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— Вопрос! — Кено протянул назад руку, уверен­
ным движением снял с конторки стопку соверенов и 
пересыпал их в ладонь другой руки. Монеты хлынули 
звонкой струйкой. — Вот что меня манит.

— Назовите самую высокую цену, которая придет 
вам в голову, Кено.

— Цену за что?
— Неважно. Я покупаю у вас услуги, не огра­

ниченные никакими лимитами, и плачу сполна. А  вы мне 
говорите, сколько с меня причитается, чтобы их... опла­
тить.

— Многовато же причитается с вас.
— Не разорюсь.
— Сотня «кусков» сыщется у вас в кубышке?
— Сотня тысяч. Вас устроит такая цена?
— Силы небесные! — У Черча чуть глаза на лоб 

не выскочили. — Сто тысяч?
— Ну, решайтесь, Джерри, — насмешливо провор­

чал Рич, — что вас больше привлекает — деньги или 
восстановление в правах?

— Да с этаким богатством я, пожалуй... хотя... Нет. 
Я с ума сошел. Восстановление в правах.

— Тогда перестаньте скулить. — Рич повернулся к 
Киззарду. — Итак, цена — сто тысяч.

— В соверенах?
— А в чем же еще? Теперь скажите, вы сразу 

приступите к делу или хотите, чтобы я вам сперва за­
платил?

— Бог с вами, Рич, — ответил Киззард.
— Не виляйте, — прикрикнул Рич. — Я вас знаю, 

Кено. Вы решили разнюхать, чего я хочу, а потом всту­
пить со мной в торг. Договоримся сразу. Я вам поэтому 
и позволил назначить вашу собственную цену.

— М-м-да, — пожевал губами Киззард. — Ваша 
правда. Была у меня такая идея, Рич. — Он улыбнулся, 
и его молочно-белые глаза скрылись в складках ко­
жи. — Была и... осталась.

— Тогда я сразу вам посоветую, кому предложить 
товар. Покупателя зовут Линкольн Пауэл. Я, правда, к 
сожалению, не знаю, чем он будет вам платить.

— Чем бы он ни платил, от Пауэла мне ничего не 
нужно, — отрезал Киззард.

— Не я, так он, Кено. Нас только двое в аукционе. 
Я назначил цену. Теперь слово за вами.
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— По рукам, — решился Киззард.
— Отлично, — сказал Рич. — Теперь послушайте 

меня. Прежде всего вам нужно найти одну девушку. 
Ее имя Барбара де Куртнэ.

— Убийство? Так и знал, — сказал Киззард, угрюмо 
кивнув головой.

— У  вас есть возражения?
Киззард пересыпал из руки в руку звонкие золотые 

монеты и помотал головой.
— Найти ее необходимо. Вчера вочором она выско­

чила из Бомон Хауза, и ни одна душа но зпаот, где она 
сейчас. Найдите мне ее, Кено. Найдите прежде, чем до 
нее доберется полиция.

Киззард кивнул.
— Ей лет двадцать пять. Рост — немного выше сред­

него. Вес приблизительно фунтов сто двадцать. Строй­
ная фигура. Тонкая талия. Длинные ноги...

Жирные губы жадно улыбнулись. Блеснули мертвен­
но-белые глаза.

— Волосы желтые. Глаза черные. Овал лица — серд­
цевидный. Полные губы, иос с горбинкой... Запоминаю­
щееся лицо. На ное посмотришь — словно электриче­
ством ударит.

— Одежда?
— Когда я со видел в последний раз, на ней был 

шелковый халатик. Белый, полупрозрачный... как заин­
девевшее окно. Ни туфель, ни чулок, ни драгоценностей, 
ни шляпы. Она была кай ненормальная... вылетела из 
дома, и след простыл. Разыщите ее и доставьте мне. — 
Что-то заставило его добавить: — В полной сохран­
ности, понятно?

— Такой товар без утруски? Будьте человеком, 
Рич. — Киззард облизал свои жирные губы. — Не полу­
чится это у вас. У нее но получится.

— Найдите ее, не теряя времени, и все получится. 
Сто «кусков» — приз за скорость доставки.

— Мне, наверное, придется перерыть все наше го­
родское «дно».

— Ну что ж. Обшарьте все публичные дома, прито­
ны и «малины». Включите в дело тайную сигнальную 
сеть. За мной не пропадет. Только без лишних раз­
говоров. Мне нужна девушка, и больше ничего. 
Понятно?

Продолжая позвякивать золотом, Киззард кивнул:
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— Я вас понял.
Внезапно Рич, перегнувшись через стол, стукнул 

ребром ладони но жирным рукам Киззарда. Соверены 
звякнули и раскатились по всем четырем углам.

— Только не вздумайте меня дурачить, — пригро­
зил Рич. ■— Мне очень нужна эта девушка.

ГЛАВА VIII

Сражение длится семь дней.
Всю неделю наносятся и отражаются удары, броски 

наталкиваются на оборону, но все эти стычки происхо­
дят на поверхности, в то время как в самых глубинах 
взбаламученных вод безмолвно, как акулы, кружат 
Пауэл и Огастес Тэйт, дожидаясь, когда начнется на­
стоящая борьба.

Переодетый в штатское начальник патруля считал, 
что всего лучше захватить противника врасплох. Он под­
стерег Марию Бомон в театре во время антракта и, к 
ужасу ее спутников, вдруг заорал:

— Знаю я ваши штуки! Вы в сговоре с убийцей. 
У вас все подстроено. Иначе для чего бы вы затеяли 
игру в «Сардинки»? А ну выкладывайте все как есть!

Золоченая Мумия взвизгнула и убежала. Недотепа 
ринулся за ней в погоню, ие подозревая, что в этот мо­
мент его тщательно и глубоко прощупывают.

Т о й т Р и ч  у: Полисмен говорил правду. В его 
отделе Марию считают сообщницей убийцы.

Р и ч  Т э й т у :  Очень хорошо. Бросим ее на 
съедение волкам. Пусть полисмены заберут ее.

И в результате мадам Бомон осталась без защиты. 
Убежищем она избрала не что иное, как биржу — глав­
ный источник доходов семейства Бомон. Там ее и обна­
ружил через три часа ретивый начальник патруля и пре­
проводил в мясорубку, называемую Отделом Прощупыва­
ния Побуждений. Он не знал, что, спрашивая Марию, 
начальник отдела переговаривался с сидевшим в смеж­
ной комнате Пауэлом.

П а у э л  с в о и м  с е к р е т а р я м :  Она нашла эту 
игру в старинной книге, подаренной ей Ричем.

Книга, возможно, куплена в «Столетии». У них бы­
вает такой товар. Сообщить всем агентам. Купил ли
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он книгу случайно? Проверить также Грэхема, 
оценщика. Выяснить, как получилось, что един­
ственный в книге удобочитаемый текст оказался 
описанием игры в «Сардинки». Старый Моз все это 
пожелает знать. И наконец, где девушка? 
Переодетый в штатское автоинспектор был сторонни­

ком обходных маневров. Явившись в аудио-книжный ма­
газин «Столетие», он стал канючить :

— Мне нужны старые книги с описанием различных 
игр. Что-нибудь вроде той, которую у вас спрашивал на 
той неделе мой закадычный друг Бен Рич.

Т э й т  Р и ч у :  Прощупывание показало, что их 
интересует купленная вами для Марии книга.

Р и ч  Т э й т у :  Там все шито-крыто. Пусть про­
веряют. А я займусь вплотную поисками этой де­
вушки.

Служащие магазина «Столетие» так обстоятельно от­
вечали на деликатные расспросы Недотепы, что почти 
все покупатели, потеряв терпение, ушли. Остался лишь 
один: сидя в углу, он увлекся прослушиванием музыкаль­
ной записи и не заметил, что рядом с ним пет никого из 
продавцов. Никто не знал, что слух Джексона Бека был 
совершенно невосприимчив к музыке.

П а у э л  со  к р о т а  р ям:  По всей вероятности, 
Рич нашел эту книгу случайно. Наткнулся на нее, 
когда искал подарок для Марии Бомон. Сообщить 
всем агентам. И где эта девушка?

На совещании в рекламном агентстве, занятом рас­
пространением прыгунов «Монарха»: «Единственный
в своем роде семейный аэромобиль» — Рич выдвинул 
новую программу рекламирования.

— Вы обратили внимание, — сказал он, — что люди 
всегда очеловечивают окружающие их продмоты. Наде­
ляют их человеческими чертами. Придумывают им ласко­
вые прозвища да и обращаются с ними как с комнатны­
ми животными. Покупатель охотней приобретает прыгуна, 
если тот внушит ему приязнь. Ему плевать на мощность 
и на скорость. Он хочет любить свою машину.

— Есть, мистер Рич. Учтем.
— Нашего прыгуна нужно очеловечить, — продолжал 

Рич. — Объявим конкурс на звание «прекрасной покро­
вительницы прыгунов Монарха». Тогда в воображении 
наших покупателей и машина как бы будет олицетворять 
свою прекрасную покровительницу.
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— Великолепно! — вскричал руководитель агент­
ства. — Мистер Рич, это идея глобального размаха. Нам 
с нашими идейками до вас, что до небес.

— Немедля приступите к поискам прекрасной по­
кровительницы прыгунов. Включите в дело всех про­
давцов и коммивояжеров. Прочешите весь город. Мне эта 
девушка представляется так: лет около двадцати пяти. 
Рост выше среднего, вес фунтов сто двадцать. Хорошо 
сложена. Обаятельна.

— Есть, мистер Рич. Учтем.
— Пусть она будет блондинка с темными глазами. 

Полные губы. Красивый нос. Вот тут я набросал ее во­
ображаемый портрет. Ознакомьтесь, размножьте и пере­
дайте нашим огольцам. Того, кто найдет такую девушку, 
как я задумал, ожидает повышение.

Т э й т  Р и ч у :  Я прощупал полицейских. Они 
собираются подослать в «Монарх» своего человека, 
чтобы выявить связи между вашими и оценщиком 
Грэхемом.

Р и ч  Т э й т у :  Пусть их. Связи между нами нет, 
к тому же Грэхем укатил из города. Нечего сказать, 
додумались! Я считал Пауэла умнее. Очевидно, я 
его переоценивал.

Переодетый в штатское сержант в порыве служебно­
го рвения решил прибегнуть к услугам пластической хи­
рургии. Не теряя времени, он обзавелся новенькой физио- 
помиой монгольского тина и устроился на службу в 
бухгалтерию фирмы «Монарх», где рассчитывал обнару­
жить финансовую зависимость, связывающую оценщика 
Грэхема с Ричем. Ему и в голову не приходило, что его 
намерение было сразу же прощупано начальником отдела 
найма, который сообщил об этом выше, а «выше» только 
усмехнулись.

П а у э л  с е к р е т а р я м :  Наш остолоп пытался 
разыскать следы взяточничества среди финансовых 
отчетов «Монарха». Это заставит Рича потерять 
к нам уважение на пятьдесят процентов и соответ­
ственно сделает его на пятьдесят процентов уязви­
мее. Сообщить всем агентам. Где девушка?

На заседании редакционной коллегии «Ауэр», един­
ственной на земле ежечасной газеты (двадцать четыре 
выпуска в сутки), Рич объявил о новом благотворитель­
ном начинании «Монарха».

250

— Мы назовем его «Убежище», — объявил он. — 
Мы предлагаем помощь, уход и пристанище миллионам 
несчастных этого города, попавшим в беду. Если вы ли­
шились крова, потерпели банкротство, стали жертвой 
шантажа или мошенничества... Если вы чего-либо бои­
тесь и не знаете, куда обратиться... Если вы в отчаянии... 
Вспомните об «Убежище».

— Потрясающий почин, — сказал главный редак­
тор, — но вы ухлопаете на него уйму денег. Зачем 
вам это?

— Для рекламы, — огрызнулся Рич. — Напечатать
в ближайшем же выпуске. Ясно?

Рич вышел из редакции, спустился на улицу и вошел 
в кабину видеофона-автомата. Он позвонил в Зал Отдыха 
и дал подробные распоряжения Эллери Уэсту.

— Пусть в каждой конторе «Убеясища» сидит ваш че­
ловек. Немедленно пересылать мне описание и фото всех 
просителей! Вы слышите, Эллери? Тотчас же пересылать, 
ни секундой позже!

— Я ни о чем не спрашиваю, Вен, по сожалею, что 
не могу вас прощупать.

— Я, кажется, вызвал нише подозрение? — вспых­
нул Рич.

— Пет, просто любопытство.
— Боритесь с ним, оно к добру не приведет.
Когда Рич вышел из кабинки, какой-то нескладный 

субъект ринулся к нему как одержимый.
— О, мистер Рич! Что за счастливая случайность! 

Я только что услышал об «Убежище» и как раз подумал, 
что интервью с инициатором этой восхитительной новой 
кампании представляет большой человеческий интерес 
для...

Счастливая случайность! Чудаковатый тин был знаме­
нитый эспер-репортер из «Иыдастриэл критик». Наверно, 
выследил его и... Ах ты, камбала, не вобла! Смотри
в оба! Смотри в оба!

— Мне нечего вам сообщить, — промямлил Рич. — 
Три, два, раз, а ну еще! Три четыре — горячо!

— Какие воспоминания детства породили в вашем 
сердце острую жажду...

— И когда сказал «четыре», получил синяк под глаз...
— Был у вас в жизни случай, когда вы не знали, 

куда обратиться? Вам угрожала смерть, убийство? Или, 
может...

251



Ах ты, камбала, не вобла! Смотри в оба! Смотри в оба!
В этот момент к стоянке подлетел общественный 

прыгун. Рич нырнул в него и скрылся.
Т э й т  Р и ч у :  Полиция всерьез занялась по­

исками Грэхема. Вся их лаборатория ищет оцен­
щика. Не знаю, что там взбрело Пауэлу в голову, 
но он явно взял фальшивый след. По-моему, наш 
коэффициент безопасности возрастает.

Р и ч  Т э й т у :  Мы сможем чувствовать себя спо­
койнее только тогда, когда найдем девушку.

Маркус Грэхем скрылся в неизвестном направлении, 
задав немало хлопот шести недоделанным роботам-следо- 
пытам. Их недоделанные создатели ринулись каждый 
вслед за своим детищем в разные части солнечной систе­
мы. Маркус Грэхем тем временем прибыл на Ганимед, 
где на аукционе антикварных книг, проводимом с беше­
ной скоростью щупачом-аукционщиком, его застукал 
Пауэл. Примитивные старинные книги, распродававшие­
ся с аукциона, были получены из библиотеки «Дрейка», 
обширного поместья, унаследованного Беном Ричем от 
матери. Их появление на книжном рынке явилось пол­
ной неожиданностью.

Пауэл побеседовал с Грэхемом в фойе аукциона, рас- 
гюложенного против хрустальной стены космического 
порта. Вокруг простиралась арктическая тундра Ганиме- 
да, и почти все черное небо заполнял перепоясанный 
красновато-коричневый силуэт Юпитера. Затем Пауэл 
отправился обратно на Землю, и за две недели пути чары 
красотки-стюардессы заставили Нечестивого Эйба про­
явить себя не с лучшей стороны. Пауэл вернулся в свою 
штаб-квартиру в довольно подавленном настроении, 
и Фигли, Мигли и Провернулл скабрезно перемигива­
лись.

П а у э л  с е к р е т а р я м :  Номер пустой. Не знаю, 
для чего понадобилось Ричу спроваживать оцен­
щика на Ганимед.

Б е к  П а у э л у :  Что выяснилось насчет книги?
П а у э л  Б е к у :  Рич купил ее, отослал на оценку 

и преподнес в подарок. Книга была в скверном со­
стоянии, поэтому единственной игрой, которую могла 
выбрать Мария, оказались «Сардинки». Для Моза 
этого, конечно, недостаточно. Ун? я-то знаю, как ра­
ботают мозговые извилины этой машины. Вот черт!

И где, наконец, девушка?
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Трое переодетых в штатское агентов один за другим 
попытались подъехать к мисс Даффи Уиг, один за дру­
гим были разбиты наголову и с позором удалились. Тогда 
за дело принялся сам Пауэл и, встретившись с мисс Уиг 
на «бале» 4000, совершенно очаровал ее.

П а у э л  с о т р у д н и к а м :  Я говорил с Эллери 
Уэстом из «Монарха», и он подтверждает показания 
мисс Уиг. Уэст и в самом деле жаловался Ричу на 
картежников. Похоже, что Рич случайно подцепил 
этот мыслеблок, когда заказывал аитикартежньте 
куплеты. Что выяснено о штуковине, которой Рич 
заколдовал охрану? И где эта девушка?

В ответ на злобные нападки и насмешки прессы ко­
миссар Крэбб устроил пресс-конференцию для избранно­
го круга Журналистов, которым сообщил, что кримина­
листическими лабораториями разработана новая техника 
расследования. Это позволит, сказал комиссар Крэбб, 
справиться с делом де Куртнэ в двадцать четыре часа. 
Фотографический анализ зрительного пурпура, находя­
щегося в глазу покойника, позволит воспроизвести порт­
рет убийцы. Ученые, работающие над проблемой родопси­
на, будут опрошены полицией.

Рич, которому совсем но улыбалось, чтобы допросу 
полицейских подвергся Уилсон Джордан, физиолог, со­
здавший для «Монарха» ионизатор родопсина, позвонил 
Кено Киззарду и попросил помочь ему выманить доктора 
за пределы планеты. Чтобы это осуществить, Рич изобрел 
одну уловку.

— У меня есть именье на Каллисто, — сказал он. — 
Я ликвидирую свое право владения и подстрою так, что 
юридически Джордан сможет претендовать на него.

— А я его об этом извещу? — брюзгливо спросил 
Киззард.

— Нет, лучше действовать не так открыто, Кено. Что­
бы не наследить, сделаем так: вы позвоните Джордану, 
притворившись, что хотите нагреть на этом деле руки. 
А остальное пусть он выясняет сам.

Вскоре после этого разговора Уилсону Джордану по­
звонил какой-то неизвестный и с деланным равнодушием 
брюзгливым голосом спросил, не продаст ли доктор Джор­
дан по умеренной цене свою долю поместья «Дрейк» на 
Каллисто. Брюзгливый голос показался подозрительным 
доктору Джордану, отродясь не слыхавшему о поместье
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«Дрейк», и он позвонил своему адвокату. Так он узнал, 
что только что сделался претендентом на полмиллиона 
кредиток. Через час ошеломленный физиолог вылетел на 
Каллисто.

П а у э л  с е к р е т а р я м :  Одного мы спугнули. 
Думаю, что именно от Джордана мы сможем узнать 
все связанное с родопсином. Доктор Джордан — 
единственный из ученых, работающих в области 
глазной физиологии, который скрылся после заяв­
ления, сделанного на пресс-конференции комисса­
ром Крэббом. Передайте Беку приказ разыскать 
Джордана на Каллисто и все выяснить. Что слышно 
о девушке?

Между тем давно уже неприметно включилась в ра­
боту вторая линия операции «Недотепа и Ловкач». В то 
время, когда Рич, посмеиваясь, наблюдал за перипртиями 
панического бегства Марии, из юридического отдела «Мо­
нарха» весьма искусно выманили на Марс молодого спо­
собного адвоката и втихомолку придержали его там, 
предъявив устарелое, но не утратившее законной силы 
обвинение в безнравственности. Служебные обязанности 
молодого юриста выполнял тем временем двойник, с ко­
торым они были схожи как две капли воды.

Т э й т  Р и ч у :  Проверьте ваш юридический от­
дел. Не могу прощупать, что там происходит, но 
дело нечисто. Это опасно.

Под предлогом текущей проверки Рич пригласил 
эспер-инсиектора-1 по определению квалифицированности 
кадров и установил подмену. Тогда он обратился к Кено 
Киззарду. Слепой крупье сыскал субъекта, который тут 
же подал в суд жалобу на способного молодого юриста за 
злоупотребление служебным положением. Так безболез­
ненно и благовидно была пресечена связь двойника с 
«Монархом».

П а у э л  с е к р е т а р я м :  А, черт! Снова опро­
стоволосились. Рич захлопывает у нас прямо перед 
носом все двери. Продолжаем операцию «Недотепа и 
Ловкач». Узнайте, кто добывает для него сведе­
ния, и, кстати, узнайте наконец, где эта девушка.

Пока переодетый в штатское сержант с благоприобре­
тенной азиатской физиономией рылся в бухгалтерских 
отчетах «Монарха», в лабораторию компании вернулся 
из больницы пострадавший во время взрыва сотрудник. 
Он возвратился на неделю раньше срока, и хотя был весь
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в бинтах, стремился поскорее приступить к работе. Доб­
рый старый «монархистский» дух.

Т э й т  Р и ч у :  Я наконец их раскусил. Пауэл не 
так глуп. Он ведет расследование по двум линиям 
параллельно. Не обращайте внимания на ту, что за­
метна. Следите за скрытой. Я прощупал, что с боль­
ницей что-то нечисто. Проворьте.

Рич проверил. Проверка заняла три дня, а затем он 
снова позвонил Кепо Киззарду. Сразу же после этого в 
лабораторию «Монарха» наведались взломщики, которые 
унесли с собой на 50 тысяч кредиток лабораторной пла­
тины, перевернув вверх дном и приведя в негодность сек­
ретный отдел. Вскоре выяснилось, что забинтованный 
энтузиаст-лаборант оказался самозванцем, его разоблачи­
ли и как сообщника грабителей передали в руки по­
лиции.

П а у э л  с о т р у д н и к а м :  Иными словами, нам 
не удалось доказать, что Рич взял ионизатор родоп­
сина из своей собственной лаборатории. Ума не 
приложу, как ему удалось разловкачить нашего 
Ловкача? Обе паши линии слежки перекрыты. 
И где, наконец, девушка?

И то время как Рич потешался над нелепой погоней 
роботов за Маркусом Грэхемом, дирекция «Монарха» 
приветствовала континентального налогового инспектора, 
эспера-2, давно уже собиравшегося обследовать докумен­
тацию компании «Монарх. Предприятия общественного 
пользования, инкорпорейтид». В числе помощников 
инспектора была щупачка, состоявшая при шефе в каче­
стве «негра», — она писала для него отчеты. Эта особа 
привыкла выполнять специальные задания... главным 
образом задания полиции.

Т э й т  Р и ч у :  Помощники нашего инспектора 
не вызывают у меня доверия. Будьте осторожней.

Рич злорадно усмехнулся и передал помощникам ин­
спектора открытую документацию. После этого он отпра­
вил своего старшего шифровальщика Хэссопа в обещан­
ный отпуск на Космическую Ривьеру. Хэссоп любезно 
согласился прихватить с собой среди обычных фотопри­
надлежностей маленькую кассету с проявленной плен­
кой. В кассете содержалась секретная документация 
«Монарха», помещенная в термоизоляционную оболочку. 
Чтобы не испортить запись, пленку следовало вынимать 
совершенно особым способом. Единственный запасной
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экземпляр пленки находился в доме Рича, в его недоступ­
ном сейфе.

П а у э л  с о т р у д н и к а м :  Пожалуй, это конец. 
Но все-таки пошлите вслед за Хэссопом два 
хвоста — Ловкача и Недотепу. Возможно, оп увез 
с собой серьезные улики; и Рич, наверно, позабо­
тился, чтобы они не попали к нам в руки. Полный 
провал, скажу я вам. Старина Моз наверняка ска­
жет то же самое. Да вы и сами видите. Силы не­
бесные! Куда же, наконец, девалась чертова девчонка?

Как на анатомической схеме кровеносной системы, 
где артерии нарисованы красным, а вены — синим, по 
городу раскинулись две сети — заброшенная Пауэлом и 
заброшенная Ричем. Ректорат Эспер Лиги сообщил при­
меты Барбары де Куртнэ инструкторам и студентам, те 
передали их своим друзьям, затем друзьям друзей, зна­
комым, сослуживцам. Из казино Киззарда запрос пошел 
гулять от крупье к игрокам, к шулерам и к гангстерам, 
к мелким воришкам, к хулиганам и жуликам и их друж­
кам, еще не успевшим перешагнуть грани закона.

В пятницу утром Фред Дил, эспер-3, проснулся, встал, 
принял душ, позавтракал и отправился на службу 
Он работал старшим дежурным по этажу в Межпланет­
ном банке на Мейден-Лейн, обменивающем марсиан­
скую валюту. На станции пневматической дороги Фред 
задержался, чтобы купить сезонку, и перекинулся слов­
цом с девушкой из справочного, эспер-3, которая сооб­
щила ому о поисках Барбары де Куртнэ. Ее телепати­
чески переданный портрет запечатлелся в его памяти 
как моментальный фотоснимок — головка, обрамленная 
кредитными билетами.

В пятницу же утром Сним Ази проснулся, разбужен­
ный громкими воплями: хозяйка дома Чука Фруд тре­
бовала, чтобы Сним заплатил наконец за квартиру.

— Да отстань ты, Чука, — отругивался Сним. — 
Мало, что ли, ты гребешь монет с этой своей желтово­
лосой психой, которую ты намедни подцепила? Этот 
ваш рэкет с привидениями в подвале — чистые золотые 
прииски. Чего ж ты от меня-то хочешь?

Чука Фруд возразила на это, что а) девушка с жел­
тыми волосами совсем не сумасшедшая, она настоящий 
медиум; б) сама она (Чука) не занимается рэкетом, она 
гадалка с патентом; в) если он (Сним) не рассчитается 
сегодня же за кров и хлеб, которыми бесплатно пользо­
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вался полтора месяца, то она (Чука) сумеет предсказать 
его судьбу без всяких затруднений. Сним вылетит на 
улицу.

Сним вылез из постели и, так как был уже одет, 
сразу отправился в город раздобыть несколько кредиток. 
Было еще слишком рано для того, чтобы идти в казино 
к Киззарду и пытаться что-то выклянчить у более удач­
ливых клиентов. Сним хотел проехать «зайцем» на 
«пневматичке», но щупач-кондуктор его выгнал, и при­
шлось идти пешком. До ссудной кассы Джерри Черча 
был порядочный конец, зато в кассе лежало заложенное 
Снимом золотое карманное пианино, украшенное жемчу­
жинками, и он надеялся упросить Джерри выплатить 
ему еще хоть соверен в счет залога.

Черч куда-то ушел по делу, а приказчик ничего не 
мог сделать для Снима. Они немного поболтали. Сним 
поплакался приказчику на старую каргу хозяйку — са­
ма купается в деньгах с тех пор, как завернула этот 
свой новый гадальный рэкет с призраками, да еще его 
пытается доить. Толстокожий приказчик не раскошелил­
ся даже на чашку кофе. Сним ушел.

Когда в кассу ненадолго заглянул Джерри Черч, весь 
день как безумный колесивший по городу в поисках Бар­
бары де Куртна, прикаачик рассказал ему с посещении 
Снима и об их разговоре, То, чего приказчик не смог 
рассказать, Черч прощупал. Чуть ие свалившись в обмо­
рок, он с трудом добрел до телефона и позвонил Ричу. 
Рича нигде не было. Черч судорожно перевел дыхание и 
позвонил Кено Киззарду.

Снима тем временем начинало охватывать чувство 
отчаяния. Оно и натолкнуло ого на шальную мысль — 
попытать счастья в каком-нибудь банке. Сним поплелся 
на Мейден-Лейн. Будучи человеком недалеким, он из­
брал полем своей деятельности Межшшнетиый банк, где 
обменивалась марсианская валюта. Банк выглядел ста­
ромодным и провинциальным. Сним не знал, что только 
очень богатые и могущественные учреждения могут по­
зволить себе иметь неказистый вид.

Сним вошел в банк, пересек заполненный людьми 
центральный зал, направляясь к конторкам, которые 
длинным рядом выстроились против касс, и потихоньку 
стащил толстую пачку бланков и авторучку. Когда Сним 
выходил из банка, Фред Дил мельком взглянул па него 
и небрежно махнул рукой своим подручным.

17 Б-ка современной фантастики, т. 24. 257



— Видали поганца? — Он указал на Снима, про­
скользнувшего через главный вход. — Этот тип соби­
рается провернуть махинацию с «пересчетом».

— Задержать его, Фред?
— А что толку? Не выйдет у нас, он полезет куда-то 

еще. Пока не вмешивайтесь. Возьмем его с поличным, 
тогда хоть будет за что его притянуть. Пусть отдохнет 
голубчик. В Кингстоне места хватит.

Не подозревая об этом разговоре, Сним притаился 
у  входа в банк, внимательно наблюдая за кассами. У кас­
сы Z стоял какой-то важный господин. Кассир вручал 
ему крупные пачки бумажных денег. Вот бы эту «рыб­
ку» ему на крючок. Сним торопливо сбросил пиджак, 
закатал рукава рубахи и супул ручку за ухо.

Когда «рыбка», пересчитывая деньги, выплыла из 
банка, Сним незаметно подкрался сзади и тронул свою 
жертву за плечо.

— Извините, сэр, — заговорил он бойко. — Я из от­
дела Z. Боюсь, что наш кассир по ошибке обсчитал вас. 
Вы, может быть, вернетесь, чтобы мы произвели пере­
счет? — Помахивая пачкой бланков, Сним грациозно вы­
мел деньги из-под «рыбкиного» плавника и повернулся 
ко входу в банк. — Пожалуйте сюда, сэр, — пригла­
сил он услужливо. — Вам недодали целую сотню кре­
диток.

Когда удивленный вкладчик двинулся следом за ним, 
('ним деловито прошмыгнул в зал и, смешавшись с тол­
пой, направился к боковому выходу. Ои бы наверняка 
успел благополучно смыться, прежде чем «рыбка» 
уразумела, что попалась на удочку. Но тут вдруг чья- 
то грубая рука сграбастала Снима за шиворот, резко 
крутнула, и он оказался лицом к лицу с дежурным ио 
этажу. В одно мгновение в смятенном сознании Снима 
промелькнули потасовка, побег, взятка, суд, Кингстон- 
ский госпиталь, старая сука Чука Фруд со своей желто­
волосой призрачной девкой, карманное пианино и тот 
ротозей, у  которого он его свистнул. Потом он скис и 
расплакался.

Щупач-дежурный отшвырнул его к другому служа-* 
щему в форме и закричал:

— Подержите-ка его, ребята! Ну, братцы, я разбо-1 
гател!

— За этого огарка полагается награда, Фред?
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— Не за него. За то, что у него в башке. Я иду 
звонить в Лигу.

В конце дня в пятницу, почти в один и тот же мо­
мент Бен Рич и Линкольн Пауэл получили совершенно 
одинаковое сообщение: девушку, соответствующую опи­
санию Барбары де Куртнэ, можно найти у гадалки Чуки 
Фруд, 99, Бастион Уэст Сайд.

ГЛА ВА  IX

Знаменитый Бастион Уэст Сайд, последний оплот 
американцев во время осады Нью-Йорка, решено было 
сохранить в качестве памятника войны. Десять акров 
изувеченной земли должны были до скончания веков 
служить горькой эпитафией безумству, породившему 
последнюю войну. Но последняя война, как водится, ока­
залась предпоследней, и мало-помалу бездомный люд за­
селил и приспособил для жилья руииы, превратив раз­
рушенные здания и выжжешше переулки Бастиона Уэст 
Сайд в какие-то фантастические трущобы.

Номер 99 представлял собой выпотрошенное помеще­
ние керамической фабрики. Снаряды, ршшшиося один 
за другим среди многотысячного скопления синтетиче­
ской керамики, расплавили сосуды и расплескали вокруг 
яркую радужную массу, превратив внутренность дома 
в подобие лунного кратера. В каменные стены вплави- 
лись желтые, ярко-красные, фиолетовые, бирюзовые и 
бурые гигантские кляксы. Извергнутые из дверей и окон 
оранжевые, малиновые и пурпурные струи исполосовали 
размашистыми мазками ближние мостовые и развалины. 
Это здание и стало Радужным Домом Чуки Фруд.

Верхние этажи кое-как зачинили, настроили перего­
родок и превратили эту часть здания в составленный из 
множества каморок лабиринт, такой запутанный и слож­
ный, что ориентироваться в нем могла лишь Чука, да и 
та порою путалась. Ловить здесь кого-нибудь было 
совершенно безнадежным делом, так как, перебираясь 
из ячейки в ячейку, беглец мог с легкостью скрываться 
от своих преследователей до тех пор, пока у них не кон­
чится терпение. Эта необычность планировки ежегодно 
приносила Чуке немалый доход.

Нижние этажи были отведены под знаменитый «Па-
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раднз», куда етекались люди, наделенные всеми возмож­
ными пороками, и где их принимал квалифицированный 
консультант, который за достаточную сумму находил спо­
соб удовлетворить всех алчущих, а временами изобретал 
и новые пороки для пресыщенных. Но самой доходной 
частью предприятия являлся подвальный этаж дома, 
где жила Чука Фруд.

Обстрелы, превратившие здание в радужный кратер, 
растопили всю имевшуюся на заводе керамику, металл, 
пластик и стекло. Расплавленная смесь просачивалась 
с этажа на этаж и наконец скопилась в подвале, где за­
лила весь пол и, затвердев, образовала светящуюся кри­
сталлическую массу, откликающуюся странным поющим 
звуком на каждое движение и шум.

Путь к Бастиону был небезопасен, но игра стоила 
свеч. Вы пробирались по кривым переулкам, пока не 
натыкались на оранжевую полосу, зигзагами устремляв­
шуюся к дверям Радужного Дома Чуки. У порога вас 
встречал чопорный мужчина в парадном костюме два­
дцатого века и спрашивал: «Парадиз или предсказание, 
сэр?» Если вы отвечали: «Предсказание», вас вели к две­
ри какого-то склепа, взимали огромную плату и вручали 
фосфорную свечу. Держа ее в поднятой руке, вы спу­
скались по крутой каменной лестнице. У основания 
лестница круто поворачивала, и вашим глазам предста­
вал длинный и широкий сводчатый погреб, залитый озе­
ром поющего огня.

Вы ступали на поверхность озера. Она была гладкой 
и скользкой. Под поверхностью мягко искрились и мер­
цали сполохи северного сияния. Кристаллическая гладь 
озера отзывалась на каждый шаг приглушенными мело­
дичными аккордами, которые долго трепетали в воздухе, 
подобно тому как разливается звон бронзовых колоколь­
чиков. Даже если вы сидели неподвижно, озеро продол­
жало петь, откликаясь на вибрации, доносившиеся с от­
даленных улиц.

На каменных скамьях, расположенных вдоль стен, 
уже дожидались другие клиенты, каждый с фосфорной 
свечой в руке. Они сидели присмиревшие, испуганные, 
и у зрителя внезапно возникала мысль, что они похожи 
на святых — окружены сиянием, и каждое их движение 
сопровождает музыка. Свечи сияли как звезды в мороз­
ную ночь.

Жгучая, трепещущая тишина захватывала вас, и вы
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ждали молча, пока не раздавался звон серебряного 
колокола. Он повторялся вновь и вновь, озеро отклика­
лось на этот звон мелодией и переливами внезапно сде­
лавшихся ослепительно яркими сполохов. И вот в каска­
де пламенеющей мелодии в подвал входила Чука Фруд 
и направлялась на середину озера.

— И тут иллюзия кончается, — пробормотал Лин­
кольн Пауэл.

Лицо у Чуки было грубое: толстый нос, пустые гла­
за, бесформенный рот. Яркие сполохи, которые пробо- 
гали но ое лицу и фигуре, плотно закутанной в ка­
кую-то хламиду, не могли скрыть того, что старуха при 
всем своем незаурядном честолюбии, изобретательности 
и жадности совершегшо лишена проницательности и 
чутья.

«Может, она хоть играть умеет», — подумал Пауэл.
Чука остановилась на середине озера — вульгарная 

трущобная Медуза — и задрала вверх руки, должно 
быть стараясь вложить в этот жест мистическую 
властность.

«Нет, и играть ие умеет», — заключил Пауэл.
— Я пришла сюды, — хриплым голосом нараспев за­

вели Чука, — чтобы помочь нам заглянуть в глубину 
ваших сердец. Все вы пришли сюДы из-за того, что чего- 
то хочете. Пусть заглянет к себе в сердце и та, что хо­
чет... — Чука замялась, лотом продолжала: — Хочет 
отомстить человеку с Марса по имени Зерлен... и тот, 
кто хочет иметь любовь с красноглазой женщиной с Кал­
листо... и тот, кто хочет получить все кредитки богатого 
дядюшки из Парижа... и тот...

— Вот так номер! Бабка-то щупачка!
Чука оцепенела, разинув рот.
— Ты принимаешь мои, мысли, так ведь, Чука Фруд?
От Испуга ее телепатический отклик был бессвязным,

отрывочным. Чука явно никогда не тренировала свой 
Природный дар.

—- Чово?.. Как?.. Это который... ты?
Очень тщательно, словно общаясь с третьеетупенным 

младенцем, Пауэл проскандировал:
— Имя: Линкольн Пауэл. Занятие: префект полиции. 

Намерение: допросить девушку по имени Барбара де 
Куртнэ. Я слышал, что. она участвует в твоем представ­
лении.

Пауэл мысленно передал изображение девушки.
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Чука сделала жалкую попытку заблокироваться.
— Уйди отсюда. Вон! Уходи вон! Уйди! Уйди вон! 

Вон...
— Почему ты не явилась в Лигу? Почему не об­

щаешься со своими?
— Вон отсюда! Уходи! Щупач! Пошел вон!
— Ты тоже щупачка. Отчего ты не пришла к нам 

учиться? Разве это жизнь? Шаманство... Заглядываешь 
разным дуракам в мозги и изображаешь гадалку. У нас 
для тебя нашлась бы настоящая работа, Чука.

— Настоящие деньги?
Пауэл подавил закипевшее в нем раздражение. 

Он сердился не на Чуку. Его возмущала безрассудная 
сила эволюции, которая наделяла людей все большим 
могуществом, не освобождая их от пороков, мешающих 
воспользоваться этим могуществом.

— Мы поговорим об этом позже, Чука. Где девушка?
— Нету. Никакой девушки нету.
— Не глупи. Прощупаем твоих клиентов вместе. 

Вот, например, этот старый козел, помешанный на крас­
ноглазой... — Пауэл осторожно его исследовал. — 
Он здесь уже бывал. Он ждет, когда появится Барбара 
де Куртнэ. Ты наряжаешь ее в платье с блестками. Она 
должна здесь появиться через полчаса. Ему приятно на 
нее смотреть. Когда она тут появляется, его в жар бро­
сает. Ее платье распахивается, обнажая тело, и ему это 
нравится. Она...

— Он ненормальный. Я никогда...
— Теперь женщина, с которой так по-свински обо­

шелся человек по имени Зерлен. Она не раз видела де­
вушку. Она ей верит. Она ждет ее. Где эта девушка, 
Чука?

— Нету!
— А, понятно! Наверху. Где именно наверху? 

Не пробуй заслоняться, я прощупываю глубже. Ты не 
можешь наврать первому... Ага, так, так... Четвертая ком­
ната влево от поворота. Ну и запутанный же у тебя 
лабиринт! А ну-ка еще раз для верности...

Беспомощная и униженная, Чука вдруг завопила:
— Пошел вон отсюда, чертов фараон! Убирайся!
— Не нужно сердиться, — сказал Пауэл. —* 

Я ухожу.
Он встал и вышел.
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Весь этот телепатический допрос длился одну секун­
ду, именно ту секунду, в течение которой Рич, спускав­
шийся в подвальный этаж, передвинулся с восемнадца­
той до двадцатой ступеньки. Рич услышал яростный 
вопль Чуки и ответ Пауэла. Он тут же повернулся и 
побежал наверх.

Проскользнув мимо привратника, он сунул ему в ру­
ку соверен и прошипел:

— Меня здесь не было. Понятно?
— У пас здесь никогда никого не бывает, мистер 

Рич.
Рич торопливо обошел «Парадиз». Ах ты, камбала, 

не вобла! Смотри в оба! Смотри в оба! Не обращая вни­
мания на девиц, которые разными способами пытались 
соблазнить его, Рич добрался до видеофона-автомата и 
набрал ВД-12, 232. На экране появилась встревоженная 
физиономия Черча.

— Ну что там, Бен?
— Мы погорели, Здесь Пауэл.
— Волш мой!
— Куда довался Киззард?

Разве он не с вами?
— Я не могу его найти.
— Мне казалось, что он там, в подпало... Ои...

В подвале только что был Пауэл и прощупал Чуку. 
В том, что там но было Киззарда, можете не сомневать­
ся. Где его черти носят?

— Не знаю, Бен. Они с женой ушли и...
— Слушайте, Джерри. Пауэл, наверное, узнал, где 

девушка. Но, если постараться, я бы сумел опередить 
его минут на пять. Я рассчитывал, что мне поможет 
Киззард. Но ого нигде пет — ни в подвале, пи в «Па­
радизе».

— - Значит, ои наверху, в «крольчатнике».
— Как раз туда я и хотел подняться. Кстати, вы не 

знаете кратчайший путь к «крольчатнику»? Мне нужно 
оказаться там раньше Пауэла.

— Если Пауэл прощупал Чуку, то ему известен и 
кратчайший путь.

— Наверно, да. Хотя чем черт не шутит! Все его 
мысли были сосредоточены на девушке. Я, пожалуй, 
рискну...

— Тогда слушайте. За парадной лестницей есть мра­
морный барельеф. Поверните голову женщины, изобра­

263



женной па барельефе, направо. Тела раздвинутся, и . вы 
увидите дверь пневматического лифта.

— Прекрасно.
Рич отключил «видео», вышел из кабины и побежал 

к парадной лестнице. Спустившись по мраморным сту­
пенькам, он нашел барельеф, торопливо повернул голову 
женщины, и тела на барельефе плавно разомкнулись. 
Показалась стальная дверца. На ней была укреплена вер­
тикальная панель с кнопками. Рич нажал верхнюю, рас­
пахнул дверь и шагнул в открытую шахту. Тотчас о его 
подошвы ударилась выскочившая снизу металлическая 
плита и сжатый воздух со свистом подбросил его на во­
семь этажей вверх. Магнитный тормоз удерживал пли­
ту, пока Рич открывал дверь шахты и выходил из 
лифта.

Он оказался в коридоре, который шел влево от лиф­
та, с наклоном вверх примерно в тридцать градусов. 
Пол был устлан брезентом. На потолке то вспыхивали, 
то гасли радоновые шарики. В коридор выходило много 
дверей, все без номеров.

— Киззард! — крикнул Рич.
Ответа не было.
— Кено Киззард!
Опять молчание.
Рич побежал по коридору и где-то в середине наугад 

толкнулся в одну из дверей. За дверью оказалась узкая 
комнатушка, вся занятая овальной гидропатической кро­
ватью. Рич споткнулся о край кровати и упал. Он по­
полз по пенистому матрасу к противоположной двери, 
толкнул ее и кубарем скатился за порог. Рич оказался 
па площадке лестницы, ведущей вниз к круглому хол­
лу, в который выходило несколько дверей. Он торопливо 
сбежал вниз и остановился, шумно дыша и растерянно 
глядя на окружающие его двери.

— Киззард! — закричал он снова. — Кено Киз­
зард!

Кто-то невнятно отозвался. Резко повернувшись, Р и ч , 
бросился к двери и, распахнув ее, чуть не налетел на 
женщину с красными, как у альбиноски, глазами — : 
результат пластической операции. Она ни с того ни 
с сего расхохоталась, потом подняла кулаки и ударила 
его по лицу. Растерянный, он заморгал, попятился и, 
наверное, нащупал ручку не той двери, через которую 
вошел, а какой-то другой, поскольку очутился теперь уже
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не в холле. Его ноги увязли в толстом и мягком, как 
стеганое одеяло, пластике. Рич растянулся навзничь, 
успев захлопнуть дверь, и так больно ударился головой 
о край изразцовой печки, что все доплыло у него перед 
глазами. .

Когда его зрение прояснилось, он увидел прямо перед 
собой разъяренную физиономию Чуки Фруд.

— Какого черта ты вломился ко мне в комнату? — 
пронзительно заорала Чука.

Рич быстро вскочил.
— Где оиа? — спросил он.
— Катись отсюда к дьяволу, Беи Рич!
— Я спрашиваю, где она? Где Барбара де Куртнэ? 

Куда ты еэ спрятала?
Чука взвизгнула:
— Магда!
В комнату вошла красноглазая. Она держала в руке 

нейронный дезинтегратор. Женщина все еще хохотала, 
но ее рука не шевелилась, и пистолет, нацеленный пря­
мо в голову Рича, ни разу не дрогнул.

— Пошел вон отсюда! — повторила Чука,
— Мне нужна эта девушка, Чука. Я должен увидеть 

ее прежде, чем до нов доберется Пауал. Где она?
— Магда, выстави его отсюда! — завизжала 

Чука.
Рич тыльной стороной ладони ударил Магду по 

глазам.
Она упала, выронила пистолет и судорожно задерга­

лась в углу, продолжая смеяться. Даже не глянув в ее 
сторону, Рич поднял пистолет и приставил его к виску 
Чуки,

— Где девушка?
— П отел ты к черту, ты...
Рич сдвинул курок до первой отметки. На нервную 

систему Чуки обрушилось низкочастотное излучение. 
Старуха одеревенела, затряслась, ее кожа заблестела от 
нота. И все же она продолжала отрицательно качать 
головой. Рич передвинул курок к следующей отметке. 
Теперь все тело Чуки колотила мучительная, лихорадоч­
ная дрожь. Ее глаза полезли из орбит. Она глухо урчала, 
как замученное животное. Рич продержал ее так пять 
минут и отпустил курок.

— Третья отметка — смерть, — сказал он. — Там 
стоит большая буква «С». Мне ведь на все наплевать,
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Чука. Если я не найду девушку, Разрушение неминуемо. 
Так где она?

Чука была почтя полностью парализована.
— Там... за дверыо, — проскрипела она. — Четвер­

тая комната... за поворотом.
Рич выпустил ее, ж старуха свалилась па пол. Выско­

чив из спальни, Рич увидел винтовую лестницу, под­
нялся вверх, повернул влево, отсчитал три двери и оста­
новился перед четвертой. Он прислушался на миг. 
За дверью было тихо. Толкнув дверь, он вошел в комна­
ту. Он увидел пустую кровать, туалетный столик, пустой 
шкаф и один-единственный стул.

— Одурачили! А, чтоб вам! — крикнул он.
Он подошел к кровати. Казалось, ею никто не поль­

зовался. Шкафом тоже. Однако, прежде чем уйти, Рич 
потянул к собе средний ящик. В нем оказался шелко­
вый, серебрящийся, как иней, халатик и испещренный 
пятнами стальной предмет, похожий на какой-то злове­
щий цветок. Это был револьвер, орудие убийства.

— Господи! — прошептал он. — Господи боже мой!
Он схватил револьвер и оглядел его. В барабане по-

прежнему лежали холостые патроны. Тот, что вышиб 
затылок Крея де Куртнэ, все еще оставался на месте, 
прижатый ударником.

— С Разрушением пока что можно погодить, — про­
бормотал Рич. — Дудки! Клянусь богом, вам до меня не 
добраться.

Он сложил пояс-револьвер и спрятал в карман. В это 
мгновенно до него издали донесся смех... брюзгливый, по- 
гаяепысий смех. Это смеялся Киззард.

Рич быстро направился к винтовой лестнице и, при­
слушавшись, пошел туда, откуда доносился смех. Он уви­
дел нишу и в ней обитую плюшем дверь на медных пет­
лях. Дверь была широко открыта. Рич вошел, держа 
наготове нейронный дезинтегратор с курком, поставлен­
ным на большое «С». Послышалось шипение сжатого 
воздуха, и дверь затворилась.

Рич оказался в маленькой круглой комнате. Ее сте­
ны п потолок были обтянуты черным бархатом, но сквозь 
прозрачный хрустальный пол отлично можно было раз­
глядеть будуар, находившийся этажом ниже. Чука поль­
зовалась этой комнаткой, чтобы наблюдать за посетите­
лями «Парадиза».

В будуаре в мягком кресле сидел Киззард, его не­
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видящие глаза блестели, он держал на коленях Барбару 
де Куртнэ. На девушке было причудливое одеяние 
с блестками и большим разрезом. Ее желтые волосы бы­
ли гладко причесаны, глубокие темные глаза смотрели 
безмятежно, она сидела смирно, не замечая грубых ласк 
крупье.

Возле стены стояла маленькая увядшая женщина 
с измученным лицом. Это была жена Киззарда.

Рич выругался и поднял пистолет. Из нейронного 
пистолета можно убить и сквозь хрустальный иол. Из пе­
го можно убить сквозь что угодно. И сейчас он это сде­
лает. В этот момент в будуар вошел Пауэл.

Женщина сразу же его увидела. Со страшным кри­
ком «Кено, спасайся! Беги!» она бросилась к Пауэлу и 
вцепилась в него, стараясь выцарапать ему глаза.

Потом она споткнулась и упала. Падая, она, навер­
ное, лишилась сознания, потому что так и осталась ле­
жать на полу, совершенно неподвижна». Киззард встал 
было с девушкой на руках, вытаращив свои слепые гла­
за, и тут Рич с ужасом понял, что женщина упала ие 
случайно: Киззард тоже, но успев и шагу сделать, сва­
лился. Девушка выпала из его рук и опустилась в крес­
ло. Пауэл, несомненно, применил какой-то телепатиче­
ский прием, и в первый раз за время их единоборства 
Р и ч  почувствовал, что боится Пауэла... боится самым 
примитивным образом. Он снова поднял пистолет, це­
лясь на этот раз в голову Пауэла, направлявшегося 
к креслу.

— Здравствуйте, мисс де Куртнэ, — сказал Пауэл.
— До свиданья, мистер Пауэл, — пробурчал Рич, ста­

раясь унять дрожь в руке, держащей дезинтегратор.
— Как вы себя чувствуете, мисс де Куртнэ? — спро­

сил Пауэл, и, так как девушка молчала, ои нагнулся и, 
внимательно посмотрев ей в лицо, встретил ее безмятеж­
ный, ничего не выражавший взгляд. Он тронул ее за 
руку и повторил:

— Как вы себя чувствуете, мисс де Куртнэ? Мисс 
де Куртнэ! Вам нужна помощь?

При слове «помощь» девушка выпрямилась в кресле 
и замерла, как бы прислушиваясь. Потом соскочила на 
пол. Она пробежала мимо Пауэла, внезапно останови­
лась и сделала такое движение, будто хватается за руч­
ку двери. Она повернула ручку, распахнула воображае­
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мую дверь и бросилась вперед. Ее желтые волосы разме­
тались, темные глаза расширились от испуга — ударом 
молнии сверкнувшая дикая краса.

— Папа! — закричала она. — О боже мой! Папа!
Она кинулась вперед, но вдруг остановилась как вко­

панная, шагнула назад, потом, вскрикнув, попробовала 
набежать сбоку. Отскочив, будто спасаясь от удара, она 
заметалась, отчаянно крича:

— Нет! Не надо! Ради всего святого! Папа!
Потом она снова вернулась на то же место и пыта­

лась вырваться из невидимых рук, которые ее удержи­
вали. Она боролась и кричала, все время глядя в одну 
точку прямо перед собой, и вдруг замерла, прижав 
к ушам ладони, как будто рядом с ней раздался нестер­
пимо громкий шум. Она упала на колени и, застонав 
как от боли, поползла по полу. Потом остановилась, при­
льнула к чему-то невидимому, лежавшему на полу и за­
стыла молча, а ее лицо вновь стало кукольно безмятеж­
ным и мертвым.

Рич понял, что все это значит, и похолодел. Девуш­
ка только что воспроизвела всю сцену гибели своего 
отца. Воспроизвела ее для Пауэла. И если Пауэл сумел 
прочесть все остальное...

Пауэл подошел к девушке и поднял ее. Она встала 
грациозно, как танцовщица, безмятежно, как сомнам­
була. Поддерживая девушку, Пауэл повел ее к дверям. 
Они не видели Рича, по знали, что он держит их на муш­
ке, а он выжидал удобного момента. Один выстрел, и ему 
уж ничто по грозит. Пауэл открыл дверь, потом внезап­
но повернул девушку, прижал к себе и посмотрел вверх. 
У Рича перехватило дыхание.

— Ну чего же вы? — крикнул Пауэл. — Стреляйте, 
мишень хоть куда. Сразу избавитесь от обоих. Стреляй­
те, чего там!

Краска гнева залила его худое лицо. Над темными 
глазами хмурились черные густые брови. С полминуты 
он в упор глядел на невидимого ему Рича, глядел дерз­
ко, зло, без страха. Потом Рич опустил глазами отвернул­
ся, пряча лицо от взгляда человека, который не мог его 
видеть.

Пауэл вывел девушку — она была все так же по­
слушна — из комнаты, тихо прикрыл за собой дверь, 
и Рич понял, что упустил шанс на спасение. Он был те­
перь на полпути I? Разрушению.
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ГЛА ВА  X

Представьте себе испорченный фотоаппарат, который 
постоянно воспроизводит один кадр — тот самый кадр, 
фиксируя который аппарат поломался. Представьте себе 
исковерканный записывающий кристалл, который повто­
ряет лишь одну музыкальную фразу, ужасную, незабы­
ваемую фразу.

— У нее состояние навязчивых воспоминаний, — так 
объяснил, сидя в гостиной у Пауэла, доктор Джиме из 
Кингстонского госпиталя внимательно слушавшим его 
Пауэлу и Мэри Нойес. — Она реагирует только на 
ключевое слово «помощь» и воспроизводит сцену, с ко­
торой для нее связано какое-то ужасное воспоми­
нание...

— Смерть отца, — сказал Пауэл.
О? Тогда понятно. Что же касается остального... 

кататония.
— Это неизлечимо? — спросила Мэри Нойес.
Молодой доктор Джиме взглянул на Мэри с удивле­

нием и возмущением. Хоть ои и но был щупачом, но 
в Кингстонском госпитале считался одним из самых спо­
собных молодых удалых и был фанатически продай 
науке.

— В наше время, в наши дни? Сейчас нет ничего 
неизлечимого, мисс Нойес, за исключением физической 
смерти, но и над этой проблемой уже начали работать 
у пас в Кингстоне. Исследуя смерть с симптоматической 
точки зрения, мы приходим к выводу...

— В другой раз, доктор, — перебил Пауэл. — Сего­
дня лекция не состоится. Прежде всего дело. Как, по-ка- 
шему, могу я работать с этой девушкой?

■ Каким образом?
— Обследовать ее телепатически.
Джиме задумался.
~  А почему бы нет? Я лечу ее методом Deja Ёргои- 

ve. Вам это не должно помешать.
—■ Метод Deja Bprouve? — переспросила Мэри.
— Величайшее изобретение, — взволнованно объ­

яснил Джиме. — Его автор — Гарт, один из ваших щу- 
начей. Больной впадает в кататонию. Это бегство. Уход 
от действительности. Его сознание противится конфлик­
ту между окружающей реальностью и тем, что заложено 
в его подсознании. Отсюда стремление не существовать,
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перечеркнуть весь свой жизненный опыт, вернуться к за­
чаточному состоянию. Вы меня понимаете?

Мэри кивнула:
— Пока да.
— Отлично. Dej& Eprouve — старинный термин, 

введенный в употребление психиатрами в девятнадца­
том веке. Буквально он означает: нечто уже пережитое, 
испытанное. Многие больные так горячо чего-то хотят, 
что в конце концов им и впрямь начинает казаться, буд­
то они сделали или испытали то, к чему стремятся все 
их помыслы. Это понятно?

— Постойте, — неуверенно сказала Мэри. — Выхо­
дит, я...

— Ну вот, представьте себе, например, — оживленно 
поробил Дя{имс, — что вас одолевает жгучее желание... 
э-э, скажем, сделаться женой мистера Пауэла и матерью 
его детей. Так?

Мэри вспыхнула и принужденно ответила:
— Так.
Пауэлу в этот момёнт ужасно захотелось вздуть доб­

рожелательного нескладеху доктора.
— Итак, — в блаженном неведении продолжал рас­

пространяться Джиме, — утратив равновесие, вы можете 
вообразить себе, что вышли замуж за Пауэла и родили 
ему троих детей. Это и будет Dej& Eprouve. Наш метод 
состоит в том, что мы синтезируем для пациента искус- 
ствшшоо D6ja Ёргоиче. Например, помогаем сознанию 
этой девушки осуществить кататоническое стремление 
бежать от действительности. Желаемое делается реаль­
ным. Мы возвращаем ее разум назад к зачаточному 
состоянию и не препятствуем ей ощущать себя только 
что рожденной к новой жизни. Понятно?

— Понятно.
Мэри уже овладела собой и даже попыталась улыб­

нуться.
— Что же касается сознания, то пациент вторично, 

хотя и в ускоренном темпе, проходит через все стадии 
развития. Младенчество, детство, отрочество и, наконец, 
зрелость.

— Вы хотите сказать, что Барбара де Куртнэ превра­
тится в младенца... будет снова учиться говорить... 
ходить?

— Именно так. На все это уйдет около трех недель. 
К тому времени как ее сознание достигнет уровня, со­
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ответствующего ее возрасту, она уже будет готова к вос­
приятию реальности, от которой пытается сейчас спа­
стись. Как говорится, созреет для этого. Но, как я уже 
объяснял, все эти перемены затронут лишь ее созна­
ние. Глубже все останется без изменений. Вы можете 
обследовать ее телепатически. Беда лишь в том, что под 
влиянием шока там, в глубине, все перепутано. Вам не­
легко будет докопаться до того, что вас интересует. 
Но, конечно, вы специалист. Рано или поздно какой-то 
ключ вы подберете.

Доктор Джиме вдруг встал,
— Мне пора, — он направился к выходу. — Счаст­

лив был помочь вам. Я всегда очень рад, если ко мне 
обращаются эсперы. Мне совершенно непонятна эта 
враждебность к вашему брату, которая с некоторых 
пор начала распространяться...;

Доктор вышел.
— Гм-м. Многозначительное заявление под занавес.
— Что ты имеешь в виду, Линк?
— Наш могущественный приятель Бен Рич... ведь ото 

он поддерживает антизспвровскую кампанию. Весь этот 
вздор — щупачи держатся особняком, им нельзя дове­
рять, они не патриоты, устраивают межпланетные загово­
ры, едят детей, которых похищают у нетелепатов, и 
прочее.

— Какая гадость! И при отом тот же Рич поддержи­
вает Союз Эспер-патриотов. Отвратительный, опасный 
человек.

— Опасный, но не отвратительный. В  нем есть обая­
ние, Мэри, и это делает его вдвойне опасным. Обычно 
ведь считается, что у злодея должен, быть и вид зло­
дейский. Что ж, надеюсь, мы все же успеем вовремя 
обезвредить его. Приведи сюда Барбару, Мэри.

Мэри сходила иа второй этаж за девушкой и, введя 
ее л гостиную, усадила иа возвышение возле стены. 
Барбара села, невозмутимая, как статуя. Мэри переодела 
ее в голубой трикотажный спортивный костюм, зачесала 
назад белокурые волосы и подвязала их голубой лентой. 
Чистенькая и опрятная, Барбара напоминала красивую 
восковую куклу.

— Снаружи все прелестно, зато внутри... Мерза­
вец Рич!

— Что еще он устроил?
— Я  уже говорил тебе, Мэри. Там, в «крольчатнике»
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у Чуки, когда я нащупал Рича, спрятавшегося на верхнем 
этаже, я решил преподнести ему тот же подарок, который 
перед этим сгоряча выдал Киззарду с женой...

— А что ты сделал с Киззардом?
— Это у нас называется ОНШ — «основательный 

неврошок». Зайди как-нибудь в лабораторию, и мы тебе 
покажем. Одна из наших последних новинок. Если ты 
будешь держать экзамен на первую ступень, тебе при­
дется это освоить. Похоже на нейронный дезинтегратор, 
но психогенного характера.

— Это смертельно?
— Ты забыла Завет Эспера? Конечно, нет.
— И ты сквозь пол нащупал Рича? Как это уда­

лось тебе?
— Телепатическое отражение. Между темной комна­

той и будуаром были открытые акустические каналы. 
Рич этого не учел. Я уловил его телепатемы и, клянусь 
честью, всей душой надеялся, что он рискнет пальнуть. 
Его выстрел я предупредил бы добрым ОНШ и с блеском 
бы вошел в историю криминалистики.

— Почему же он не выстрелил?
— Не знаю, Мэри, право, не знаю. Он считал, что 

у него есть предостаточно причин, чтобы убить нас. 
Считал, что сам он в полной безопасности. Он н€ подо­
зревал о неврошоке, хотя видел, как упали супруги Киз­
зард, и это его ошеломило... И все же он не смог выстре­
лить в пас.

— Боялся?
— Рич не трус. Он не боялся. Не мог, и все. Не знаю 

почему. Возможно, в следующий раз все сложится ина­
че. Поэтому я и оставил Барбару де Куртнэ у себя. 
Здесь ей ничто не угрожает.

— В Кингстонском госпитале ей тоже ничто не угро­
жало бы.

— Да, но там нет условий, нужных для работы, ко­
торую я должен проделать.

—  ?
— В ее больном сознании завязла сцена убийства со 

всеми подробностями... Мне нужно по кусочкам вы­
удить ее, и тогда Рич будет у меня в руках.

Мэри встала.
— Мэри Нойес удаляется.
— Сядь, голубка моя. Зачем, по-твоему, я тебя при­

гласил? Ты будешь жить здесь вместе с этой девушкой.
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Ее нельзя оставлять одну. Вы можете поселиться в моей 
спальне, а я переберусь в кабинет.

— Линк, постой, не тарахти так. Тебя что-то сму­
щает. Сейчас попробую отыскать щелочку в этом мыс- 
леизвержении.

— Знаешь что...
— Ага! Не пускаете, мистер Пауэл? — Мэри за- 

3 смеялась. — Тогда все ясно. Я понадобилась вам в ка­
честве компаньонки. Викторианское слово, верно? Но ты 
и сам такой же, Линк. Типичный анахронизм.

— Клевета. Меня считают очень современным в са­
мых пижонских кругах.

— А что это за образ промелькнул там? Батюшки, 
да ведь это рыцари круглого стола. Сэр Галахад Пауэл. 
А глубже еще что-то спрятано. Я... — Мэри вдруг пере­
стала смеяться и побледнела.

— Что ты там откопала?
— Лучше не спрашивай.
— Ну, полно, Мэри.
— Забудь об этом, Линк. И не пытайся выщупать. 

Если ты сам не разобрался, то не стоит узнавать от по­
стороннего лица. Тем паче от меня.

Он посмотрел иа нее с любопытством, потом пожал 
плечами.

— Хорошо. В  таком случае приступим; к делу.
Он повернулся к Барбаре до Куртнэ и сказал:
— Помощь, Барбара.
Она тотчас же выпрямилась и замерла, как бы при­

слушиваясь, а он осторожно исследовал ее ощущения... 
Прикосновение постельного белья... издали донесся 
голос...

— Чей голос, Барбара?
Она откликнулась из подсознания:
— Кто это спрашивает?
— Твой друг, Барбара.
— Тут никого нет. Я одна, совсем одна.
Одна, совсем одна она стремительно пробежала по 

коридору, распахнула дверь, влетела в багряно-золотую 
комнату н увидела...

— Что, Барбара?
— Человек. Двое людей.
— Кто они?
— Уйди. Прошу тебя, уйди. Мне неприятно слышать 

эти голоса. Один кричит, Он так страшно кричит.
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Она и сама закричала, в ужасе шарахнувшись от 
кого-то, кто хотел схватить ее и оттащить от отца. Она 
увернулась и забежала сбоку...

— Что делает твой отец, Барбара?
— Он... Постой... Откуда ты? Тебя здесь нет. Нас 

только трое здесь. Мы с отцом и... — кто-то третий, кто 
схватил ее и держит. Его лицо промелькнуло на миг и 
исчезло. Ничего не видно.

— Вглядись еще раз, Барбара. У него гладкие воло­
сы. Большие глаза. Тонкий орлиный нос. Тонкие чув­
ственные губы, похожие на шрам. Это тот человек, Бар­
бара? Вот и я его подробно описал. Он это?

— Да. Да Да.
И все исчезло.
Девушка стояла па коленях, безмятежная, неживая, 

как кукла,
Пауэл вытер с лица пот и отвел Барбару к возвы­

шению у стены. Он был потрясен, измучен... сильней, 
чем она. Истерическое состояние служило для девушки 
как бы амортизатором. У Пауэла не было такого аморти­
затора. Незащищенный, неприкрытый, он принял на се­
бя ее испуг, панику, боль.

— Это был Бен Рич, Мэри. Ты тоже успела его раз­
глядеть?

— Линк, я оставалась там недолго. Не могла, сил 
не хватило.

— Это был он, вне всякого сомнения. Но мне не­
ясно, как Беи Рич убил ее отца. Чем он его убил? По­
чему старик не защищался? Придется повторить все 
снова. Жаль мучить бедняжку...

— А мне жаль смотреть, как мучаешься ты.
— Что поделаешь.
Он глубоко вздохнул и сказал:
— Помощь, Барбара.
Девушка снова выпрямилась и прислушалась. Он тут 

же принялся ей подсказывать:
—• Потихоньку, дорогая моя. Не надо спешить. У нао 

много времени.
— Снова ты?
■— Ты меня помнишь, Барбара?
— Нет. Нет. Я не знаю тебя. Уходи.
— Но я ведь часть тебя. Вот мы вдвоем бежим по 

коридору. Ты видишь? Вместе открываем дверь. Вместе 
шее гораздо легче. Мы друг другу помогаем.
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— Мы?
— Да, Барбара, мы, нас двое — ты и я.
— Отчего же ты сейчас не помогаешь мне?
— Чем я могу тебе помочь?
— Посмотри на отца! Помоги мне его остацрвить, 

Останови его. Останови. Что же ты не кричишь? Кричи! 
Меня никто не слышит! Бога ради, помоги мне!

И вдруг она опять опустилась на колени, безмятеж­
ная, неживая, как кукла.

Почувствовав, как кто-то тянет его за руку, Пауэл 
понял, что сам он последовал примеру Барбары. 
Распростертое на полу тело медленно исчезло. Исчезла 
комната, похожая на орхидею. Мэри Нойес пыталась его 
поднять.

— На этот раз ты выдохся первым, — сказала она 
жестко.

Пауэл покачал головой. Оц наклонился к Барбаре де 
Куртнэ, но не сумел помочь ей. Он упал.

— Очень хорошо, сэр Галахад. Поостыньте не­
много.

Мэри поставила девушку ни ноги и отвела к возвы­
шению. Потом вернулась к Пауэлу.

— Теперь могу помочь тебе, пак по-твоему, я парень 
что надо?

— Ты очень мужественный человек, я бы это так 
назвал. Но не трать на меня времени, потому что мне 
сейчас нужно собраться не с силами, а с мыслями. Обна­
ружился неприятный сюрприз.

— Что ты нащупал?
— Де Куртнэ хотел, чтобы его убили.
— Как так?
— Да уж так. Он хотел умереть. Насколько я мо­

гу понять, он, возможно, даже сам и покончил с собой 
в присутствии Рича. Воспоминания Барбары очень не­
внятны. Этот вопрос надо выяснить. Я  должен поговорить 
с врачом де Куртнэ.

— Он лечился у Сэма Экинса. Сэм и Салли несколь­
ко дней назад вернулись на Венеру.

— Тогда я должен вылететь туда же. Я  успею на 
десятичасовой звездолет? Вызови такси.

Сэм Экинс, эспер-1, доктор медицины, получал тыся­
чу кредиток за час психоанализа. Всему свету было 
известно, что Сэм зарабатывает два миллиона кредиток
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в год, зато мало кто знал, сколько сил и здоровья растра­
чивает он на неимущих пациентов, которых лечит бес­
платно. Сэм был одним из самых преданных борцов за 
осуществление перспективного воспитательного плана 
Лиги, убежденных в том, что телепатические способно­
сти не редкое свойство, что они присущи каждому жи­
вому организму и их можно развить путем упражнений.

Вот почему дом Сэма, расположенный в безводной 
пустыне неподалеку от Венусбурга, кишмя кишел не­
удачниками. Сэм призывал всех малоимущих перело­
жить свои заботы на его плечи и, изыскивая способы по­
мочь своим подопечным, одновременно силился раздуть 
в каждом из них телепатическую искру. Рассуждал он 
просто. Ъсли исходить из того, что телепатические спо­
собности можно развить, упражняя не оттренированные 
прежде мускулы, напрашивается вывод, что большинство 
людей оказались жертвой собственной лени или отсут­
ствия благоприятных обстоятельств. Когда же человек 
попал в беду, лень для него недопустимая роскошь; и 
Сэм старался предоставить этим людям возможность по­
упражняться и проявить себя.

В результате он выявлял среди своих подшефных 
около двух процентов скрытых эсперов, то есть меньше, 
чем отбиралось в среднем в приемной Института Эспер 
Лиги. Сэма это не обескураживало.

Пауэл разыскал его в саду, где доктор Экинс, полагая, 
что занимается прополкой, безжалостно расправлялся 
с представителями местной флоры. Одновременно он бе­
седовал с целой толпой пациентов, которые с унылым 
видом следовали за ним по пятам. Как всегда на Ве­
нере, было облачно, и яркий свет рассеивался, проби­
ваясь сквозь облака. Лысая голова Сэма отливала ро­
зовым. Он сердито покрикивал и на растения, и на 
людей.

— Чушь! Никакая это не светящаяся трава, а самый 
настоящий сорняк. Что я, по-вашему, сорняка не узнаю? 
Дайте тяпку, Бернард.

Низенький человечек в черном протянул ему тяпку 
н сказал:

— Меня зовут Уолтер, доктор Экинс.
И в  этом вся наша беда, — буркнул Экинс, извле­

кая из земли упругий красный клубень. Тот судорожно 
бросался из одной цветовой гаммы в другую и жалобно 
пищал, из чего следовало, что это не сорняк и не све­
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тящаяся трава, а совершенно фантастическое порожде­
ние природы — венерианский вербейник.

Экинс с неодобрением его разглядывал. Затем грозно 
посмотрел на человечка в черном.

— Семантическое бегство, Бернард. Вы ориентируе­
тесь не на существо явления, а на ярлык. В этом и со­
стоит ваше бегство от реальности. От чего вы скрывае­
тесь, Бернард?

— Я надеялся, что вы мне скажете это, доктор 
Экинс, — отозвался Уолтер.

Пауэл не торопился сообщать о своем присутствии, 
любуясь этим зрелищем. Оно напоминало патриархаль­
ную библейскую сцену. Раздражительный мессия Сэм, 
окруженный толпой смиренных учеников. Вокруг побле­
скивала испещренная кристалликами кварца каменистая 
почва, и во все стороны ползли пятнистые сухие расте­
ния. Над головой раскаленный перламутровый купол; 
а вдали, на сколько хватает глаз, красные, пурпурные и 
фиолетовые пустоши планеты,

...Экинс негодующе бросил Уолтеру-Бернарду:
— Вы напоминаете мне нашу рыжую. Кстати, где 

эта квазикуртизанка?
Хорошенькая: рыжеволосая девушка пробралась впе­

ред и жеманно произнесла:
— Я здесь, доктор Экине.
— Я вижу, вы взыграли духом. Ярлычок, которым 

я вас наделил, для этого не основание, — хмуро осадил 
ее доктор и продолжил на телепатической волне:
Вы от себя в восторге только потому, что вы женщина, 
так ведь? В  этом смысл вашего существования. «Я  жен­
щина, — говорите вы себе, — и оттого желанна для муж­
чин. Я знаю, что если бы я позволила, тысячи мужчин 
обладали бы мною, и я довольна. Это сознание делает 
меня реальной». Вздор! Вам не удастся спрятаться от 
действительности за рассуждениями такого рода. Секс 
не выдумка. И жизнь не выдумка. Не возводите девствен­
ность в апофеоз.

Ожидая ответа, Экинс сердито взглянул на девицу, 
но она молчала и только строила глазки. Сэм не вы­
держал:

— Неужели ни один из вас не слышал моих слов?
— Я слышал, господин учитель.
— Линкольн Пауэл! Каким ветром вас занесло сю­

да? Откуда вы?
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— С Земли. Я  приехал за консультацией, Сэм, и вре­
мени у меня в обрез. Хочу успеть вылететь следующим 
звездолетом.

— Отчего же вы не позвонили по межпланетной?
— Это было бы слишком сложно, Сэм. У меня к вам 

конфиденциальный разговор. В связи с делом 
де Куртнэ.

— О! А! Гм! Прекрасно. Идите в дом и выпейте че­
го-нибудь, через минуту я к вам присоединюсь. — Сэм 
гаркнул во всю телепатическую мочь. — САЛЛИ! 
ГОСТИ!

Один из его паствы неожиданно вздрогнул, и Сэм 
пришел в ажиотаж:

— Вы услышали, говорите, услышали?
— Я ничего не слышал, сэр.
— Неправда. Вы только что приняли телепатическое 

сообщение.
— Нет, доктор Экинс.
— Отчего же вы дернулись?
— Меня укусил комар.
— Это выдумки! — загремел Экинс. — В моем са­

ду нет комаров. Вы слышали, как я кричал жене. — 
И Сэм пошел напролом: — В Ы  ВСЕ МЕНЯ ОТЛИЧНО 
СЛЫШИТЕ. НЕ ОТРИЦАЙТЕ ЭТОГО. ВЕДЬ В Ы  ХО­
ТИТЕ, ЧТОБЫ Я  ВАМ ПОМОГ. ОТВЕЧАЙТЕ МНЕ! 
БЫ СТРЕЙ!

Пауэл нашел Салли Энипс в просторной и прохлад­
ной гостиной с открытым потолком. На Веперо пет дож­
дей, а пластиковый купол вполне достаточная защита от 
нестерпимого блеска, излучаемого небосводом в течение 
семисотчасового венерианского дня. Когда же вступит 
в свои права семисотчасовая леденящая ночь, Экинсы 
сложат вещи и вернутся в утепленный городской блок 
в Венусбурге. На Венере вся жизнь расписана по три­
дцатидневным циклам.

Сэм влетел в гостиную и залпом выпил большую 
кружку ледяной воды.

— Десять кредиток коту под хвост на нашем черном 
рынке, — бросил он Пауэлу. — Вам это известно? У нас 
на Венере есть черный рынок, где торгуют водой. Инте­
ресно, о чем думает полиция? Не обижайтесь, Линк. 
Я знаю, что это вне вашей компетенции. Что вы хотели 
узнать о де Куртнэ?

Пауэл рассказал о своих затруднениях. Картину ги­
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бели де Куртнэ, судя по горячечным воспоминаниям его 
дочери, можно представить себе двояко. Рич либо убил 
де Куртнэ, либо же просто был свидетелем его само­
убийства. Старый Моз потребует, чтобы в этот пункт 
была внесена ясность.

— Понятно. Я  выбрал бы второй вариант. 
У де Куртнэ была тяга к самоубийству.

— Тяга к самоубийству? Как это понять?
— Он находился в состоянии тяжелой депрессии. Его 

приспособительный баланс парушцлея. Он регрессировал 
на почве эмоционального истощения и был на грани са­
моуничтожения. Опасаясь рокового исхода, я бросил все 
дела и последовал за ним на Землю.

— М-м-да... это удар. Значит, он был способен про­
дырявить себе голову?

— Что? Продырявить голову?
— Конечно. Вот фотоснимок. Мы еще не знаем, ка­

ким оружием он пользовался, но...
— Постойте-ка. В таком случае я смогу дать вам бо­

лее определенный ответ. Если де Куртнэ умер таким об­
разом, то это не самоубийство.

— Почему?
— А потому, что его внимание было фиксировано на 

отравлении. On решил отравиться наркотиком. Вы не 
знаете самоубийц, Лиик. Выбрав способ умертвить себя, 
они от него никогда не откажутся. Де Куртнэ, конечно, 
был убит.

— Поменяемся ролями, Сэм. Скажите, почему де 
Куртнэ решил прибегнуть именно к яду?

— Я вижу, вы шутник. Если бы я это знал, он бы 
остался в живых. Меня очень опечалила вся эта исто­
рия, Пауэл. Из-за Рича все мои труды пошли прахом. 
Я  мог бы спасти де Куртнэ...

— В  вы, не догадываетесь, что послужило причиной
его депрессии?

— Кое-какие догадки у меня были. Де Куртнэ испы­
тывал глубокое сознание вины.

— Перед кем?
— Перед своим ребенком.
— Перед Барбарой? Каким образом? Почему?
— Я  не знаю. Ему не давали покоя какие-то непо­

нятные иррациональные символы... одиночество... забро­
шенность, позор... отвращение... трусость. Вот все, что я 
знаю. Я  еще только собирался заняться этим.

279



— Возможно ли, что Рич каким-то образом узнал об 
этом обстоятельстве и решил использовать его для осу­
ществления своих планов? Старый Моз непременно най­
дет тут повод для придирки, когда мы представим дело 
в суд.

— Рич мог догадываться... Хотя нет. Исключено. Вот 
если бы ему помогал очень умелый...

— Минутку, Сэм. У вас что-то запрятано где-то там 
глубже. Как бы мне...

— Валяйте добирайтесь. Я перед вами весь как на 
ладони.

— Не старайтесь мне помочь. Вы еще больше все 
запутали. Постойте-ка... что-то связанное с развлече­
нием... вечеринка... разговор во время вечеринки... у ме­
ня. В прошлом месяце. Гас Тэйт, ваш коллега, хотел по­
советоваться по поводу пациента с аналогичным заболе­
ванием. — Пауэл так огорчился, что заговорил вслух: — 
Что прикажете делать с этим субъектом?

— О ком вы говорите?
— Гас Тэйт был в Бомон Хаузе в ту ночь, когда уби­

ли де Куртнэ. Он пришел вместе с Ричем, но я все же 
надеялся...

— Линк, этого не может быть!
— Я тоя?е так считал, но против фактов не попрешь. 

Малютка Гас Тэйт оказался тем самым «умелым помощ­
ником», который подстраховывал Рича и подготовил 
почву для убийства. Ои выудил из вас все, что вы знае­
те, и сообщил убийце. Как видно, ему наплевать на 
клятву Эспора.

— А заодно и на Разрушение, — яростно произнес 
Экинс.

Из холла позвала Салли:
— Линк! Видеофон.
— Что за черт? Никто, кроме Мэри, не знает, где я. 

Не случилось ли чего с дочкой де Куртнэ?
Пауэл бегом заторопился к нише, где стоял видеофон. 

Еще издали он увидел на экране лицо Бека. Лейтенант 
тоже заметил его и возбужденно замахал рукой. Он на­
чал говорить прежде, чем Пауэл мог его услышать.

— ...сообщила мне, куда звонить. Рад, что успел 
перехватить вас, босс. У нас только двадцать шесть 
часов.

— Одну минуту. Рассказывайте по порядку, Джекс.
— Доктор Уилсон Джордан, тот, что занимался ро-
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допсипом, вернулся на Землю с Каллисто. По милости 
Рича он теперь богатый человек. Я, разумеется, после­
довал за ним. Он оформит свои права, приведет дела 
в порядок, и уже через двадцать шесть часов новоиспе­
ченный землевладелец махнет обратно на Каллисто. Если 
вы хотите что-нибудь от него узнать, я вам советую по­
торопиться.

— А он согласен дать показания?
— Был бы ои согласен, я не стал бы вам звонить по 

межпланетной. Нет, босс. Он очень признателен Ричу, 
который (цитирую) «так благородно отступился от своих 
собственных притязаний» в пользу доктора Джордана и 
во имя справедливости. Так что я вам советую поскорее 
вернуться на Землю и лично заняться им.

— А это, — сказал Пауэл, — наша лаборатория, 
доктор Джордан.

На доктора лаборатория произвела болыпое впечат­
ление. Для исследовательских работ был отведен целый 
этаж здания Института Лиги. Помещение лаборатории 
представляло собой круглый зал около тысячи футов 
в диаметре, увенчанный куполом из двух слоев поляри- 
зированного кварца, который позволял менять осве­
щение от продольно яркого до полной темноты. Сейчас, 
в полдень, солнечный свет был приглушен так, что столы 
и скамьи, серебряную и хрустальную аппаратуру и со­
трудников в комбинезонах озаряло мягкое розоватое 
сияние.

— Хотите осмотреть лабораторию? — любезно пред­
ложил Пауэл.

— Вообще-то я enemy, мистер Пауэл, но... — Джор­
дан колебался.

— Я понимаю. И все же нам так нужен ваш совет. 
Мы вам будем бесконечно благодарны даже за небольшую 
консультацию.

— Если речь идет о де Куртнэ... — начал Джордан.
— О ком? Ах да, это убийство. Что это вам пришло 

в голову?
— Меня выслеживали, — мрачно пояснил Джордан.
— Доктор Джордан, поверьте мне, мы ждем от вас 

научной консультации, а не сведений об убийстве. 
Что для ученого убийства? У нас иные интересы.

Джордан слегка оттаял.



— Вполне с вами согласен. Достаточно взглянуть на 
вашу лабораторию, чтобы убедиться в этом.

— Так пойдемте? — Пауэл взял Джордана под руку. 
Одновременно он оповестил всех сотрудников лабора­
тории: Прошу внимания, щупачи/ Готовится розы­
грыш.

Нетелепату трудно было бы представить себе, какой 
гам внезапно поднялся в тихой и чинной лаборатории. 
Сквозь град ехидных образов пробился хриплый выкрик 
одного остряка: «А кто украл погоду, Пауэл?» Вопрос 
относился к малоизвестному эпизоду из деятельности Не­
честивого Эйба. В чем состоял сам эпизод, ни разу ни­
кому не удалось прощупать, зато было замечено, что 
упоминание об этом случае всегда вгоняет Пауэла 
в краску. Покрасиол он и сейчас под беззвучный гогот 
остальных.

— Нет, щупачи, это дело серьезное. Исход всей моей 
работы зависит от того, что мне удастся выудить из 
этого человека.

Веселье тотчас стихло.
— Это доктор Уилсон Джордан, — сообщил Пауэл. — 

Он специализировался в области физиологии зрения и 
располагает сведениями, которые мне желательно от не­
го получить. Пусть он почувствует себя метром среди 
желторотых новичков. Изобретите какие-нибудь несуще­
ствующие проблемы и взывайте о помощи. Заставьте его 
говорить.

Они подходили поодиночке, по двое и целыми груп­
пами. Рыжеволосый изобретатель, запитый проблемой 
транзистора, воспроизводящего телепатемы, смиренно 
попросил доктора просветить его. Поделились своими 
затруднениями две хорошенькие девушки, поглощенные 
головоломным исследованием, — они пытались опреде­
лить возможность телепатического общения на расстоя­
нии. Группа японцев, изучавших экстрасенсорный 
узел —  центр телепатической восприимчивости, — с веж­
ливым пришепетыванием настойчиво осаждала доктора 
Джордана.

В час дня Пауэл сказал:
— Прошу извинения, доктор, но указанный вами срок 

подошел к концу... вас ждут дела.
— Ничего, ничего, неважно, —- отмахнулся Джор­

дан. — Так вот, милейший доктор, если вы попробуете 
разделить оптическую...

282

Через полчаса Пауэл напомнил снова:
— Уже половина второго, доктор Джордан. Вы выле­

таете в пять. Право же...
— У меня еще уйма времени. Уйма... Звездолеты, 

знаете ли, как женщины. Ни на одном из них свет кли­
ном не сошелся. Беда в том, дорогой сэр, что в вашем 
замечательном исследовании есть существенное упуще­
ние. Вы ни разу не попробовали исследовать узел жизни 
с помощью витальных красителей. Я посоветовал бы 
вам...

В два часа был сервирован ленч, не помешавший пир­
шеству умов.

В два тридцать раскрасневшийся от приятного воз­
буждения доктор Джордан признался, что ему претит 
мысль о роскошной жизни на Каллисто. Там нет уче­
ных. Не с кем поговорить.

Разве там мыслимо что-либо хоть отдаленно напо­
минающее этот блистательный коллоквиум?

В три часа он без утайки поведал Пауэлу, как ему 
досталось это проклятое поместье. Сперва им, кажется, 
владел Крей де Куртнэ. Старому Ричу (отцу Вена), на­
верное, каким-то образом удалось оттягать поместье, и 
он записал его на имя жены. После ее смерти поместье 
перешло к сыну. Ворюгу Вена Рича, пидпо, мучила со­
весть, коль скоро он передоверил решении дела крючкам- 
юристам, а те, петляя в дебрях закона, неожиданно обна­
ружили, что имение принадлежит Уилсону Джордану.

— И конечно, это далеко не единственное, что есть 
на совести у Рича, — сказал Джордан. — Чего я только 
не нагляделся, когда работал на него! Но финансисты 
ведь все жулики. Разве не так?

— На мой взгляд, вы несправедливы к Вену Ричу, — 
с благородным боенристрастиом возразил Пауэл. — В нем 
многое достойно восхищения.

— О, конечно, конечно, — торопливо согласился 
Джордан. — Совесть у него все же есть, и это, право, 
восхитительно. Мне не хотелось бы дать ему повод по­
думать, будто я...

— Разумеется, — Пауэл с заговорщицким видом ода­
рил Джордана пленительной улыбкой. — То, что как 
ученые мы можем порицать, нам приходится хвалить 
как светским людям.

— Мы друг друга понимаем, — сказал Джордан, 
с чувством пожимая Пауэлу руку.
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В четыре часа доктор Джордан уведомил осчастлив­
ленного японца, что с радостью передаст самую секрет­
ную часть своей работы по зрительному пурпуру этим 
славным юношам, чтобы помочь им в исследованиях, над 
которыми они трудятся. Он вручает факел грядущему 
поколению. Его глаза увлажнились, голос срывался от 
волнения, и он двадцать минут подробно объяснял прин­
цип ионизатора, разработанного им для «Монарха».

В пять часов доктор Джордан прибыл на аэроскутере 
на космодром. Доктора провожал весь штат сотрудников 
лаборатории. Они усыпали его каюту цветами и подар­
ками. Они засыпали его самого бурными изъявления­
ми благодарности, и когда, набирая скорость, звездо­
лет устремился к четвертому спутнику Юпитера, док­
тор ощущал приятное сознание, что он принес пользу 
науке и ни единым словом не нанес вреда своему 
щедрому и благородному патрону, мистеру Бенджаме­
ну Ричу.

В гостиной Барбара старательно училась ползать. Ее 
недавно покормили, и она перемазалась в желтке.

— Та-та-та-та-та-та, — говорила она. — Тата.
— Мэри! Мэри! Где же ты? Иди скорей сюда. Она го­

ворит!
— Не может быть! — Мэри вбежала в комнату. — 

Что она сказала?
—  Она назвала меня «папа».
— Тата, — сказала Барбара. — Та-та-та-та-та-та.
Мэри облила ого презрением.
— Ишь что придумал. Ничего она не говорит, 

просто лопочет: «Та-та-та».
Мэри направилась в кухню.
— Она хотела сказать «папа». Она ведь еще малень­

кая, и ей трудно выговаривать слова.
Пауэл наклонился к Барбаре:
— Скажи «папа», детка. Папа. Папа. Скажи «па-па».
— Та-та, — милым детским голоском протяжно ото­

звалась Барбара.
Пауэл капитулировал. Минуя уровень сознания, он, 

как прежде, обратился к подсознанию:
—  Здравствуй, Барбара.
— Это снова ты?
— Ты меня помнишь?
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— Не знаю.
— Конечно, помнишь. Я  тот малый, что без спросу 

лазит к тебе в душу, чтобы помочь тебе унять ее смя­
тение.

— Значит, нас только двое?
— Только двое. Ты знаешь, кто ты? Хочешь, я рас­

скажу тебе, как получилось, что ты совсем одна и беско­
нечно далека от всех?

— Я ничего не знаю. Расскажи.
— Слушай, милое мое дитя, уюгда-то давным-давно 

все это с тобой уже было — тогда ты тоже просто-на­
просто существовала. Потом ты родилась. У тебя была 
мать, был отец. Ты выросла и стала красивой, стройной, 
грациозной девушкой с белокурыми волосами и темными 
глазами. Ты прилетела с Марса на Землю вместе с отцом, 
и вы...

— Неправда. Кроме тебя, нет никого другого. Нас 
только двое в темноте.

— Нет, Барбара, у тебя был отец.
— Никого у меня не было. Никого нет.
— Прости, милая. Мне очень жаль, но мы опять дол­

жны пройти через эту муку. Мне нужно кое-что 
узнать.

— Нет. Нет, прошу тебя. Нас с тобой только двое. 
Дух, миленький, прошу тебя, не надо.

— Мы и будем вдвоем. Иди сюда, моя хорошая. Твой 
отец в другой комнате... в комнате, похожей на цветок... 
и вдруг мы слышим...

Пауэл глубоко вздохнул и крикнул:
— Помощь, Барбара. Помощь!
И они замерли, напряженно прислушиваясь. Прикос­

новение постельного белья. Холодный иол под босыми 
ногами... нескончаемый коридор... а потом, добежав до 
комнаты, похожей на орхидею, они врываются в дверь, 
с криком шарахаются прочь от страшного Бона Рича, 
который что-то прикладывает к губам отца. Что он к ним 
приложил? Задержи этот образ. Сфотографируй. О гос­
поди! Как ужасен был этот приглушенный взрыв! Голова 
проломлена, и тот, который вызывает столько нежности, 
почтения, любви, неестественно скорчившись, падает на 
пол, и сердце надрывается от боли, и нужно доползти 
и выхватить из помертвевших губ этот зловещий сталь­
ной цветок...

— Встань, Линк! Ты с ума сошел!
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Мэри Нойес, возмущенная и негодующая, силилась 
поставить его на ноги.

— Идиот! Тебя нельзя оставить даже на минуту.
— Я  очень долго простоял здесь на коленях, Мэри?
— Не меньше получаса. Вхожу из кухни, и нате вам, 

любуйтесь!
— Ты знаешь, Мэри, я нашел то, что искал. Эго был 

револьвер. Старинное огнестрельное оружие. Я  его очень 
отчетливо видел. Вот, взгляни...

— М-м-м. Это и есть револьвер?
— Да.
— Где Рич мог его достать? В  музее?
— Сомневаюсь. Я  хочу рискнуть, попробую одним 

выстрелом убить двух зайцев. Пожалуйста, стань так, 
чтобы тебя не было видно на экране.

Подойдя к видеофону, Пауэл набрал ВД-12, 232. 
Почти тотчас на экране возникло перекошенное лицо 
Черча.

— Привет, Джерри.
— Здравствуйте... Пауэл.
Черч держался крайне настороженно.
— Гас Тэйт покупал у вас какой-то револьвер?
— Револьвер?
— Да, огнестрельное оружие. Образца двадцатого 

столетия. Тот самый, что был пущен в ход при убийстве 
де Куртнэ.

— Но покупал.
■ - Неправда. Джерри, я уверол, что убийца — Гас 

Тэйт. Мне казалось, что пистолет приобретен у вас. Я сей­
час приеду к вам и покажу, как выглядит тот револьвер, 
а вы мне скажете, прав я или нет. — Поколебавшись, 
Пауэл тихо, но веско добавил: — Вы нам очень помо­
жете, Джерри, и я буду чрезвычайно признателен. Чрез­
вычайно. Ждите меня. Я буду у вас через полчаса.

Пауэл отключил видеофон. Взглянул на Мэри. Образ 
подмигивающего глаза.

■—  За полчаса малютка Гас должен успеть домчаться 
до ссудцой кассы Черча.

— Но почему вдруг Гас? Я  думала, Бен Рич... — 
Мэри перехватила схему, в общих чертах составленную 
Пау элом для себя еще в доме Экинсов.

— Ага, понятно. Ловушка и для Тэйта, и для Черча 
вразу. Черч продал Ричу револьвер.

— Возможно. Наверняка, конечно, знать пелъ-
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зя. И все-таки ссудная касса — это почти то же, что 
музей.

— Ну а Тэйт, выходит, помогал Ричу осуществить 
убийство? Не могу поверить.

— В  этом почти нет сомнений.
— Ты хочешь натравить двух этих щупачей друг 

на друга?
— И обоих на Рича. В  качестве следователей мы по­

терпели полный крах. Попробую их общупачитъ.
— Но если ты не сможешь натравить этих двоих на 

Рича? Что, если они сразу вызовут его в ломбард?
— Его нет в городе. Мы его выманили. Запугали Ке- 

но Киззарда так, что он кинулся в бега, а Рич пытается 
его перехватить, пока Кено не проболтался.

— Да ты и правда жулик, Линк. Держу пари, что 
не кто иной, как ты, украл погоду.

— Нет, — ответил он, — не я, а Нечестивый Эйб.
Покраснев, он поцеловал Мэри, поцеловал Барбару,

снова покраснел и, сконфуженный, вышел из дома.

ГЛАВА XI

В ссудной кассе было темно. Горела только лампа 
на прилавке, отбрасывая круг неяркого света. В световом 
пятне время от времени появлялись лица и руки трех 
собеседников, то наклонявшихся друг к другу в пылу 
разговора, то распрямлявшихся и тут же исчезавших 
в темноте.

Нет, — твердо сказал Пауэл. — Я не намерен вас 
прощупывать. Мне нужен откровенный разговор. Вам 
двоим как щуиачам может показаться обидным, что я 
обращаюсь к вам вслух, но я поступаю так в знак дове­
рия. Я не могу одновременно разговаривать и прощу­
пывать.

— Ой ли? — сказал Тэйт, и в круге света появилось 
настороженное личико гнома. — Вы и не на такие фоку­
сы способны.

— Только не сейчас. Если угодно, проверьте. Я хочу 
поговорить с вами в открытую. Вы самй знаете, я веду 
следствие по делу об убийстве. Прощупывание мне здесь 
не поможет.

— Что вам нужно, Пауэл? — вмешался Черч.
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— Вы продали револьвер Гасу Тэйту?
— Ничего подобного, — ответил Тэйт.
— Тогда зачем вы здесь?
— Вам кажется, я должен был оставить без внимания 

ваше чудовищное обвинение?
— Черч вызвал вас сюда, так как продал вам револь­

вер и отлично знает, как он был использован.
В круге возникло лицо Черча.
— Никаких револьверов я не продавал и понятия 

не имею, кто и как ими пользовался: съели?!
— Съел, — ответил, усмехнувшись, Пауэл. — Я сам 

прекрасно знаю, что вы не продавали револьвера Гасу. 
Вы его продали Бену Ричу.

В световом круге снова появилась физиономия 
Тэйта:

— Тогда почему же вы...
— Почему? — Пауэл пристально взглянул ему в гла­

за. — Мне нужно было вызвать вас сюда для разговора. 
Но подождите минуту. Я закончу с Джерри. — Он по­
вернулся к Черчу. — В вашей кассе был револьвер. 
Не могло не быть. Рич пришел сюда за ним. Един­
ственное место, куда он мог прийти. Вы с ним уже обде­
лывали делишки, Я не забыл ваших упражнений на 
бирже...

— Будьте вы прокляты! — выкрикнул Черч.
— В результате этих упражнений вы и вылетели вой 

из Лиги, — продолжал Пауэл. — Рискнули всем и по­
теряли все только потому, что Рич вас попросил поко­
паться в мыслях у четырех биржевиков и сообщить ему, 
что вы узнаете. Он нажил миллион и пальцем не поше­
вельнув, просто нашел дегенерата щупача, готового 
к услугам.

— Он заплатил мне за услугу! — крикнул Черч.
— А я вас просто-напросто прошу ответить на во­

прос о револьвере.
— Чем вы заплатите?
— Не глупите, Джерри. Я вас выставил из Лиги, по­

тому что я ханжа и чистоплюй, ведь так? Стану ли я 
вступать в сомнительные сделки?

— Значит, вы ничего не обещаете?
— Ничего. Доверьтесь мне, рискните ответить чест­

но. Только никаких посулов вы от меня не дождетесь,
— А от других дождался, — пробормотал Черч.
— Вот как? Должно быть, от Бена Рича. Обещать-то
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он горазд. Вот выполняет не всегда. Ну что ж, решайте, 
кому довериться — мне или Ричу... Так что вы знаете 
о револьвере?

Черч откинулся назад, и голова его скрылась в тени. 
Немного погодя из темноты раздался его голос:

— Никаких револьверов я не продавал и понятия не 
имею, кто и как ими пользовался. Вот вам мои честные 
и беспристрастные показания.

— Спасибо, Джерри. — Пауэл с улыбкой пожал пле­
чами и повернулся к Тэйту. — Я хочу задать вам только 
один вопрос, Гас. Мы но будем говорить о том, что вы 
сообщник Бена Рича... что по его заданию вы рассира- 
шивали Сэма Экинса о де Куртнэ... не будем говорить 
о том, что вы отправились вместе с Ричем на вечеринку 
в Бомон Хауз, где прикрывали его и блокировали, и что 
такие же услуги вы продолжаете ему оказывать...

— Одну минуту...
— Не паникуйте, Гас. Я лишь одно хочу узнать: пра­

вильно ли я угадал, чем Рич вас купил. Деньгами вас 
не подкупишь — вы слишком много зарабатываете. 
Не подкупишь и положением — вы достигли самых вер­
шин. Власть — вот что ои вам предложил. Я но ошибся?

Тэйт судорожно ого прощупывал и, натыкаясь на 
спокойную уверенность Пауэла, приходил все в большее 
и большое волнение. Когда же он убедился, что Пауэл 
знает о его вине, нимало в ней но сомневается и даже 
не удивлен, его волнение перешло в панику. Он заразил 
ею и Черча. Пауэл на это и рассчитывал, чтобы исполь­
зовать их смятение в нужный момент.

— Рич мог предложить вам власть в своем мире, 
в мире бизнеса, —■■ рассуждал между тем Пауэл, — но 
это сомнительно. Ои вряд ли поступился бы частью сво­
его могущества, да и вам оно ни к чему. Скорое он вам 
предложил власть в мире эсперов. Может он это осу­
ществить? Он финансирует Союз Эспер-патриотов. На­
верное, он собирался действовать через Союз... устроить 
переворот? Сделать вас диктатором Эспер Лиги? Возмож­
но, вы уже состоите в Союзе.

— Слушайте, Пауэл...
— Таковы мои предположения, Гас, — сухо сказал 

Пауэл, — и что-то мне подсказывает, что я сумею их 
подтвердить. Неужели вы вообразили, что мы позволим 
вам с Ричем так запросто уничтожить Лигу?

— Вам не удастся доказать...
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■— Что доказать?
— Ваши обвинения голословны. Я...
— Вы недоумок. Разве вы никогда не видели, как 

у нас судят щупачей? Мы не прибегаем к судебной про­
цедуре, состоящей в том, что все клянутся говорить 
правду, а присяжным нужно выяснить, кто же все-таки 
врет. У нас это иначе, крошка Гас. Вас будет инспекти­
ровать комиссия, а состоит она только из эсперов первой 
ступени. Вы тоже первый, Гас. Пожалуй, вам удастся 
блокировать двоих... Возможно, и троих. Но не всех же. 
Говорю вам, вы погибли.

— Погодите, Пауэл, прошу вас... погодите! — Бес­
страстное личико манекена передергивалось от ужаса. — 
Лига принимает во внимание, если виновный признает 
свою вину. Если он добровольно сознается в ней. Я  вам 
все расскажу. Все до последнего слова. Сам не знаю, что 
на меня нашло. По сейчас я выздоровел. Скажите это 
в Лиге. Когда имеешь дело с таким психопатом, как Рич, 
то невозможно сохранить свою индивидуальность. Вы не­
вольно себя с ним отождествляете. Но сейчас с этим по­
кончено. Так и скажите в Лиге. Читайте, вот вам вся 
история, Он жаловался на кошмары, в которых ему спил­
ся Человек Без Лица. Он...

— Он к вам пришел в качестве пациента?
— Да. Так он заманил меня в ловушку. Принудил 

стать его сообщником! Но это уже позади. Скажите в Ли­
ге, что я с вами. Я от пего отрекаюсь. Я  расскажу вам 
все чистосердечно. Пусть Черч будет свидетелем...

— Не буду я свидетелем! — крикнул Черч. — Трус 
паршивый! После того, как Бен Рич обещал...

— Да заткнитесь вы. По-вашему, я хочу стать на всю 
жизнь отщепенцем вроде вас? Слуга покорный. Только 
такой сумасшедший, как вы, мог с ним спутаться. А я 
пока еще в своем уме.

— Вы ничтожество и трус. Надеетесь, что спасете 
свою шкуру? Надеетесь...

— Плевать мне на все! — взвизгнул Тэйт. — Про­
падать, так хоть не в одиночку. Я сперва утоплю 
Рича. Я приду в суд свидетелем и сделаю там все, что 
сумею, чтобы помочь вам, Пауэл. Скажите это в Лиге, 
Линк. Скажите им...

— Ни в какой суд вы не пойдете! — рявкнул 
Пауэл.

— Как так? '
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— Вас воспитала Лига. Вы пока что состоите в ней. 
Слыхали вы когда-нибудь, чтобы щупач донес на па­
циента?

— Но у меня ведь все улики!
— Ну и что? Пусть и останутся при вас. А  я не до­

пущу, чтобы щупач трепался на суде и марал честь своих 
собратьев.

— Но если вы не уличите Рича, вы рискуете своим 
местом.

— Пес с ним. Мне было бы жаль расстаться со своей 
работой, жаль упустить Рича, но такой ценой я платить 
йе собираюсь. При ясном солнышке легко не сбиться 
с курса, а в ненастье — гораздо трудней. Вы но устояли 
против непогоды, Гас. И Глядите теперь, до чего дока­
тились!

— Но я хочу помочь вам, Пауэл.
— Вы мне не можете помочь. Во всяком случае, не 

такой ценой.
— Но я же сообщник убийцы! — крикнул Тэйт. — 

По-вашему, этично отпускать меня подобру-поздорову? 
По-вашему...

— Смотрите на него, — засмеялся Пауэл. ■— Ишь как 
он рвется навстречу Разрушению! Нет, Гас. Мы вас возь­
мем вместе с Ричем. Но я его разоблачу, но прибегая 
к вашей номощи. Я сыграю так, чтобы по нарушить 
Клятву Эспера.

Пауэл повернулся и вышел из светового круга, скрыв­
шись в темноте. Приближаясь к входным дверям, он 
ждал: возьмет ли Черч приманку? Вся эта сцена была 
разыграна лишь для него, чтобы в последнюю секунду... 
За крючок пока никто не дергал.

Когда Пауэл распахнул дверь и в комнату хлынул 
с улицы холодный серебристый свет, Черч вдруг оклик­
нул его:

— Погодите-ка!
Темный силуэт Пауэла замер на пороге:
— Да?
— О чем это вы толковали Тэйту?
— 6 Клятве Эспера. Вам следовало бы ее помнить.
— Дайте-ка мне вас прощупать.
— Валяйте. Я открыт.
Пауэл снял почти все блоки. То, чего Черчу знать не 

следовало, было тщательно замаскировано и затемнено 
тангенциальными ассоциациями и калейдоскопом теяепа-
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тем, в которых эсперу второй ступени было не под силу 
разобраться.

— Не знаю, — произнес наконец Черч. — Сам не 
знаю, как быть.

—О чем вы, Джерри? Объясните вслух — я ведь 
вас сейчас не прощупываю.

— Да обо всей этой истории с револьвером. Бог вас 
знает. Хоть вы ханжа и чистоплюй, а может, мне и 
в самом деле следовало бы довериться вам.

— Вот этот разговор мне уже но душе. Вы помните, 
я вам сказал, что ничего не обещаю?

— Помню. Но, может быть, вы из таких, с кем и не 
нужно загодя сговариваться. Может быть, мое горе в том 
и состоит, что я всегда старался сторговаться загодя 
и не...

В это мгновение недремлющий локатор Пауэла уло­
вил на улице смерть. Мгновенно отскочив назад, Пауэл 
захлопнул дверь.

— Не стойте на полу! Скорей куда-нибудь взбирай­
тесь! ,

В три больших шага оказавшись у прилавка, Пауэл 
вспрыгнул на него.

—• Сюда, ко мне! Джерри! Гас! Живей же, дурни!
Комната затряслась противной тошнотворной дрожью; 

вибрация усиливалась, наращивая темп. Пауэл сбросил 
ногой лампу. Свет погас.

— Прыгайте вверх и цепляйтесь за люстру. Это гар­
монический дезинтегратор. Прыгайте!

Судорожно глотнув воздух, Черч прыгнул вверх, 
в темноту. Пауэл схватил Тэйта за руку; рука дрожала.

— Боитесь не допрыгнуть, Гас? Высоковато для вас... 
Вытяните руки, я вас подброшу.

Он кинул Тэйта вверх и следом прыгнул сам. Вце­
пившись в стальные паучьи лапы люстры, Тэйт, Пауэл 
и Черч повисли в воздухе, спасаясь от смертоносной виб­
рации, которая создавала гармонию распада во всем, что 
находилось на полу или с ним соприкасалось. Стекло, 
металл, камень, пластик... все это со скрежетом разле­
талось на куски. Слышно было, как потрескивает пол, 
глухо рокочет потолок. Тэйт застонал.

— Держитесь крепче, Гас. Это наемные убийцы Киз- 
зарда. Отчаянная шайка. Один раз чуть было меня не 
укокошили.

У Тэйта отключилось сознание. Он автоматически
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продолжал цепляться за люстру, но его связи с окружаю­
щим все больше и больше терялись, и Пауэл, почувство­
вав это, обратился к подсознанию.

— Держаться! Держаться! Держаться! Не отпускать! 
Не отпускать! Не отпускать!

В подсознании Тэйта так явственно обозначилась 
обреченность, что Пауэл понял: никакими мерами Лига 
не смогла бы уже спасти ого. Он неуклонно двигался 
навстречу гибели. Последние остатки чувства самосохра­
нения иссякли, руки маленького щунача разжались, и он 
упал на иол. Вибрация затихла сразу после того, как, 
глухо шмякнувшись об лол, распалось тело. Черч тоже 
слышал этот звук и вскрикнул.

— Тише, Джерри! Еще не кончено. Держитесь. J
— В-вы это слышали? Вы слышали ЕГО?
— Слышал. Мы еще в опасности. Держитесь!
Дверь ссудной кассы приоткрылась. Острый, как брит­

ва, луч пробежал по полу. Задержавшись на три секун­
ды там, где размазалось страшное месиво, луч мигнул и 
исчез. Дверь закрылась.

— Отлично, Джерри. Эти молодчики опять решили, 
что со мной разделались. Теперь вопите, на здоровье.

— Я не могу спрыгнуть, Пауэл. Н не могу па это 
наступить...

----- Еще бы, Джерри, я вас понимаю.
Повиснув на одной руке, Пауэл схватил другой Чер­

ча за плечо и подтолкнул к прилавку. Черч спрыгнул. 
Пауэл последовал за ним. Их обоих мутило.

— Так вы говорите, что это кто-то из молодчиков 
Киззарда?

■— Конечно. У него целая банда психопатов. Не успе­
ем выловить и спровадить в Кингстон одних, а Киззард 
уже подбирает новых. Он их приманивает наркотикам,и.

— Но что они имеют против вас?
— Неужели не ясно, Джерри? Они работают па Бена. 

А Бен начал паниковать.
— Бен? Бен Рич? Но ведь они явились в мою кассу. 

Я  мог здесь оказаться.
— Вы и оказались здесь. Что это меняет, скажите на 

милость?
— Как что меняет? Рич не позволил бы им подвер­

гать мою жизнь опасности.
— Вы в этом уверены? — Образ улыбающейся 

кошки.
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Черч остолбенел. Потом вдруг вскрикнул, охваченный 
яростью:

— Ах сукин сын! Ах распроклятый сукин сын!
— Не стоит горячиться, Джерри. Рич спасает соб­

ственную жизнь. Едва ли от него можно ждать сейчас 
особой щепетильности.

— Ну что же, если он спасает свою жизнь, то я 
займусь спасением своей, и пусть не жалуется на меня, 
подлец... Готовьтесь, Пауэл. Я ничего не утаю, коль ско­
ро уж я раскололся.

После страшной гибели Тэйта, беседы е Черчем и 
очередного посещения полиции приятно было, возвра­
тись домой, встретить белокурую озорницу малышку. 
В правой руке у Барбары был черцый карандаш, в 
левой — красный. Высунув язык и скосив темные 
глаза от усердия, она что-то старательно малевала на 
стенах.

— Бэри! — строго воскликнул Пауэл. — Ты что это 
делаешь?

— Рисоваю картиноцки, — отозвалась Барбара, — 
славные картиноцки для папы.

— Спасибо, душенька, — сказал он. — Превосходная 
идея. Теперь пойди сюда и посиди с папой.

— Не-е, — ответила она, продолжая рисовать.
— Ты моя девочка?
~  Дя.
— А разве моя девочка бывает непослушной? Бэри 

слушается пану.
Барбара взвесила в уме этот довод.
— Дя, — ответила она, сунула карандаши в карман 

и села рядом с Пауэлом на тахту, взяв его за руки сво­
ими выпачканными в мелу ручонками.

— Право же, Барбара, — пробормотал он, — твоя 
шепелявость начинает меня беспокоить. Может быть, 
тебе нужно надеть пластиночку на зубы?

Он сказал это полусерьезно. Как-то вабывалось, что 
рядом с ним сидит взрослая девушка. Он заглянул 
в темные глубокие глаза, сверкающие и пустые, как не 
наполненный вином бокал.

Медленно пробираясь сквозь верхние слои ее созна­
ния, он приближался к густо затянутому покровом туч 
взбаламученному подсознанию., Слабый проблеск света
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там, за тучами, одинокий и трогательный, стал уже чем- 
то мил ему. Но сейчас его встретил не робкий проблеск, 
а острие луча, который мог бы исходить разве что от 
пышущей грозным жаром новой звезды.

— Здравствуй, Барбара. Ты, кажется...
Откликом был такой взрыв страсти, что Пауэл по­

спешно отступил.
— Эй, Мэри! — крикнул он. — Скорой сюда!
Из кухни выскочила Мэри Нойес.
— Новые осложнения?
— Пока ехце нет. Но скоро будут. Наша пациентка 

пошла на поправку.
— Я не заметила в ней перемой.
— Загляни вместе со мной внутрь. В ней ожили 

глубокие инстинкты. Где-то в самой, в самой глубине. 
Мне чуть мозги не выжгло.

— А при чем тут я? Потребовалась компаньонка? 
Охранять секреты девичьего сердца?

— Ты шутишь? Это меня нужно охранять. Протянуть 
руку помощи.

— Барбара держит тебя за обе руки.
— Я выразился фигурально, — Пауэл смущенно по­

смотрел на спокойное кукольное личико, прохладные 
пальцы, вяло прикасавшиеся к его рукам. — Ну, пошли.

Снова вглубь по томным переходам к пы л аю щ ем у  
в ней — к пылающему в каждом из людей — юрниду, 
вечному источнику душевных сил и психической энер­
гии; безжалостной, безрассудной, алчной. Он чувствовал, 
как Мэри Нойес на цыпочках пробирается следом за ним. 
На этот раз он остановился поодаль,

— Привет, Барбара.
— Убирайся!
— Это же я, дух.
Его полоснуло ненавистью.
— Ты меня помнишь?
Ненависть перешла в смятение, потом прихлынула 

жаркая волна страсти.
— Линк, спасайся, пока не поздно. Затянет в омут, 

потом не вырвешься.
— Мне нужно кое-что найти.
— Что ты найдешь? Там только страсть и смерть, 

во всей своей неприкрытой примитивности.
— Я хочу узнать об ее отношениях с отцом. Почему 

он чувствовал себя виноватым перед ней?
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— Делай как знаешь. Я ухожу.
Новая вспышка. Мэри убежала.
То отходя, то приближаясь, Пауэл двинулся в обход, 

настороженный и собранный, как электрик, который 
ищет среди нескольких оголенных проводов один — обе­
сточенный. Где-то близко полохнул разряд. Пауэл потя­
нулся в ту сторону, отступил, оглушенный, и сразу по­
чувствовал, как его облепил покров инстинкта самосохра­
нения. Собравшись с духом, он погрузился в водово­
рот ее ассоциаций и начал их классифицировать. Во­
круг бушевал такой хаос энергии, что Пауэлу не без 
усилия удалось оградить свое сознание от внешних воз­
действий.

Сигнализация соматических клеток — топливо всего 
этого котла. Реакции несметных биллионов клеток; их 
органические вопли; приглушенное гудение мышечных 
тонов; циркуляция крови и колебаний ее кислотности; 
все это пенилось и бурлило в неустойчивом равновесии, 
составлявшем душевный мир девушки. То тут, то там 
проскальзывали искаженные образы, полусимволы, неза­
вершенные ассоциативные связи... Ионизированные ато­
мы мысли.

Вот это вроде бы напоминает взрывной согласный 
звук... Пауэл проследил его до буквы «и»... и до сен­
сорной ассоциации с поцелуем, а дальше путем пере­
крестной связи перешел к сосательному рефлексу 
грудного младенца, к младенческим воспоминаниям 
о... матери? Нет, о кормилице, ('годи же вкраплено обще­
ние с родителями — отрицательная величина. Мать со 
знаком минус. Пауэла чуть не опалила вспышка детской 
обиды и гнева (комплекс заброшенности), но ему удалось 
уклониться. Снова подобрав «п», он подыскал соотно­
сящееся с ним «па», потом «папа» и в конце концов 
«отец».

Неожиданно он оказался лицом к лицу с самим 
собой.

Уставившись на этот образ, Пауэл только ценою 
огромных усилий сумел удержаться на грани вменяе­
мости.

— Да кто же ты такой, черт тебя побери?
С чарующей улыбкой образ скрылся.
«П»... «па»... «папа»... «Отец». Жар преданности и люб­

ви, связанных с... Он снова оказался лицом к лицу со 
своим образом. На этот раз он обнаженный, могучий; -
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он излучает ток желания и любви; он протягивает 
руки.

Я потерялся. Ты сбиваешь меня с толку.
Образ исчез. Влюбилась она в меня, что ли?
— Здравствуй, дух.
Так вот, оказывается, какой видит себя Барбара, — 

умилительно карикатурной: белесые патлы, темные кляк­
сы глаз, угловатая, нескладная фигура... Образ расплыл­
ся... и снова неудержимым потоком хлынул, обрушился, 
все вытеснил собой Пауэл — могучий и нежный защит­
ник. На сей раз он не отступил перед своим двойником. 
Стиснул зубы, но удержался и принялся его разгляды­
вать. Образ оказался двуликим: спереди, как в зеркале, 
он видел свое лицо, а сзади — лицо де Куртнэ. Сверкну­
ла цепь двойных ассоциаций: бог Янус, двойник, копия, 
парный, соединенный и вдруг... Рич? Невозмож... Да, 
в самом деле, Бен Рич и карикатурный образ Барбары 
срослись боками, как сиамские близнецы. Брат и сестра. 
Барбара и Бен. Единство крови. Единство,,,

■— Линк!
Оклик раздался где-то очень далеко. Непонятно от­

куда.
— Линкольн!
Пусть немного погодит. С этим Ричем придется...
— Линкольн Науэл! Я здесь, идиот!
— Мэри?
— Не могу тебя найти.
— Через несколько минут буду с тобой.
— Линк, я уже третий раз пытаюсь тебя обнаружить. 

Если ты сейчас не выйдешь, ты пропал.
— Третий раз?
— За три часа. Линк, пу пожалуйста... пока я еще 

в силах.
Он начал выбираться на поверхность. Но по мог сооб­

разить, куда он должен двигаться. Вокруг бесновался 
вневременной и внепроетранетвенный хаос. Снова по­
явился образ Барбары де Куртнэ, на этот раз — кари­
катура на эротичную сирену.

— Здравствуй, дух.
— Линкольн, богом тебя заклинаю!
Он заметался было в панике, потом взяла свое щуна- 

ческая выучка. Автоматически он выполнял все, что тре­
бовалось для осуществления «отхода». В строгой после­
довательности захлопывались блоки; каждый заслон —
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шаг назад, все ближе к свету. На середине пути он ощу­
тил, что Мэри рядом с ним. Она его сопровождала до са­
мого конца, до тех пор, пока он вновь не оказался 
у себя в гостиной, рядом с Барбарой. Словно обжегшись, 
Пауэл отпустил ее руки.

—  Мэри, я обнаружил какую-то загадочную связь 
между пей и Беном Ричем. Они каким-то образом...

Мэри держала намоченное в холодной воде полотен­
це. Размахнувшись, она больно хлопнула им Пауэла 
по лицу. Только тогда он понял, что трясется, как в оз­
нобе.

—  Вся трудность в том... Понимаешь, пытаться по 
кусочкам воссоздать целое из обрывков сенсорных сигна­
лов —  это все равно что пробовать осуществить химиче­
ский анализ, находясь в середине солнца.

Слова удар полотенцем.
— И в  том и в другом случае ты имеешь дело не 

с элементами, а с расщепленными частицами... — Пауэл 
увернулся от очередного удара полотенцем и вниматель­
но посмотрел на Барбару. — Подумай, Мэри, бедняжка, 
кажется, в меня влюбилась.

Образ подмигивающей горлицы.
—  Серьезно. Я там все время натыкался на себя.
—  Да ну? А за собой ты ничего не замечаешь?
—  Я тебя не понял.
— Чем объясняется, скажи мне, твой отказ по­

слать ее в Кингстонский госпиталь? — спросила Мэри. — 
Чем ты объяснишь эти телепатические экскурсы, столь 
регулярно проводимые по два раза в день? И для чего 
тебе вдруг понадобилась компаньонка? Я вам скажу, что 
это значит, мистер Пауэл.

— Что же?
"— То, что ты в нее влюблен. Влюблен еще с тех пор, 

когда увидел ее в доме Чуки Фруд.
— Мэри!
Вспыхнув, она бросила ему в лицо яркое комплексное 

изображение: он сам и Барбара, и то, что Мэри подгля­
дела несколько дней назад... то, что заставило ее поблед­
неть от ревности и гнева. Пауэл знал, что она не ошиб­
лась.

—  Мэри, милая...
— Не беспокойся обо мне. На меня наплевать. По­

слушай, ты в нее влюбился, а она ведь не щупачка. Мало 
того, она помешанная. Что ты в ней любишь? Ее лицо?
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Инстинкты? Какую часть от целого составляет предмет 
твоей страсти? Одну десятую? А остальные девять? Ты 
уверен, что ты их полюбишь? Будь ты проклят! И зачем 
я тебя вытащила, лучше бы ты сгинул там, в дебрях ее 
подсознания.

Мэри отвернулась и заплакала.
— Мэри, я умоляю тебя...
— Заткнись, —- сказала она, всхлипывая. — Будь ты 

проклят! Тебе звонили. Из полиции. Ты должен срочно 
вылететь на Космическую Ривьеру. Там Вей Рич, он ку­
да-то исчез. Одним словом, ты им нужен позарез. Ты 
нужен всем. Как видишь, я не исключение.

ГЛАВА XII

Пауэл уже десять лет не бывал на Космической Ривь­
ере. Усевшись в полицейский аэроскутер, который при­
был, чтобы сиять его с борта «Холиди Куин», роскошною 
космического лайнера, Пауал с любопытством смотрел 
вниз, разглядывая порт и раскинувшуюся за ним панораму. 
То, что он видел, больше всего напоминало шитое сереб­
ром и золотом лоскутное одеяло. И, как всегда в эти 
минуты, он улыбнулся, представив себе сцену, которую 
его воображение рисовало ему каждый раз, когда он при­
ближался к этому космическому курорту. Он вообразил 
себе, как исследуют Космическую Ривьеру, случайно 
натолкнувшись на нее во время путешествия, какие-ни­
будь первопроходцы из отдаленной галактики, суровые 
и серьезные диковинные создания. Как ни пытался он 
представить себе, что же они напишут в своих отчетах, 
ему это никогда не удавалось,

— Это уж работка для Нечестивого Эйби, --- пробор­
мотал он.

Ривьера начала свое существование больше столетия 
тому назад, когда некий энтузиаст, помешанный на 
культе здоровья, создал для своей цели небольшой, всего 
полмили в диаметре, искусственный астероид — плоское 
блюдечко в космическом пространстве. Он нарастил на 
этом блюдечке коллоидную воздушную полусферу, уста­
новил атмосферный генератор и стал основателем коло­
нии. За сотню с лишним лет в космическом пространстве 
вокруг блюдечка вырос целый пиршественный стол, за­
нявший сотни миль. Каждый новый владелец участка



просто-напросто добавлял к общему столу очередную 
милю, наращивал над ней атмосферу, и дело было сде­
лано. К тому времени, когда специалисты, спохватив­
шись, посоветовали придать Космической Ривьере более 
удобную и экономную шарообразную форму, сделать это 
было уже невозможно. Колония просто продолжала раз­
множаться.

Скутер вошел в вираж, и под лучами солнца сотни по­
лусфер заискрились в темно-синем космосе как мыльные 
пузыри. В центре находился все еще функционирующий 
пансионат, построенный на участке основателя колонии. 
Вокруг были отели, луна-парки, санатории, лечебницы и 
даже кладбище. Со стороны Юпитера располагалась ги­
гантская пятидесятимильная полусфера, покрывавшая 
Заповедник Космической Ривьеры. Здесь посетитель по­
лучал с каждой квадратной мили куда больше природы 
и погоды, чем на любой естественно образовавшейся пла­
нете.

— Слушаю вас, — сказал Пауэл.
Сержант полиции, волнуясь, начал рассказывать.
— Мы все делали по инструкции. Выпустили за Хэс- 

сопом Недотепу. Ловкач шел следом. Потом девушка 
Рича выловила Недотепу...

— О, так это девушка его выловила?
— Ага... Бедовая такая красоточка, зовут Даффи Уиг.
— Вот дьявольщина! — вспыхнул Пауэл. Сержант 

поглядел па него с удивлением. — Как же так, я сам ее 
допрашивал, и хоть бы,.. — он осекся. — Выходит, и я 
сел в калошу. Да послужит мой пример вам уроком. Если 
имеешь дело с красивой девушкой... — Он не договорил 
и потряс головой.

— Так вот, значит, — продолжил свой рассказ сер­
жант, — девушка выловила Недотепу, а едва только 
взялся за дело Ловкач, как Рича понесла нелегкая 
сюда.

— На чем он вылетел?
— На собственной яхте. В космосе с ними произошла 

авария. Всю носовую часть вмяло внутрь. То ли на ме­
теор они налетели, то ли на оставленный командой звез­
долет. На яхте один убитый и трое раненых, в том числе 
Рич. Его доставили в больницу, и мы считали, что хоть 
некоторое время он там пролежит. Но не успели мы огля­
нуться, как он исчез. Хэссоп тоже пропал. Я хватаю
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щупача-переводчика со знанием четырех языков, ищем, 
ищем — все впустую.

— А где вещи Хэссопа?
— Они тоже исчезли.
— Черт те что! Нам просто необходимо взять его 

с вещами. Только тогда мы сможем выяснить мотив. 
Ведь Хэссоп старший шифровальщик «Монарха». Нам 
необходимо узнать у него содержание последней теле­
граммы, отправленной Ричем Краю, де Куртнэ, и ответ...

— В понедельник, за два дня до убийства?
— Да. Возможно, именно этот обмен телеграммами 

и подтолкнул его к преступлению. К тому же не исклю­
чено, что Хэссоп захватил с собой финансовые отчеты 
фирмы. Они могли бы помочь суду узнать причину, из- 
за которой Ричу так приспичило расправиться с 
де Куртнэ.

— А... какую, к примеру, причину?
— В «Монархе» поговаривают, что де Куртнэ совер­

шенно припер Рича к стейке.
— А вы уже выяснили обстоятельства и способ убий­

ства?
— И да и нет. Джерри Черч мыо выложил все, что 

знал, по тут сложная механика. Мы можем рассказать, 
при каких обстоятельствах произошло убийство. Наши 
доводы сочтут достаточными, если при этом будут из­
вестны мотив и способ убийства. Способ описать мы
можем. И суд будет удовлетворен, если мы прибавим
к этому мотив и обстоятельства. То же самое и с моти­
вом. Это похоже на три шеста, которые подпирают виг­
вам. Каждый из них поддерживает два остальных. Но пи 
один не держится сам по себе. Вот такие же установки 
у старикашки Мозя. И вот почему нам так нужен 
Хэссоп.

— Они ведь здесь, на Ривьере. Хоть за это я могу 
поручиться.

— Не стоит вешать голову из-за того, что Рич вас 
одурачил. Он многих одурачивал. Меня в том числе.

Сержант угрюмо качнул головой.
— Буду искать сразу обоих — и Хэссопа и Рича, — 

сказал Пауэл, когда скутер проскользнул в воздушный 
шлюз. — Но сначала мне хотелось бы проверить один 
свой домысел. Покажите мне труп.

— Чей труп?
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— Человека, который погиб во время катастрофы 
на аэрояхте.

В полицейском морге на воздушной подушке лежал 
замороженный изувеченный труп мужчины с очень белой 
кожей и огненно-рыжей бородой.

— Так, так, — негромко сказал Пауэл. — Кено Киз- 
зард.

— Вы его знаете?
— Да. Он работал на Рича, но оказался слишком 

дошлым. Теперь можно не сомневаться, что авария на 
яхте произошла не случайно, она была подстроена для 
того, чтобы замаскировать убийство.

— Да, но как же это! — вскрикнул полисмен. — Двое 
других тоже опасно ранены. Рич, может быть, и симули­
ровал. Допустим. Но ведь и яхта погибла, а потом те

— Те двое раиепы. И погибла яхта. Ну и что ж из 
этого? Зато Киззард теперь уже наверняка не пробол­
тается, а Ричу только этого и надо. Это его работа. Нам, 
правда, сроду не удастся доказать его вину, но нам это 
и ни к чему, если мы найдем Хэссопа. Мы тогда и так 
сможем спровадить нашего дружка на Разрушение.

Раскрашенный в яркий спортивный костюм (в этом 
сезоне на Космической Ривьере было модно наносить 
одежду краской из пульверизатора) Пауэл пустился 
в стремительное турне по мыльным пузырям... «Отель 
Виктория», «Отель Спортсмена», «Магический», «Родина 
на Чужбине», «Новый Нью-Трепльсберг», «Марсианин» 
(очень шикарный), «Венусбург» (форменный бардак) и 
десятки других... В поисках незабвенных старинных дру­
зей Пауэл перезнакомился со множеством народу и на 
шести языках описывал приметы Хэссопа и Рича, одно­
временно осторожно прощупывая собеседника. Убедив­
шись, что собеседник вполне ясно представил себе и того 
и другого, Пауэл ждал ответа. Все отвечали одно и то 
же. Нет, не видел. Их ии разу никто не видел.

Со щупачами было легче... На Космической Ривьере 
работали и отдыхали целые сонмы щупачей... но и от них 
было не больше толку.

Традиционный сбор в Солнечном Реймсе... сотни ко­
ленопреклоненных фанатиков радостным пением привет­
ствуют Празднество Летнего Утра. Результат поисков все
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тот же. Гонки в Марсе-на-Чужбине. Парусники скачут 
по воде, как с силой брошенные камешки. Результат тот 
же. Санаторий при лечебнице пластической хирургии... 
сотни забинтованных лиц и тел. Результат поисков тот 
же. Лётное поло. Результат тот же. Горячие серные клю­
чи, Белые серные ключи, Черные серные ключи... Ре­
зультат все тот же.

Обескураженный Пауэл свернул наконец на кладби­
ще «Рассветный Луч». Оно напоминало английский 
парк — украшены флагами дорожки, дубы, ясени и 
вязы и маленькие газончики ярко-зеленой травы. Слыш­
на приглушенная музыка, это в укромно расположенных 
павильонах пиликают струнные квартеты роботов. Пауэл 
уже не мог сдержать улыбку.

В центре кладбища находилась очень добросовестно 
воспроизведенная копия собора Парижской богоматери. 
На соборе аккуратная табличка: «Наша славная
шотландская часовенка». Одца из химер елей­
ным голосом зычно вещала: В НАШЕЙ СЛАВНОЙ 
ШОТЛАНДСКОЙ ЧАСОВЕНКЕ ВЫ УВИДИТЕ ДЕЙ­
СТВО РОБОТОВ, КОТОРЫЕ РАЗЫ ГРЫ ВАЮ Т 
ДРАМУ БОГОВ. МОИСЕЙ НА ГОРЕ СИНАЙСКОЙ, 
РАСПЯТИЕ ХРИСТА, МАГОМЕД Й ГОРА, ЛАО 
ЦЗЕ И ЛУНА, ОТКРОВЕНИЕ МЭРИ БЕЙКЕР ЭД­
ДИ, ВОЗНЕСЕНИЕ ГОСПОДА НАШЕГО БУДДЫ, ЯВ­
ЛЕНИЕ ИСТИННОГО И ЕДИНОГО БОГА ГАЛАК­
ТИКИ...» Пауза и чуть более деловито: ВВИДУ БЛАГО­
ЧЕСТИВОГО ХАРАКТЕРА ДЕЙСТВА ВХОД ТОЛЬ­
КО ПО БИЛЕТАМ. БИЛЕТЫ МОЖНО ПРИОБРЕ­
СТИ У  БЭЙЛЙФА. Пауза, и уже новый голос, умоляю­
щий и оскорбленный: ПРОСЬБА КО ВСЕМ БОГО­
МОЛЬЦАМ, ПРОСЬБА КО ВСЕМ БОГОМОЛЬЦАМ,.. 
НЕ РАЗГОВАРИВАТЬ И НЕ СМЕЙТЬСЯ ГРОМКО. 
Затем щелчок, и другая химера принялась вещать на дру­
гом языке. Пауэл расхохотался.

— Как вам не стыдно, — сказала стоявшая сзади 
девушка.

Не оборачиваясь, он ответил:
— Извините. В самом деле, ясно сказано: не разго­

варивать и не смеяться громко. А  вам не кажется, что 
это уморительнейшая.... — И вдруг, узнав знакомые те- 
лепатемы, Пауэл быстро обернулся. Перед ним стояла 
Даффи Уиг.

— Даффи? Ну и ну! — сказал он.
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• Сердитое лицо девушки на миг стало растерянным, 
но тут же его осветила улыбка:

— Мистер Пауэл! — воскликнула она. — Неотрази­
мый сыщик. Вы помните, за вами танец.

— И извинение, — добавил Пауэл.
— Прелестно. Хоть одно. Мне их столько задолжали! 

За что же в данном случае?
— Я вас недооценил.
— К этому мне не привыкать, — взяв Пауэла под 

руку, Даффи повлекла его за собой по дорожке. — 
Ну, скажите же, благодаря чему восторжествовала спра­
ведливость? Вы на меня внимательнее взглянули й...

— ...осознал, что вы умнее всех остальных работаю­
щих на Бена Рича.

— Я умна. Я в самом деле выполняла кое-какую ра­
боту для Вена... однако в вашем комплименте мне по­
слышались минорные полутона. Намекните, что вас опе­
чалило?

— Наш хвост за Хэссопом.
— Пожалуйста, чуть поотчетливее ритм.
— Вы сорвали наш хвост. Поздравляю с удачей.
— A-а, я поняла. У вас есть лошадь — Хэссоп. В же­

ребячьем возрасте несчастный случай лишил Хэссопа его 
лучшего украшения, и тогда вы заменили его хвост 
искусственным, который...

— Плохо, Даффи, никуда не годно. Придумайте что- 
нибудь поумней.

— Знаете, что я скажу вам, чудо-мальчик: дайте пол­
ный ток, хватит темнить. — Ее задорная мордочка по­
вернулась к Пауэлу с полусерьезной, полунасмешливой 
миной. — Что вы такое городите?

— Сейчас все объясню; прямо по буквам. У нас был 
хвост за Хэссопом. Хвост — это соглядатай, шпион, тай­
ный агент, которому поручено повсюду следовать и на­
блюдать за подозреваемым...

— Усекла. А что такое Хэссоп?
— Хэссоп работает у Рича. Он его старший шифро­

вальщик.
— ' И что я сделала с вашим шпионом?
— Выполняя инструкцию, полученную от Рича, вы 

очаровали нашего агента, вскружили ему голову, довели 
до того, что, забыв служебный долг, он целыми днями 
торчал с вами у рояля, а затем...
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— Стойте! — резко перебила Даффи. — Я его знаю. 
Такой ноганчик. Ну, ну, ну! Так он был полисмен?

— Право же, Даффи...
— Я задала вопрос.
— Да, он был полисмен.
— И следил за Хэссопом?
— Верно.
— Хэссоп... это такой белесый? Волосы и глаза будто 

пылью присыпаны? Глаза голубые?
Пауэл кивнул.
— Мерзавец, — прошептала Даффи. — Подлый мер­

завец. А вы, значит, считаете, что я из тех, кто делает 
для него грязную работу? — яростно повернулась она 
к Пауэлу. — Вот оно что! Эх вы... щупач называется!

Так вот, послушайте, что я вам скажу. Рич попросил 
меня охшзать ему услугу. Сказал, что этот человек обду­
мывает очень интересный музыкальный код. Мол, не 
возьмусь ли я его проинспектировать? Иу как мне было 
догадаться, что это какой-то там хвост? Как я могла 
узнать, что ваш агент вздумает выдавать себя ии музы­
канта?

— То есть вы утверждаете, что Рич вас обманул? — 
удивился Пауэл.

— А что ж еще? — вскипела Даффи, — Я еиоих м[ле­
лей не таю, прощупывайте. Если бы Рич не был сейчас 
в Заповеднике, то вы легко бы убедились...

— Стоп! — нетерпеливо перебил Пауэл. Проникнув 
за барьер ее сознания, он за десять секунд четко и исчер­
пывающе обследовал ее. Затем он бросился бежать.

— Э-эй! — крикнула Даффи. — Каково решение при­
сяжных?

— Выдать вам медаль, — не останавливаясь, отозвал­
ся Пауэл. — Я пришпилю вам ее лично, как только спасу 
чью-нибудь жизнь.

— Зачем мне чья-то жизнь? Мпе нужны вы.
— Это ваш недостаток, Даффи. Вам нужны все.
— Кто-о-о-о?
—■_ Все-э-э-э
ПРОСЬБА НЕ РАЗГОВАРИВАТЬ И НЕ СМЕЯТЬ­

СЯ ГРОМКО!

Пауэл нашел сержанта в местном театре «Глобус», 
где великолепная эспер-актриса своей игрой волновала 
тысячи сердец. Трудно сказать, в чем состояла главная
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прелесть исполнения — в отточенной ли сценической тех­
нике или в телепатической чуткости, с какой артистка 
откликалась на реакцию публики, но во всем зале толь­
ко один человек остался равнодушным. То был сержант 
полиции, который угрюмо и методично оглядывал одно 
за другим лица зрителей. Пауэл взял его за руку и вы­
вел из театра.

— Он в Заповеднике, — сообщил Пауэл сержанту. — 
Там же вместе с ним и Хэссоп. И там же вещи Хэссопа, 
Очень ловко все придумано. Человек только что побывал 
в катастрофе, и ему хочется развлечься, отдохнуть. Едет 
он, конечно, не один, а со спутником. Они опередили нас 
иа восемь часов.

— Заповедник? М-м-да... — задумчиво пробормотал 
сержант. — Две с половиной тысячи квадратных миль, 
до отказа набитых такой прорвой флоры, фауны, релье­
фов и климатов, какой нигде больше не увидишь, даже 
если проживешь три жизни.

— Вы считаете вероятным, что Хэссоп может там по­
гибнуть (если он уже не погиб) ?

— Я гроша ломаного не дам за его голову.
— Чтобы спасти беднягу, нам придется взять верто­

лет и немедленно вылететь.
Сержант откашлялся:
— Кгм... На территории Заповедника не разрешается 

пользоваться механическим транспортом.
— Но ото же особый случай. Старикашка Моз непре­

менно потребует к себе Хоссопя.
— Тогда пусть ваша чертова машина уломает нашу 

мэрию. Недельки через три-четыре вы, может быть, по­
лучите специальное разрешение.

— К тому времени от Хэссопа и костей не оста­
нется. Ну а если применить телепатический радар или 
сонар? Мы могли бы определить телепатемы Хэссопа и...

— Кгм... — снова откашлялся сержант. — Никакие 
приборы, за исключением кино- и фотокамер, не допу­
скаются на территорию Заповедника.

— Послушайте, что за чертовня творится в этом ва­
шем знаменитом Заповеднике?

— Заповедник сулит встречу со стопроцентно дев­
ственной природой для тех, у кого шило в заднем месте. 
Все там делается на свой риск. Опасность придает экскур­
сии еще большую пикантность. Представляете? Вы бо­
ретесь со стихией. Боретесь с дикими зверями. Вы вновь
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Становитесь примитивным и обновленным. Так говорят 
рекламные объявления.

— И что там делают туристы: трут чурки одну 
о другую?

— Несомненно. Вы путешествуете пешим ходом. 
Припасы тащите на себе. А чтобы вас не слощли мед­
веди, нужно захватить непроницаемый защитней барь­
ер. Если вам нужен огонь, разведите костер. Желаете 
поохотиться, сами изготовьте себе оружие. Рыбку по­
удить — опять же делайте все сами. Честное состяза­
ние с природой. А на тот случай, если она вас победит, 
вы должны, пока живы, выдать расписку.

— Как же нам искать Хэссопа?
— Подмахнуть расписку и двинуться в путь.
— Вдвоем? Обшарить две с половиной тысячи квад­

ратных миль этой первозданной географии? Сколько 
патрульных вы можете для меня выделить?

— Человек десять.
— То есть по двести пятьдесят квадратных миль на 

душу. Вы шутите.
— Может быть, вы сумеете уговорить наше правле­

ние... хотя нет, вы и собрать-то их всех вместо сможете 
не раньше чем через неделю. Впрочем, стойт.о! По суме­
ли бы вы их объединить телепатическим путем? Послать 
какие-нибудь аварийные сигналы, что ли? Как там у вас, 
щупачей, это делается?

— Вашего брата мы только прощупываем. Д что- 
либо передать мы можем лишь друг другу... Стоп! Ага, 
вот это уже идея!

— Что за идея?
— Человеческий организм не считается прибором?
— Пока пот.
— И не относится к плодам цивилизации?
— Это точно.
— В таком случае мне нужно как можно скорей кое 

с кем договориться, и я отбуду в Заповедник с нерсональ- 
нам радаром.

Следствием осенившей Пауэла идеи явццось то, что 
знаменитый адвокат во время щекотливейших перегово­
ров в роскошном, как все на Ривьере, зале заседаний 
внезапно ощутил непреодолимую тягу к природе. То же 
чувство овладело секретарем известного писателя, арбит­

20* 307



ром по вопросам семейного права, консультантом отде­
ла найма при Объединенной Ассоциации Отелей, спе­
циалистом по технической эстетике, председателем Все­
ленского Комитета Жалоб, главным кибернетиком Тита­
на, секретарем Совета Политической Психологии, двумя 
членами кабинета министров, пятью парламентскими ли­
дерами и десятками других работающих и отдыхающих 
на Ривьере эсперов.

Длинной вереницей входили они в ворота заповед­
ника, объединенные ощущением праздничной приподня­
тости и взаимосвязанности. Те, кто заблаговременно по­
лучил сообщение по тайной сети, успели переодеться. 
Остальные не успели: контролеры, занятые проверкой 
багажа туристов, с изумлением проводили глазами 
безумца, который прошествовал в ворота с рюкзаком на 
спи по и при всех дипломатических регалиях. Зато все 
как один поклонники природы имели при себе большие 
карты Заповедника, тщательно разбитые на секторы.

Быстрым шагом они разошлись во все стороны ми­
ниатюрного искусственного континента. Воздух как бы 
гудел, насыщенный телепатемами; все сообщения и за­
мечания пробегали по контурам живого радара, сходясь 
к его центральной точке, к Пауэлу.

— Путь закрыт. Передо мной гора.
— Тут снег. Ну и метель!
— Болота и (фу, дрянь!) москиты в моем секторе.
— Стоп. Линк! Впереди люди. Сектор двадцать один.
— Дайте мне на них взглянуть.
■— Пожалуйста.
— К сожалению, не то.
— Впереди люди, Линк. Сектор девять.
— Перешлите их изображение.
— Держите.
— Нет. Не то.
■— Впереди люди, Линк. Сектор семнадцать.
— Дайте изображение.
— А, черт! Это медведь.
— Не удирайте! Действуйте дипломатично!
— Впереди люди, Линк. Сектор двенадцать.
— Дайте изображение.
— Получите.
— Опять не то.
— Вот это да!
— Метель?
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— Нет. Льет как из ведра.
— Впереди люди, Линк. Сектор сорок один.
— Дайте изображение.
— Пожалуйста.
—  Не они.
— Линк, объясните, как лазят по пальмам.
— Перехватывайте ствол руками й ногами и взби­

райтесь вверх.
— Мне нужно вниз, а не вверх.
— А как вы попали наверх, ваша честь?
— Не знаю. Спросите у носорога, которого я встретил 

возле этой пальмы.
— Впереди люди, Линк. Сектор тридцать семь.
— Перешлите их изображение.
— Держите.
— Не годится.
— Впереди люди, Линк. Сектор шестьдесят.
— Гоните их изображение.
— Пожалуйста...
— Шагайте мимо.
— Долго нам еще тут странствовать?
— Они опередили нас по меньшей мере на восемь 

часов.
— Пет, щупачи, поправка. Они ваяли старт па во­

семь часов раньше нас, но эго не значит, что нас раз­
деляет восемь часов пути.

— Нельзя ли попонятней, Линк?
— Ричу не обязательно забираться в глубь Заповед­

ника. Он мог и поближе к воротам облюбовать удобное 
местечко.

— Удобное для чего?
— Для убийства.
— Простите. Как уговорить дикую кошку, чтобы она 

вас не сожрала?
— Прибегните к политической психологии.
— Прибегните к защитному барьеру, мистер сек­

ретарь.
— Впереди люди, Линк. Сектор один.
— Дайте их изображение, мистер главный кибер­

нетик.
— Пожалуйста.
— Пройдите мимо, сэр. Это Рич и Хэссоп.
— ЧТО?!
— Без паники. Не привлекайте к себе внимания.
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Спокойно проходите мимо. Когда скроетесь из поля зре­
ния, сверните к сектору два. Всем возвратиться к воро­
там и разойтись по домам. Тысяча благодарностей. С этой 
минуты я начинаю действовать на свой риск.

— Возьмите пас в долю, Линк.
— Не выйдет. Здесь нужна ювелирная работа. Рич 

не должен знать, что я похитил Хэссопа. Все будет вы­
глядеть естественно, закономерно и не вызовет подозре­
ний. Так сказать, кража без взлома.

— И совершите ее, конечно, вы.
— Кто украл погоду, Пауэл?
Шаркая вспышка смущения догнала направлявшихся 

к воротам эсперов.
Облюбованная Ричем квадратная миля представляла 

собой густые заболоченные, насыщенные влажными 
испарениями джунгли. Когда спустились темнота, Пауэл 
медленно пополз к костру, который Рич разложил на по­
ляне у небольшого озерца. Вода кишела крокодилами, 
гиппопотамами и водяными. На земле и на деревьях то­
же бурлила жизнь. Экологи Заповедника употребили не­
мало усилий, чтобы совместить и сосредоточить максимум 
живности на крохотном клочке земли. И поскольку их 
усилия увенчались блестящим успехом, непроницаемый 
защитный барьер Рича работал с максимальной на­
грузкой.

Пауэл слышал, как попискивают, ударяясь о барьер, 
москиты, как со щелчком отскакивают от невидимой сте­
ны болое крупные насекомые. Ои не рискнул установить 
свой собственный барьер: защитные барьеры слегка гудят, 
работая, а у Бена Рича острый слух. Пауэл подобрался 
поближе к костру и стал прощупывать.

Хэссоп был спокоен и беспечен; ему слегка кружила 
голову дружба могущественного шефа, слегка пьянила 
мысль, что в его коробке' с пленками хранится судьба 
Бена Рича. Рич лихорадочно мастерил огромный само­
дельный лук, обдумывая, как подстроить «несчастный слу­
чай» и устранить Хэссопа. Этот лук и лежавший рядом 
с Ричем на земле пучок стрел с закаленными на огне 
остриями съели восемь часов, на которые он опередил 
Пауэла. Но для того чтобы подстроить несчастный случай 
на охоте, нужно охотиться.

Пауэл встал на колени и подполз поближе, нацелив 
все свои чувства на восприятие Рича. Он замер как вко­
панный, когда в сознаний Рича звякнул сигнал трево­
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га. Рич, который только что доделал лук, вскочил и, на­
пряженно вглядываясь в темноту, прицелился.

— Что случилось, Бен? — шепотом спросил Хэссоп.
— Не знаю. Там что-то есть.
— Вот страсть-то. Но ведь у нас барьер.
— Да, я о нем все забываю.
Он снова сел на землю и поворошил костер. Рич не 

забыл о барьере, ио недремлющий инстинкт убийцы смут­
но и в то же время настойчиво предупреждал его... Пауэ­
лу оставалось только удивляться' изощренной чуткости 
человеческого сознания. Он опять прощупал Рича. Тот, 
как всегда, когда чувствовал приближение опасности, 
машинально прикрылся привычным блоком: И когда ска­
зал «четыре», получил синяк под глаз. Три, четыре, три, 
два, раз!

Глубже бушевал водоворот. Все острей желание 
убить... убить немедленно и беспощадно... и уж после 
позаботиться о том, чтобы придать убийству видимость 
несчастного случая.

Стараясь не глядеть на Хэссопа, Рич взял лук. Ему 
не терпелось поскорее выпустить смертоносную стрелу. 
Пауэл двинулся вперед. Но не успел Рич пройти и деся­
ти футов, как новый сигнал тревоги заставил ого вско­
чить па поги. Выхватив из костра горящее полено, on за­
пустил им в темноту, туда, где скрывался Пауэл. Рич так 
быстро принял и осуществил свое решение, что Пауэл 
не успел его предугадать. Пылающая головня наверняка 
бы угодила в Пауэла, если бы не защитный барьер, о ко­
тором забыл Рич. На лету наткнувшись на преграду, 
полено упало на землю.

— А-а! — крикнул Рич и вдруг повернулся к Хас­
со гг у.

— Да что случилось, Бон?
Вместо ответа Рич прицелился в Хэссопа, так туго 

натянув тетиву, что тупой конец стрелы коснулся моч­
ки его уха.

Хэссоп испуганно вскочил.
— Вен, осторожнее! Вы можете в меня попасть!
Рич выстрелил, но Хэссоп неожиданно метнулся в

сторону, и стрела пролетела мимо.
— Бен! Да что вы там...
Внезапно Хэссоп все понял. С приглушенным криком 

он побежал прочь от костра и от Рича, который положил 
уже новую стрелу на тетиву. Хэссоп, с разбегу врезав­
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шись в барьер, отлетел назад. Стрела, просвистевшая над 
самым его плечом, тоже уткнулась в барьер.

— Вен! — взвизгнул Хэссоп.
— У, сукин сын! — прохрипел Рич, еще раз заря­

жая лук.
Пауэл был уже возле барьера. Но он не мог проник­

нуть внутрь. Хэссоп с визгом метался у дальней стены, 
а Рич на него надвигался, держа перед собою лук. Вто­
рично налетев на невидимую стену барьера, Хэссоп 
упал, пополз на четвереньках, потом встал на ноги и,' 
словно загнанная крыса, шмыгнул в сторону от неот­
ступно преследующего его Рича.

— Боже мой! — прошептал Пауэл и отступил в 
темноту. Нужно было что-то предпринять и предпринять 
немедленно. В ушах у него гудело от набегавшего вол­
нами ропота и репа, которыми джунгли откликнулись на 
вопли Хэссопа. Пауэл весь обратился в телепатическую 
восприимчивость. Слепой страх, слепой гнев, слепые 
инстинкты — вот все, что его окружало. Бегемоты, тя­
желые, тупые... Глухие, злобные, голодные крокодилы... 
Огромные водяные, свирепые, как носороги, которых они 
вдвое превышали размером. Издали долетают приглушен­
ные расстоянием телепатические сигналы слонов, вапи­
ти, гигантских кошек...

— Ну, была не была, — решился Пауэл. — Попро­
бую взломать барьер. Другого пути нет.

Он задвинул все блоки, пригнал их впритирку и, 
оставив выход только дли сообщения эмоций, начал пе­
редаю т,: страх, страх, ужас, страх... он посылал самые 
примитивные эмоции из всего ряда... Страх. Страх. Ужас. 
Страх. СТРАХ -  БЕГСТВО — УЖАС. СТРАХ -  БЕГ­
СТВО — УЖАС — БЕЖ АТЬ!

Во всех гнездах, пискнув, пробудились птицы. 
На птичий писк жалобным воплем отозвались обезьяны, 
и тысячи ветвей заколыхались под телами четвероруких 
беглецов. На озерце послышался нестройный залп гром­
ких чавкающих взрывов — то выскакивали из прибреж­
ной отмели охваченные слепым ужасом бегемоты. Стона­
ла земля под ногами слонов, которые бежали в панике 
и оглашали джунгли пронзительным трубным ревом. 
Рич услыхал все это и застыл на месте, забыв о Хэссопе, 
который, плача и крича, все еще продолжал метаться 
между стенами барьера.

Бегемоты первыми наткнулись на барьер. -За ними
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следовали гигантские водяные и крокодилы. Затем по­
доспели слоны. А  дальше на барьер с тяжелым топотом 
обрушились стада зебр, гну, вапити. История Заповед­
ника : еще не знала такого массового бегства животных. 
Не мудрено, что и создатели непроницаемого защитного 
барьера не предусмотрели возможности столь интенсив­
ного напора. Барьер рухнул с пронзительным скрежетом, 
будто кто-то резал ножницами стекло.

Бегемоты раскидали и затоптали костер. Пробрав­
шись в темноте к ополоумевшему от ужаса Хэссопу, 
Пауэл схватил его за руку и потащил к краю поляны, 
где были сложены вещи. Удар копыта чуть не сбил Пауэ­
ла с ног, но он не выпустил Хэссопа и вскоре обнаружил 
драгоценную коробку с пленкой. В кромешной, напоен­
ной страхом тьме Пауэл различал телепатемы бегущих 
в панике животных, и ему удалось выбраться, таща за 
собой Хэссопа, из середины живого потока. Спрятавшись 
за широким стволом тукового дерева, он приостановился, 
чтобы отдышаться и спрятать в карман коробку. Хэссоп 
все еще всхлипывал. Затем Пауэл поймал телепатемы 
Рича — тот стоял прижавшись спиной к дереву всего 
лишь в сотне футов и сжимал оцепеневшими руками лук 
и стрелы. Он был растерян, взбешен, перепуган,., и пока 
что невредим. Больше всего па споте Пауэлу хотелось 
сберечь его в целости и сохранности для Разрушения.

Отцепив свой собственный защитный барьер, Пауэл 
швырнул его через поляну к выжженной костром про­
плешине, где Ричу уже нетрудно было бы его найти. По­
том он повернулся и повел к воротам покорно следовав­
шего за ним шифровальщика.

ГЛАВА XIII

Дело Рича можно было наконец передать окружному 
прокурору. Пауэл надеялся, что оно достаточно подго­
товлено и для того, чтобы им мог заняться толстокожий 
скептик, ненасытный пожиратель фактов, старикашка 
Моз.

Пауэл и его сотрудники собрались в кабинете Моза. 
В середине кабинета стоял круглый стол. На столе на­
ходился прозрачный макет Бомои Хауза, населенный 
миниатюрными андроидами. Сотрудники лаборатории,
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изготовляя модели, изображающие главных действующих 
лиц, превзошли себя. Крохотные Рич, Тэйт, Мария Бо- 
мон и другие передвигались по макету, воспроизводя все 
особенности походки оригиналов. Рядом с макетом на 
столе лежала кипа документов, подготовленных для Моза 
сотрудниками парапсихологического отдела.

Сам «старикашка» занимал всю окружность стены 
своего гигантского круглого кабинета. Помаргивали и 
мерцали холодным блеском его многочисленные глаза. 
Гудели и жужжали многочисленные блоки памяти. Конус 
рта чуть приоткрылся, словно в изумлении перед челове­
ческой глупостью. Многочисленные руки-рычаги засты­
ли над рулоном перфорированной ленты, готовые сразу 
же вслед за получением данных отстучать логический 
вывод. Моэ, он же Мозаичный Следственный компьютер 
окружной прокуратуры, держал в страхе всех сотрудни­
ков полиции, контролируя и оценивая каждое их дей­
ствие, решение и заключение.

— Сперва не будем беспокоить Моза, — сказал Пауэл 
прокурору. — Включим модели и посмотрим, насколько 
точно их действия совпадут с имеющимся у нас графи­
ком. У ваших сотрудников есть таблицы времени. Све­
ряйтесь с ними: если наши куклы что-нибудь сделают не 
так, дайте знать, и мы выбросим макет на помойку.

Он кивнул де Сантису, вспыльчивому заведующему 
лабораторией, и тот, сдерживая раздражение, спросил:

— Один к одному?
—- Нет, это слишком быстро. Сдолайто одни к двум. 

Вдвое медленней нормальной скорости движения.
— При таком темпе андроиды выглядят неестествен­

но, — вскипел де Сантис. — Их не смогут оценить. 
Мы как проклятые вкалывали две недели...

— Не тревожьтесь. Мы повосхищаемся ими потом.
Употребив титаническое усилие воли, де Сантис сдер­

жался, затем нажал на кнопку. В макете зажегся свет, 
и куклы ожили. Возник звуковой фон, в котором угады­
вались музыка, смех, разговоры. В главном зале Бомон 
Хауза пневматическая модель Марии медленно взобра­
лась на помост, держа крохотный томик в руках.

— Это происходило в одиннадцать ноль девять, — 
пояснил Пауэл сотрудникам прокуратуры. — Следите за 
часами над макетом. Они, как и модели, будут работать 
в два раза медленней обычного.

Все умолкли и затаив дыхание следили за сценой, на
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которой андроиды воспроизводили события рокового ве­
чера. Вновь, как и тогда, Мария Бомон, стоя на помосте 
в главном зале, прочитала объяснение к игре в «Сар­
динки». Свет стал меркнуть и погас. Вен Рич осторожно 
пробрался из главного зала в концертный, повернул на­
право, поднялся но ступенькам в картинную галерею, 
через бронзовую дверцу проник в прихожую брачных по­
коев, оглушил охрану и вошел в багряно-золотую комнату 
в форме цветка.

И снова Рич там встретил де .Куртнэ, подошел к не­
му вплотную, вытащил из кармана нож-револьвер и 
лезвием разомкнул челюсти старика, который и не про­
бовал сопротивляться. Снова резко распахнулась дверь, 
впустив Барбару де Куртнэ в белом, искрящемся, как 
иней, халатике. Снова она все пыталась подбежать к от­
цу, а Рич никак не мог ее поймать, а потом вдруг вы­
стрелил в рот де Куртнэ и пробил ему череп.

— Подлинные кадры, — шепотом сообщил Пауэл. — 
Я раздобыл этот материал, прощупывая ее подсознание.

Барбара подползла н телу отца, вынула револьвер и 
неожиданно выбежала из комнаты. Рич бросился за ной 
вслед, но не сумел ее нййти в темном доме, и девушка 
через парадный вход проскользнула на улицу. .Затем Рич 
встретил Тэйта, и они оба, сделав вид, что играют в 
«Сардинки», проследовали в просмотровый зал. Дра­
ма закончилась, когда толпа испуганных гостей, ворвав­
шись в брачные покои, окружила бездыханное тело ста­
рика. Куклы застыли в неподвижности, являя собой 
причудливую живую картину в миниатюре.

Наступила длинная пауза; сотрудники прокуратуры 
обдумывали увиденное.

— Ну вот, — сказал Пауэл. — Происходило это так. 
А  сейчас давайте вручим наши данные Мову и посмот­
рим, что он думает. Сначала — замысел. Вы ведь не ста­
нете отрицать, что игра в «Сардинки» предоставила Ричу 
отличную возможность осуществить его замысел.

— Как мог Рич знать, что там будут играть в «Сар­
динки»? — буркнул прокурор.

— Рич купил книгу и послал ее Марии Бомон. Он это 
сделал неспроста.

— Как мог он предугадать, какую игру выберут?
— Он знал, что Мария любит игры. А игра в «Сар­

динки» была единственной во всем томике, объяснение к 
которой осталось удобочитаемым.
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— Ну, не знаю, — прокурор почесал голову. — Моза- 
не так-то легко убедить. Подайте этот материал. Вреда- 
не будет.

Дверь с грохотом распахнулась, и в кабинет проше­
ствовал комиссар Крэбб с таким видом, словно он коман­
довал парадом.

— Господин префект Пауэл, — произнес он офици­
альным тоном.

— Господин комиссар?
— Мне стало известно, сэр, что вы пытаетесь при по­

мощи этой машины обвинить моего друга Бена Рича в 
гнусном и вероломном убийстве Крэя де Куртнэ. Мистер 
Пауэл, ваши намерения абсурдны. Бен Рич один из на­
ших самых уважаемых и выдающихся сограждан. Кроме 
того, сэр, я никогда не одобрял тенденции передоверять 
решение важных вопросов электронному мозгу. Избирате­
ли доверили вам пост префекта, чтобы вы работали своей 
головой, а не пресмыкались...

Пауэл кивнул Беку, и тот начал вставлять перфо­
карты.

— Вы совершенно правы, комиссар, — ответил Пау­
эл. — Теперь коснемся обстоятельств. Первое: скажите-ка, 
де Сантис, каким образом Рич оглушил охрану?

— К тому же, господа... — продолжил Крэбб.
— Ионизатором родопсина, — резко отчеканил де 

Сантис. Он достал пластмассовую горошину и перебро­
сил Пауэлу, который продемонстрировал ее всем осталь­
ным. — Человек по фамилии Джордан придумал эту 
штуку для частной полиции Рича. У меня есть эмпири­
ческая формула изготовления ионизатора, которую мож­
но ввести в компьютер, а также созданный в нашей лабо­
ратории образец. Не желает ли кто-нибудь его испы­
тать?

Прокурор не проявил энтузиазма.
— В этом нет необходимости. Моз и без испытаний 

может сделать вывод.
— И в связи с этим, господа... — подводил итог 

Крэбб.
— Нет уж, позвольте, — с деланной приветливостью 

возразил де Сантис. — Не увидев собственными глазами, 
вы нам не поверите. Это совсем не больно. Вы всего-на­
всего становитесь non compos на каких-нибудь шесть или 
семь...

Шарик начал расползаться в пальцах Пауэла. Яркая
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вспышка голубого пламени метнулась Крэббу прямо в 
нос. Комиссар умолк на полуслове и свалился как пу­
стой мешок. Пауэл в ужасе озирался.

— Силы небесные! — воскликнул он. — Что я наде­
лал? Эта горошина сама растаяла в моей руке. — И, по­
вернувшись к де Сантису, строго сказал: — Слишком 
тонкая оболочка, де Сантис. Полюбуйтесь, что вы натво­
рили с комиссаром.

— Я натворил?
— Передайте эти материалы Мозу, — вмешался про­

курор, стараясь говорить бесстрастно и сухо. — Такие 
данные он примет.

Тело комиссара бережно уложили в глубокое кресло.
— Итак, об обстоятельствах убийства, джентльме­

ны, — продолжал Пауэл. — Вот, не угодно ли взгля­
нуть? Рука быстрее глаза. — Он продемонстрировал 
собравшимся револьвер из музея полиции. Вынул патро­
ны, затем из одного вытащил пулю. — Именно так по­
ступил Рич с револьвером, полученным им накануне 
убийства от Джерри Черча. Он сделал вид, что обезвре­
дил револьвер. Ложное алиби.

— Кой черт ложное? Револьвер действительно не 
может выстрелить. Это показания Черча?

— Да. Там у вас записано.
— Тогда даже не стоит беспокоить Моза, — проку­

рор брезгливо отшвырнул бумаги. — У вас пет улик.
— Улики есть.
— Разве можно убить холостым патроном? В вашем 

протоколе не сказано, что Рич вторично зарядил патрон.
— Он его не заряжал.
— Что правда, то правда, — едко вставил де Сан­

тис. — Ни в райе, ни в комнате мы по нашли ничего 
похожего на нулю. Ничего!

— Нашли, любезнейший. Только мы не сразу сообра­
зили, что к чему.

— Не было там ничего! — крикнул де Сантис.
— Полноте, де Сантис, ведь вы сами и нашли то, что 

помогло мне подобрать ключ. Помните комочек глазури 
во рту де Куртнэ? Вспомнили? А в желудке не оказалось 
никаких следов печенья.

Встретив изумленный взгляд де Сантиса, Пауэл 
усмехнулся. Он взял пипетку и наполнил водой сделан­
ную из глазури капсулу. Затем он вставил ее в гильзу 
патрона и зарядил револьвер. Установив на краю стола
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деревянную панельку, Пауэл прицелился и нажал на ку­
рок Последовал негромкий, как бы приглушенный звук 
взрыва, и панелька разлетелась на куски.

— Бог мой... да как же это? — вскрикнул проку­
рор. — Неужели там была только вода?

Он начал перебирать кусочки дерева.
— Вода, и больше ничего, — ответил Пауэл. — 

Из револьвера можно выстрелять не пулей, а просто 
унцией воды. Причем начальная скорость будет доста­
точно велйка для того, чтобы вышибить человеку заты­
лок, если вы стреляли в мягкое небо. Вот почему Ричу 
было необходимо выстрелить своей жертве в рот. Вот по­
чему мы ничего другого не нашли. Там ничего и не 
было.

— Передайте это Мозу, — слабым голосом произнес 
прокурор. — Честно© слово, Пауэл, я начинаю верить, 
что мы наскребем достаточно улик.

— Прекрасно. И последнее — мотив. Изучив финан­
совые отчеты «Монарха», мы пришли к выводу, что 
де Куртнэ загнал Рича в тупик. Рич не мог одолеть конку­
рента, и ему оставалось только сделаться его компаньо­
ном. Он предложил де Куртнэ объединить капиталы, но 
тот отказался. Тогда Рич убил де Куртнэ. Наши выводы 
вам кажутся логичными?

— Вполне. Вот только покажутся ли они логичными 
старику Мозу? Суньте все это ему, и поглядим.

Они вставили в компьютер оставшиеся перфокарты, 
хорошенько раззадорили «старика», сразу включив его на 
максимальную мощность, и Моз принялся за дело.

Он сосредоточенно мигнул. В нем что-то тихо заур­
чало. Послышалось прерывистое сопение. Пауэл и осталь­
ные со все возрастающим нетерпением ждали ответа. 
Внезапно Моз икнул. Раздался тихий звон: «Динь-динь- 
динъ-динь-динь», й руки-рычаги начали колотить по чи­
стой ленте,

С РАЗРЕШЕНИЯ СУДА, -  ответил Моз. -  СО­
ГЛАСНО ХОДАТАЙСТВУ НЕУМЫШЛЕННИКОВ И 
ВОЗРАЖЕНИЮ ПРОТИВНОЙ СТОРОНЫ. ПОДПИСИ, 
СС. ПРЕЦЕДЕНТ: £ЭЙ прот. КОГОУЗА И РЕШЕНИЙ 
СУДА ПО ДЕЛУ ШЕЛЛИ.

— Что это он? — Пауэл вопросительно взглянул на 
Бека.

— Резвятся.
— Нашел время!
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—  С ним это иногда случается. Попробуем еще раз.
Они снова вставили в компьютер перфокарты и доб­

рых пять минут нодзадоривали «старика».
И опять Моз заморгал, засопел, опять внутри у него 

заурчало, а Пауэл и все остальные, встревоженные, 
ждали ответа. Чтобы узнать этот ответ, десятки людей 
напряженно трудились целый месяц. Но вот застучали по 
перфоленте руки-рычаги.

РЕЗЮМЕ 921, 088. СЕКЦИЯ С-1. МОТИВ, -  сказал 
Моз. -  НЕДОСТАТОЧНО ПОДТВЕРЖДЕНЫ ДОКУ­
МЕНТАЦИЕЙ ЭМОЦИОНАЛЬНЫЕ МОТИВЫ ПРЕ­
СТУПЛЕНИЯ. ШТАТ КФ прот. ХАНРАХАНА И ПО­
СЛЕДУЮЩИЙ РЯД ПРЕЦЕДЕНТОВ.

— Эмоциональные мотивы? — растерялся Пауэл. — 
Что он, ополоумел? Да ведь тут корыстные мотивы. Бек, 
проверьте секцию С-1.

Бек проверил.
— Там все в порядке.
— Попытаемся снова.
Компьютер запросили в третий раз, и на сей раз он 

ответил по существу:
РЕЗЮМЕ 921, 089. СЕКЦИЯ С-1. МОТИВ. НЕДО­

СТАТОЧНО ПОДТВЕРЖДЕНЫ ДОКУМЕНТАЦИЕЙ 
КОРЫСТНЫЕ МОТИВЫ ПРЕСТУПЛЕНИЯ. ШТАТ 
КФ прот. РОНЯЛ 1197 ВЕРХ. СУД 388,

— Вы как следует подготовили материалы для С-1? — 
спросил Пауэл.

— Мы сделали все, что сумели, — отозвался Бек.
— Простите, — Пауэл повернулся к остальным. — 

Нам с Беком придется переброситься несколькими мыс­
лями. Надеюсь, вы не возражаете. Он обратился к 
Беку.

— Ну-ка уберите блоки, Джексон, дайте мне взгля­
нуть. Что-то уклончивое померещилось мне в вашем 
последнем ответе. А ну-ка мы...

— Честное слово, Линк, я представления не имею...
— Если бы вы имели представление, это была бы уже 

не уклончивость, а просто ложь. А ну-касъ. A-а... Конеч­
но! Дурень. Вы считаете себя виновным в том, что не го­
това расшифровка.

■— Дело в том, —  пояснил Пауэл, обращаясь вслух ко 
всем сидящим в кабинете, — что у Бека среди подготов­
ленных им материалов недостает одной мелочи. Хэссоп 
и наши шифровальщики сейчас пытаются раскодировать

319



личный код Рича. Пока же нам известно лишь, что Рич 
предложил слияние капиталов и получил отказ. Подлин­
ный текст предложения и отказа нами еще не получен. 
Их-то и требует Моз. Въедливый старикан.

— Если вы не раскодировали код, откуда вам изве­
стно, что Рич делал такое предложение и получил от­
каз? — спросил прокурор.

— Я узнал это от самого Рича через посредство Га- 
са Тэйта. Тэйт успел мне это сообщить за несколько се­
кунд до своей гибели. Знаете, что мы сделаем, Бек? До­
бавьте к перфокарте предположительные данные. Что ду­
мает Моз о нашем деле, если допустить (а мы это впра­
ве сделать), что имеющиеся у нас сведения об обмене 
телеграммами подтвердятся?

Бек от руки перфорировал карту, присоединял ее к 
основному материалу и снова вставил в компьютер. Моз 
к этому времени уже разгулялся, и ответ последовал 
через 30 секунд. «РЕЗЮМЕ 921,088. С ДОПУСКОМ 
ПРЕДПОЛОЖЕНИЯ ВЕРОЯТНАЯ ДОКАЗУЕМОСТЬ 
ОБВИНЕНИЯ 97,0099 ПРОЦЕНТА».

Сотрудники Пауэла заулыбались и с облегчением пе­
ревели дух. Пауэл оторвал ленту и широким галантным 
жестом вручил прокурору.

— Прошу принять дело, господин окружной проку­
рор. Как видите, в полном ажуре.

— Ну и ну! — воскликнул прокурор. — Подумать 
только, девяносто семь процентов. Да у нас и девяноста 
ни разу не набегало за все время моей службы. Семиде­
сяти были рады. Девяносто семь процентов... И против 
кого? Самого Бена Рича! — Он ошеломленно оглядел 
своих сотрудников. — Ну и в историю мы с вами влипли.

Дверь открылась, в комнату, размахивая какими-то 
листками, вбежали двое вспотевших, запыхавшихся 
людей.

— А вот и шифр, — сказал Пауэл. — Раздолбали, 
значит, наконец?

— Раздолбали, — отозвались шифровальщики. — 
И код раздолбали, и вас. Все ваше дело раздолбали вдре­
безги.

— Как? Что вы мелете?
— Рич укокошил де Куртнэ из-за того, что тот не за­

хотел с ним объединяться, так мы считали? Ему во что 
бы то ни стало нужно было избавиться от старика, ведь 
так? Черта с два!
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Бек тихо застонал.
В шифровке, которую Рич отправил де Куртнэ, стоя­

ло: YYJI TTED RRCB UUFE AALK QQBA. А это зна­
чит: ПРЕДЛАГАЮ СЛИЯНИЕ НАШИХ КАПИТАЛОВ 
НА НАЧАЛАХ РАВНОГО УЧАСТИЯ В ДОЛЕ.

— Черт возьми! Да ведь и я то же самое говорю. 
А де Куртнэ ответил: WWHG, то есть отказался. Рич 
сообщил об этом Тэйту, а Тэйт — мне.

— Де Куртнэ ему ответил WWHG, что означает: 
ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПРИНЯТО.

— Вранье!
— А вот и пе вранье. WWBG -  ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

ПРИНЯТО. Именно тот ответ, который был нужен Ричу. 
Получив такую телеграмму, Рич должен был пылинки с 
де Куртнэ сдувать. Вы не сможете убедить ни один суд 
в солнечной системе, что у Рича были причины убить 
де Куртнэ. Лопнуло ваше дело.

С полминуты Пауэл простоял неподвижно, стиснув 
зубы, сжав кулаки. Лицо его подергивалось. Внезапно 
он повернулся к макету, вынул фигурку Рича и свернул 
ей голову. Потом подошел к Мозу, вырвал перфориро­
ванную ленту, свернул ее в комок и швырнул через всю 
комнату. Решительным шагом Пауэл направился к крес­
лу, где возлежал Крэбб, и изо всех сил саданул ногой в 
сиденье. К ужасу зрителей, кресло пероворпулось и вме­
сте с комиссаром грохнулось на пол.

— А, чтоб ему пусто было! Вечно торчит в крес­
ле! — срывающимся голосом крикнул Пауэл и выбежал 
за дверь.

ГЛАВА XIV

Удар! Взрыв! Дверь каморы настежь! Где-то там, 
снаружи, во тьме, ждет свобода и полет в неизведанное.

Но кто это? Кто стоит там за дверью? Боже мило­
стивый! Человек Без Лица! Притаился. Глядит. Огром­
ный. Безмолвный. Страшный. Бежать! Спасаться! Уле­
теть!

Он летит в космосе... Как спокойно чувствуешь себя 
в этом пустом уединенном космокаре, опоясанном сереб­
ряной полосой, который устремляется в глубины неизве­
данного... Люк! Он открывается. Но этого не может

21 Б-ка современной фантастики, т, 24. 321



быть. На космокаре нет никого, а крышка люка откры­
вается медленно, зловеще... Боже мой! Человек Без Ли­
ца! Притаился. Огромный. Безмолвный...

Но я же невиновен, ваша честь. Невиновен. Вам ни­
когда не доказать моей вины, а я буду бесконечно опро­
тестовывать приговор, без конца опротестовывать, пусть 
даже я оглохну от грохота вашего судейского молотка, 
и... О господи! Там, на скамье. В  парике и в мантии. Че­
ловек Без Лица. Притаился. Глядит. Воплощение воз­
мездия...

Грохот молотка все глуше. Да это вовсе и не моло­
ток. Это постукивают костяшками пальцев. Кто-то не­
громко ступит в дверь каюты. Снаружи слышится голос 
стюарда:

— Мы над Нью-Йорком, мистер Рич. Через час по­
садка. Мистер Рич, мы уже над Нью-Йорком.

Костяшки пальцев продолжают барабанить в дверь.
Наконец Рич обретает дар речи.
— Ладно, — говорит он хрипло. — Я вас слышу.
Стюард ушел. Рич выбрался из своей жидкой гидро­

патической постели и почувствовал, что у него подкаши­
ваются ноги. В конце концов, цепляясь руками за стену и 
кляня себя последними словами, он встал, все еще пол­
ный только что пережитого ужаса, прошел в ванную, 
побрился, принял душ, паровую и воздушную ванны. Его 
все еще покачивало. Войдя в нишу для массажа, он на­
жал на кнопку с надписью «Ионизированная соль». Тот­
час пульверизаторы рассыпали по его коже два фунта 
ароматного порошка, щелкнули рычажки электромасса­
жа, готовые приняться за дело. Но гут вдруг Рич решил, 
что было бы неплохо выпить кофе. Он вышел из ниши, 
чтобы вызвать стюарда, и в это мгновение в нише послы­
шался глухой взрыв.

Что-то с силой оттолкнуло Рича, и он упал ничком 
на пол. Град крохотных острых осколков осыпал его 
спину. Он вскочил, бросился в спальню, схватил сакво­
яж и, затравленно озираясь, начал рыться в нем, разыс­
кивая разрывные баллоны, которые всегда носил с 
собой.

Потом он взял себя в руки и тут же почувствовал, 
как щиплет спину попавшая в порезы соль, как сочится 
из ранок кровь. И еще он почувствовал, что его больше 
не бьет озноб. Он вернулся в ванную, выключил систе­
му электромассажа и осмотрел то, что осталось в ни­

322

ше. Судя по всему, ночью кто-то похитил у него из сак­
вояжа разрывные баллоны и заложил их под массаж­
ные рычажки. Пустая гильза одного из баллонов ва­
лялась на полу возле ниши. Его спасло чудо. Еще какая- 
нибудь доля секунды... Но кто, кто мог подстроить этот 
взрыв?

Он самым внимательным образом осмотрел дверь. 
Замок открывал, по-видимому, мастер своего дела. Ни­
где не осталось даже маленькой царапинки. Но кто ои, 
этот террорист? И зачем ему было устраивать поку­
шение?

— Сукин сын! — прорычал Рич.
Не позволяя себе поддаться панике, он всрпулся 

в ванную, смыл соль и кровь, опрыскал спину коагулян­
том, оделся, выпил кофе и лишь после этого спустился 
в досмотровый зал. Выдержав там яростную стычку с та- 
моженниками-щупачами (Получил синяк под глаз! Три, 
четыре. Три, два, раз!), он перешел на борт принадле­
жащего его фирмо авиаскутера, который поджидал его, 
чтобы доставить в город.

Из кабины скутера он связался с Башней «Монарха». 
На экране возникло лицо секретарши.

— Узнали что-нибудь новое о Хэссопе? — спро­
сил Рич.

— Нот, мистер Рич. Ничего нового с тех пор, как 
вы звонили нам с Ривьеры.

— Дайте мне зал отдыха.
На экране замерцала елочка фона, затем появился 

сверкающий хромированной мебелью зал. Бородатый, 
похожий на ученого Уэст старательно подшивал в пла­
стиковые папки листки с машинописным текстом. Он под­
нял голову и улыбнулся.

— Хэлло, Бен!
— Чему это вы радуетесь, Эллери? — хмуро сказал 

Рич. — Где черти носят этого Хэссопа? Уж вам-то сле­
довало бы...

— Это больше не моя забота, Бен.
— Что вы болтаете?
Уэст показал папки.
— Вот закругляюсь, как видите. Это история моей 

карьеры на службе фирмы «Монарх. Предприятия об­
щественного пользования». Для ваших архивов. Озна­
ченная карьера завершилась сегодня в девять часов 
утра.



— Что?
— Ну да. Я давно предупреждал вас. По решению 

Лиги я наконец освобожден от службы в вашей фирме. 
Лига  ̂находит, что методы промышленного шпионажа 
вашей компании неэтичны.

^— Послушайте, Эллери, вы не можете бросить меня 
сейчас. Вы мне до смерти нужны, я просто в тупике. Сего­
дня утром на звездолете кто-то подсунул мне мину. 
Я чудом спасся. Я должен узнать, чьих рук это дело. 
А для этого мне нужен щупач.

— Мне очепь жаль, Бен.
— Вам не обязательно работать для «Монарха». 

Я заключу с вами персональный контракт на предмет 
частной службы. Как с Брином.

— Брин? Второступенный? Психоаналист?
— Да. Мой психоаналист.
— Уже пе ваш.
— Что?
Уэст кивнул.
— Сегодня объявлено постановление покончить 

с частной практикой. Она снижает полезную отдачу 
эсперов. Мы должны посвятить себя тому, чтобы прино­
сить максимальную пользу максимальному количеству 
людей. Вот почему вы лишились Брина.

— Это все Пауэл! — крикнул Рич. — Откапывает 
на мусорной свалке всевозможные гнусные щупаческие 
увертки и все, чтобы прищучить меня. Старается 
пристегнуть мпо дело до Куртнэ, подлый щупач! Все...

— Не сотрясайте понапрасну воздух, Бен. Пауэл не 
имеет к этому никакого отношения. Расстанемся по-хо­
рошему, а? Мы с вами всегда отлично ладили. Так рас­
станемся же по-доброму. Что вы сказали?

— Сказал, чтобы вы катились ко всем чертям! — 
рявкнул Рич и выключил видеофон. Затем точно таким 
же тоном он бросил капитану скутера:

— Ко мне домой.
Рич ворвался в свой изящный фешенебельный особ­

няк, построенный на крыше гигантского небоскреба, про­
будив, как пробуждал уж не раз, страх и ненависть 
в сердцах слуг. Он запустил саквояжем в камердинера и 
направился в комнаты, отведенные Брину. Они были 
пусты. Суховатая записка на столе извещала Рича о том 
же, о чем он только что узнал от Уэста. Рич широкими 
сердитыми шагами направился в свои покои, подошел
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к видеофону и набрал номер Гаса Тэйта. На пустом 
экране вспыхнула надпись:

ПРИЕМА НЕТ.
Рич изумленно поглядел на надпись, отключил видео­

фон и набрал номер Джерри Черча. И снова на чистом 
экране появилась надпись:

ЛОМБАРД ЗАКРЫТ
Рич злобно щелкнул тумблером и начал неуверенно 

расхаживать по кабинету, затем, направившись к сейфу, 
мерцавшему в углу, настроил его на временную фазу и, 
когда появились ячейки, протянул руку, чтобы взять 
маленький красный конверт, лежавший в левом верх­
нем углу. Коснувшись конверта рукой, он услышал не­
громкий щелчок. И тут же, пригнувшись, метнулся в сто­
рону.

Из сейфа вырвалась слепящая вспышка пламени, за­
тем раздался мощный взрыв. Что-то больно толкнуло 
Рича в левый бок. Пролетев через весь кабинет, он уда­
рился о стену. Посыпался град осколков. С большим 
трудом ему удалось встать на ноги. Ошеломленный, разъ­
яренный, свирепо что-то рыча, он принялся срывать 
с себя изодранный пиджак, чтобы выяснить, насколько 
сильно его покалечило. Он обнаружил множество ран 
от осколков, а мучительная боль в боку свидетельствовала 
о том, что сломано по крайней море одно ребро.

Услыхав, что слуги бегут к нему но коридору, он 
заорал:

— Никому не входить! Слышите вы? Никому! Все 
оставайтесь на месте.

Спотыкаясь об обломки, он начал разбирать то, что 
осталось от сейфа. Вот нейронный дезинтегратор, отня­
тый им у красноглазой помощницы Чуки Фруд. А вот 
зловещий стальной цветок, тот самый пож-ровольвор, ко­
торым был убит де Куртнэ. В обойме остались четыре 
нестреляных патрона с наполненными водой ампулами 
из глазури. Он сунул то и другое в карман (к этому вре­
мени он успел переодеться), взял из стола новый запас 
разрывных баллонов и выбежал из комнаты, даже не 
взглянув в сторону изумленных слуг.

Спускаясь к гаражу, расположенному в подвале, Рич 
ругался последними словами. Ругаясь, он сунул в щель 
автоматического вызова аэромобилей ключ от своего ма­
ленького личного прыгуна и стал ждать. В это время 
в гараж вошел один из жильцов небоскреба. Остановив-

325



пшсь поодаль, он с любопытством поглядывал на Рина. 
Наконец прыгун вынырнул из хранилища с ключом, 
торчащим в дверце. Рич повернул ключ, рывком распах­
нул дверцу и уже собрался сесть в кабину, когда до его 
слуха донесся тихий звук, похожий на шипение возду­
ха, вырывающегося из проколотого баллона. Рич бро­
сился ничком на землю. В ту же секунду в прыгуне 
взорвался бак. К счастью, обошлось без пожара. Вырвал­
ся лишь мощный гейзер горючего, и во все стороны по­
летели обломки искореженного металла. Рич со всей бы­
стротой, на какую был способен, пополз к выходу, кое- 
как добрался до лестницы и сломя голову бросился вон 
из гаража.

Вот и улица. Растерзанный, окровавленный, провоняв­
ший креозотом, он остановился и как безумный стал ози­
раться по сторонам в надежде поймать общественного 
прыгуна. Прыгуиов-автоматов не было, но ему удалось 
остановить аэромобиль с водителем.

— Куда? — спросил шофер.
Рич с некоторым даже изумлением взглянул на свою 

окровавленную, запятнапную жирными пятнами одежду 
и хриплым, срывающимся голосом приказал:

— К Чуке Фруд!
Одним прыжком такси перенесло его к Бастиону 

Уэст, 99.
Не обращая внимания на протесты швейцара, Рич 

протиснулся в дом, пронесся через приемную мимо не­
годующего секретаря и высоко оплачиваемого консуль­
танта Чуки Фруд и вломился в личный кабинот гадал­
ки. Кабинет представлял собой комнату в викторианском 
стиле с захватанными стеклянными лампами, пышными 
диванами и конторкой на роликах. За конторкой в подо­
зрительного вида халате сидела Чука. Недоверие, напи­
санное на ее лице вначале, сменил испуг.

— Господь с вами, Рич! — воскликнула она.
— Ну вот я и пришел, Чука, — сказал он хрипло. — 

Можно начинать игру. Но прежде чем нам начать пар­
тию, давай-ка пустим пробный шар. Этот дезинтегратор 
однажды уже помог мне объясниться с тобой. Сейчас 
у меня появилась охота попробовать еще разок. И вино­
вата в этом ты сама.

Старуха выскочила из-за конторки и завизжала:
— Магда!
Рич схватил ее за руку и отшвырнул в противопо­
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ложный конец комнаты. В следующий момент в кабинет 
влетела красноглазая телохранительница. Но Рич под­
жидал ее. Подскочив сзади, он ударил ее ребром ладони 
по шее и, когда женщина ничком повалилась на пол, 
наступил ей на спину.

— Ну, рассказывай-ка все начистоту. Зачем ты под- 
кладываешь мне мипы? — крикнул он Чуке, не обращая 
внимания на возню распластавшейся на полу красногла­
зой, которая, стараясь освободиться, извивалась всем те­
лом и царапала его ногу.

— О чем вы говорите? — взвизгнула Чука.
— И у тебя хватает наглости об этом спрашивать? 

Ты умеешь читать мысли. Вот и прочитай по этим кро­
вавым пятнам, негодяйка ты этакая! Я три раза был на 
волосок от смерти. Не может же мне без конца везти!

— Никак не возьму в толк, о чем это вы, Рич. Не пой­
му я, о чем вы толкуете...

— Я толкую о смерти, Чука, о большом «С», которое 
обозначает смерть. Недавно я вошел к тебе силой, увел 
отсюда эту девчопку, дочь до Куртнэ, задал хорошую 
трепку твоей подружке, да и самой тебе досталось. Вот 
ты в отместку и пытаешься мепя ухлопать, подсовываешь 
мины-сюрпризы. Ведь так?

Старуха растерянно потрясла головой.
— Ты мне подсунула ужо три штуки. Одну па кос­

мическом лайнере, который вез меня с Ривьеры. Вторую 
в моем кабинете. Третью — в аэромобиль. Сколько ты 
мне их еще подкинешь, а, Чука?

— Это не я, Рич. Помогите мне встать. Я...
— Кроме тебя, некому. Узнаю тебя по хватке. А по­

том кто еще, кроме тебя, станет мараться с разной шпа­
ной, нанимать уголовников? Нет, все улики против те­
бя. Кончай темнить. — Он сиял дезинтегратор с предо­
хранителя. — Некогда мне рассусоливать с тобой. Еще пе 
хватало тратить время на задрипанную старую бесовку 
и ее вампиров...

— Господи помилуй! — завопила Чука. — Да за ка­
ким же дьяволом стала бы я с вами враждовать? Ну, по­
колобродили вы малость в доме. Ну, Магда от вас схло­
потала. Так не от вас же первого. Да и не от послед­
него. Так зачем мне, пораскиньте-ка мозгами...

— Я уже пораскинул. Если не ты, то кто же?
— Кено Киззард. Он тоже шпану нанимает. Я слы­

хала, вы с ним...
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— Киззард вышел из игры. Он мертв. Еще кто?
— Может, Черч?
— Черч на такое не решится, кишка тонка. А решил­

ся бы, так сделал бы это десять лет назад. Кто еще?
— А мне почем знать? Сотни людей вас ненавидят.
— Не сотни, а тысячи, но кто мог влезть в мой сейф, 

подобрать комбинацию?..
— Может, ее никто и не подбирал, комбинацию-то 

вашу. Может, не в сейф, а в голову к вам кто залез, 
прощупал комбинацию...

— Прощупал?
— А что? Хоть бы Черч. Почем вы знаете, тонка 

у него кишка или нет? Или еще какой щупач, кому не 
терпится упрятать вас в могилу.

— Боже мой! — прошептал Рич. — Боже мой, ну 
конечно.

— Чорч?
— Ист. Пауэл.
— Фараон?
— Да, Пауэл, конечно же! Его святошеское прохин- 

действо. Линкольн Пауэл! — злобные восклицания хлыну­
ли потоком. — А, черт! Пауэл! Сукин сын проклятущий, 
вот за что принялся. Увидел, что честным путем меня 
не одолеть. Не сумел доказать свои обвинения, так ми­
ны мне подкладывает!

— Да вы что, рехнулись?
— Рехнулся? А за каким дьяволом он забрал у меня 

Эллери Уэста и Брина? Знал, негодяй, что только какой- 
нибудь щупач сумел бы мне помочь защититься от его 
мин-сюрпризов. Нет, это Пауэл.

— Но он же полицейский, Рич. Сам ведь в полиции 
служит!

— Ну и что из того, что служит? — крикнул Рич. — 
А чем это может ему помешать? Еще удобнее. Кто его 
заподозрит? Ловкий ход. На его месте я бы сам так по­
ступил. Ну хорошо же!.. Я в долгу не останусь. Такой 
ему подложу сюрпризец!..

Он пинком отшвырнул красноглазую, подошел к Чу- 
ке, рывком поставил ее на ноги.

— Звони Пауэлу.
— Чего?
— Звони, говорю, Пауэлу сейчас же! — заорал он.— 

Линкольну Пауэлу. Домой. Скажи, чтоб сию минуту шел 
сюда.
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— Нет, Рич...
Он схватил ее за ворот и встряхнул, как мешок,
— Слушай меня, дура набитая. Бастион Уэст при­

надлежит картелю де Куртнэ. Сейчас, когда старик де 
Куртнэ умер, его картель станет моим и Бастион моим. 
Теперь я буду хозяином этого дома. Твоим хозяином, 
Чука. Хочешь остаться при своем доме? Звони Пауэлу.

Она уставилась на его багровое лицо, кое-как прощу­
пала его и хоть с трудом, но сообразила, что оп говорит 
правду.

— А что я ему скажу?
— Постой-ка... минутку. — Рич подумал, потом вы­

нул из кармана нож-револьвер и сунул его в руки га­
далке. — Покажи ему эту штуковину. Скажи, что дочка 
де Куртнэ оставила это здесь.

— А что это?
■— Пистолет, которым убит де Куртнэ.
— Ох... как же так?..
Рич засмеялся.
— Все равно никакой пользы ому от этой штуки ие 

будет. К тому времени, когда этот пистолет окажется 
у него в руках, я подложу ему мину. Позвони ему. По­
кажи ему револьвер. Замани сюда.

Он подтолкнул Чуку к видеофопу, а сам встал рядом, 
однако так, чтобы его изображение ие попадало на эк­
ран, и многозначительно взвесил па руке дезинтегратор. 
Чука поняла угрозу.

Она набрала номер Пауэла. На экране появилась 
Мэри Нойес, выслушала Чуку и пошла звать Пауэла. 
Он тут же подошел к видеофону. Худое лицо префекта 
осунулось, под темными глазами лежали глубокие чер­
ные тени.

— Я... У меня тут кое-чего ость. Мистер Пауэл, мо­
жет, для вас нужное, — запинаясь, начала Чука. — Вот 
давеча нашла. Эта девушка, что вы увели отсюдова... 
Она оставила.

— Что оставила?
— Да револьвер, из которого отца ее... ухлопали...
— Не может быть! — лицо Пауэла внезапно оживи­

лось. — Покажи.
Чука продемонстрировала нож-револьвер.
— Клянусь небом, это он! — воскликнул Пауэл. — 

Может, мне и в самом деле наконец-то повезет. Никуда
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не уходи, слышишь, Чука? Я прибуду так быстро, как 
только сможет домчать меня прыгун.

Экран погас. Так сжав зубы, что во рту появился 
вкус крови, Рич бросился к выходу, вылетел из Радуж­
ного Дома, разыскал свободный прыгун-автомат, сунул 
в щель монету в полкредитки, отпер дверцу и ввалился 
в кабину. ’ С оглушительным свистом прыгун свечой 
взмыл вверх, ударился о карниз тридцатого зтажа и чуть 
не перевернулся. У Рича промелькнула смутная мысль, 
что в таком состоянии, пожалуй, не рекомендуется ни 
садиться за штурвал, ни заниматься подкладыванием 
мин. Однако эту мысль тотчас перебила другая: «Не ло­
май себе голову, ничего не пытайся рассчитывать. 
Предоставь все инстинкту. Ты убийца. Прирожденный 
убийца. Нужно просто выждать время и убигь».

Сделав над собой огромное усилие, он повел прыгун 
к Гудсон Рэмп, благополучно долетел до места и начал 
снижаться, борясь с буйными и неустойчивыми ветра­
ми, которые всегда дуют над Норт Ривер. Он уже почти 
приземлился, когда, движимый все тем же инстинктом 
убийцы, снова резко поднял машину, потом бросил ее 
вниз и сел в садике за домом Пауэла, угробив прыгуна. 
Инстинкт подсказал ему, что при посадке нужно разбить 
аэромобиль. Зачем? Этого он еще не знал. Толчком рас­
пахнув смятую дверцу кабины, он услышал записанный 
на пленку голос: «Прошу внимания. Вы ответственны 
за все повреждения, нанесенные этому летательному 
аппарату. Пожалуйста, сообщите ваше имя и адрес. 
Если мы окажемся вынужденными разыскивать вас, вам 
придется оплатить расходы, связанные с розысками. 
Заранее благодарим».

— На здоровье, — проворчал Рич. — Надеюсь, это 
будет не единственное «повреждение», за которое я ока­
жусь «ответственным»...

Он нырнул под ветви густо разросшихся кустов фор- 
ситии и стал ждать, держа наготове дезинтегратор. Через 
несколько секунд он понял, для чего нужно было раз­
бивать аэромобиль. Из дома вышла девушка — та, что 
подходила к видеофону, — и побежала через сад к раз­
битому прыгуну. Рич ждал. Кроме девушки, из дома ни­
кто не вышел. Значит, она одна. Рич начал выбираться 
из кустов, но девушка повернулась в его сторону рань­
ше, чем зашелестели ветки. Щупачка! Он передвинул 
спусковой крючок на первую отметку, Тело девушки
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вздрогнуло и словно одеревенело. Теперь она была бес­
помощна.

В тот момент, когда Рич собирался перевести спуско­
вой крючок к большому «С», инстинкт опять остановил 
его. Он вдруг придумал, каким образом подложить 
Пауэлу мину. Девушку следовало убить в доме, а не 
в саду, баллоны со взрывчаткой вложить в ее тело и 
оставить этот сюрприз для Пауэла. По смуглому лицу 
девушки градом катился пот, желваки на скулах судо­
рожно подергивались. Рич взял ее под руку и повел 
в дом. Она шла как заводная, переступая негпущимися 
ногами.

Втащив девушку в дом, Рич через кухню провел ее 
в гостиную и пихнул на широкий плетеный шезлонг. 
Он чувствовал, как отчаянно она сопротивляется, хотя 
мускулы совершенно не повиновались ей. Рич злобно 
усмехнулся, наклонился к ней и крепко поцеловал 
в губы.

— Мой сердечный привет Пауэлу, — сказал оп и 
отступил на шаг, аоднимая дезинтегратор, Но тут нее 
опустил его.

За ним кто-то наблюдал.
Он машинально обернулся, окипул беглым взглядом 

комнату. Она была пуста.
— Ваши телепатичоские выкрутасы, а, щупачка? — 

спросил он, повернувшись к Мэри Нойес.
Он снова поднял дезинтегратор и опять опустил его,
На него кто-то смотрел.
На этот раз Рич, крадучись, обошел гостиную, загля­

дывая за все стулья, открывая дверцы стенных шкафов. 
В комнате никого не было. Он осмотрел кухню, ванную. 
Никого. Возвратившись в гостиную, он вдруг подумал, 
что надо бы сходить и па второй этаж, подошел к лест­
нице, поднял ногу, собираясь взобраться наверх, и вдруг 
замер, не успев опустить ее па ступеньку, словно оглу­
шенный внезапным ударом.

Он не ошибся, за ним и вправду наблюдали.
Она была на лестничной площадке наверху и, как 

ребенок, стоя на коленях, заглядывала сквозь перила 
вниз. Она и одета была как ребенок, в колготки, заче­
санные назад волосы перевязаны ленточкой. Она разгля­
дывала его с озорным и по-детски лукавым выражением 
лица. Барбара де Курнтэ.

— Хэлло, — сказала она.
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Он почувствовал, что его бьет дрожь.
— Я Бэри, — сказала она.
Он поманил ее.
Она сразу же встала и, крепко держась за перила, 

начала осторожно спускаться.
— Мне не разрешают сходить вниз, — доверительно 

сказала она. — Вы папин друг?
Рич судорожно глотнул воздух.
— Я... — пробормотал он срывающимся голо­

сом, — я...
Она продолжала лепетать:
— Папе пришлось уйти. Но он скоро вернется. 

Он мне обещал. Если я буду хорошей девочкой, он мне 
подарок принесет. Я стараюсь, правда. Но это ужасно 
трудно. А вы хороший?

— Ваш отец? Ве-ве-вернется? Ваш отец?
Она кивнула.
— А во что вы играли с тетей Мэри? Вы ее поце­

ловали, я видела. Папа меня тоже целует. Мне это нра­
вится. А тете Мэри понравилось? — Она доверчиво взя­
ла его за руку. — Когда я вырасту большая, я выйду за 
папу замуж и всегда буду его девочкой. А у вас есть 
девочка?

Рич повернул ее лицом к себе и заглянул ей в глаза.
— Что ты мне голову морочишь? — хрипло спро­

сил он. — Думаешь, меня так просто обвести вокруг 
пальца? Что ты рассказала Пауэлу?

— Ои мой папа, — сказала девушка. — А ко­
гда я его спрашиваю, почему нас с ним по-разному 
зовут, он такой чудной-чудной делается. А тебя как 
зовут?

— Отвечай! — заорал Рич. — Я тебя спрашиваю, что 
ты ему рассказала? Кого ты хочешь провести этим крив­
ляньем? Ну, отвечай.

Она растерянно взглянула на него и заплакала. По­
том попробовала вырваться из его рук, но не смогла.

— Уйди! — кричала она, всхлипывая. — Отпусти!
— Ты мне ответишь?
— Отпусти!
Он приволок ее в гостиную, бросил в шезлонг рядом 

с Мэри Нойес, которая еще не оправилась от действия 
дезинтегратора, отступил назад и нацелил на них свое 
оружие. Внезапно Барбара приподнялась и замерла, как 
бы прислушиваясь к чему-то, Ребячливое выражение
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исчезло с ее лица, теперь оно было страдальческим и 
напряженным. Она спустила ноги, спрыгнула с кресла, 
как спрыгивают с постели, и побежала. Потом на секун­
ду остановилась, сделала такое движение, будто от­
крывает дверь, и снова бросилась вперед. Ее желтые во­
лосы разметались, темные глаза расширились от стра­
ха — ударом молнии сверкнувшая дикая краса.

— Папа! — закричала она. — О боже мой! Папа!
У Рича замерло сердце. Она бежала к нему. Он шаг­

нул навстречу, чтобы схватить ее. Она остановилась, 
отступила, метнулась влево и побежала, полукругом 
огибая комнату, отчаянно крича и все время глядя в одну 
точку.

— Нет! — кричала она. — Нет! Не надо! Ради все­
го святого! Отец!

Рич бросился ей наперерез. На сей раз ему удалось 
схватить девушку, хотя она кричала и отчаянно вырыва­
лась. Сам он тоже что-то кричал. Вдруг, словно оцепе­
нев, Барбара замерла и прижала к ушам ладони. Рич 
увидел себя в орхидейной комиато Бомон Хауза. 
Он услышал выстрел, увидел, как из затылка до Куртнэ 
вылетел страшный кровавый сгусток. И вдруг почувство­
вал, как все его тело свело судорогой, и он но смог удер­
жать девушку. Барбара упала па колени, поползла по 
полу, и он увидел, как она прильнула к застывшему 
телу старика.

Рич с усилием глотнул воздух, чтобы привести себя 
в чувство. Сжав кулаки, он так сильно ударил костяш­
ками пальцев друг о друга, что стало больно. Наконец 
шум в ушах немного утих, и он медленно направился 
к Барбаре, пытаясь собраться с мыслями и па ходу пере­
строить свой план. Он никак но мог предположить, что 
здесь окажется свидетельница. Мерзавец Пауэл! Дев­
чонку придется убить. Успеет он убить двоих за... Нет. 
Никого он не собирается убивать. Он хочет подложить 
мину. Паршивец Тэйт. Стоп! Он ведь сейчас не в Бомон 
Хаузе. Он на...

— Гудсон Рэмп, 33, — с порога подсказал Пауэл.
Рич быстро оглянулся, машинально пригнувшись и

перебросив дезинтегратор под локоть левой руки, как его 
научили бандиты Кено Киззарда.

Пауэл шагнул в сторону.
— Не вздумайте стрелять! — сказал ои резко.
— Сукин сын! — заорал Рич, машинально повернув­
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шись к Пауэлу. На какое-то мгновенье тот оказался пря­
мо перед дулом дезинтегратора, но снова быстро отсту­
пил в сторону. — Щупая проклятый! Сволочь, дохо­
дяга...

Пауэл сделал вид, будто собирается броситься влево, 
а сам одним прыжком подскочил к Ричу и нанес ему 
резкий удар в локтевой нервный узел. Дезинтегратор 
упал на пол. Оставшись безоружным, Рич бросился вру­
копашную. Он дубасил Пауэла кулаками, царапался, бо­
дался, осыпая его площадной руганью. Пауэл ответил 
тремя молниеносными ударами — по шее у основания 
черепа, в солнечное сплетение и в пах. В результате 
у Рича была полностью блокирована деятельность нерв­
ного позвоночного столба. Он грузно свалился на пол. 
Из посу у него потекла струйка крови, тело сотрясали 
позывы к ррото.

— А ты думал, ты один умеешь драться? — с усмеш­
кой сказал Пауэл.

Он подошел к Барбаре де Куртнэ, все еще стоявшей 
на коленях, и помог ей подняться.

— Ну как ты, Барбара? — спросил он.
— Хэлло, папа. Мне снился страшный сон.
— Я знаю, детка. Мне пришлось все так устроить, 

чтобы проучить этого здоровенного дуралея.
— Поцелуй меня.
Он поцеловал ее в лоб.
— Ну и быстро же ты растешь! — сказал он с улыб­

кой. — Вчера еще лепетала как совсом маленький ребе­
нок, а сегодня...

— А я нарочно так расту. Потому что ты обещал, 
что подождешь, когда я стану большая.

— Раз обещал, значит, так и сделаю. Можешь сама 
забраться на второй этаж или отнести тебя на ручках, 
как вчера?

— Я сама могу.
— Вот и умница. Беги наверх.
Она подошла к лестнице, крепко уцепилась за перила 

и начала взбираться наверх. На последней ступеньке она 
быстро обернулась, показала Ричу язык и скрылась. 
Пауэл подошел к Мэри Нойес, пощупал пульс и поудоб­
нее усадил в шезлонге.

— Первая отметка, так? — сквозь зубы произнес он, 
обращаясь к Ричу. — Это мучительно, но через час она 
полностью придет в себя. — Он подошел к распростер­
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тому на полу Ричу, посмотрел на него сверху вниз. Его 
измученное лицо потемнело от гнева. — Мне следовало 
бы рассчитаться с вами за Мэри, но что толку? — ска­
зал он. — Разве такому, как вы, что-нибудь объяснишь? 
Хоть кол на голове теши...

— Убейте меня, — простонал Рич. — Или убейте, 
или подымите. Но тогда уж, клянусь богом, я сам вас 
убью.

Пауэл поднял дезинтегратор и искоса взглянул на 
Рича.

— Попытайтесь немного пошевелить мускулами. Шо­
ковое состояние длится не больше нескольких секунд. — 
Он сел, держа дезинтегратор на коленях. — Да, с этой 
вылазкой вам явно не повезло. Уже через пять минут 
после того, как я вышел из дому, мне стало ясно, что 
меня выманили обманом. Чука, конечно, действовала по 
вашему наущению.

— Обманом! Сам ты обманщик! — крикнул Рич. — 
И ты, и этика твоя, и все твои высокопарные рассуж­
дения — все обман. И псе вы со своими...

— Чука сказала, что из этого револьвера был убит 
де Куртнэ, — невозмутимо продолжал Пауэл. — Стреля- 
ли-то, конечно, из этого револьвера, по вот чем стреляли, 
никто не знает... кроме нас с вами. Я сразу же вернулся, 
и вот... Однако что-то долго вы не поднимаетесь. Пожа­
луй, слишком долго. Ну, попробуйте-ка встать. Вы уже 
можете это сделать.

Рич, пошатываясь и тяжело дыша, поднялся на 
ноги. Внезапно он быстро сунул руку в карман и выта­
щил разрывной баллон. В ту же секунду Пауэл отки­
нулся на спинку кресла, толкнул Рича в грудь каблуком 
и выбил баллон у него из руки. Рич навзничь рухнул 
на диван.

— И когда же наконец все вы усвоите, что не в ва­
ших силах захватить врасплох щупача? — сказал Пауэл. 
Он подошел к валявшемуся на полу баллону и поднял 
его. — А вы, я вижу, вооружились до зубов. 
И ведете себя скорее как непойманный преступник, а не 
свободный человек. Заметьте, я не говорю «невинный че­
ловек», я говорю «свободный».

— А надолго ли я свободен? — процедил сквозь зу­
бы Рич. — О виновности или невиновности я тоже не 
говорю. Но свободен-то надолго ли?

— Навсегда, — ответил Пауэл, — Ах, какое роскош­
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ное обвинительное заключение было у меня против вас! 
Все сходилось тютельку в тютельку, все факты. Окон­
чательно я их проверил сейчас, когда увидел вас здесь, 
с Барбарой. Все укладывалось в схему, все факты, кро­
ме одного. И из-за этого-то одного фактика все наши 
усилия пошли прахом. Вы свободный человек, Рич. Дело 
против вас прекращено.

Рич вытаращил на него глаза.
— Прекращено?
— Ну да. Обвинение не доказано. Я сел в лужу. 

Теперь можете разоружаться, Рич. Займитесь своими де­
лами. Вас никто больше не побеспокоит.

— Врешь! Опять щупаческие фокусы. Ты мне не 
вкручивай...

— Да ничего подобного. Вот послушайте, я вам все 
расскажу. Я знаю о вас все. Я знаю, какой суммой вы 
подкупили Гаса Тэйта. Что обещали Джерри Черчу, 
Каким образом нашли эту игру в «Сардинки». Как при­
менили изобретенные доктором Джорданом капсулы. 
Знаю, что вы проделали с револьверными патронами: 
чтобы отвести от себя обвинение, вы вынули из них пули, 
а потом с помощью унции воды снова сделали их смерто­
носными. Как видите, я собрал неопровержимую цепь 
улик. Я выяснил все — и способ убийства, и обстоятель­
ства. Одного я не знал — мотива. Суду надо было пред­
ставить обоснованный мотив преступления, и сделать это 
я не сумел. Вот почему вы оказались на свободе.

— Врешь!
— Разумеется, я мог бы предъявить вам обвинение 

в том, что вы ворвались ко мне в дом с явным намере­
нием совершить убийство. Но это было бы несолидно — 
все равно что стрелять из игрушечного пугача, сделав 
осечку из пушки. К тому же вы наверняка бы выкрути­
лись и на этот раз. Ведь мои единственные свидетели — 
щупачка и больная девушка.

— Ты лгун, — отрезал Рич. — Ты лицемер. Ты брех- 
ливый щупач. Какой осел тебе поверит? Кто станет слу­
шать твои байки? Не было у тебя никаких доказательств. 
Ничего не было! Я разбил тебя по всем пунктам. Вот по­
чему ты подбрасываешь мне эти мины-сюрпризы. Вот 
почему ты... — Внезапно Рич замолчал и стукнул себя 
кулаком по лбу. — Так это же, наверное, и есть твоя 
самая главная мина. А я сдуру на нее напоролся. Ну и 
остолоп же я! Ну и...
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— Заткнитесь! — резко оборвал его Пауэл. — Я не 
могу прощупывать человека, у которого мысли прыгают, 
как зайцы. Что еще за мины-сюрпризы? Продумайте это 
как следует.

Рич ехидно рассмеялся.
— Будто ты сам не знаешь. В каюте космического 

лайнера. У меня в сейфе. В прыгуне...
Почти целую минуту Пауэл сосредоточенно прощупы­

вал мысли Рича, впитывал их, классифицировал, разби­
рал. Неожиданно лицо его побледнело, сердце гулко 
заколотилось в груди.

— Боже мой! — воскликнул он и, вскочив, заметал­
ся по комнате. — Боже мой! Так вот в чем дело!.. Тогда 
все понятно... Старикашка Моз был прав. Эмоциональ­
ные мотивы, а мы-то решили, что он дурачится. И этот 
образ в виде сиамских близнецов среди глубинных 
инстинктов Барбары... И ощущение вины, терзавшее 
де Куртнэ... Не удивительно, что Рич не смог убить нас 
в доме Чуки. Да, ио теперь уже речь ие об убийстве! Что 
там убийство? Все это серьезнее. Много серьезнее. 
И очень опасно... Более, чем я когда-либо воображал 
себе.

Он замолчал, повернулся к Ричу и с ноиавистыо по­
смотрел на него.

Если бы я мог убить вас, — крикнул он, —- я бы 
свернул вам шею собственными руками! Я разорвал бы 
вас на куски, развесил бы их на Галактической Виселице, 
и вся Вселенная благословила бы меня. Да знаете ли вы, 
как вы опасны? Впрочем, что с вами говорить! Разве 
знает чума, сколько гибели она несет? Разве смерть дей­
ствует сознательно?

Рич молчал и только изумленно таращил на Пауэла 
глаза. Префект с досадой мотнул головой.

— Какой смысл вас спрашивать, — пробормотал он,— 
Вы не знаете, о чем я говорю. И никогда не узнаете.

Он подошел к буфету, достал две ампулы бренди и 
засунул их Ричу в рот. Рич попытался их выплюнуть. 
Но Пауэл сжал его челюсти.

— Проглотите их, — сказал он повелительно. — 
Мне нужно, чтобы вы очухались и выслушали меня. 
Может быть, чтобы успокоиться, вам нужен какой-нибудь 
наркотик?

Рич поперхнулся бренди, что-то злобно забормотал и
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стал отплевываться. Пауэлу пришлось встряхнуть его, 
чтобы утихомирить.

— Слушайте, Рич, — сказал он. — Я со всей прямо­
той обрисую вам ту сторону дела, которую вы в состоя­
нии уразуметь. Обвинение с вас снято. Сейчас, когда 
я узнал от вас об этих минах-сюрпризах, я понял, что 
иначе и быть не могло. Знай я о них раньше, я бы и не 
подумал начинать расследование. Я наплевал бы на свои 
принципы и просто убил вас. Постарайтесь же понять 
все, что я вам скажу.

Рич перестал плеваться.
— Мне не удалось выяснить мотив совершенного ва­

ми преступления. Это была единственная прореха в про­
деланной мною работе. Когда вы предложили де Куртнэ 
слияние капиталов, он согласился. В своей шифровке он 
написал WWHG. Это согласие. У вас не было причины 
убивать его. Наоборот.

Рич побледнел. Его мысли метались в бешеном водо­
вороте.

— Нет. Нет. Неправда. WWHG — это отказ. Он от­
казался. Отказался!

— Согласился.
— Да нет же. Мерзавец отверг мое предложение. Он...
— Он принял ваше предложение. Когда я узнал, 

что де Куртнэ согласился на ваше предложение, я по­
нял, что проиграл. Я знал, что суд не примет нашего 
обвинительного заключения. Но мне и в голову не при­
ходило подбрасывать вам мины. Я не взламывал замок 
в вашей каюте на космическом лайнере. Я не подклады- 
вал вам баллонов со взрывчаткой. Я вовсе не тот чело­
век, который хотел вашей смерти. Тот, кто старается 
вас убить, потому и намеревается это сделать, что знает: 
я для вас неопасен. Ни я, ни Разрушение. Он всегда знал 
то, что я открыл только сейчас. Он всегда знал, что вы 
смертельный враг всего нашего будущего.

Рич пытался заговорить, но не смог. Пошатываясь, 
он поднялся наконец с дивана и спросил:

— Да кто же это? Кто он? Кто?
— Ваш старинный враг, Рич. Человек, от которого 

вам не спастись. Вам не убежать от него, не спрятаться... 
и, молю бога, чтобы вам и впредь не удалось укрыться 
от него.

— Кто же это, Пауэл? КТО ОН ТАКОЙ?
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— Человек Без Лица.
Рич хрипло вскрикнул, как раненый зверь, повернул­

ся и, спотыкаясь, вышел из дому.

ГЛАВА XV

Смотри в оба! Смотри в оба!
И когда сказал «четыре»...
Смотри в оба! Смотри в оба!
И когда сказал «четыре»...

— Заткнись! — крикнул Рич.
Три, два раз!
А  ну еще!

Три, четыре —  
горячо!

— Богом тебя заклинаю! Заткнись!

Три четыре —  
горячо!

Ах ты, камбала,
не вобла,

Смотри в оба!

— Ты должен все обдумать. Почему ты но думаешь? 
Что с тобой? Думай же!

Смотри в оба...

— Он лгал. Ты знаешь, что он лгал. Ты ведь сразу 
все понял: это и была его самая главная мина-сюрприз. 
WWHG — отказ! Конечно же, отказ. Но для чего же 
он врал? Чем это может ему помочь?

И когда сказал «четыре»...

— Человек Без Лица... Брин мог рассказать о нем. 
И Гас Тэйт тоже мог. Думай же!

Получил синяк под глаз...

— Да его ведь нет, этого Человека Без Лица. Это 
сон. Ночной кошмар!

Три, четыре...

— А мины? Откуда взялись мины? Сейчас я был 
в его руках. Почему он не разделался со мной? Он ска­
зал, что я свободен. Что он замышляет? Думай же!

Три, два, раз!
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Кто-то тронул его за плечо.
— Мистер Рич?
— А?
— Мистер Рич?
— А? Кто это?
Мало-помалу расплывчатые тени вокруг него приоб­

рели форму: он увидел, что хлещет дождь, а сам он ле­
жит на боку, зарывшись щекой в грязь, поджав колени и 
обхватив их руками. Он промок до нитки. Рядом печаль­
но шелестели мокрые ветки деревьев. Кто-то наклонился 
над ним.

— Кто это?
— Гален Червил, мистер Рич.
— А?
— Гален Червил, сэр. Мы позпакомились на балу 

у Марии Бомон. Не пора ли мне оказать обещан­
ную вам услугу, мистер Рич?

— Не прощупывайте меня! — крикнул Рич.
— Что вы, мистер Рич! Мы ведь обычно не... — 

Молодой Червил вдруг осекся. — Вы знаете, что я щу- 
пач? Откуда? Вы бы встали, сэр.

Он взял Рича за руку и потянул, пытаясь помочь 
ему подняться. Тот со стоном выдернул руку. Тогда 
молодой Червил взял его под мышки, поставил на ноги 
и с изумлением заглянул в его перепуганное лицо.

— Вас избили, мистер Рич?
— А? Нет. Нет...
— Несчастный случай, сэр?
— Да нет же. Я... О бог ты мой, — вдруг взорвался 

Рич, — катитесь-ка вы к черту!
— Да, конечно, сэр. Мне просто показалось, что 

вам нужна помощь, а ведь за мной обещанная услу­
га, но...

— Постойте, — перебил Рич. — Идите сюда. — 
Обхватив ствол дерева, он привалился к нему, тяжело и 
хрипло дыша. В конце концов ему удалось выпрямиться, 
и он уставился на Червила воспаленными глазами. — 
Вы и в самом деле намерены оказать мне услугу?

— Конечно, мистер Рич.
— И ни о чем меня не спрашивать? И не болтать 

потом?
— Разумеется, мистер Рич.
— Речь идет об убийстве, Червил. Я хочу выяснить,
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кто покушается на мою жизнь. Можете вы оказать мне 
эту услугу? Прощупаете для меня одного человека, ко­
торого я вам укажу?

— Но мне кажется... тут уж скорее полиция...
— Полиция? — Рич истерически расхохотался, но 

тут же мучительная боль в сломанном ребре заставила 
его замолчать. — Именно полицейского-то я и прошу для 
меня прощупать, Червил. Очень важного полицейского. 
Их комиссара. Вот так. — Он отпустил ствол и, качнув­
шись, уцепился за Червила. — Я намерен навестить мо­
его друга комиссара и задать ему несколько вопросов. 
А  вас прошу при сем присутствовать и сказать мне по­
том всю правду. Пойдете вы со мной к Крэббу, про­
щупаете его? А сделав это, согласны тут же все забыть? 
А? Согласны?

— Да, мистер Рич... я согласен.
— Вот как? Честный щупач? Впервые вижу. 

Ну что ж, идемте. Быстрей, быстрей!
Скорчившись от боли, Рич заковылял по площади. 

Червил последовал за ним, ошеломленный силой ярости 
этого человека, которая влекла его вперед, несмотря на 
лихорадку и боль. В управлении полиции Рич, как разъ­
яренный бык, прорвался сквозь заслон дежурных и клер­
ков и, окровавленный, грязный, вломился в отделанный 
серебром и черным деревом изысканный кабинет комис­
сара Крэбба.

— Боже мой, Рич! — Крэбб помертвел от ужаса. — 
Это вы, это и в самом деле вы, Бен Рич?

— Сядьте, Червил, — сказал Рич. — Да, я, а кто
же еще? — Он повернулся к Крэббу. — Вот, полюбуй­
тесь. Я наполовину мертвец, Крэбб. Вот это красное — 
это кровь. Все остальное — грязь. Славный у меня де­
нек сегодня. Можно сказать, выдающийся день... Хоте­
лось бы мне знать, где все это время черти носили
полицию? Где ошивается ваш ангел во плоти, ваш пре­
фект Пауэл? Где ваши,..

— Постойте, Бен, почему мертвец, о чем вы тол­
куете?

— Я толкую о том, что сегодня меня три раза чуть 
не убили. Этот юноша, — Рич показал на Червила, — 
этот юноша нашел меня лежащим на земле, причем я 
больше походил на труп, чем на живого человека. 
Да посмотрите в конце концов на меня, только посмот­
рите!

341



— Вы говорите, чуть не убили? — Крэбб гневно 
грохнул кулаком по столу. — Я так и думал. Этот 
Пауэл просто болван. Не нужно было его слушать. Тот 
самый человек, который убил де Куртнэ, сейчас пытает­
ся убить вас.

Рич незаметно для комиссара сделал яростный знак 
Червилу.

— Говорил же я Пауэлу, что вы невиновны. Но 
он и слушать не хотел, —  продолжал Крэбб. — Да­
же когда этот чертов агрегат у окружного прокурора 
сказал ему, что вы невиновны, он и тогда не хотел слу­
шать.

— Значит, компьютер сказал, что я невиновен?
— Ну конечно. Против вас нет никаких улик. Да ни­

когда и не было. И согласно нашему священному Бил­
лю о правах вас самого надлежит защищать от убийцы 
как любого честного гражданина. Я немедленно этим 
займусь. — Крэбб грозно направился к двери. — И, ду­
мается мне, что теперь-то уж я заставлю замолчать 
мистера Пауэла! Не уходите, Бен. Я хочу с вами пого­
ворить по поводу вашей поддержки на выборах в сенат 
солнечной системы.

Дверь распахнулась, потом захлопнулась. У Рича 
все плыло перед глазами, и ему пришлось сделать уси­
лие, чтобы не упасть в обморок. Три Червила смотрели 
на пего.

— Ну, — тихо пробормотал Рич. — Ну?
— Он сказал вам правду, мистер Рич.
— Обо мне? О Пауэле?
— Да как вам сказать... — Червил замялся, пытаясь 

поточнее сформулировать ответ.
— Ну чего ты тянешь, стервец? — простонал Рич. — 

Ты думаешь, у меня нервы железные — все могут вы­
держать?

— О вас он сказал правду, — быстро произнес Чер­
вил. — Следственный компьютер отказался санкциони­
ровать возбуждение против вас дела по обвинению 
в убийстве де Куртнэ. Мистеру Пауэлу пришлось отка­
заться от расследования, и... ну, словом, его могут даже 
уволить.

— Это правда? — Рич, пошатываясь, подошел к юно­
ше и схватил его за плечи. — Это правда, Червил? 
Я обелен? Я могу снова заняться делами? Меня больше 
не будут тревожить?
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— Против вас ничего нет, мистер Рич. Вы имеете 
полную возможность снова. заняться делами. Никто вас 
не потревожит.

Рич торжествующе расхохотался. От смеха боль 
в изломанном, избитом теле стала такой нестерпимо 
острой, что он застонал и на глазах у него выступили 
слезы. Но он взял себя в руки, миновал Чер­
вила и вышел из кабинета. Когда, хромая, но по-преж­
нему надменный, он ковылял по коридорам управления, 
окровавленный, грязный, хохочущий и стонущий, он на­
поминал неандертальца. Для полноты картины не хва­
тало только оленьей туши у него на плечах или тор­
жественно влекомого позади пещерного медведя.

«Для полноты картины мне не хватает головы 
префекта, — усмехнувшись, подумал он. — Велю на­
бить из нее чучело и повесить на стену. А  картелем 
де Куртнэ набью себе карманы. Тоже для полноты карти­
ны. Дайте мне время, и, клянусь богом, я для полноты 
картины вставлю в рамочку всю Галактику!»

Он миновал стальной портал управления и немного 
постоял на ступеньках, глядя тяжелым взглядом на за­
литые дождем улицы, на сияющие светом кварталы уве­
селительного центра по ту сторону площади, покрытые 
одним прозрачным куполом, на ярко освещенные витри­
ны магазинов, где уже начиналась оживленная вечер­
няя торговля, на возвышавшиеся на заднем плане двух­
сотэтажные башни деловых зданий и связывавшую эти 
гигантские кубы кружевную сеть воздушных трасс, на 
мерцающие фары прыгунов, которые, как красноглазые 
кузнечики, сновали вверх и вниз в темноте.

— И все вы будете моими! — закричал ои, воздев 
руки, словно желая обхватить всю Вселенную. — Все 
будет моим1 И тела, и страсти, и души.

Неожиданно взгляд его упал на высокую зловещую 
фигуру. Незнакомец переходил площадь, украдкой сле­
дя за ним. Рожденная из черных теней, эта фигура бле­
стела, осыпанная, будто драгоценными каменьями, ка­
пельками дождя. Она приближалась к нему, безмолвная, 
страшная... Человек Без Лица.

Раздался придушенный крик. Железные нервы по 
выдержали. Как высохшее дерево Рич рухнул на 
землю.
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Вез одной минуты девять. В кабинете президента 
Цуна собрались десять нз пятнадцати членов Совета 
Эспер Лиги. Они собрались для того, чтобы обсудить 
дело чрезвычайной важности. В одну минуту десятого 
решение было принято и заседание объявлено закрытым. 
Вот что произошло за эти 120 эспер-секунд.

Стук председательского молотка.
Циферблат часов.
Часовая стрелка на 9.
Минутная на 59.
Секундная на 60.
ЭКСТРЕННОЕ ЗАСЕДАНИЕ.
Обсудить предложение Линкольна Пауэла о массо­

вом катексисе. Роль живого проводника латентной энер­
гии при осуществлении массового катексиса Пауэл 
берет на себя.

(Всеобщее оцепенение.)
ЦУН. Я полагаю, вы шутите, Пауэл. Как вы можете 

выдвигать такое предложение? Что за причина застав­
ляет вас предлагать осуществление столь экстраординар­
ной и опасной для вас меры?

ПАУЭЛ. Нечаянное открытие, сделанное мною в про­
цессе следствия по делу де Куртнэ. Мне бы хотелось 
представить вам его на рассмотрение.

(Члены Совета знакомятся с открытием Пауэла.)
ПАУЭЛ. Все вы знаете, что Рич наш самый опасный 

враг. Он поддерживает клеветническую антиэсперов- 
скую кампанию. Если его не остановить, то нам грозит 
участь, которой не раз подвергалось гонимое мень­
шинство.

ЭКИНС. Весьма вероятно.
ПАУЭЛ. Кроме того, он поддерживает Лигу Эспер- 

патриотов. Если не удастся помешать деятельности этой 
организации, мы, возможно, будем ввергнуты в граж­
данскую войну и навеки увязнем в трясине междоусо­
бицы.

ФРАНЬОН. И это верно.
ПАУЭЛ. Но, как вы только что убедились, это еще 

не все. Рич в самом ближайшем будущем займет главен­
ствующее положение в Галактике. Станет связующим 
звеном между известным нам прошлым и еще не опреде­
лившимся будущим. Очень скоро его личность подверг­
нется радикальной перестройке. Дорога каждая секунда. 
Если, прежде чем я доберусь до него, он сумеет пере­
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строиться и все увидеть в новом свете, он станет неуяз­
вим для нас, станет неподвластным существующей ныне 
реальности и смертельным врагом как ее самой, так и 
всех признанных в этой реальности истин.

ЭКИНС. Вы, право же, преувеличиваете, Пауэл.
ПАУЭЛ. Вы находите? Вглядитесь вместе со мной 

в эту схему. Обратите внимание па положение Рича 
в пространстве и времени. Разве его убеждения не ста­
нут убеждениями всего мира? Иными словами, разве 
мир не примет его реальность? Разве может он, обладая 
столь исключительным сочетанием могущества, энергии 
и интеллекта, не привести нас к полной гибели?

(Собравшиеся убеждаются, что он прав.)
ЦУН. Это, конечно, так. И тем не менее мне не хо­

телось бы санкционировать проведение массового катек­
сиса. Как вы помните, осуществление этой меры каж­
дый раз влекло за собой гибель живого проводника энер­
гии. Мы слишком ценим вас, Пауэл, чтобы позволить 
вам погибнуть.

ПАУЭЛ. Вы должны мне разрешить пойти на риск. 
Ведь Рич принадлежит к числу тех немногих, кто имеет 
возможность ниспровергнуть все мировые основы. 
Он еще дитя, но очень скоро повзрослеет. И вся наша 
реальность: эсперы, нетелепаты, жизнь, Земля, солнеч­
ная система, сама Вселенная — вся паша реальность 
существует лишь до его пробуждения. Мы не можем по­
зволить ему пробудиться для этой искаженной реаль­
ности. Я  прошу проголосовать за мое предложение.

ФРАНЬОН. Вы просите нас проголосовать за вашу 
гибель.

ПАУЭЛ. Альтернатива такова: либо моя смерть, ли­
бо гибель всего, что существует в настоящее время. 
Я  прошу проголосовать за мое предложение.

ЭКИНС. Пусть себе Рич пробуждается когда угодно. 
Он не застанет нас врасплох. Мы сразимся с ним в лю­
бое время.

ПАУЭЛ. Я  прошу, я требую проголосовать за мое 
предложение.

Предложение принято.
Совещание закончено.
Циферблат часов.
Часовая стрелка на 9.
Минутная на 01.
Секундная на Разрушении.
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Часом позже Пауэл пришел домой. К этому времени 
он написал завещание, расплатился по счетам, подписал 
нужные бумаги, привел в порядок все свои дела. В Ли­
ге царило глубокое уныние. Такое же уныние встретило 
его и дома. Мэри Нойес прочитала все, едва он появился 
в дверях.

— Линк!
— Замнем. Это было необходимо.
— Но...
— Я, может быть, еще останусь в живых. Да, чуть 

не забыл. Лаборатории желательно произвести вскрытие 
мозга сразу же после моей смерти... если я умру. Я  под­
писал все, что нужно, но если возникнут какие-либо за­
труднения, помоги им. Они хотели бы получить тело 
ёще до того, как оно окоченеет. Если труп не сохранит­
ся полностью, то хотя бы голову. Проследи за этим, 
ладно?

— Линк!
— Прости. Ну а теперь сложи-ка вещи и отвези на­

шу малютку в Кингстонский госпиталь. Для нее 
небезопасно оставаться тут.

— Она уже не малютка. Она...
Мэри повернулась и побежала вверх по лестнице, 

оставляя за собой знакомый сенсорный импульс: снег! 
мята/тюльпаны/тафта, смешанный сейчас с ужасом и со 
слезами. Пауэл вздохнул, но тут же улыбнулся: наверху, 
па лестничной площадке появилась девочка-подросток и 
с восхятитолыю небрежным и в то же время величе­
ственным видом начала спускаться вниз. Она была оде­
та в платье, на лице — отрепетированное изумление. 
На долдороге она остановилась, чтобы дать ему возмож­
ность оценить и туалет и позу.

— О! Мистер Пауэл, не так ли?
— Он самый. Доброе утро, Барбара.
— Что привело вас сегодня к нашему скромному 

очагу? — легонько прикасаясь кончиками пальцев к пе­
рилам, Барбара снова двинулась вниз, но на последней 
ступеньке споткнулась. — О-ой! — взвизгнула 
она. — Пим!

Пауэл подхватил ее.
— Пам, — сказал он.
— Бим.
— Вам.
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Она подняла на него глаза.
— Стойте здесь, не двигайтесь. Я сейчас спущусь 

снова. Спорим, на этот раз все будет в порядке.
— Спорим, что нет.
Барбара повернулась, взбежала наверх и опять оста­

новилась в важной позе на верхней ступеньке.
— Дорогой мистер Пауэл, вы, наверно, считаете ме­

ня ужасно ветреной. — Барбара начала торжественно 
спускаться но ступенькам. — Вам придется переглядеть 
свое мнение обо мне. Я уже не такая маленькая, как 
вчера. Я очень повзрослела. Теперь вы должны обра­
щаться со мной как со взрослой. — Она благополучно 
преодолела последнюю ступеньку и вопросительно по­
смотрела на Пауэла. — Переглядеть? Я правильно го­
ворю?

— Я бы сказал, пересмотреть.
— Я думала, что смотреть, что глядеть — все равно.
Она вдруг засмеялась, толкнула его в кресло и плюх­

нулась ему на колени. Пауэл застонал.
— Ой, Барбара! Что ты делаешь? Ты ведь теперь не 

такац уж маленькая и не такая уж легонькая.
— Слушай, — сказала она. — Что это я вдруг при­

думала, будто ты мне отец?
— Чем тебе плох такой отец?
— Нет, ты скажи честно. Совсем-совсом честно.
— А  как же еще?
— Как ты ко мне относишься — как отец? Ведь 

я к тебе отношусь совсем не как дочка.
— Да ну? Как же ты ко мне относишься?
— Раньше ты ответь. Я первая спросила.
— Я отношусь к тебе как любящий и покорный сып.
— Да нет, по правде.
— Я решил быть почтительным сыном для каждой 

женщины до тех пор, пока Вулкан но займет надлежа­
щего места в содружестве планет.

Она покраснела от досады и спрыгнула с колен.
— Я хотела, чтобы ты серьезно со мной поговорил, 

потому что мне нужен совет. А  ты...
— Ну ладно, прости, Барбара. Что же такое у тебя 

случилось?
Она опустилась рядом с ним на колени и взяла ого 

за руку.
— Я и сама не понимаю. Все у  меня нерепуталось.
— Что перепуталось?
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С пугающей прямотой юности она посмотрела ему 
в глаза.

— Ты знаешь что.
Помолчав, он кивнул.
— Да, знаю.
— И у тебя все так же путано. Я знаю,
— Да, Барбара. И у меня.
— Это нехорошо?
Он поднялся с кресла и, расстроенный, начал ходить 

по комнате.
— Нет, Барбара, не то чтобы нехорошо, а... прежде­

временно.
— Расскажи мне об этом.
— Рассказать? Ну что ж, пожалуй... Я бы это так

определил. Мы с тобой — целых четыре человека. Два
человека — ты, два — и.

— Как это?
— Ты заболела, милая. Чтобы вылечить тебя, нам 

пришлось превратить тебя в ребенка и ждать, когда ты 
снова вырастешь. Вот так и получились две Барбары. 
Взрослая — где-то внутри, а снаружи — ребенок.

— Ну а ты?
— Я — двое взрослых. Один из них Пауэл, то есть

я сам. Второй же — член Совета Эспер Лиги.
— А что это такое?
— Ну, это неважно. Важно то, что из-за этой моей 

половины все у нас и спуталось. Бог знает, может 
быть, из двух моих «я» это меньше всего взрослое. Я не
знаю.

Она обдумала его слова и медленно произнесла:
— А вот скажи, когда я отношусь к трбе не так, как 

дочь, это... какая половина?
— Не знаю, Барбара.
— Нет, нет, ты знаешь. Почему же ты не хочешь

мне сказать? — Она подошла к нему и обняла за шею —
взрослая женщина и в то же время ребенок. — Если 
в этом нет плохого, то почему же ты не скажешь мне? 
Если я люблю тебя...

— Новое дело, теперь мы вдруг заговорили о любви.
— Да ведь мы о ней и говорили. Все время.

Разве нет? Я люблю тебя, а ты меня. Ведь правда?
— Ну вот, дождался! — в отчаянии подумал

Пауэл. — Что же теперь делать? Признать правду?
— Да. — Ответ донесся с лестницы. Сверху спуска­
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лась Мэри с саквояжем в руке. — Да, признать правду, 
Линк.

— Но она же не щупачка!
— Забудь об этом! Она женщина и любит тебя. А ты 

любишь ее. Линк, ты будешь горько каяться, если 
упустишь...

— Что я упущу? Возможность завести роман, если 
останусь жив? Ведь другое невозможно. Ты знаешь, что 
Лига не разрешает нам вступать в брак с нетелепатами.

— Она пойдет на это. О ш  с радостью пойдет на это. 
Уж кто-кто, а я-то могу это предсказать.

— Ну а если я умру? Что ей останется? Полувоспо- 
минание полулюбеи?

— Нет, Барбара, — сказал он. — Ты ошиблась. Это 
совсем не то.

— Нет, — твердо ответила она. — Я не ошиб­
лась. Нет.

— Ошиблась, Барбара. В тебе говорит твоя ребяче­
ская половина. Это ребенок вообразил себя влюбленным, 
ребенок, а не женщина.

— Ребенок вырастет и станет женщиной,
— И к тому времени меня забудет.
— Ты не позволишь ей забыть.
— Почему?
— Потому что ты чувствуешь то же, что я. Я это 

знаю.
Пауэл рассмеялся.
— Ох, дитя, дитя! Отчего ты вообразила себе, будто

я люблю именно тебя? Да вовсе нет. Нет этого и не
было.

— Есть!
— Открой же глаза, Барбара. Посмотри повнима­

тельней на меня. На Мэри. Ты водь так повзрослела. 
Как же ты не поймешь? Неужели я должен объяснять 
тебе то, что и так очевидно?

— Линк, господь с тобой!
— Прости меня, Мэри. Как видишь, пришлось все- 

таки за тебя зацепиться.
— Мы с тобой прощаемся... может быть, навсегда...

и в такой момент мне еще это нужно вынести? Разве
мало я намучилась?

— Ну-ну, не надо, милая, не надо.
Барбара внимательно посмотрела на Мэри, потом на 

Пауэла и медленно покачала головой.
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— Ты лжешь.
— Вот как? Ну-ка взгляни на меня. — Он положил 

руки ей на плени и посмотрел ей в глаза. Нечестивый 
Эйб пришел ему на выручку. Он смотрел на Барбару 
с отцовской снисходительностью, чуть насмешливо и 
добродушно. — Взгляни же на меня.

— Нет! — крикнула она. — Твое лицо лжет. Оно... 
оно противное. Я его ненавижу! — Она расплакалась и, 
всхлипывая, проговорила: — Раз так, уходи. Чего же 
ты не уходишь?

— Мы с тобой уходим, Барбара, — сказала Мэри. 
Она подошла к девушке, взяла ее за руку и повела 
к дверям.

— Мэри, вас ждет прыгун.
— А я жду тебя. Ж ду всегда. И я, и Червилы, 

и Экинс, и Джордан, и... и... и... и... и... и... и.... и...
— Я  знаю. Знаю. Я всех вас люблю. Всех вас целую. 

Да хранит вас...
Образ четырехлистного клевера, кроличьих лап, ло­

шадиных подков.
Непристойный ответный образ Пауэла, который вы­

лезает из нечистот, усыпанный бриллиантами.
Слабый смех.
Последнее прощание.
Он стоял на пороге, насвистывая какой-то жалобный 

замысловатый мотивчик и глядя вслед прыгуну, кото­
рый уходил в стальную голубизну неба, на север, 
к Киигстонскому госпиталю. Он чувствовал себя слов­
но выжатый лимоп. И немного гордился собой из-за то­
го, что решил принести себя в жертву. И жгуче сты­
дился этой гордости. Им овладела легкая, прозрачная 
печаль. Может быть, взять крупинку никотинового ка­
лия и взвинтить себя до психоза? Впрочем, на кой черт 
ему все это нужно? Вот он раскинулся перед ним, этот 
огромный сволочной город, где из семнадцати с полови­
ной миллионов душ нет ни одной, которая болела бы 
за него. Вот он...

Пришел первый импульс. Тонкая струйка латентной 
энергии. Он отчетливо ощутил ее и взглянул на часы. 
Двадцать минут одиннадцатого. Уже? Так скоро? Отлич­
но. Значит, пора готовиться.

Он вернулся в  дом, взбежал вверх по лестнице в с б о ю  
туалетную комнату. Импульсы прилетали как первые 
редкие капли дождя перед бурей. Впитывая эти крохот­
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ные капельки латентной энергии, он чувствовал, как 
набухает, пополняясь, его запас душевных сил. Оп сме­
нил костюм, одевшись для любой погоды, и...

Импульсы уже не сыпались отдельными капельками, 
они моросили, как частый дождик, обмывая его, напол­
няя сознание лихорадочным ознобом, который неожидан­
но перемежался эмоциональными вспышками. И... 
Ах да, питательные капсулы. Вот о чем надо думать. 
Питательные. Питательные. Питательные! Он сбегал 
вниз, в кухню. Нашел пластмассовый футляр, вскрыл 
его и проглотил дюжину капсул.

Энергия прибывала теперь потоками. Струйки латент­
ной энергии от каждого эспера в городе сливались в ру­
чейки, ручейки — в реку, в бушующий водоворотом 
океан массового катексиса, направленного к Пауэлу, на­
строенного на Пауэла. Он снял все блоки и впитывал 
этот поток. Его нервная система супергетеродировала и 
свистела, и турбина, с невыносимым воем вращавшаяся 
в его сознании, крутилась все быстрей и быстрей.

Он уже не дома, он бродит по улицам, слепой, глу­
хой, бесчувственный ко всему, погруженный в эту бур­
лящую массу латентной энергии. Подобно тому как па­
русник, оказавшись в объятиях тайфуна, стремится ис­
пользовать для своего спасения само безумие урагана, 
так и Пауэл стремился поглотить, впитать в себя этот 
ужасающий поток, с тем чтобы в нужный момент израс­
ходовать латентную энергию, все до капли катекси- 
ровать ее и направить на Разрушение Рича, пока еще 
не поздно, еще ие поздно, не поздно, не поздно, не 
поздно...

ГЛАВА XVI

УНИЧТОЖИТЬ ПУТАНИЦУ.
СЛОМАТЬ ЛАБИРИНТ.
ЛИКВИДИРОВАТЬ ГОЛОВОЛОМКУ 
(X 2 0 Y 3 d! Пространство d! Время).
РАССЕЯТЬ
(ДЕЙСТВИЯ, ФОРМУЛЫ, МНОЖИТЕЛИ, ДРО­

БИ, СТЕПЕНИ, ЭКСПОНЕНТЫ, РАДИКАЛЫ, ТОЖ­
ДЕСТВА, УРАВНЕНИЯ, ПРОГРЕССИИ, ВАРИАЦИИ, 
ПЕРЕСТАНОВКИ, ДЕТЕРМИНАНТЫ И РЕШ ЕНИЯ), 

ВЫ ЧЕРКНУТЬ
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(ЭЛЕКТРОН, ПРОТОН, НЕЙТРОН, МЕЗОН Й 
ФОТОН).

СТЕРЕТЬ
(КЭЛИ, ХОНСОНА, ЛИЛИЕНТАЛЯ, ШАНУТА, 

ЛАНГЛЕЯ, РАЙТА, ТЭРНБУЛА и СиЭРСОНА).
ИСКОРЕНИТЬ.
(ТУМАННОСТИ СКОПЛЕНИЯ, БИНАРНЫЕ СИ­

СТЕМЫ, ОСНОВНУЮ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ 
ЗВЕЗД И БЕЛЫ Х КАРЛИКОВ).

РАЗМЕТАТЬ
(РЫ Б, АМФИБИЙ, ПТИЦ, МЛЕКОПИТАЮЩИХ 

И ЧЕЛОВЕКА).
УНИЧТОЖИТЬ.
СЛОМАТЬ.
ЛИКВИДИРОВАТЬ.
РАССЕЯТЬ.
ВЫЧЕРКНУТЬ ВСЕ УРАВНЕНИЯ.
БЕСКОНЕЧНОСТЬ РАВНА НУЛЮ.
КОНЕЦ...
— ...конец чему? — крикнул Рич. — Чему конец? — 5 

Он старался подняться, отталкивая от себя одеяло и чьи-
то руки. — Чему конец?

— Конец кошмарам, — сказала Даффи У иг.
— Кто это?
— Я Даффи.
Рич открыл глаза. Замысловато убранная спаленка, 

замысловатая кровать, застланная на старинный манер, 
крахмальным больом и одеялами. Даффи Уиг, свежая, 
чистенькая, прохладная, упирается руками ому в плечи, 
пытаясь уложить его на подушки.

— Я сплю, — сказал Рич. — Сплю и хочу про­
снуться.

— Вот и славно. Положи голову на подушку, и ты 
увидишь новый сон.

Рич лег.
— Я уже просыпался, — сказал он хмуро. — Впер­

вые в жизни полностью проснулся. Я слышал... Не знаю, 
как это назвать. Бесконечность и ничто. Что-то важное. 
Настоящее! Потом уснул и оказался здесь.

— Маленькое уточнение, — сказала Даффи. —
Не уснул, а проснулся.

— Я сплю! — крикнул Рич. Он сел. — Послушай, 
впрысни-ка мне что-нибудь, Ну, опиум, гашиш, сомнар,

352

летете... Мне нужно проснуться, Даффи. Мне нужно в е р ­
нуться к реальности.

Даффи наклонилась к нему и крепко поцеловала 
в губы.

— Ну а это как? Реально?
— Пойми. Все, что было до сих пор, мне только чу­

дилось... галлюцинация. Я должен перестроиться, дол­
жен увидеть все в новом свете, новыми глазами. Йока 
не поздно, Даффи. Пока еще не поздно, не поздно, 
не поздно...

Даффи всплеснула руками.
— Вылечили, называется! — воскликнула она. — 

Сперва негодяй-доктор напугал тобя до обморока. Потом 
поклялся, что ты пошел на поправку. И вдруг на тебе: 
совсем, оказывается, с ума сошел. — Нагнувшись над 
кроватью, Даффи строго погрозила пальцем. — Еще сло­
во, сэр, и я вызову Кингстон.

— Кто? Как ты сказала?
— Кингстонский госпиталь. Туда забирают таких 

мальчиков, как ты.
— Я не о том. Кто напугал меня до обморока?
— Мой приятель доктор.
—• На площади перед зданием полиции?
— Именно там.
— Ты уверена?
— Мы вместе с ним тобя искали. Твой: слуга сооб­

щил мне о взрыве, и я испугалась. Мы с доктором едва 
успели.

— Ты видела его лицо?
— Ну еще бы.
— На что оно было похоже?
— Лицо как лицо. Два глаза. Дво губы. Два уха. 

Один нос. Три подбородка. Слушай, Бен, если ты взялся 
за прежний репертуар насчет яви, сна, реальности и бес­
конечности, то номер не пройдет.

— Значит, ты привезла меня сюда, когда я потерял 
сознание?

— Конечно. Разве могла я упустить единственную 
возможность залучить тебя в свою постель?

Рич усмехнулся. И, успокоенный, сказал ей:
— Ну ладно, Даффи, теперь можешь меня поце­

ловать,
— Мистер Рич, я уже целовала вас. Или это происхо­

дило, когда вы бодрствовали?
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— Забудь об этом. Страшный сон, и больше ниче­
го. — Он вдруг расхохотался. — Стоит ли тревожиться 
о страшных снах. В моих руках весь мир. Так пусть бу­
дут и сны в придачу. Даффи, ты когда-то, помнится, про­
сила, чтобы я затащил тебя в сточную канаву?

— Детский каприз. Я надеялась попасть в заслужи­
вающее интереса общество. ...................

— Скажи, какая тебе нужна канава, и ты получишь 
ее. Золотую... бриллиантовую? Может быть, от Земли до 
Марса? Пожалуйста. Или ты хочешь, чтобы я превратил 
в сточную канаву всю солнечную систему? Сделаем. 
Пустяк! Захочешь, я Галактику в помойку превращу.— 
Он ткнул себя пальцем в грудь. — Хочешь взглянуть на 
бога? Вот он перед тобой. Любуйся.

— Очень мил. Какая скромность в грозный час по­
хмелья!

— Ты думаешь, я пьян? Да, я, конечно, пьян. — Рич 
спустил с кровати ноги и, слегка пошатываясь, встал. Даф­
фи тут же подошла и обвила его рукой свою талию, что­
бы его поддерживать. — Как мне не быть пьяным? 
Я одолел де Куртнэ. Я одолел Пауэла. Мне всего сорок. 
Еще шесть десятков лет я буду владеть миром. Да, всем 
этим проклятущим миром, Даффи!

Он двинулся по комнате, слегка опираясь на Даффи. 
Пройтись по ее спальне было все равно что совершить 
прогулку в знойный мир ее эротических представлений. 
Щупач-декоратор при оформлении комнаты полностью 
воспроизвел душевные порывы девушки.

— Даффи, хочешь основать вместе со мной ди­
настию?

— А как их основывают?
— Я тебе расскажу. Чтобы основать династию Бена 

Рича, нужно прежде всего выйти за него замуж. Потом...
— С меня достаточно начала.
— Потом родить ему детей. Мальчиков. Десятки 

мальчиков.
— Нет, девочек. И только троих.
— И ты увидишь, как Бен Рич приберет к рукам 

картель де Куртнэ и соединит со своей фирмой. А всех 
своих врагов он опрокинет... вот так! — Рич с размаху 
ударил ногой по туалетному столику. Столик перевер­
нулся, и размещенные в его округлых выпуклостях и 
впадинках хрустальные флакончики свалились и рассы­
пались мелкими осколками по полу.
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— После того как «Монарх» и картель де Куртнэ 
станут «Рич инкорпорейтид», ты увидишь, как я слопаю 
остальных... мелкую сошку. Кейз и Амбрел с Венеры. 
Проглочены! — Рич ударом кулака сломал сделанную 
в виде торса тумбочку. — Юнайтид Транзэкшнз на Мар­
се. Смяты в лепешку и съедены — Он сокрушил изящ­
ный хрупкий стул. — Трест ГКИ на Ганимеде, Кал­
листо и Ио... Химическая и Атомная Промышленность 
Титана... Ну а там уж остается шушера: злопыхатели, 
клеветники, Лига щупачей, моралисты, патриоты... Всех 
слопал! Слопал! Слопал! — Он колотил ладонью по мра­
морной обнаженной фигурке, пока она не отломилась от 
пьедестала и не слетела на пол.

— Чудачок. — Даффи повисла у него на шее. — 
Что ты зря расходуешь энергию? Если так уж руки че­
шутся, возьмись за меня.

Он приподнял ее и стал трясти, пока она не взвизг­
нула.

— Весь мир проглочу по кусочкам, пусть даже они 
окажутся со всячинкой — иные сладкие... как ты; а от 
иных будет разить; я всех их слопаю. — Ои рассмеялся 
и прижал Даффи к себе. — Я не знаю, как и что там 
заведено у богов, зато знаю, что по вкусу мне. Мы рас­
колотим все вдребезги, а потом построим то, что тре­
буется нам. Нам с тобой и пашей династии.

Он поднес ее к окну, сорвал гардины, с грохотом вы­
садил пинком оконный переплет. Бархатная тьма уку­
тала город. Только вдоль улиц и воздушных трасс мер­
цали огоньки да по временам из черноты выпрыгивали 
багровые глаза какого-нибудь прыгуна. Дождь перестал, 
и тонкий бледный месяц повис по небосводе. Сквозь при­
торный запах разлитых по полу духов в комнату ворвал­
ся ночной ветер.

— Эй вы там! — крикнул Рич. — Слышите меня? 
Вы... спящие и видящие сны. Теперь уж вам другие сны 
будут сниться — мои сны. Теперь...

Внезапно он замолчал. Он разжал руки. Даффи вы­
скользнула из его рук и встала с ним рядом. Ухватив­
шись за края оконного проема, он высунулся как можно 
дальше в темноту и, задрав голову, посмотрел вверх. 
Когда он снова втянул голову в комнату, его лицо выра­
жало растерянность.

— Звезды, — запинаясь, выговорил он. — Куда ис­
чезли звезды?
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— Что исчезло? — удивилась Даффи.
— Звезды, — повторил Рич. Он боязливо указал ру­

кой на небо. — Звезды куда-то девались. Все до одной.
Даффи с любопытством посмотрела на него.
— Что, ты говоришь, пропало?
— Звезды! — крикнул он. — Взгляни на небо. Там 

совсем нет звезд. И созвездия исчезли. Большая и Ма­
лая Медведицы. Кассиопея. Дракон. Пегас. Все куда-то 
подевались! Только месяц торчит! Гляди!

— Все так же, как всегда, — сказала Даффи.
— Нет, не так же! А где звезды?
— Какие звезды?
— Я не знаю, как они называются... Полярная 

звезда и... Вега... и... кой дьявол их упомнит? Я не 
астроном. Но что произошло? Что случилось со звез­
дами?

— А что такое звезды? — спросила Даффи.
Рич схватил ее за плечи и со злостью встряхнул.
— Это солнца. Кипящие, сверкающие светом солн­

ца. Их тысячи... миллионы сияют в ночи. Что с тобой? 
Как ты не понимаешь? В космосе катастрофа. Исчезли 
звезды!

Даффи покачала головой. Она смотрела на него 
с ужасом.

— Я не понимаю, о чем ты говоришь, Бен. Я не по­
нимаю, о чем ты говоришь.

Оп оттолкнул ее, выбежал из комнаты, бросился 
в ванную и заперся там. Ои наспех принял душ и начал 
одеваться. Даффи, которая всо время колотила в дверь 
и уговаривала его не глупить, вдруг замолчала. Он услы­
шал, как она, понизив голос, говорит с кем-то в Кинг- 
стонском госпитале.

— Пусть расскажет им про звезды, — пробурчал 
Рич, чувствуя, как в нем поднимается злость и ужас.

Закончив туалет, он вышел. Даффи поспешно отклю­
чила «видео» и повернулась к нему.

— Бен... — начала она.
— Жди меня здесь, — сказал он резко. — Пока я не 

узнаю.
— О чем ты хочешь узнавать?
— О звездах! — гаркнул он. — Из царства бога все­

могущего исчезли звезды!
Он выскочил на лестничную площадку и торопливо 

сбежал вниз. На пустынном тротуаре он приостановил­
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ся и снова посмотрел на небо. Луна была. Кроме луны, 
сверкала еще одинокая красная точка — Марс. И еще 
одна — Юпитер. И больше ничего. Чернота. Чернота. 
Чернота. Непроглядная, зловещая, пугающая чернота 
нависла над его головой, и казалось, что она жмет на 
него, давит, мешает вздохнуть.

Продолжая глядеть вверх, он побежал. Сворачивая 
за угол, он налетел на какую-то женщину, и та упала. 
Он помог ей встать.

— Дурак безглазый! — взвизгнула она, отряхивая и 
приводя в порядок украшавшие ее перья. Потом вдруг 
вкрадчиво:

— Скучаем, капитан?
Рич взял ее за руку. Он указал на небо.
— Посмотри. Звезды исчезли. Ты ведь заметила? 

Звезд нет.
— Чего нет?
— Звезд. А ты разве не видишь? Исчезли звезды.
— Я не пойму, про чего такое ты говоришь, капитан. 

Айда ко мне! Уж у меня погуляем 1
Он вырвался из ее цепких лап и убежал. Через пол­

квартала он увидел нишу с видеофоном-автоматом. Рич 
вошел и набрал номер справочного. Экран осветился, 
и голос робота сказал:

— Спрашивайте.
— Что случилось со звездами? — спросил Рич. — 

Когда это случилось? Их исчезновение, наверное, уже 
заметили. Чем его можно объяснить?

Щелчок, пауза, затем еще щелчок.
— Повторите, пожалуйста, слово по буквам.
— Звезда! — заорал Рич. — З-В-Е-З-Д-А. Звезда1
Щелчок, пауза, щелчок.
— Имя существительное или наречие?
— Существительное, черт бы вас побрал!
Щелчок, пауза, щелчок.
— У нас нет информации под названной вами руб­

рикой, — сообщил записанный на пленку голос.
Рич выругался, но тут же усилием воли взял себя 

в руки.
— Где находится ближайшая к городу обсерватория?
— Будьте любезны сообщить, о каком городе 

идет речь.
— Об этом. О Ныо-Йорке.
Щелчок, пауза, щелчок.
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— Лунная обсерватория Кротонского парка нахо­
дится в тридцати милях к северу от города. Вы може­
те доехать туда рейсовым прыгуном. Северная коорди­
ната 227. Лунная обсерватория была основана в две 
тысячи...

Рич со злостью отключил видеофон.
— Нет информации под этой рубрикой. Ну-ну! С ума, 

что ли, они сошли?
Он помчался по улице в поисках рейсового прыгуна. 

Завидев аэротакси, Рич помахал рукой, и машина к нему 
спикировала.

— Северная координата двести двадцать семь, — отры­
висто бросил он, входя в кабину. — Тридцать миль от го­
рода. Обсерватория.

— Плата за рейс по повышенному тарифу, — сказал 
шофер.

— Согласен. Ну, скорей!
Машина взмыла в воздух. Минут пять Рич сдерживал­

ся, но наконец не вытерпел и с напускной небрежностью 
сказал:

— Вы обратили внимание на небо?
— А  что такое, мистер?
— Звезды исчезли.
Водитель выдавил из себя вежливый смешок.
— Я и не думал шутить, — сказал Рич. — Действи­

тельно исчезли звезды.
—  А  не шутите, так говорите поясней, — сказал шо­

фер. — Что это еще за чертовщина — звезды?
Рич позеленел от ярости, но не успел он рта раскрыть, 

как такси пошло на посадку и приземлилось неподалеку 
от здания под куполообразной крышей. Сердито бросив: 
«Подождите меня», Рич побежал через газон к низкому 
каменному портику.

Дверь была приоткрыта. Он вошел в обсерваторию и 
услышал тихий скрип поворотного механизма, вращаю­
щего купол, и негромкое тиканье часов. В обсерватории 
было темно, только светился циферблат часов. Работал 
двенадцатидюймовый рефрактор. Рич смутно различил фи­
гуру наблюдателя, склонившегося над окуляром телеско­
па. Взвинченный и напряженный, нервно вздрагивая от 
слишком громкого звука собственных шагов, Рич напра­
вился к этому человеку через полутемный прохлад­
ный зал.

— Послушайте, — начал он тихо. —  Мне неудобно 
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вас беспокоить, но я убежден, что уж вы-то не могли это­
го не заметить. Звезды — ваш бизнес. Вы ведь заметили, 
верно? Исчезли звезды. Все до одной. Что с ними случи­
лось? Почему никто не говорит об этом и даже притво­
ряются, что так было всегда? Подумать только! Звез­
ды! Мы себе и не представляли, что можно жить без 
звезд. И вдруг их нет. Что с ними случилось? Куда они 
делись?

Наблюдатель медленно выпрямился и повернулся к 
Ричу.

— Звезд не существует, — сказал он.
Это был Человек Без Лица-.
Рич вскрикнул. Повернулся, побежал. Он выскочил за 

дверь, потом вниз по ступенькам и опрометью помчался 
через газон к такси. С разбегу ударившись о хрустальную 
стенку кабины, он не удержался на ногах и рухнул на 
колени рядом с прыгуном. Шофер помог ему подняться.

— Вам нехорошо, Мак?
— Не знаю, — жалобно ответил Рич. — Я просто ни­

чего не понимаю.
— Дело, конечно, хозяйское, — сказал шофер. — Толь­

ко на вашем месте я сходил бы к щупачу. У  вас и раз­
говор психованный.

— Насчет звезд?
— Ага.
Рич вдруг схватил его за руку.
— Послушайте, — сказал он. — Я Бен Рич. Бен Рич 

из «Монарха».
— Да, Мак. Я узнал вас.
— Хорошо. Вы знаете, что за услугу я могу отплатить 

чем угодно. Деньги... Новая работа... Всо, что вы захо­
тите...

— Вы ничем не можете мне отплатить, Мак. Я ужо 
побывал в Кингстоне, и меня там подвинтили.

— Тем лучше. Честный чоловок. Вы согласитесь мне 
помочь из христианских или еще каких-нибудь там доб­
рых чувств?

— Конечно, Мак.
— Войдите в это здание. Посмотрите на человека за 

телескопом. Хорошенько посмотрите. А  потом опишите 
его мне.

Шофер ушел и через пять минут вернулся.
— Ну?

Старикан как старикан, Мак. Лот примерно шести­
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десяти. Лысый, на лице морщины. Уши оттопыренные, 
а подбородок этакий, как говорят, безвольный. Ну вроде 
«тесанный.

— Это никто... никто, — прошептал Рин.
— Чего?
— Да, насчет звезд, — сказал вдруг Рич. — Вы что 

же, никогда о них не слышали? И никогда не видели их? 
Совсем не представляете себе, о чем я говорю?

— Не.
— Господи! — простонал Рич. — Боже милостивый!
— Главное, не тушуйтесь, Мак, — шофер изо всех 

сил хлопнул его по спине. — Я вот что вам расскажу. 
В Кингстоне разного наслушался. Ну, скажем, так бывает: 
просыпаетесь вы утром, и вдруг у вас заскок. Он у вас 
только-только, так сказать, прорезался, а вам-то кажется,, 
что так, мол, всегда было. Ну... кгм... например, будто лю­
ди раньше были одноглазые, и вдруг ни с того ни с сего 
у всех стало по два глаза.

Рич с неожиданным интересом взглянул на шофера.
— И начинаете вы бегать да орать: «Люди добрые, с 

чего это вдруг все стали двуглазые?» Вам отвечают: «Всег­
да были двуглазые». А  вы кричите: «Ни черта, я точно 
помню, что у каждого был только один глаз!» И сами в 
это верите, вот ведь в чем штука. Черт те сколько вре­
мени с вами провозятся, пока не вышибут у вас этот 
заскок. — Шофер снова хлопнул его по спине. — На то 
похоже, Мак, что у вас с этими звездами такой же вы­
верт, как у тех, что с одним глазом.

— Один глаз, — забормотал Рич. — Два глаза. Три, 
четыре... Три, четыре...

— Чего?
— Я не знаю. Не знаю. Я так измотался за послед­

ний месяц, что... Может быть... вы и правы. Но...
— Так вас в Кингстон отвезти?
— Нет!
— Тут, что ли, останетесь и будете канючить про 

свои звезды?
Рич вдруг крикнул:
— Плевать мне на них!
Страх сменился бурной вспышкой ярости. Рич снова 

ощутил прилив энергии и сил и вскочил в кабину.
— Мне принадлежит весь мир. Не глупо ли оплаки­

вать потерю нескольких жалких заблуждений?

360

— Вот это по-нашему, Мак. Куда?
— В королевский дворец.
— Который?
Рич рассмеялся.
— К «Монарху», — сказал он и, пока не показался 

силуэт Башни «Монарха», словно парившей в утренних 
лучах, он продолжал покатываться со смеху. Но в этом 
смехе слышались истерические нотки.

Управление работало круглосуточно, и служащие, при­
ступившие к работе в полночь, сонливо добивали послед­
ний, восьмой час ночной смены. Хотя весь этот месяц 
Рич редко появлялся здесь, служащим была хорошо из­
вестна его манера сваливаться словно снег на голову, и 
они без труда переключались на третью скорость. Когда 
он подошел к столу, туда уже подоспели и секретар­
ши, принесшие сведения по самым неотложным 
делам.

— С этим успеется, — буркнул Рич. — Позвать сюда 
всех начальников отделов и инспекторов! Я должен сде­
лать сообщение.

Оживление, царившее в Башне «Монарха», успокоило 
его и возвратило в привычную колою. Оп снопа чув­
ствовал себя живым, реальным. Да ведь вое то, что окру­
жает его здесь, и есть единственная настоящая реаль­
ность — спешка, толкотня, звонки сигнального нумера­
тора, приглушенные голоса, отдающие распоряжения, 
и быстро заполнивший кабинет поток перепуганных слу­
жащих.

— Как всем вам известно, — начал Рич, медленно 
расхаживая перед сотрудниками и бросая по временам 
внимательный взгляд на их лица, — наша фирма вела 
острую, смертельную борьбу с картелем де Куртнэ. Ме­
сяц назад Крей де Куртнэ был убит. В связи с этим 
возникли некоторые затруднения, которые в настоящее 
время полностью ликвидированы. Могу порадовать вас 
сообщением, что путь перед нами теперь открыт. Мы мо­
жем заняться осуществлением плана «двойное А», то есть 
присоединением к «Монарху» предприятий картеля 
де Куртнэ.

Он сделал паузу, предполагая, что на это сообщение 
отзовется возбужденный ропот голосов. Но отклика не 
последовало.

— Кое-кто из вас, возможно, — сказал он, — не пред­
ставляет себе весь размах и значение наших новых пер­
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спектив. Я постараюсь изложить это подоходчивее. Те, кто 
сейчас являются инспекторами городов, станут инспекто­
рами континентов. Континентальные инспектора возгла­
вят спутники. А  те, в чьем подчинении сейчас спутники, 
будут инспектировать планеты. Отныне «Монарх» гос­
подствует во всей солнечной системе. Мы теперь долж­
ны мыслить в масштабах солнечной системы. Все мы 
теперь...

Рич замялся, его тревожили озадаченные взгляды слу­
шателей. Оглядевшись, он остановил глаза на старшей 
секретарше.

— В чем, черт возьми, дело? — проворчал он. — Вы 
узнали что-то, о чем я еще не слыхал? Плохие новости?

— Н-нет, мистер Рич.
— Тогда что у вас не слава богу? Случилось то, че­

го мы все давно ждем. Чем вы недовольны?
— Мы... я... — запинаясь, пролепетала секретарша. — 

Простите, сэр, но я н-не пойму, о ч-чем вы говорите.
— О картеле де Куртнэ.
— Я... я н-никогда не слыхала о такой организации, 

мистер Рич, сэр. Я... мы... — секретарша огляделась, как 
бы ища поддержки. К изумлению Рича, весь его штат 
недоуменно затряс головами...

— Картель де Куртнэ на Марсе! — крикнул Рич.
— Где, сэр?
— На Марсе. Марс! М-А-Р-С. Одна из десяти планет. 

Четвертая от Солнца. — И, чувствуя, как его снова охва­
тывает ужас, Рич бессвязно завопил: — Меркурий, Вене­
ра, Земля, Марс, Юпитер, Сатурн. Марс! Марс! Марс! 
Сто сорок один миллион миль от солнца! Марс!

Но служащие лишь качали головами. Прошел какой-то 
шепоток, и все они стали потихоньку пятиться от Рича. 
Он бросился к секретаршам и выхватил у них из рук пач­
ки бумаг.

— Здесь у вас сотни записей насчет картеля де Курт­
нэ на Марсе. Бог ты мой, как им не быть, когда мы уже 
десять лет воюем с де Куртнэ. Когда...

Ои судорожно перебирал бумаги, расшвыривая куда 
придется листки, так что в конторе поднялся настоящий 
бумажный вихрь. Ни в одном из документов не упомина­
лись ни картель де Куртнэ, ни Марс. Не было там также 
никаких упоминаний о Венере, Юпитере, Луне и прочих 
планетах и спутниках.

— Негодяйки, лгуньи! — крикнул Рич. —  Ну смотри­
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те. Я вам сейчас свои собственные записи покажу. У ме­
ня их сотни в столе. Вот глядите...

Рич бросился к столу и стал рывками выдвигать ящи­
ки. Внезапно раздался оглушительный взрыв. Стол раз­
летелся вдребезги. На служащих посыпались щепки и 
куски дерева, а крышка стола мощным броском, как ру­
ка великана, отшвырнула Рича к самому окну.

— Человек Без Лица! — крикнул Рич. —. Великий бо­
же! — Он потряс головой и с упорством одержимого опять 
вернулся к тому, что казалось ему самым важным. — Где 
архивы? Я вам в архивах покажу... Де Куртнэ, и Марс, 
и все прочее. Я и ему покая^у... Человеку Вез Лица... 
Пошли!

Выбежав из кабинета, он бросился в подвал, где рас­
полагались архивы. Он опорожнял полку за полкой, рас­
швыривая бумаги, горстями высыпал кристаллы памя­
ти, старинные магнитофонные записи, микрофильмы, мо­
лекулярные фотокопии. Нигде ни одного упоминания 
ни о Марсе, ни о Крее де Куртнэ. Нигде ни слова 
о Венере, Юпитере, Меркурии, об астероидах и спут­
никах.

А тем временем шум все усиливался, раздавались 
звонки сигнального нумератора, резкие, повелительные 
голоса. Служащие в панике носились по этажам; в под­
вал, где хранились архивы, рысцой вбежали трое плечи­
стых джентльменов, дежуривших в зало отдыха. Йх при­
вела исцарапанная осколками секретарша.

— У  нас нет другого выхода! Просто нет другого вы­
хода! — убеждала она их. — Всю ответственность я беру 
на себя!

— А  ну, спокойненько, мистер Рич, спокойненько, спо­
койненько, — приговаривали они свистящим полушепо­
том, как конюхи, успокаивающие норовистого жеребца. 
Полегче, мистер Рич, полегче.

— Пошли вон, сукины дети!
— Легче, сэр. Все будет в порядке, сэр.
Плечистые джентльмены продолжали медленно под­

ступать к Ричу. Между тем наверху стоял дым Коромыс-» 
дом. Звенели звонки, слышались голоса: «Кто его врач? 
Нужно вызвать врача! Да позвоните же в Кингстон! 
А. полицию известили? Хотя нет, не надо. Лучгне без 
огласки. Позвоните же наконец в юридический отдел, слы­
шите? Больницы уже открыты?»

Хрипло дыша, Рич швырнул под ноги плечистым
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джентльменам огромную кипу бумаг, пригнул голову, как 
разъяренный бык, и, могучим рывком протаранив поряд­
ки осаждавших, выбежал в боковой коридор и метнулся 
к пневматическому лифту. Открылась дверь. Он нажал 
кнопку с надписью «Научный центр, 57-й этаж», вступил 
в воздушный шлюз и, взлетев к месту назначения, поки­
нул кабину.

Здесь находились лаборатория и библиотека. Весь 
этаж был погружен в темноту. Служащие скорее всего 
решили, что он поднялся из подвала на тот этаж, где был 
выход на улицу. Если так, то у него есть время. Все еще 
тяжело дыша, он пробежал в лабораторию, влетел в биб­
лиотеку и, щелкнув выключателем, подошел к справочно­
му пульту. Перед креслом пульта была укреплена при­
поднятая, как чертежная доска, пластина замороженного 
кристалла. Рядом с ной находилась панель со множеством 
кнопок.

Рич сел и нажал кнопку с надписью «Включ.». Пла­
стина осветилась, и в динамике над его головой записан­
ный на пленку голос произнес:

— Тема?
Рич надавил кнопку «НАУКА».
— Раздел?
Рич нажал кнопку «АСТРОНОМИЯ»,
— Вопрос?
— Вселенная.
Щелчок — пауза — щелчок.
—■ Термин «Вселенная» в общефизическом аспекте 

включает всю существующую материю.
— Что подразумевается под всей существующей ма­

терией?
Щелчок — пауза — щелчок.
— Массы материи разной величины от элементарного 

атома вплоть до крупнейших скоплений, известных астро­
номам.

— Каковы крупнейшие скопления материи, извест­
ные астрономам? — спросил Рич и нажал кнопку «ГРА­
ФИЧЕСКОЕ ИЗОБРАЖЕНИЕ».

Щелчок — пауза — щелчок.
— Солнце.
На хрустальной пластине возникло изображение 

Солнца.
— Ну а остальные? Например, звезды? /
Щелчок — пауза — щелчок.
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— Звезд не существует.
— А планеты?
Щелчок — пауза — щелчок.
— Существует Земля.
Появилось изображение вращающегося земного шара.
— Ну а другие планеты? Марс? Юпитер? Сатурн...
Щелчок — пауза — щелчок.
— Других планет не существует.
— А  Луна?
Щелчок — пауза — щелчок.
— Луны не существует.
Рич глубоко вздохнул, его трясло.
— Попробуем еще раз. Возвратимся к Солнцу.
На хрустальной пластине снова возникло Солнце,
— Солнце — величайшее скопление материи, извест­

ное астрономам, — начал записанный на пленку голос.
Внезапно он замолчал.
Щелчок — пауза — щелчок.
Изображение Солнца стало медленно тускнеть. Голос 

сказал:
— Солнца не существует.
Модель исчезла, и лишь остаточное изображотшо мая­

чило на пластине, глядя на Рича, безмолвное, страшное... 
Человек Без Лица.

Рич застонал. Он вскочил па иоги, опрокинул стул. 
Потом схватил его и запустил им в страшпоо пидопио. 
Потом он повернулся и неверными шагами выбежал из 
библиотеки в лабораторию, а оттуда в коридор. У пнев­
матического вертикального лифта он надавил на кнопку 
«УЛИЦА». Дверь открылась, он ввалился внутрь и сле­
тел пятьюдесятью семыо этажами ниже, в главный зал 
научного центра «Монарха».

Зал был полон народу — скоро должна была начаться 
утренняя смена. Проталкиваясь сквозь толпу, Рич ловил 
любопытные взгляды, направленные на его окровавлен­
ное лицо. Вдруг он заметил, что к нему приближаются с 
разных сторон полдюжины людей, одетых в форму охра­
ны «Монарха». Он бросился бежать, прошмыгнул через 
вращающиеся двери и вылетел на улицу. Но, очутившись 
на тротуаре, он застыл на месте, будто перед носом у него 
выросла стена из раскаленного добела железа. Солнца но 
было.

Горели уличные фонари; в небе мерцали воздушные 
трассы; мимо проносились фары прыгунов; ослепитель­
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ным светом сверкали витрины... А  вверху — ничего... 
ничего, кроме глубокой, черной, неизмеримой бесконеч­
ности.

— Солнце! — крикнул Рич. — Где Солнце?
Он указал рукой на небо. Служащие окидывали его 

подозрительными взглядами и проходили мимо. Ни один 
из них даже не взглянул вверх.

— Солнце! Где же Солнце? Неужели вы не понимаете, 
вы, идиоты? Исчезло солнце! — Рич хватал их за руки 
и, потрясая кулаком, указывал на небо. Потом, увидев, 
что из вращающихся дверей уже выбегают первые охран­
ники, он пустился наутек.

Добравшись до угла, он проворно свернул направо и 
единым духом промчался через ярко освещенный, пол­
ный покупателей пассаж. Сразу же за пассажем был вход 
в вертикальную «нневматичку», которая вела к воздуш­
ной трассе. Рич успел проскочить в дверь и, когда она 
задвигалась, оглянувшись, увидел своих преследователей 
всего в нескольких шагах. Затем он, как мяч, свечой взле­
тел на семидесятиэтажную высоту и оказался на воздуш­
ной трассе.

Тут была расположена электромобильная стоянка, 
полого спускавшаяся к фасаду Башни «Монарха» и со­
единенная с воздушной трассой подъездной дорогой. Рич 
бросился к стоянке, швырнул несколько кредиток служи­
телю, вскочил в аэромобиль и нажал кнопку пуска. Ма­
шина двинулась. В конце подъездной дороги он нажал 
кнопку «Налево». Аэромобиль свернул палево и пока­
тил по трассе. Система управления в этих аэромобилях 
была очень проста. На щите находилось всего несколько 
кнопок: «Налево», «Направо», «Пуск», «Стоп». Все управ­
ление машиной производилось автоматически. Электро­
мобили этого типа предназначались только для езды по 
воздушным трассам. Сев в такую машину, вы могли часа­
ми кружить над городом как белка в колесе.

Электромобиль не требовал внимания. Рич ехал и по­
переменно поглядывал то назад, то вверх, на небо. Солн­
ца нет, а им и горя мало, словно его никогда и не было. 
Вдруг он похолодел. А что, если и это такой же заскок, 
как у тех, что считают людей одноглазыми? Неожиданно 
машина замедлила ход, а затем и вовсе остановилась. 
Рич застрял посредине воздушной трассы, кежду Баш­
ней «Монарха» и колоссальным «Визиофон энд Визио- 
граф Билдинг».

Он принялся лихорадочно нажимать на все кнопки. 
Безрезультатно! Тогда он выскочил и поднял задний ка­
пот, чтобы проверить, не испортилось ли контактное реле. 
Вдали на трассе показались бегущие к нему охранники. 
Тут только Рич понял, в чем дело. Аэромобиль питался 
энергией, посылаемой со стоянки. Добравшись до стоян­
ки, охранники приказали прекратить подачу энергии в 
его электромобиль и побежали за ним вдогонку. Рич бро­
сил бесполезную теперь машину и что было духу помчал­
ся к «ВВ Билдинг».

Трасса проходила по тоннелю, пронизывавшему зда­
ние «ВВ Билдинг». Вдоль тоннеля располагались мага­
зины, рестораны, театр... Кстати, там помещалось и бюро 
путешествий! Это выход. Быстро купить билет, занять 
одноместную капсулу... Затем его забросят на какую-ни­
будь взлетную площадку... Ведь ему нужно совсем немно­
го времени, чтобы перестроиться, взглянуть на все новы­
ми глазами... А в Париже у него свой дом. Ловко увер- 
тываясь от автомобилей, он пересек тоннель и вбежал в 
бюро.

Бюро путешествий напоминало небольшой банк. Ко­
роткая стойка, окошко, защищенное решеткой и взломо­
непроницаемым пластиком. Рич подошел к окошку, вы­
нул из кармана деньги. Отсчитав несколько кредиток, он 
подтолкнул их к решетке.

— Билет до Парижа, — сказал ои. — Сдачу оставьте 
себе. Где у ва'с капсулы? Живо, любезный! Живо!

— Париж? — переспросил кассир. — Какой Париж? 
У нас нет никакого Парижа.

Рич всмотрелся в человека за полупрозрачным пласти­
ком. За окном маячил, глядя па пего, молчаливый, страш­
ный... Человек Вез Лица. Ричу показалось, что голова 
его вот-вот лопнет, сердце бешено колотилось. Ои раза 
два бестолково повернулся па месте, наконец увидел 
дверь и выбежал наружу. Спотыкаясь как слепой, он ри­
нулся назад к трассе, сделал слабую попытку увернуться 
от приближающегося автомобиля и погрузился во тьму, 
плотно окутавшую его со всех сторон.

УНИЧТОЖИТЬ
СЛОМАТЬ
ЛИКВИДИРОБАТЬ
РАССЕЯТЬ

(МИНЕРАЛОГИЮ, ПЕТРОЛОГИЮ, ГЕОЛОГИЮ, ФИ­
ЗИОГРАФИЮ)
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РАЗМЕТАТЬ
(МЕТЕОРОЛОГИЮ, ГИДРОЛОГИЮ, СЕЙСМОЛОГИЮ)

СТЕРЕТЬ
(х2 y3d: Пространство (d: Время)
ВЫЧЕРКНУТЬ.
ТЕМОЙ ЯВЛЯЕТСЯ...
— ... что является?
ТЕМОЙ ЯВЛЯЕТСЯ...
— ... является что? Что? ЧТО?
Чья-то рука прикрыла ему рот. Рич открыл глаза. 

Он находился в маленькой комнатке с кафельными стена­
ми, наверное, в медпункте при полицейском участке. 
Он лежал на белом столе, который окружали охранники, 
трое полицейских в форме и еще какие-то люди. Все они 
старательно что-то записывали в блокноты, бормоча себе 
под нос и смущенно пожимая плечами.

Незнакомец отнял руку от губ Рича и наклонился к 
нему.

— Все будет хорошо, — сказал он мягко. — Не вол­
нуйтесь. Я врач.

— Щупач?
— Что?
— Вы не щупач? Мне нужен щупач, мне нужен кто- 

нибудь, кто бы влез мне в башку и подтвердил, что я 
прав. Бог ты мой! Мне это нужно до зарезу. За ценою я 
не постою...

— Что ему нужно? — спросил полисмен.
— Я не знаю. Он сказал «щуиач». — Врач повернул­

ся к Ричу. — Что это значит? Объясните нам, пожалуй­
ста. Что значит «щупач?»

—■ Это эспер. Тот, кто читает мысли.
Доктор улыбнулся.
—• Фантазирует. Разыгрывает бодрячка. Больные ча­

сто ведут себя так. Делают вид, что катастрофа их не 
испугала. Мы называем это юмором висельника.

—■ Послушайте, — взмолился Рич, — приподнимите 
меня. Я должен кое-что сказать.

Ему помогли приподняться.
—- Меня зовут Бен Рич, — сказал он, обращаясь к 

полицейским. — Бен Рич из «Монарха». Вы, конечно, 
слышали обо мне. Я хочу сделать признание. Но я при­
знаюсь лично Линкольну Пауэлу, полицейскому префек­
ту. Доставьте меня к нему.

— Кто такой Пауэл?
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— И в  чем вы хотите признаться?
— В убийстве де Куртнэ. Месяц тому назад я убил 

Крэя де Куртнэ. Это произошло в доме Марии Бомои. 
Скажите Пауэлу. Я убил де Куртнэ.

Полицейские удивленно переглянулись. Один из них 
не торопясь поплелся в угол к старомодному телефону.

— Капитан? У нас тут один тип. Называет себя Бе­
ном Ричем из «Монарха». Хочет сделать признание како­
му-то префекту по фамилии Пауэл. Говорит, в прошлом 
месяце кокнул какого-то малого, которого звали Крэй 
де Куртнэ. — Полицейский помолчал и обратился к Ри­
чу: — Как пишется эта фамилия?

— Де Куртнэ! Маленькое «дэ», потом «е», потом от­
дельно заглавная «ка», «у», «эр», «тэ», «эн», «э».

Полисмен продиктовал фамилию по буквам и стал 
ждать. Некоторое время спустя он усмехнулся и повесил 
трубку.

— Все наврал, — сказал он и положил блокнот в 
карман.

— Послушайте... — начал Рич.
— Как он, в порядке? — спросил полисмен у врача, 

не оборачиваясь к Ричу.
— Небольшой шок, а вообще он в норме.
— Да слушайте же! — крикнул Рич.
Полисмен рывком поставил его на поги, подтолкнул 

к дверям.
— Порядок, приятель. Катись!
— Вы должны меня выслушать. Я...
— Нет, приятель, это ты меня выслушай. В полиции 

нету никакого Линкольна Пауэла. В книге происшествий 
не зарегистрировано убийство этого твоего де Куртнэ. 
Понял? Так что проваливай подобру-поздорову. Зали­
вать можешь в другом месте, — и ои вытолкнул Рича на 
улицу.

Тротуар выглядел странно. Он был весь вздыблен, 
словно изрытый пневматическим молотком. Рич споткнул­
ся, но кое-как удержался па ногах и застыл, безгласный, 
растерянный. Темнота сгустилась еще больше... вечная 
темнота. Лишь кое-где горели редкие фонари. Воздушные 
трассы исчезли. Не видно было прыгунов. Даже горизонт 
стал не сплошным — в нем появились проломы.

— Я болен, — простопал Рич. — Я болей. Помогите...
Прижимая руки к животу, пошатываясь, он побрел

по разбитому тротуару.
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— Прыгун! — вопил он не своим голосом. — Пры­
гун! Такси! Да есть ли кто живой в этом забытом богом 
городе? Где вы все попрятались? Такси!

Ничего.
— Я болен... болен. Мне нужно домой. Я заболел. — 

Он снова .заорал: — Слышит меня кто-нибудь? Я болен. 
Помогите... По-мо-ги-те!..

Никакого ответа.
Рич застонал, потом вдруг захихикал бессмысленно и 

жалобно. Срывающимся голосом он запел:

Три, два, раз.. А  ну еще!
Три, четыре — горячо.
А х  ты, камбала, не вобла,
Смотри в оба! Смотри в оба!..

— Да где же вы все? Мария! — чуть пе плача, по­
звал он. —- Мария, включи свет! Ма-а-ри-и-ия! Да пре­
крати ты эту дурацкую игру в «Сардинки»!

Он споткнулся.
— Где ты? — кричал Рич. — Вернись, умоляю, вер­

нись! Я тут совсем один!
Безмолвие.
Он искал Парк Саут, 9, вглядывался в темноту, не 

покажется ли особняк Бомонов, дом, где встретил свою 
гибель де Куртнэ. Как успокоительно было бы встретить 
«старую прилестницу» Марию!

Безмолвие.
Мрачная, холодная пустыня. Черное побо. Все чужое 

вокруг. Пусто.
Безмолвие и пустота.
Рич крикнул. Одинокий хриплый крик, крик злобы п 

страха.
Безмолвие. Даже эхо не откликнулось.
— Ради бога! — кричал он. — Ради бога! Верните 

все обратно! Куда все девалось? Одно пространство, од­
но пространство!..

Из пустоты проступила и выросла зловещая гигант­
ская фигура. Она родилась из черных теней. Рич смот­
рел на нее, оцепенев. Она маячила перед ним, безмолв­
ная, страшная... Человек Без Лица. Внезапно он заго­
ворил:

— Нет пространства. Ничего нет.
Рич услышал пронзительный крик. Это кричал он 

сам. Услышал оглушительный грохот. То билось его
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сердце. Он бежал нездешней, неземной тропой, проложен­
ной в пустоте, где не было ни жизни, ни простран­
ства, бежал, пока еще не поздно, пока еще не поздно, 
еще не поздно, пока еще есть время, еще есть время, 
время...

И на полном бегу наткнулся на фигуру, рожденную 
из черных теней, на Человека Без Лица. Человек Без 
Лица сказал:

— Времени не существует. Ничего нет.
Рич отпрянул. Повернулся. Упал. Теряя последние 

силы, он полз сквозь вечную пустоту и визжал:
— Пауэл! Даффи! Киззард! Тэйт! О господи! Где вы 

все? Где всё? Ради бога!..
И опять перед ним возник Человек Без Лица.
— Бога не существует, — сказал он. — Ничего нет.
Теперь уже невозможно было спастись бегством.

Остались лишь антибесконечность — бесконечность со 
знаком минус, и Рич, и Человек Без Лица. Намертво 
вмерзнув в это триединство, Рич поднял наконец глаза 
и посмотрел прямо в лицо своему смертельному врагу, 
от которого он не смог спастись, тому, кто преследовал 
его в ночных кошмарах... тому, кто разрушил всю ого 
жизнь...

Это был...
Он сам.
Де Куртнэ.
Они оба.
Их лица сливались в одно. Бен де Куртнэ — Крэй 

Рич. Де Куртнэ — Рич. Де — Р.
Он не мог говорить. Не мог шевельнуться. Ведь не 

существовало пи времени, пи пространства, пи материи. 
Только умирающая мысль.

— Отец?
— И сын.
— Ты — это я?
— Мы — это мы.
— Отец и сын?
— Да.
— Я не могу понять... Что случилось?
•— Ты проиграл игру.
— Игру в «Сардинки»?
— Нет. Глобальную игру.
— Но я же выиграл. Я выиграл. Ведь мне принад­

лежала вся Галактика, до последней песчинки...
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— Потому ты и проиграл. Мы проиграли.
— Что мы проиграли?
— Возможность выжить.
— Я ничего не понимаю. Не могу понять.
— Зато это понимает моя половина. Ты бы тоже по­

нял это, Бен, если бы ты не отторгнул меня от себя.
— Что же тебя отторгло?
— Все, что есть в тебе извращенного, испорченного, 

дурного.
— И это говоришь ты? Ты... предатель, пытавшийся 

меня убить?
— Я это делал без гнева, Бен. Делал лишь для 

того, чтобы сокрушить тебя прежде, чем ты сокрушишь 
нас. Чтобы выжить. Чтобы помочь тебе проиграть Галак­
тику и выиграть игру, Бен.

— Что за игра? Ты назвал ее глобальной?
— Да. Это головоломка. Вселенная — это лабиринт, 

путаница, головоломка, которую мы должны решить. Все 
галактики, звезды, солнце, планеты... весь мир, каким мы 
его знали. Мы с тобой были единственной реальностью. 
Все остальное вымысел... куклы, марионетки, бутафория, 
комедиантство. Нам с тобой предстояло разгадать вооб­
ражаемую реальность.

— Мне это удалось. Я завладел ею.
— Но не сумел решить головоломку. Решение мы так 

и не узнаем, но это ни террор, ни воровство, ни нена­
висть, ни похоть, ни убийство, ни насилие. Ты не решил 
головоломку, и все уничтожено, развеяно...

— А что же стало с нами?
— Уничтожены и мы. Я  пробовал предупредить 

тебя. Остановить. Но мы не выдержали испытания.
— Но почему оке? Почему? Кто мы такие? Что мы 

собой представляем?
— Кто знает? Разве зерно, которому не удалось 

упасть на добрую почву, знает, кем и чем оно стало бы? 
Не все ли нам равно, кто мы и что? Мы проиграли. 
Испытаниям конец. Конец и нам.

— Нет!
— Возможно, Бен, если бы мы решили головоломку, 

все осталось бы реальностью. Но дело сделано. Реаль­
ность превратилась в утраченную возможность. И вот 
мы проснулись, чтобы упасть в ничто.

— Мы еще вернемся. Мы попытаемся снова...
— Назад возврата нет. Конец.
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— Мы что-нибудь придумаем. Ведь можно же что- 
нибудь придумать!

— Ничего нельзя придумать. Конец.
Все было кончено.
Теперь... Разрушение.

ГЛАВА XVII

Их обоих нашли на' следующее утро почти в центре 
острова, в парке, откуда открывался вид на старый гар­
лемский канал. Оба всю ночь блуждали по улицам и 
воздушным трассам, не видя пичего вокруг и все же 
медленно и неуклонно приближаясь друг к другу, как 
две намагниченные иглы.

Паузл скрестив ноги, сидел на влажном дерне. Лицо 
его осунулось и потемнело, дыхание почти угасло, пульс 
едва прослушивался, но руки, будто железные тиски, все 
еще сжимали свернувшегося в тугой ком Рича.

Пауэла немедленно отвезли в его особнячок на Гудзон 
Рэмп, где, установив круглосуточное дежурство, его 
усердно принялись выхаживать все сотрудники лабора­
тории при институте Эспер Лиги, донельзя обрадованные 
этим первым в истории успешным завершением Массово­
го катексиса. С Ричем не было нужды спешить. В долж­
ное время и с соблюдением необходимых формальностей 
его, по-прежнему недвижимого, доставили в Кингстон- 
ский госпиталь на предмет Разрушения.

Прошло семь дней.
На восьмой Пауэл встал, принял душ, оделся, выиграл 

сражение со своими «сиделками» и вышел из дому. За­
скочив по дороге к «Сюкре й Си», он вышел оттуда с не­
ким таинственным большим пакетом, после чего напра­
вился в полицейское управление, чтобы лично доложить 
комиссару Крэббу об окончании дела. Однако, прежде 
чем подняться в кабинет шефа, он заглянул к Джексону 
Беку.

— Привет, Джекс.
— Здра(и бедст)вия желаю.
— Бедствия?
— Я заключил пари на пятьдесят кредиток, что вас 

продержат в постели до среды.
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— Проиграли, Как отнесся Моз к нашей версии мо­
тива преступления?

— Поддержал руками и ногами. Заседание длилось 
всего час. Рича уже готовят к Разрушению.

— Отлично. Ну я пошел наверх. Постараюсь все это 
растол-ко-ватъ комиссару Крэббу.

— Что это у вас под мышкой?
— Подарок.
— Для меня?
— Сегодня не для вас. Пока, Джекс. Примите мои 

наилучшие помышления.
Пауэл поднялся вверх, постучал в дверь отделанного 

серебром и черным деревом кабинета и, услышав пове­
лительный голос: «Войдите!», отворил дверь. Крэбб
был должным образом внимателен, но сух. Дело де 
Куртнэ но способствовало улучшению его отношений 
с Пауэлом. А заключительный эпизод явился последней 
каплем.

— Это был на редкость сложный случай, сэр, — так­
тично начал Пауэл. — Никто из нас ничего не понимал, 
и никого нельзя винить. Видите ли, комиссар, даже сам 
Рич не отдавал себе отчета, по какой причине он убил 
де Куртнэ. Единственным, кто попал в точку, был наш 
следственный компьютер, по мы тогда решили, что он 
дурачится.

— Этот агрегат? Он понял?
— Да, сэр. Когда мы в первый раз снабдили его ин­

формацией, компьютер дал ответ, что недостаточно под­
тверждены документацией эмоциональные мотивы пре­
ступления. Мы же все предполагали, что преступление 
совершено из корыстных соображений. Кстати, так же 
думал и Рич. Само собой, мы решили, что компьютер 
чудит, и запросили у него вторичного расчета, подтвер­
ждающего нашу версию об убийстве с корыстными це­
лями. И тем. самым укрепились в ошибке.

— А чертов агреграт, значит, был прав?
— Да, комиссар. Прав. Рич сам себя уверил, что при­

чина убийства — его финансовые взаимоотношения с 
де Куртнэ. Так он бессознательно скрывал от себя истин­
ный, эмоциональный мотив преступления. Как вы знаете, 
он предложил де Куртнэ слияние капиталов. Тот согла­
сился. Но подсознательный импульс толкнул Рича к тому, 
чтобы неправильно расшифровать ответ. Иначе он не мог. 
Он не мог не верить, что убивает ради денег,
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— Почему?
— Потому что он не мог признать действительным 

подлинный мотив убийства.
— И этот мотив?.. В чем же он заключался?
— Де Куртнэ был его отцом.
— Что? — изумился Крэбб. — Его отцом? И свою 

плоть и кровь?..
— Да, сэр. Мы все это могли узнать гораздо раньше, 

но не сообразили... поскольку и сам Рич не осознавал 
этого. Вот, к примеру, это поместье на Каллисто, которым 
Рич пожертвовал, чтобы удалить доктора Джордана за 
пределы Земли. Рич унаследовал его от матери, а та, 
в свою очередь, получила поместье в дар от де Куртнэ. 
Мы предполагали, что еще старый Рич каким-то об­
разом оттягал его у де Куртнэ и передал жене. Ока­
зывается, ничего подобного. Де Куртнэ сам подарил 
его своей возлюбленной — матери Рича, когда узнал, 
что она ждет от него ребенка. Рич и родился там. Джек­
сон Бек все это выяснил, когда мы подобрали к делу 
ключ.

Крэбб открыл было рот, потом снова сжал губы.
— Мы много чего проглядели. Например, тягу 

де Куртнэ к самоубийству на почве острого ощущения 
своей вины перед кем-то, покинутым им. Ои ведь и 
впрямь покинул сына. Это ого мучило. Затем но обра­
тили внимания на проглянувший сроди первичных 
инстинктов Барбары де Куртнэ образ ее самой и Бена 
Рича в виде полублизнецов. Она каким-то образом зна­
ла, что он ее сводный брат. Да ведь и Рич не смог убить 
Барбару в доме у Чуки Фруд. Инстинктивно он тоже 
все знал. Отца за то, что тот отверг его, он ненавидел 
и хотел уничтожить, а вот -заставить себя причинить 
вред сестре не смог.

— Так когда же вы докопались до сути?
— Уже после того, как дело было прекращено, сэр. 

Когда Рич на меня напустился, обвиняя в том, что 
я ему подбрасываю мины-сюрпризы.

— Да, он говорил, что это делаете вы. Он... но, по­
стойте, Пауэл, если не вы, то кто же этим зани­
мался?

— Сам Рич, сэр.
— Рич?
— Да. Он убил отца. Сделал то, на что толкала его 

ненависть. Но его суперэго, его подсознание не позво­
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ляло ему оставаться безнаказанным после столь ужас­
ного преступления. Так как полиция, по всей видимости, 
оказалась не в состоянии покарать его, то его собствен­
ная совесть взяла на себя миссию палача, воплотившись 
в образ, преследовавший Рича в его ночных кошмарах — 
в образ Человека Без Лица.

— Человека Без Лица?
— Да, комиссар. Это был символ истинной взаимо­

связи Рича и де Куртнэ. И так как Рич был не в со­
стоянии увидеть правду, признать, что де Куртнэ его 
отец, человек этот был без лица. Когда Рич пришел 
к решению убить своего отца, ему начала сниться эта 
безликая фигура. Она не давала ему покоя. Человек 
Без Лица сперва символизировал угрозу наказания за 
преступный замысел, а позже стал и самой карой за 
убийство.

— И значит, мины-сюрпризы?..
— Именно так, комиссар. Его совесть требовала, что­

бы за преступлением последовала заслуженная кара. 
Но поскольку у Рича ни разу не возникла мысль, что 
он убил своего отца, он мог наказать себя лишь бес­
сознательно. Рич подкладывал себе все эти мины, сам 
не понимая, что делает... как лунатик, во сне или днем 
в минуты бегства от реальности, в краткие периоды бес­
памятства. Ухищрения психического аппарата неисчер­
паемы.

— Но если Рич и сам не подозревал обо всем этом, 
как вам удалось докопаться до сути дела, Пауэл?

— В том-то и дело, сэр. В этом была вся трудность. 
Рич был настроен к нам враждебно, в то время как для 
обследований такого рода требуется полное содействие 
субъекта. К тому же на обследование уходит несколько 
месяцев, а у нас не было времени. Рич, оправившись от 
целого ряда свалившихся на него потрясений, вполне 
мог перестроиться, взглянуть на все новыми глазами и 
стать для нас неуязвимым. Это было опасно, поскольку 
он обладал возможностью вывернуть наизнанку всю сол­
нечную систему. Он принадлежал к тем редким ниспро­
вергателям мировых основ, в чьих силах было разру­
шить все наше общественное здание и создать новое 
общество, на свой лад.

Крэбб кивнул.
— И он почти добился цели. Истории известны та­

кого рода деятели. Они — связующее звено между
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прошлым и будущим. Если им позволить войти в си­
лу, то человечество окажется прикованным к ужаспому 
завтра.

— Как же вы поступили?
— Прибегли к массовому катексису, как мы его на­

зываем. Не так-то просто объяснить, в чем он заклю­
чается, но я все же попробую. Психический комплекс 
каждого человека, то, что называют душевными силами, 
состоит из двух видов энергии — резервной, или, как мы 
говорим, латентной, и расходуемой. Латентная энергия 
скрыта в глубине нашей души как неприкосновенный 
запас. Расходуемую энергию мы тратим в своей повсе­
дневной психической и мыслительной деятельности. 
Латентную энергию большинство людей расходует край­
не редко и в очень малом количестве — ничтожную ее 
долю.

— Понятно.
— Когда Эспер Лига прибегает к массовому катек­

сису, каждый эспер раскрывает, если так можно выра­
зиться, свою душу и пересылает все запасы своей ла­
тентной энергии в общий фонд. Воспользуется этой энер­
гией один-единственный эспер, у которого из латентной 
она станет расходуемой. Если он сумеет распорядиться 
ею, он сможет проделать титаническую работу. Однако 
операция эта и трудна, и крайне опасна. Выполнить ее — 
это примерно то нее, что отправиться на Лупу, вставив 
себе динамитную шашку в... э... словом, лететь на дина­
митной шашке.

Крэбб вдруг ухмыльнулся.
— Жаль, что я не щупач, — сказал он. — Хотелось 

бы мне знать, как вы на самом дело представляете себе 
этот полет на Луну.

— Вы уже представили, сэр, — усмехнулся в ответ 
Пауэл.

Впервые между ними установился контакт.
— Нам было необходимо, — продолжил Пауэл, — 

столкнуть Рича с Человеком Без Лица. Ведь мы могли 
узнать правду только после того, как ее узнает сам Рич. 
Используя весь фонд латентной энергии, я вызвал у Ри­
ча самые обычные, элементарные невротические представ­
ления — иллюзию, будто только он один реалеи в этом 
мире.

— Хм, обычные... нечего сказать обычные!
— О, самые обычные, сэр. Такая иллюзия — один из
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самых тривиальных методов бегства от действительности. 
Когда жизнь становится вам невмоготу, вы спасаетесь от 
ее тягот, вообразив себе, что все ваши беды всего лишь 
выдумки, гигантская мистификация. Рич уже носил в се­
бе зародыш этой иллюзии. Я просто интенсифицировал ее. 
В последнее время жизнь ему и впрямь стала невмого­
ту, и я заставил его поверить, что Вселенная — обман, 
головоломка. Затем постепенно на его глазах я уничто­
жил весь окружавший его мир, разобрал головоломку на 
части и оставил его наедине с Человеком Без Лица. 
Тогда он впервые взглянул на него открытыми глазами, 
узнал в нем себя, узнал отца... и мы все поняли.

Пауэл взял сверток, встал со стула. Крэбб тоже вы­
шел из-за стола и, дружески придерживая Пауэла рукой 
за плечо, проводил его до двери.

— Вы проделали феноменальную работу, Пауэл. 
Поистине феноменальную. Я просто не нахожу слов. 
Это, наверно, замечательно — быть эспером.

— И замечательно и страшно, сэр.
— Вы все, наверно, очень счастливы.
— Счастливы? — Пауэл задержался у двери и взгля­

нул на Крэбба. — Были бы вы счастливы, комиссар, 
если бы вам пришлось всю жизнь провести в больнице?

— Как в больнице?
— Да, именно там мы все и живем. В психиатриче­

ской лечебнице. Без надежды на бегство, на избавление. 
Так что радуйтесь, что вы не эспер, сэр. Радуйтесь, что 
вам видна лишь внешность человека. Радуйтесь, что вам 
не приходится видеть ненависти, ревности, зло­
бы, боди. Радуйтесь, что вам не часто открывается 
страшная сущность человека. Мир будет чудесным 
местом, когда все люди станут телепатами и освободят­
ся от пороков, от всех аномалий... А до тех пор радуй­
тесь своей слепоте.

Он вышел из управления полиции, взял прыгуна и 
понесся на север к Кингстонскому госпиталю. Сидя в ка­
бине со свертком на коленях, он любовался величествен­
ным видом Гудзонской долины и насвистывал какой-то 
замысловатый мотив. Только раз он улыбнулся и про­
бормотал: «Подумать только, мне все же удалось про­
светить хоть немного Крэбба! Теперь остается только 
стабилизировать наши отношения. И главное, с сего­
дняшнего дня он будет сочувствовать щупачам и отно­
ситься к нам дружески».
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Внизу, постепенно развертываясь, показалась велико­
лепная панорама Кингстонского госпиталя — солярии, 
бассейны, сады, спортивные площадки, коттеджи, кли­
ники... Весь архитектурный ансамбль госпиталя был 
спроектирован в изысканном неоклассическом стиле. 
Прыгун пошел на посадку. Пауэл уже различал отдель­
ные фигуры — сестер, врачей, пациентов. Загорелые, 
оживленные, они веселились, играли. Пауэл вспомнил 
о предупредительных мерах Правительственного Совета, 
которые тот должен был принять, справедливо опасаясь, 
как бы Кингстон не превратился в модный курорт: слиш­
ком много жаждущих развлечения богатых бездельников 
стремились туда попасть, симулируя различные заболе­
вания. '

Справившись в комнате посетителей, где найти Бар­
бару де Куртнэ, Пауэл отправился в указанном направ­
лении. Он очень ослабел за последние дни, но сейчас 
его так и подмывало перемахнуть через изгородь, взо­
браться на ворота или пуститься бегом по дорожке. Ему 
не терпелось поскорее задать Барбаре вопрос, не давав­
ший ему покоя с самого утра, с того момента, когда, 
очнувшись после недельного оцепенения, он почувство­
вал, что в силах подняться.

Они увидели друг друга одновременно. Их разделял 
широкий газон, примыкавший к великолепному саду и 
каменным террасам. Барбара замахала рукой и броси­
лась к нему прямо по траве. Он тоню побежал ей на­
встречу. И вдруг их охватило смущение. Они остано­
вились в нескольких шагах друг от друга и опустили 
глаза.

— Хэлло, — сказала она.
— Хэлло, Барбара.
— Я... — начала она. — Давайте пройдем в тень, 

ладно?
Они повернули к террасе. Пауэл краем глаза взгля­

нул на девушку. Она снова вернулась к жизни, такой 
он ее еще не видел. Прежним в ней оставалось только 
знакомое ему озорное выражение лица, лукавая мина 
сорванца-мальчишки, которую он считал следствием ле­
чения по методу Deja Eprouve. Она вся светилась пле­
нительным веселым озорством. И в то же время была 
взрослой. Взрослой девушкой, незнакомой ему.

— Сегодня вечером меня выписывают, — сказала 
Барбара.
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— Я знаю.
— Я так благодарна вам за все, что вы...
— Пожалуйста, не говорите этого.
— За все, что вы для меня сделали, — твердо за­

кончила Барбара.
Они сели на каменную скамью.
— Я хочу, чтобы вы знали, как я вам благодарна, — 

сказала она, серьезно взглянув на него.
— Ради бога, Барбара, пожалуйста, не нужно. 

Бы меня просто пугаете.
— В самом деле?
— Я вас так близко знал, когда вы... как бы это 

сказать?., были ребенком. А теперь...
— Теперь я снова взрослая.
— Да.
— И нам нужно как следует познакомиться. — Она 

приветливо улыбнулась. — Ну, скажем, завтра за чаем 
в пять часов?

— В пять часов?..
— Попросту. Смокинга не нужно.
— Послушайте, — в отчаянии начал Пауэл. — Я мно­

го раз помогал вам одеваться. И причесываться, и зубы 
чистить.

Барбара небрежно махнула рукохг.
— Ваше поведение за столом было ниже всякой 

критики. Вы любили рыбу и терпеть не могли ба­
ранину. Однажды вы запустили бараньей котлетой мне 
в глаз.

— Это было сто лет назад, мистер Пауэл.
— Всего лишь две недели, мисс де Куртнэ.
Она величественно поднялась.
— Право же, мистер Пауэл, мне кажется, нам следует 

прервать нашу беседу. Ваша склонность к хронографи­
ческим инсинуациям... —■ Она остановилась, посмотрела 
на него, и опять выглянул сорванец-мальчишка. — Хро­
нографические? — переспросила она.

Пауэл выронил пакет и сжал девушку в объятиях.
— Мистер Пауэл, мистер Пауэл, мистер Пауэл, — 

шептала она. — Здрасте, мистер Пауэл.
— Бог ты мой, Барбара... Бэри, милая. А я-то уж ре­

шил, что ты это серьезно.
— Вот тебе расплата за то, что сделал меня взрослой.
— Ты всегда была злопамятным ребенком.
— А ты придирой. — Барбара отклонилась назад и
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посмотрела на него. — Какой же ты на самом деле? Ка­
кие мы оба? Успеем мы узнать друг друга?

— Успеем?
— Прежде чем... Нет, не могу сказать. Лучше прочи­

тай у меня в мыслях.
— Так нельзя, моя хорошая. Скажи сама.
— Мэри Нойес мне рассказала. Все рассказала.
— О! Вот как?
Барбара кивнула.
— Но мне все равно. Все равно. Она права. Я на 

все решусь. Даже если ты не можешь на , мне же­
ниться...

Он засмеялся. Его радостное возбуждение вот-вот го­
тово было хлынуть через край.

— Ни на что ты не должна решаться, — сказал он. — 
Сядь. Я хочу задать тебе один вопрос.

Она села к нему на колени.
— Вернемся еще раз к той ночи, — сказал он.
— В Бомон Хаузе?
Он кивнул.
— Мне трудно говорить об этом.
— Это займет меньше минуты. Ну а теперь представь: 

ты в постели, спишь. Потом вдруг просыпаешься и стрем­
глав бежишь в ту комнату. Ты помнишь остальное...

— Да.
— Всего один вопрос. Тебя разбудил крик. Что за 

крик?
— Ты сам знаешь.
— Я знаю, но хочу, чтобы ты сказала. Скажи вслух.
— А  что, если у меня... А  если опять будет припадок?
— Не будет. Говори.
Она долго молчала, потом тихо проговорила: «На по­

мощь, Барбара!»
Он кивнул.
— Кто это кричал?
— Как кто? Ну, конечно... — девушка вдруг замол­

чала.
— Кричал не Бен Рич. Зачем ему было звать на по­

мощь? Он в ней не нуждался. Кто же кричал?
— Мой... мой отец.
— Но он не мог говорить, Барбара! У  него был рак 

горла, он и слова не мог вымолвить.
— Я услыхала его.
— Нет, приняла телопатсму.



Она вскинула на него глаза. Потом покачала головой.
— Нет, я...
— Ты приняла телепатему, — мягко повторил 

Пауэл. — Ты скрытый эспер. Отец позвал тебя телепа­
тически. Если бы я не был таким ослом и не сосредото­
чил все мысли на Риче, то давно бы уже догадался. Ког­
да ты жила у меня, ты бессознательно прощупывала и 
меня и Мэри.

Барбара все не могла усвоить эту мысль.
— Ты меня любишь? — вдруг спросил он.
— Люблю, конечно, — тихо отозвалась она, — толь­

ко, по-мобму, ты выдаешь желаемое...
— Кто это спрашивал?
— О чем?
— Любишь ли ты меня?
— Да ведь ты сам только что... — она запнулась, но 

все-таки попробовала договорить. — Ты сказал... т-ты...
— Я ничего не говорил. Теперь ты поняла? Вот поче­

му нам не нужно ни на что решаться.
Прошло, казалось, несколько секунд, а па самом деле 

добрых полчаса, когда страшный грохот на террасе над 
их головами заставил их отстраниться друг от друга и 
с удивлением взглянуть вверх. На каменной стене появи­
лось какое-то голое существо. Некоторое время оно стоя­
ло, что-то невнятно бормоча, взвизгивая и подергиваясь 
всем телом, потом низвергнулось вниз, скатилось по клум­
бам цветника и плюхнулось на газон, дергаясь, как 
гальванизированная лягушка и крича истошным голосом. 
Это был Бен Рич, почти неузнаваемый, полу раз.рушенный.

Пауэл быстро повернул Барбару к нему спиной и при­
жал к себе.

— Ты по-прежнему моя девочка? — проговорил он, 
взяв ее за подбородок.

Ода кивнула.
— Я не хочу, чтобы ты видела это. Это не опасно, но 

тебе ие нужно на это смотреть. Беги-ка в павильон и по­
дожди меня там. Будь умницей, ладно? Отлично. Ну, бе­
ги, скорей!

Она схватила его руку, быстро поцеловала и, ни разу 
не оглянувшись, перебежала через газон. Пауэл про­
водил ее глазами и, когда она скрылась, повернулся 
к Ричу.

Когда в Кингстонском госпитале человека подвергают 
Разрушению, то разрушают всю его психику. В резуль­
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тате серии осмотических инъекции разрушение начи­
нается с самых верхних пластов сознания, корковых 
слоев, постепенно продвигаясь вглубь, размыкая все цик­
лы, стирая все виды памяти, истребляя все накопленное 
психикой со дня рождения. И по мере того как пласт за 
пластом стирается мироощущение пациента, каждая клет­
ка, возвращая свою долю энергии, превращает его тело 
во вздрагивающий клубок, в водоворот распада.

Но не в этом боль, не в этом ужас Разрушения. Самое 
страшное состоит в том, что сознание не покидает чело­
века, что, в то время как стирают душу, разум сознает 
свою медленную, движущуюся вспять смерть, сознает, 
что в конце концов тоже исчезнет, и ждет нового рожде­
ния, и прощается с жизнью, и скорбит на собственных 
нескончаемых похоронах. В мигающих, вздрагивающих 
глазах Бена Рича Пауэл увидел это сознание своей гибе­
ли, и боль, и трагическое отчаяние.

■— Как это он умудрился отсюда сверзиться? Что его 
связанным, что ли, держать? — Над стеной террасы по­
явилась голова доктора Джимса. — О, здравствуйте, 
Пауэл. Вот ваш приятель. Вы его помните?

— Очень живо.
Обернувшись назад, Джиме распорядился:
— Пройдите на газон и подберите его. Я с него те­

перь глаз не спущу. — Он повернулся к Пауэлу. — 
На редкость энергичный малый, прямо бурлит весь. 
Мы возлагаем на него большие надежды.

Рич пронзительно завизжал и дернулся.
— Как проходит Разрушение?
— Великолепно. У него такой запас жизненных сил, 

что хватит па что угодно. Мы воздействуем на него по 
ускоренной системе. Через год он должен быть готов к 
новому рождению.

— Я жду этого с нетерпением. Нам нужны такие лю­
ди, как Рич. Жаль было бы его лишиться.

— Лишиться? Каким образом? Не думаете же вы, что 
такой пустяк, как это его падение со стены...

— Нет, я имею в виду совсем другое. Три или четыре 
сотни лет назад наш брат полицейский ловил людей, по­
добных Ричу, только для того, чтобы предать их смерти. 
Это называлось смертная казнь.

— Вы шутите.
— Честное скаутское.
— Но это же бессмыслица! Если у человека хватило
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смелости и таланта, чтобы переть против общества, он, 
несомненно, незауряден. Его нужно ценить. Исправьте 
его и превратите в положительную величину. Зачем его 
уничтожать? Если мы станем разбрасываться такими 
людьми, так у нас, чего доброго, останутся одни овцы.

— Не знаю. Может быть, в те времена им и нужны 
были овцы.

На газон рысцой примчались санитары, подняли Рича, 
поставили на ноги. Он кричал и вырывался. Мягко и 
искусно утихомиривая его с помощью особых приемов 
кингстонского дзю-до, они быстро проверили, нет ли у 
него переломов или растяжения, и, удостоверившись, что 
все в порядке, повели его прочь.

— Одну минутку, — окликнул их Пауэл. Он взял со 
скамьи таинственный сверток и развернул его. Это была 
коробка конфет, одна из самых великолепных, какие 
только продавались у «Сюкре и Си». Пауэл подошел 
к разрушаемому человеку и протянул ему коробку.

— Вот вам подарок, Бен. Возьмите.
Голое существо угрюмо уставилось сперва на Пауэла, 

потом на коробку. Наконец две неловкие руки неуклюже 
вытянулись вперед и взяли подарок.

— Фу ты черт, валандаюсь с ним как нянюшка, — 
сердито буркнул себе под нос Пауэл. — Все мы няньки 
в этом сумасшедшем мире. Стоит ли он того?

И вдруг из клубившегося в Риче хаоса вспышкой вы­
рвалось:

— Пауэл — щупач — Пауэл — друг — Пауэл — 
друг...

Это было так внезапно, так неожиданно, так наэлек­
тризовано жаркой благодарностью, что Пауэла словно 
залило горячей волной, и к глазам подступили слезы. 
Он попробовал улыбнуться, потом молча повернулся и 
зашагал через газон к павильону, где ждала его Барбара.

— Слушайте, — восклицал он, исполненный ликова­
ния, — слушайте, вы, нетелепаты! Вы должны узнать 
это. Должны это понять. Вы должны смести барьеры. 
Сорвать покровы. Мы видим истину, которая вам не вид­
на. Мы видим, что в человеке нет ничего, кроме любви 
и верности, мужества и доброты, самоотверженности и 
благородства. Все остальное — это лишь барьер, воздвиг­
нутый вашей слепотой. Настанет день, когда не останется 
преград, разделяющих наши умы и сердца.

В бесконечной Вселенной не существовало ничего не­
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повторимого и нового. Странный случай, миг чудесный, 
поразительное совпадение событий, обстоятельств и 
взаимоотношений — все это уже не раз бывало на пла­
нете, оборачивающейся вокруг светила, Галактика кото­
рого девятикратно возрождалась заново каждые двести 
миллионов лет. В мире была радость. Радость придет 
вновь....

25 Б-ка современной фантастики, т. 24.



ПОДКОП ПОД ПЕРИМЕТР

На одном us научных конгрессов какой-то физик 
в полемическом задоре воскликнул: «Если в один пре­
красный миг Вселенная уменьшится в тысячу раз, то 
никто этого не заметит!» — «В самом деле? — с улыб­
кой возразил па это Эйнштейн. — Мне так кажется, что 
первыми заметят подобную перемену мясники, посколь­
ку отяжелевшие вдруг мясные туши сорвутся с 
крюков».

Вселенная, в которой жил герой романа Альфреда 
Вестера «Человек Без Лица» мультимиллиардер Рич, 
катастрофически сжимается. Она устремляется к точке, 
беднея с каждым мигом и теряя присущие ей свойства. 
И никто, в том числе, видимо, мясники, не заметил, 
что исчезли звезды. Иикто, кроме Рича, который бежит, 
подгоняемый ужасом, и мир смыкается вокруг него, как 
степы в рассказе «Колодец и маятник» Эдгара По.

Страшная, неожиданная развязка...
А все началось с того, что в одну из ночей, напол­

ненную неотвязным, тоскливым шорохом никогда не 
затихающих автострад, в гидропатическую постель мульти­
миллиардера Рича проник безликий призрак. Обычно ноч­
ные кошмары закапчиваются тем, что спящий вскрики­
вает и пробуждается. Так оно, собственно, случилось и на 
этот раз. Видимо, Рич, как всякий нормальный человек, 
вскоре забыл бы пугающее сновидение, не повторись оно 
ближайшей ночью. А затем и последующей. Упорство 
безликого визитера, который не оставлял свою жертву 
даже днем, наприм.ер во время легкой дремы в уютном 
кресле воздушного лайнера, потребовало ответных мер...

Настойчивость и регулярность тени отца Гамлета, 
как мы знаем, дали толчок драматическим событиям, ко­
торые потрясли Дамское королевство. Но призрак, пре­
следовавший Рича, хранил безмолвие и, как это явствует 
из самого названия романа Альфреда Вестера, чертами, 
характеризующими конкретную личность, не обладал. 
Вполне естественно поэтому, что Рич обратился к спе­
циалистам, призванным расшифровывать смутные влече­
ния подсознания.
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Именно это и послужило завязкой событий, которые 
разыгрались на фоне некоего технотронного, постиндуст­
риального общества, сохранившего, однако, типичные 
черты самого звериного современного монополизма.

«Десятилетие, в котором начались космические поле­
ты, — пишет влиятельный западногерммнский журнал 
«Шпигель», — и впервые человеку было пересажено чу­
жое сердце, в котором был разгадан механизм челове­
ческой наследственности и была установлена армия 
электронно-вычислительных рабов, все лее не было та­
ким уж золотым, если к его концу самая могуществен­
ная индустриальная страна земного шара сотрясается 
до основания от волнений и насилия; миллионы юношей 
и девушек участвуют в акциях протеста или пытаются 
забыться в снах, навеваемых гашишем и марихуаной».

Весьма симптоматичное признание. Наивные чая­
ния, что научно-технической прогресс, подобно чудо­
действенному компасу, проведет старый добрый корабль 
капитализма через все рифы и мели, развеялись. Успехи 
программы «Аполло» не отразились на войне во Вьет­
наме, синтез первого гена не снял проблем негритян­
ского гетто, электронно-вычислительные машины третье­
го поколения не уберегли валютную систему капиталисти­
ческого мира от потрясений. Одним словом, победы 
пауки и торжество техники не излечили социальные 
язвы. Скорее напротив — еще сильнее растравили их. 
На фоне блистательных побед человеческого разума 
яснее и обнаженнее предстали противоречия между тру­
дом и капиталом. Недаром журналист Р. Винтер назвал 
свою нашумевшую книгу о современной американской 
действительности «Кошмары Америки».

Именно эти кошмары среди белого дня, именно эти 
трагические коллизии повседневности заставили многих 
западных футурологов пересмотреть свои прогнозы, от­
бросить ставшие традиционными представления о «неог­
раниченном прогрессе», «научно-техническом чуде» и 
даже о «безбрежной свободе личности». Мы все чаще 
читаем, что личная свобода будет ограничена все более 
жестокими рамками. Прогресс техники дает правитель­
ству для этого весьма широкие возможности. Ведь уже 
сейчас электроника практически свела на нет частную 
жизнь рядового американца. Доверительный разговор 
ретранслирует передатчик в виде маслины вашего кок­
тейля, выстреленные и бесшумно прилипшие к раме
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вашего окна ЭВМ опознают и выбирают для записи ваш 
голос. Вас видят и фотографируют сквозь шторы — все 
это уже давно перестало быть атрибутами антиутопий.

В романе Вестера действуют люди, наделенные 
экстрасенсорным восприятием, способные «прощупать» 
человеческое сознание, память, смутные, потаенные 
инстинкты. Это, несомненно, фантастический элемент. 
Но даже он не делает окружающее Рича общество бо­
лее открытым, чем, скажем, напичканный электроникой 
Нью-Йорк или Лос-Анджелес. Нри этом нужно учесть 
и наложенное автором на щупачей ограничение — 
профессиональную тайну. Такого ограничения нет ни 
у ФБР, ни у частных сыскных агентов, ни у агентов 
промышленного шпионажа. Напротив, их профессио­
нальный долг как раз предписывает продажу чужих 
тайн!

Мысль о том, что искусство вообще является зерка­
лом общества, а фантастика может быть уподоблена 
зеркалу параболическому, вряд ли поразит чье-либо 
воображение. Уже по самой своей природе фантастике 
свойственно гиперболизировать реальность, собирать ее 
отраженный свет в яркий фокус своей преднамеренной 
кривизны.

И в этом смысле современная американская фан­
тастика излучает направленный поток напряженности и 
страха. Страх разлит в обществе, в один голос говорят 
нам и Альфред Вестер, и Гарри Гаррисон.

Источников для страха более чем достаточно. Беско­
нечные гробы, которые доставляют прилетающие из 
Вьетнама транспортные самолеты, неуверенность в завт­
рашнем дне, девальвация доллара, безработица, волне­
ния в негритянских кварталах, рост преступности, неве­
рие в завтрашний день. Еще каких-нибудь десять лет 
назад мессии постиндустриализма слагали панегирик 
научному прогрессу. Ныне им чудится в машинном гу­
ле цоканье копыт «коня Бледного». Что провидят они 
в грядущем? Прежде всего технологический конвейер, 
с которого «сходят» младенцы, чьи гены несут искус­
ственно запрограммированную информацию: пол, харак­
тер, внешность, интеллектуальный уровень. С одной 
лепты в руки счастливых (? )  родителей (? )  поступают 
будущие «сверхлюди», с другой — «недочеловеки», при­
годные лишь для решения «ограниченных» задач. И это, 
увы, не фантастика. Смутные кошмары, которые лишь
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мерещились Брэдбери в шестидесятых годах, обернулись 
реальностью в семидесятых. Пожарные-поджигатели, став­
шие символом присущего капитализму отчуждения, уже 
плохо вписывались в реально подступающий мир сплош­
ной кибернетизации. К  тому же призрак надвигающейся 
иерархической олигархии и несвободы стал приобретать 
все более конкретные и осязаемые черты. Поэтому и 
появилась «Система» — страшная технократическая орга­
низация, механическую бесчеловечность которой с разных 
сторон показали такие разные писатели, как Стефан 
Крейн и Курт Воннегут.

Американским фантастам удалось создать некий сово­
купный мир, в котором зерна реальной, сегодняшней 
угрозы дали страшные всходы. Но на тех же «пурпур­
ных полях» проросли и робкие побеги надежды.

Каков же этот воображаемый мир?

Внимание! Внимание! Внимание!
Осуществилось то, о чем веками мечтали лучшие лю­

ди Земли! Отныне для человека нет ничего невозмож­
ного!

Все подвластно ему: время, пространство, живая и 
неживая природа. Мыслью своей вы способны двигать 
предметы. Сидя у себя в кресле, сможете перенестись 
в любую точку земного шара. Легким усилием воли про­
никнуть в потаенные мысли собеседника. Вам не страш­
ны болезни и катастрофы, ибо всемогущая «аптечка» 
мгновенно ставит диагноз и тут же вылечивает. Если же 
за долгую вечность вам наскучит ваша оболочка, вы су­
меете легко ее обменять. Ничего не стоит вообще стереть 
или же пересадить вашу индивидуальность в чужое те­
ло. В принципе это не труднее, чем прочесть чужие 
мысли. Разве это не гарантирует вам безопасность? 
Вообще все, что мучило ранее человечество, отошло 
в область предания. Конец неудачам в личной жизни. 
Несчастная любовь и мучения ревности останутся толь­
ко в шекспировских пьесах. Выбор брачного партнера 
объективно и безошибочно свершит электронный прибор. 
Но если вы влюблены в себя, как Нарцисс, то ничего 
не стоит размножить вас в любом числе абсолютно иден­
тичных копий. Такое умножение личности и сознания 
абсолютно Необходимо, чтобы поспеть всюду. Спешите! 
Спешите! Спешите!!! Даже вечности не хватит, чтобы
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побывать во всех эпохах, посетить далекие миры и пере­
пробовать все человеческие занятия. А это явно стоит 
проделать. Тем более что от вас не потребуют особых 
затрат энергии. Временной экран раздвинет стены ва­
шего жилища, а новой профессией можно обзавестись 
во сне. Не из одного лишь праздного любопытства захо­
тите вы сменить свое занятие. Разве не пожелаете вы 
воскресить хотя бы одного из тех несчастных, которые 
умерли до наступления пашей эры научно-технического 
благоденствия? Или вам не захочется обзавестись настоя­
щим живым бронтозавром, птеродактилем, диплодоком? 
Ведь поймите наконец, что вам доступно все, а б с о л ю т ­
но  в с е !

Во если вам осточертеет и это и густая скука повсе­
дневности скует ваше сердце, приступайте к фокусам 
с четвертым измерением. Исчезайте, появляйтесь, печа­
тайте копии людей и предметов, веселитесь от души. 
Когда же надоест и настоящее, и будущее, и полеты 
в пространствах, вы сможете не просто углубиться 
в прошлое, но и как угодно изменить его. Все в вашей 
воле. Вы отныне больше, чем бог. По своему капризу 
вы сможете отменить грядущее или же просто зачерк­
нуть любую историческую эпоху.

В самом деле. Тот же Рич, обращаясь к Даффи, гово­
рит: «Скажи, какая тебе нужна канава, и ты полу­
чишь ее. Золотую... бриллиантовую? Может быть, от 
Земли до Марса? Пожалуйста! Или ты хочешь, чтобы я 
превратил в сточную канаву всю солнечную систему? 
Сделаем. Пустяк! Захочешь, я Галактику в помойку 
превращу... Хочешь взглянуть на бога? Вот он, перед 
тобой». И это ие пустое бахвальство. Это откровение «от 
капитала», ликующая песня буржуазного всемогущества. 
Во это странное всемогущество порабощенных.

Но может ли гарантировать вам фирма «Совокупное 
будущее американской НФ» счастье? И от всего этого 
всемогущества остается горький осадок тоски и проте­
ста. Это сложный комплекс, и он нуждается в обстоя­
тельном анализе, а подчас и в расшифровке.

Есть привычная цепь: мечта — изобретение — вопло­
щение. Но в мире ричей она не работает, в ней что-то 
неблагополучно. Что и говорить, не совсем ладно идут 
дела в самом этом мире, на фоне которого пытаемся раз­
глядеть мы звенья цепи. С мечтой и созданием вроде бы 
все о’кэй, но как только дело доходит до воплощения —
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стоп! Свершение не приносит счастья ни самим созда­
телям, ни людям, среди которых они живут. Напротив, 
по следам почти всех фантастических новинок уныло бре­
дет печаль. А за плечами одиночек творцов проглядывает 
тень безносой костлявой старухи. Что же случилось 
с миром, если в нем так извращаются лучшие человече­
ские мечты? Почему этот мир не хочет ничего нового, 
даже если оно зовется глупым именем Счастье и смеш­
ной кличкой Всемогущество?

Посмотрим, что объединяет оба произведения этого 
сборника.

«Неукротимая планета» и «Человек Без Лица» рисуют 
миры, «обогащенные» телепатическим компонентом. 
Но телепатия здесь отнюдь не самоцель. И у Бестера, и 
у Гаррисона речь идет не столько о «сверхчувственном 
восприятии», сколько о взаимопонимании, доброй воле, 
непредубежденности. Это особенно ясно видно на фоне 
безумной планеты Пирр.

Но разве уже сегодня Нью-Йорк, Токио, Лондон не 
задыхаются в ядовитом тумане? Разве проблемы Пирра не 
их проблемы? Тысячи реактивных самолетов отравляют 
атмосферу свинцом и высокоактивными продуктами рас­
пада, которые грозят уничтожить защищающий землю от 
космической радиации озоновый экран. Повышение -фона 
радиации уже обрекло на смерть какой-то ( одного из 
100 тысяч или даже из 10 тысяч) процент будущих граж­
дан Земли. Инсектициды проникли в Мировой океан и 
добрались уже до Антарктиды, потоки нефти заливают 
пляжи, реки превратились в стоки нечистот. Так, может 
быть, стоит задуматься, остановиться, прекратить безум­
ный научно-промышленный бег? А то как бы в самом 
деле Земля не стала помойкой.

В завуалированной, но достаточно конкретной форме 
этот вопрос и ставит Гарри Гаррисон. Причем находит 
на него ответ. Его экологическая программа прямо пере­
кликается с современными воззрениями на проблему сре­
ды обитания. Американский писатель ясно говорит о том, 
что не прогресс сам по себе виновен в ошибках и неуда­
чах. Напротив, только ewfe более глубокое проникновение 
в сложную систему взаимосвязей природы позволит най­
ти правильное, гармоничное решение. При плановом ве­
дении хозяйства, при иной общественной системе .многие 
из этих проблем вообще не встают или же решаются срав­
нительно просто.
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Мы еще це умеем управлять климатом, и нам дале­
ко не всегда удается избежать загрязнения среды оби­
тания. Мы даже не знаем еще всех последствий повы­
шения фона радиации. Но самые пессимистические про­
гнозы дают цифру возможных потерь несравненно мень­
шую, чем тысячи и тысячи спасенных мужчин и жен­
щин, которые живут и трудятся бок о бок с нами толь­
ко потому, что рентгеновские лучи остановили роковое 
течение неизлечимых недавно болезней. Речь, таким об­
разом, идет о самом важном: о жизни и здоровье.

Ни на одном рубеже науки остановка немыслима. 
Нет таких завоеваний, которые позволили бы человеку 
почить на лаврах и вкушать заслуженный отдых. Анти­
биотики, которые избавили нас от опустошительных 
эпидемий, привели к возникновению нечувствительных 
к ним вирусов. Поэтому стоит лишь ослабить бдитель­
ность, и на мир обрушится какой-нибудь совсем новый 
губительный мор. Поэтому только сохранение статус-кво 
требует все больших и больших затрат. А ведь надо идти 
дальше...

Наука избавила мир от опустошительных эпидемий, 
резко снизила смертность и увеличила продолжитель­
ность жизни, она дала в руки человека могучие орудия 
воздействия на окружающий мир. Она же подсказала 
ему и тот минимальный комплекс мер, с помощью кото­
рых можно предотвратить гибель среды обитания. Буду­
щее окружающей нас природы могло бы выглядеть впол­
не безмятежным.

Но имеем ли мы право воспевать мощь науки, не ду­
мая о негативных аспектах ее стремительного полета? 
Можем ли мы после Хиросимы разделять прекраснодуш­
ные восторги авторов утопических романов прошлого? 
Отсюда и проистекают тревога и напряженность, прису­
щие произведениям Бестера и Гаррисона.

Прекрасно написанный, острый и увлекательный ро­
ман Бестера завершает традиционный для американской 
массовой литературы хэппиэнд. Но писатель не решил 
поставленных им же самим проблем. С гибелью 
де Куртнэ и уничтожением личности Рича не умер их 
жестокий мир. Новая схватка новых монополистов — 
и идея превращения галактики в выгребную яму пожет 
выгореть. И не Пауэлу, продолжателю традиций чест­
ных шерифов дальнего Запада, помешать этому. Более 
того, Бестер сам же подорвал миропорядок своего гипо­

392

тетического общ-ества будущего. Разве все его щупачи 
остаются верными профессиональному долгу? Этике, на­
конец? Напротив, мы видели, как метры высшего клас­
са продавали за соответствующую мзду принципы своей 
корпорации, святая святых своей Лиги. И это понятно, 
ибо мир Бестера — всего лишь слепок с реального ми­
ра продажных политиканов, слепой продажной Фемиды. 
Поэтому мы не оченъ-то верим в мудрость кибера Моза 
и честность его жрецов. Рич оплатил избирательную 
кампанию комиссара Крэбба, но Крэбб, несмотря на пер­
воначальные подозрения на его счет, остается верен дол­
гу. Это тоже стереотип американских развлекательных 
фильмов. Но насколько правдиво описывает он реальную 
ситуацию? Недавний скандал в нью-йоркской полиции 
продемонстрировал перед всем миром чудовищную корруп­
цию, царящую в среде «копов», их взаимосвязь с ганг­
стерским синдикатом. Вестер не мог этого не знать. 
Отсюда очевидная неубедительность некоторых его ре­
шений. Отход от правды мстит за себя художественной 
недостоверностью. Мы не можем стать на точку зрения 
того же Пауэла, что «открытость» сознания и подсозна­
ния приведет к полному взаимопониманию и социаль­
ной гармонии. Мы знаем, что никакие, пусть даже самые 
сказочные, чудеса и изобретения не способны привести 
к социальному обновлению, как не способны они снять 
классовую борьбу с повестки дня.

Но нам близки и понятны чаяния Бестера. Его ро­
ман дышит надеждой на светлое будущее человечества, 
зовет человека к нравственному совершенству.

Естественно, мы не можем принять его прекрасно­
душные мечты о переустройстве мира путем одного лишь 
духовного совершенствования. Слабость позиций А. Бесте­
ра налицо. Он хотя и не затушевывает острые социаль­
ные и политические противоречия своей модели ми­
ра, но как бы отодвигает их на второй план. Тем не 
менее Бестер с талантом поистине выдающимся нарисо­
вал образ современного капиталистического хищника, да­
леко не простой, не однозначный образ. Его Рич не кари­
катура, это сильная, в чем-то привлекательная и очень 
сложная натура. Он быстр, резок и красив, как только 
может быть красив и резок опасный хищник. Бестер 
вскрывает перед нами кромешную тьму подсознания 
своего героя, и мы обнаруживаем там не только жажду 
наживы, не только зло во имя зла, но и не проросшие

393



зерна великодушия, честность и смелость. Рич являет 
нам себя в разных ракурсах и в разных ситуациях. 
В последних главах, где катастрофически сужается во­
круг него вселенная, которую он готов был превратить 
в сточную канаву, мы даже испытываем к нему неволь­
ную жалость. Тем более что Бестер устами Пауэла наме­
кает нам на иное будущее, уготованное телесной оболоч­
ке, которая еще минуту назад звалась Ричем. Но, как 
навязчивый лейтмотив, вроде «Три, четыре. Три, два, 
раз...», не утихает мысленный голос Рича:

«Не ломай голову, не пытайся рассчитывать. 
Предоставь все инстинкту. Ты убийца. Прирожденный 
убийца. Нужно просто выждать время и убить».

Художник оказался сильнее мыслителя. Художествен­
ная логика романа убеждает нас в том, что будущее 
в романе Бестера, несмотря на трансгалактический раз­
мах, является социальной копией современной Америки. 
И никакая телепатия не способна оградить его от пре­
ступления, изначально присущего самой природе капи­
тализма. Вольно или невольно Бестер нам это показал. 
Причем с мастерством большого писателя.

Бестер и Гаррисон попытались с помощью «телепа­
тической ■ новинки» обуздать ад, царящий в душе хищ- 
пипа-олигарха, и ад, бушующий ядовитым пламенем на 
непокорной планете. И здесь обнаженно проявилась 
стихийная диалектика, тесное единство противоположных 
начал. На городе за периметром непокорной планеты 
Пирр, как, скажем, на каком-нибудь из реальных горо­
дов американского Юга, стоит клеймо ненависти. Нена­
висть порождена страхом, хотя пирряне — эти косми­
ческие спартанцы с манерами техасских ковбоев — вро­
де бы ничего не боятся и в любой момент готовы уме­
реть. Медленно, шаг за шагом, Гаррисон развенчивает 
своих спартанцев. Новоявленный аргонавт с символиче­
ской кличкой Язон, пережив не очень убедительную 
трансмутацию из профессионального игрока в миссионе­
ра разума и доброй воли, слой за слоем снимает с города 
за периметром дешевую романтическую позолоту. Король 
оказывается голым, хотя и остается при нем вездесущий 
револьвер, превратившийся в неотъемлемую часть тела. 
Но разве в Далласе, городе ненависти, где был убит 
президент Кеннеди, нет обычая таскать пистолет в зад­
нем кармане? Но разве в Претории или Иоганнесбурге 
дев щек не обучают стрельбе по мишеням, поразительно

напоминающим черный курчавый профиль? Это горькие 
плоды ненависти, взращенной на почве нетерпимости, 
удобренной страхом, обильно политой кровью.

В условном, фантастическом мире Гаррисона Пирр — 
далекая, затерянная колония — скорее исключение, чем 
правило среди бесчисленных, заселенных людьми планет. 
Но нарочитая наивность Язона и заранее заданная 
«твердокаменность» Керка, Меты и других пирряп вско­
ре не оставляют и нам места для сомнений по поводу 
истинного адреса политической сатиры Гаррисона. В ней 
есть явные художественные просчеты, надуманном по­
лярность «корчевщиков» и «жестянщиков», противоре­
чивость фантастических посылок, пародийная случай­
ность некоторых эпизодов — вроде взрыва атомного за­
ряда в пещере. И тем не менее повесть «Неукротимая 
планета» воспринимается именно как политическая са­
тира с конкретным социальным адресом. Пирряне Гарри­
сона нетерпимы, лишены чувства юмора, им чуждо не 
только сомнение, но и простая человеческая жалость. 
По сути, это киборги, снабженные безотказным оружием, 
1со с малость ограниченным кругозором. И чтобы поста­
вить последнюю точку над «и», автор возлагает на них 
прямую ответственность за гибель среды обитания. 
Но война, объявленная природе, не может быть выигра­
на. Мы внаем, что травы и птицы, рыбы и дожди возвра­
щают наюад бездумно выпущенные пестициды, ртуть, кад­
мий и серу. В человеческие легкие, кровь, кости. Не слу­
чайно именно ведущие страны капиталистического мира 
ощ.утили на себе катастрофические последствия хищ.ни- 
ческой эксплуатации природных богатств. Позиция Гар­
рисона поэтом,uj вполне понятна. Гаррисон взывает 
к разуму, гармонии, миру. Его пирряне как будто бы 
начинают прозревать, но это прозрение на краю про­
пасти, где каждый неверный шаг грозит катастрофой, 

Гаррисон ясно сознает всю сложность затронутой им 
проблемы. А ведь именно в игнорировании этой диалек­
тической сложности и коренится основная слабость аргу­
ментации современных обличителей бесчеловечной науки. 

Но та же диалектика не позволяет нам просто отмах­
нуться от их доводов. Более того, мы должны признать и 
реальность опасностей, которые несет с собой развитие 
науки и техники. Весь вопрос только в том, коренятся 
ли эти опасности в сам,ой природе научно-технической 
революции или в чем-то ином.
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История давно сказала свое веское слово по поводу 
событий, связанных с взрывом атомной бомбы. Но зло­
вещий отсвет этого взрыва лег сначала на физиков, потом 
на ученых вообще. Событие это позволило Сноу сказать: 
«Весь остальной мир напуган как их достижениями — 
научными открытиями и изобретениями, так и возмож­
ными последствиями их открытий. В  результате люди 
начинают страшиться самих ученых, почитая их суще­
ственно отличными от всех остальных людей».

Но ученые, очевидно, не отличаются в основном от 
других людей. Они, во всяком случае, не хуже других 
людей. Право, нет никаких оснований доверять ученым 
больше или меньше, чем, скажем, юристам, которые ста­
новятся министрами, сенаторами и конгрессменами. Вот и 
получается, что на самом деле в основе столь распростра­
ненного на Западе недоверия к науке лежит недоверие 
к обществу. В  этой связи мы можем воспринимать заклю­
чительные сцены «Неукротимой планеты» почти как сим­
волику. Не взрыв атомного заряда в пещере становится 
причиной ожесточенного штурма периметра, а сам пери­
метр, точнее, волчьи законы, по которым живут создав­
шие его люди.

Нет нужды повторять, что научно-техническая рево­
люция несет человечеству величайшее благо и поистине 
фантастическое могущество. Завоевания науки неизме­
римо расширили власть человека над природой. И если 
кому-то на Западе они внушают страх, то виной тому 
не ученые, а социально-политические недуги.

Е р е м  ей П а р н о в

Гарри ГАРРИСОН родился в 1925 году в' 
Стэмфорде, ш тат Коннектикут. В годы второй 
мировой войны служил в армии. В литературе 
дебютировал как автор вестернов. Но извест­
ность ему принесли его научно-фантастические 
произведения. Западная критика называет его 
одним из самы х интересны х и строптивы х фан­
тастов США. Острые сю ж еты  сочетаю тся  в его 
романах с социальной, политической сатирой, 
направленной прежде всего на милитаризм. 
Из последних произведений Гарри Гаррисона 
наиболее известны ром аны  «Билл — галактиче­
ский герой» и «П одвиньтесь! П одвиньтесь!»

П овесть «Н еукротимая планета» — первая 
часть трилогии о Язоне динА лы е.

Альфред БЕСТЕР родился в 1913 году, ж и­
вет в Нью-Йорке. Американский драматург, пи ­
ш ет сценарии для радио и телевидения. Рабо­
тает в ж анре фантастики с 1939 года, является 
автором двух фантастических романов: «Чело­
век Вез Лица», «Тигр! Т и гр !» и примерно три­
дцати фантастических рассказов. Многие его 
произведения посвящ ены  путеш ествиям во вре­
мени, но, пожалуй, главная тема его произведе­
ний —  психология человека, телепатия.

Роман «Человек Без Лица» удостоен  в СШ А 
многих премий, присуж даем ы х авторам за луч­
ш ие научно-ф антастические произведения.
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